لیم 


ترجمة فارسی دشگاہ علوم انسانی و مغالعات فرھتی 
_. ۔ ۔مھض۹۸۷۵ 
دکترعلی رواقی 


ے8 7 ٦‏ 7 
وین لی سی دحدردائی 


ہ2 ٤ے(‏ / 
نف فک شف روا لٹ 


مقامات حریری؛ ترجمة فارسی 
پژوھش على رواق 

چاپ نحخست, ۹+ 

چاپ افست, گلشن 

تیراڑ ۳٣٣٣‏ نسخہ 


حقوق چاپ ونشرحفوظ است. 


ارزش دورهٗ دوجلدیء ٠٣٠٣‏ ریال 


7 ١. 
0011ًٰٰ" 9۶ مقامة چھارع۔ممسممسثمسممسسبسییییی‎ 
7 . 
مقامڈپٹنجویی+ویمیمیمسبیيمیيیففپ٭٭ص"ػ٭دس”سیی‎ 


وی پچ تی 


تم رر رر رر ہت و سس رر یں 


رہ و ہی ہئییلہم 
رریرٹہ رر 5 ہت یه 
وه رر رر ری ہہ مھ 
زور یی ہہ یں ت9ت 


زور ر رر ی ‏ خ ر ‏ رر 


مقامه بیست ویکم ویو و فک ا ا اک بر و می ا یک رگ لیا 
مقامة بیست ودوم میتی بب بب یلیب نبییییصیی ینیب ٤٤+‏ بث دعئییءہ. ۱۵۳ 
مقامه پیست وسوم بب بی یی ييییصصییییییتییتیدںیئئیئی ید وئیووئئءء ۱۵۹ 
مقامه بیست وچھارع پصبببببببیيیدیيیییتییبییییییتیییییتءییییییءدوئئ َء ۱٦۸‏ 
مقامه بیست وپنجم بب بب بب بب یبیتیییییب و شئبی “ٴا مدوئیءٴءٰءء. ١۷‏ 
مقامة بیست وششم و ا ا ا ول ویو یک امہ از رارصا ا کی ۸۶۰۶ 
مقامهٔ بیست وھفتم یب یی یت یتتییتی یتییتت ینب یی عوئییئئی ۱۸۷ 
مقامه بیست وھشتم “مس یپیپپ”٭”٭٭ئ ۱۹۴۳ 
مقامۂ بیست ونھم مہ موہ سا سد مم می اھ ینس ساس و 
مقامة سی ام دو اھ کی وھ ود موی ما رھ اج وہای ماش رین ۲۷۹۰ 
مقامٴسی ویکم س00ست00.000....00.000101010۰0۰0101010101010.000000 "...1 
مقامهُسی ودوم یبن پیٹ ٦ٗصسیییییییییییبییتیییبئیئوئءئوو‏ دنو”ئوئئ. ۲۷٢۷‏ 
مقامه سی وسوع 0022222202000000 00وومبئئیئںٰیئٰیٰیٰیی۹۹ ری 
مقامة سی وچھارع 0000ص0 ص۰ 
مقامه سی وپنجم مبببييببببصصصیصیییتبتتییییییییتییییییییئیدویی“+ادویءئئ“ء. ۲۵۱ 
مقامسی وششم ..... 0 2ب و (وموفومکروقفق مہو اہ وی ۲۵۵ 
مقامة سی وھفتم یب “بیصصصیتبییبی ںا بییبییی بی یویب + و“ +وئئٴء ۷٦٣‏ 
مقامه سی وھشتم یی ببیتییئیییببییبی ءا یو یی ءدءءءءدئن نہ ۲۷۹ 
مقامةسی ونھم یتیب بيييیییتيييییتیییتیییایییتتییتئئیا ا نوئئیم ۷۷۹ 
مقامة چھلم پ+“ ”یتین بتییبئیں یی یوئی یووم ۷۸۵۹ 
مقامۂ چھل ویکم ھی رجش صشسہھوکمبم یم جیا ہی ری ا و 
مقامه چھل ودوم ٦ي‏ یی يبیتیتیییبیتيیبیتییییییت یی ووئئءےء ۷۹۷ 
مقامه چھل وسوع پٹ “یٹ یی یی یییتیبتیئییئیییی“ تو شوئئء ۳٣٣‏ 
مقامة چھل وچھاع پص٤ببببببیسیصتیییییییییتیییییییئئءیئیییءئیدئ“ووءءدووءیئب,مء ۳٢٣‏ 
مقامه چھل وپنجم م”ببیبي یب یی ییییتیییییییییی یتب ئونوئئئونئیءں. ۳٢۴۹‏ 
مقامۂ چھل وششم عو او اھ یہ یا می اقرسییھ ری تی و ےب۳۳ 
مقامة چھل وھفتم “٦بت‏ ینیب يییبیبیییتیئیرں تتیوئئی ‏ ثدوئئ مم ۳٣۷‏ 
مقامة چھل وھشتم یتیب بيديئتییتثيیییبتیییںبییبیببتییتبیبییئئبئئءء ۳۵۵ 
مقامهۂ چھل ونھم بب يییییبییے میییی یتب تیییئئیئییی نوئئئم ۳٤‏ 
مقامه پنجاهم نوم می ومھ وھ وا ریا مھ فوئر وو یئ .+۳۷۸۳ 


پیش گفتار 
دربارۂ حریری ومقامات او 


((مقامه) درلغت بە معنی ((جلس؛) و ((جماعت حاضردر مجلس) و ل(سخن راندن) 
است۱ء و در اصطلاح ادبی نوعی خاص از داستانہای کوتاہ است ہا نٹری مسجع که 
خستین باربه ابتکار؟ بدیع الزمان ممدانی (۳۵۸- ۳۹۸ ھجری) در ادب عرں پدید آمد, 
وبعدھا درادب فارسی نیز پیروی شد. معروفترین مقامەنویس عرب حریری است کہ 
مقاماتش متن درسی شد و شرحھا و حاشیه ھا بر آن نوشتند و بە ز بانہایی از جله فارسی 
ترجە اش کردند. ومتن مصححی را که اینک دردست دارید کھن ترین ترجمه کامل ان 
بە فارسی است. در این مقدمه کوتاہ پیش از بررسی این متن ارزشمند فارسی 
خلاصه ای دربارۂ زندگی حریری می آوری ونظری اجا ی برمقامات اومی افکنم . 

۱ ابوحمد قاسم بن محمّد بن عثمان حریری بصری از ادبا و لغویان نامی قرن پنجم است 
که حدود سال ۲٤٤٢٢‏ درقصبۂ المَشان؟ درنزدیکی بصرہ متولد شد و اکٹ منابع وی را با 


-١‏ رک: الفن وھذاہبہ فی النئر العر ی: شوق ضیف .۱۹١١‏ ص ۱۱٦-۱۱۵‏ ا لمقامة: شوق ضیف. 
قاھرہ ۱۹٦١‏ ص ۷--۸. مقامەنویسی در ادبیات فارسی: فارس ابراھیمی . تھہران ۱۳١‏ ص ۱۹-۳. 
٢‏ مقصود ما مقامەنویسی بەہ شکل متکامل و متداول آن است کە از ابتکارات بدیع الزمان بودہ است 
مچنانکہ حریری نیز در مقدمۂ مقامات خود این فن را از ابداعات وی شمردہ است. ول البته چنانکه 
حققان بحث و ہررسی کردہاند ریشہ ھای مقامات را در آثار ادبائی مانند ابن ڈرید و نیز در شیوۂ قصهپردازی 
عرب می توان یافت. رک: مقامەنویسی در ادبیات فارسی ص ٢٣-۲۹؛‏ الفن و مذاہبہ فی النئر 
العرف ص ١۱۷-۱۱١‏ مقالۂ سودمند آقای علیرضا ذکاوتی در مجله معارف سال ال شمارۂ ١ص‏ 
۱۱۳-۲ 

۳ قید ((حدود) در پیشتر منابع (مانند انباہ الرواۃ ٢٤-٢٣‏ ٢؛‏ معجم الادباء: ٢١/٤٦٢؛‏ الانساب: 
)۷/٤‏ امدہ است وی سبکی در طبقات الشافعیة ٦٦٦/۷‏ مطلق سال ٥٤٤‏ آوردہ است. 

-٤‏ (زالمغفانء) بە فتح میم شھرکی بودہ است: در نزدیکی بصرہء دارای نخلستانہا و باغھای بسیار, یاقوت 
احتمال می دھد که کلمۂ ((مشان) در اصل به ضم بودہ است کہ نام نوعی رطب است (معجم البلدان: 
۳/٤٣‏ 


[ن] 


. نسبت لاحریری) ذکر کردہ اند کە دال است برپیشۂ حریرفروشی پدرائش* ولی برنخی 
مانند یاقوت وی اورا (دابن ا حریری) خواندہ اند, 
حریری دربصرہ علم آموخت و استاد اورا در ادب ابوا حسن على بن فَضال مجاشعی 
(متوفی: )٦۷۹‏ و ابوالقاسم فضل بن محمد قَصّبانی ذک رکردہاندۂٴء ول جوت وفات قصبائی 
درسال ٤ئ‏ ؛ اتفاق افتادہ است۷ که دوسال پیش ازتولد حریریٰ است,ء تلمذ حریری در 
نزد او محال اسٹ مگراینکه گمان رود در ضبط تاریخ وفات او خلط وخطائی رخ دادہ 
باشد. حریری فقه را در نزد دوٴفقيه بزرگ شافعی ابواسحاق ابراہم بن علی شیرازی 
(۳۹۳۔-٤۷٣)‏ و ابن الصباغ (ابونصر عبدالسیدبن محمد )٣۷۷۸-٥٠٤‏ تلمذ کرد و 
حساب و فرائض را از ابوالفضل هَمّدانی و ابوحکم الحْبُری آموحت. و از کسانی چون 
ابوالقاسم خسین بن احمدبن حسین باقلانی* و ابوتمام حمدبن ا لحسن بن موسی القری* 
بە گفته سُبٔکی ء حریری درزمان اقامت در بغداد حدیث می گفتہ است ومقاماتش 
را املا می کردہ است. سمعانی نیز ذکرمی کند کە حریری در بصرہ مجالس املا داشتہ 
است. کسانیکه از او حدیث یا مقامات را روایت کردہ اند عبارتند از: ابوالفضل بن 
ناصر ابوبکر عبداللهبن حمّدبن احمدہن نقوں ابوا حاسن هبة الله بن خلیل قزوینی 
على بن طراد ؤزیں بوالعگر مبارک بن امد ازجی ء ابوالعباس مَثدائی (قاضی واسط)ء و 
برکات بن ابراهیم خُشُوعی و ابوالکرع امبارک بن می ری و ابوالفضل 
عبدالوھاب بن هبة اللہ الئرسی و ابوالقاسم عبداللہ بن قاسم'' 
حریری سپس شغل دیوانی گزید و تاصالت خہں ۱۱۷ بصرہ شد و این شغل در 


۵-- لعل واحداً من اجدادہ یعمل ا حریر اویبیعہ) (الانساب؛ سمعانی: ٤/۱۳۸)۔‏ 

معجم الادباء: ۲۱۸/۱٦‏ ٢١۲؛‏ طبقات الشافعیەسبکی: .۲٦٦/۷‏ 
۷- نگت افمیان: ص ۲۲۷؛ معجم الادباء: ١۲۱۸/۱؛‏ نزھة الالباء/٤٤٥؛‏ معجم الولفین: ۷۱/۸. 
۸- طبقات الشافعیة: ۷/٦٦۲ء‏ ۷٦٦۔‏ ۱ 
۹- الانساب سمعائی: ٤/٦۱۰ء‏ سمعانی و سبکی ابوالقاسم فضل بن محمد قصبائی را نیز کە در فوق 
ذکرش گذشت جزہ مشایخ روایت او شمردہاند. 
۰-- طبقات الشافعیة: ۲۱۷/۷ الانساب: ١/١۰٠٥۔‏ 
۱- شغل ((صاحب خیں) یا (مہی) گزارشگری و ارسال اخبار و وقایع بە دیوان خلافت یا سلطنت بودہ 
است. برای تفصیل دربارۂ این اصطلاح دیوانی رک: اصطلاحات دیوانی دورۂ غزنوی وسلجوق حسن 


[۸ہ] 


خاندان اوباقی ماند٭'. گذشتە ازسفرھابی بە بغداد وحجاز۳ء زندگی حریری تماما در 
بصرہ و در حله ((بنی حرام) گذشت. و کلم (حرامی) ک گاو تاس آؤ اؤردة 
می شود نشان دھندۂ انتساب او ہدان حله است؟. حریری پس از گذراندن عمری در 
ثروت وعزت و احتشام۵' سرانجام در٦‏ رحب سال ۵۱۹ درگذشت۶. وازاوفرزندانی 
بجا ماند بەنام ابوالقاسم نجم الدین عبداللکھ دردیوان بغداد بودء و ضیاء الاسلام عبیداللہ 
که قاضی بصرہ بود و ابوالعباس حمد کە پیشۂ پدر (صاحب خبری بصرہ) را داشت۷. 
آثار حربری گذشتہ از مقاماتء کہ بعداً بتفصیل دربارۂ آن بحث خواهم کر 
عبارتست از: 
اک دُرة الخراص فی اوھام الخوّاص: کتا بی است در لغات و تعبیرات غلطی کە در 
زبان عربی زمان حریری رایج بودہ است. گزیدہای ازاین کتاب را نخستین باردوساسی 
( 800۰ 1 .8 ) در کتاب منتخبات دستوری ‏ ۰ ۸0۱۲١| 010101311: 0٥‏ با ترجه 
فرانسوی در سال ۱۹۲۸ درپاریس منتشر کرد و سپس متن کامل آن را ھنریش تور بکہ 
:100+6 اك :ون11 درسال ۱۸۷۱ درلایپزیک منتش رکرد, بر این کتاب شروح و 
حواشی ختلی نوشته اند کہ از آن جله شرح شھاب الدین خفاجی است کم در ۱۲۹۹ 
ھجری در استانبول طبع شدہ است و دیگر شرح شیخ مود الآلوسی استِ بنام 


کن 
انوریء ص ۱۵۸-۱۵١‏ لغت امه, ذیل ھمین مادہ 
۲- معجم الادباء: ۲٦٢/٠٢‏ 
۳- قفطی می نویسد که وی برای امور دیوانی وخراج گاہ گاہ بە بغداد می آمد (انباہ الرواق: .)۲٦/۳‏ 
ؤ- بنی حرام از اولاد و تبار حرام بن سعدبن عدی بودہ اند و در بصرہ شمار بسیاری از آنان می زیسته اند و 
حله بزرگی بدان ھا منسوب بودہ است. رک: معجم البلدان یاقوت: ۰/۲٥؛‏ الأانساب سمعانی: .٠۰٦۹/٤‏ 
۵- قفطی پس از ذ کر ٹروتمندی حریری گوید: وی را در (االشان) ملک خوی بود با ھجدہ ہزار نخله 
(انباہ الرواۃ: ۲۵/۳). " 
-٦‏ بیشتر منابع (مانند: انباہ الرواق: ۲۷/۳ بە روایت فرزند حریری:: معجم الادباء: ٦٦/٦٦٦؛‏ 
شذرات الذھب ٤/۵۰؛‏ تذ کرة ا حفاظ: ٤/۱۲۵۷؛‏ وفیات الاعیان )٦۷/٤‏ سال وفات را ۵۱٦‏ ضبط 
کردەاندء ول برخی مانند ابن الاثبر در الکامل ۵۹٦/۱۰‏ و سمعانی در الانساب ۱۳۸/٤‏ سال ۵۱۵ را 
سال وفات وی شمردہ اند, 
۷- شذرات الذدھب: /۵۰؛ وفیات الاعیان: ٦۷/٤‏ 


[یازدہ] 


کشف الطرّة عن المْرّة که درسال ۱۳۰۱ھ. دردمشق جاپ شلۂ ارتے ۱۹ء 

-٢‏ رسائل: برخی از نامەھای حریری را یاقوت در معجمالادباء و برخی را 
عمادالدین اصفھانی در خریدہ نقل کردہ است, رسائل خریری ممونە ای است از نر 
مصنوع و متکلف کە درعصر او نشانه ذوق و بلاغت بشمارمی رفته است و بارزترین 
مونۂ تکلفف آنہا دو نامۂ ((سینیه) و (شینیه) است کە دریکی مه کلمات حرف سین 
دارد و دردیگری حرف شین"'. ۱ 

_ مُلْعَةالإعراب: ارجوزہ ای است در نحو که حریری بە درخواست ابن التلمیڈ‎ ٣ 
آنرا بە نظم درآورد و خود شرحی بر آن نوشت. و دیگران ہم بر آن‎ )۵۹۰--٥١٤( 
شروحی نوشتہ اند''.‎ 

-٤‏ دیوان: حریری دارای دیوان شعری ھم بودہ است کە ظاھراً با نماندہ استء 
ول مونەھابی از اشعارش را (جز آنچه درمقامات ھست) درمنابع شرح حال او خصوصاً 
درمعجم الادباء می توان یافت . 

۵- الفرق بن الضاد والظاء'": کە نسخه ای از آن در کتابخانۂ برلین موجود است . 

شاھکار حریری مقامات اوست کہ از مھمترین آثار منثور عربی است و از گاہ 
تألیف با اقبال بی مانند مواجه شد وپس از خود تأثیری شگرف درادب عربی وفارسی 
نہاد ومورد توجە و تقلید و اقتفاء اھل ادب قرار گرفت وب رآن شرحھا و حاشیه ھای بسیار 
نوشتند, 


مقامات حریری مرکب است ازپنجاہ مقامہ کە نگارش آنہا درسال ٦۹۵‏ آغازشد 


۸- کشف الظنون: ۱/۱١۷؛‏ بروكلما: ۱۷/۱ء و ذیل: ۸۸/۱:؛ معجم المطبوعات العریة 
والمعربة ۷۹/۱. 

۹-۔- بروکلمان: ۷۱ دو رساله سیليه و شینیه در آخحر بعضی چاپھای مقامات (از جلە مصر ۱۳۲١‏ 
ھ. وبیروت ۸) بە طبع رسیدہ است. 

-٠‏ معجم الادباء: ۲۸۳/۱١‏ ٢۷۸؛‏ کشف الظنون: ۱۸۱۷/۲؛ بروکلمان: ۸۷/۱--۲۷۷ و ذیل: 
۱۰ء متن حلة الاعراب مکرراً در مصر و ببروت چاپ شدہ است و از جله چاپھای شرح حریری بر آن 
چاپھای مصر در ۱۲۹۲ء ۱۳۰۲ء ٣۳٣١‏ ھجری است. شرح بحرق الحضرمی (متوفق ۹۳۰) بنام تحفة 
الاحباب و طرق الاصحاب نیز مکرراً در مصر چاپ شدہ است. 

۱ .۲۷۷/۱ بروگلمان:‎ -١ 


[دوازدہ] 


ودرسال ۵۰٤٢‏ بە انجام رسید''. دربارۂ مکان نگارش اختلاف است برخی گفتہ اند 
حریری کتاب را بە ھنگام اقامتش در بغداد نوشتہ است۳. برخی دیگر گفتہ اند که 
وی چھل مقامہ را در بصرہ نوشت و انہا را بە بغداد برد و بر ادبای آنجا عرضه کرد وپسند 
مگان افتاد. بعضی کہ ازروی حسد آنرا انتحال شمردند ازو خواستند کە مقامه ای 
دیگر بنویسد تا صحت قول خود را بازماید وی وی در ایام اقامتش در بغداد ھرچند 
کوشید نتوانست بہ گونڈ آن چھل مقامہ چیزی بنویسدہ بە بصرہ بازگشت و در آتا 
جمعیت خاطری حاصل شد و دہ مقامه دیگر نوشت و سخنش مقبول افتاد و بدین گونە 
شمار مقامەھا بە پنجاہ رسید؟۲. ول بە عقیدۂ صاحبنظران٭۲ این قصەای بیش 
نیست و سیاق وساخت پنجاہ مقامه ور بط وپیوندشان خود بە خودمی نماید کە دہ مقامه 
آحرین ال حاقی نیست وجزئی است ازطرح یکسان ویک پارچه کتاب . 

حریری درمقدمۂ مقامات می گوید که تأٗلیف کتاب بە اشارہ و درخواست یکی از 
بزرگان بودہ آست: (فّاشارّمن إشارتہ حكمٌ وطاعتہ غن ای ان انشی ء مقامات الظوفہا 
ِلّوالبديمٌ. ۱ 

ول خود او بالصراحہ از شخصیتی کہ او را بە نوشتن مقامات تشویق کردہ است 
راس تہ اما کے لے اتک اتکی امس ار شر ارم کگاکق تر ال 
بالہ عباسی (۵۱۲--۵۲۹) بودہ است ۲ء ولی انوشروان بن خالد (متولد ٦۵۹‏ متوفی 
۳) در رجب ۵۲۲ بە وزارت خلیفۂ السترشد باللہ برگزیدہ شد و پیش از آن درسال 
۱ در منصب وزارت سلطان محمودبن حمدبن ملکشاہ از سلاحقۂة عراق عجم بود۷۔ 
بہرحال ایام وزارتش بعد از وفات حریری بودہ است. مگراینکە گمان رود در ایامی که 


.۲۸۳/۱۲ معجم الادباء:‎ -٢ 


.٦۹/ المقامة: شوق ضیف‎ ٢٢ 


.۲٦۵--٦٦٢/١٦ معجم الادباء:‎ -٤ 

۵- ا لمقامة: شوق ضیف/۵۱. 

؛٦٦--٥۸/٤؛ الوافی بالوفیات: ۹ء معجم الادباء: ٢٠/٢٦۲--۵٦۲؛ وفیات الاعیان:‎ -٦ 
تارب السلف/٣۳۰؛ نساغ الاسحارمن لطائ ال'خبار/۸۷.‎ 

۷- تاریخ الوزراء: نم الدین تھی بە کوشش دانش پڑوہہ تہران: ۱۳٣۳‏ ص ۸۲۷-٣٤‏ معجم 
الاساب زامباور ص ۶٠ء‏ ۳۳۹ نسائم الاسحار/۷۷- ۷۹. 


[سیزدہ] 


ھنوز مقام وزارت نداشتہ است حریری را تشویق بە تأٗلیف کردہ باشد و این فرض با 
ملاحظۂ اینکه انوشروان قسمتی ازعمرش رامقم ومتوطن بغداد بودہ است*" وحریری نیز 
زمانی را دربغداد گذرانیدہ است برخلاف نظربرخی قدما ومعاصران۲۹ء شاید جندان 

ابن خلکان می گوید: درسال ۷۵٦‏ درقاھرہ نسخه ای ازمقامات را دیدم کە تماماً 
بە خط حریری بود و خود در پشت نسخه بہ خط خود نوشتہ بود کە آنرا برای وزیر 
جلال الدین عمیدالدولة ابی علىی الحسن بن ابی العزٌعلی بن صَتقه نوشتہ است ' وط 
ازر بیع الثانی ۲ تا جادی الاوی سال ۵۱٦‏ وزارت ا مسترشد بالل را داشتہ است'۳. و 
اگرجە ابن خلکان این قول را اصح ازقول اول می داند وی بہ رگونہ ایام وزارت اوھم 
بعد از تألیف کتاب بودہ است. مگراینکہ مانند شوق ضیف ٣"‏ معتقد شویم کە حریری 
بە ھنگام وزارت ابن صدقه یک نسخ؛ۂ مقامات را بە نام وی کردہ باشد. 

قول سوم از آِ شریشی (متوفی )١٦٦‏ شارح مقامات است کہ بە نقل از اساتیدش 
گوید کە شخص مشاراليه درمقدمۂ مقامات خلیفۂ عباسی ال مستظھرباللہ (۸۷: -- ۵۱۲) 
است۳ کە ازمشوقان اھل علم و ادب بودہ است؟٣.‏ 

این قول را حققان معاصر۳ بە سبب تطابق تاریخی عھد خلافت ا مستظھر بالل با 
زمان تأٗلیف مقامات مقبول شمردہ اند ول این سؤال در ذھن می آید که اگر مشوق 
تأُلیف کتاب خلیفه بودہ است چە داعی درعدم ذکرصریح نامش بودہ است . 

مجنانکه بدیع الزمان ھرمقامه اش را از قول شخصی خیا ی بە نام عیسی بن هھشام 


۸۔۔ ((استاد شرف الدین نوشروان بن خالد رمة الله بە بغداد مقم بود) (قاریخ الوزراء ص .)٣٤‏ 
۹- مانند ابن خلکان و شوق ضیف. 
-٠‏ وفیات الاعیان: ٤/٤٦؛‏ قفطی نیز در انباہ الرواۃ: ۲۷/۳ مین معنی را ذکر کردہ و گفتہ است کہ 
لها ازمقامات را یه خط امیرارسلاذ بن شارٹکن (ابن آفند) دید ہو کہ برای این سلقہ الیل مه 
است, 
-١‏ دائرۃ المعارف الاسلامیة (ط ۳۲٦/۱ )٢‏ الواف بالوفیات: ۷/۱۲٢٣-۸٤٢۱٥۔‏ 
٢‏ الفن ومذاہبه فی النئر العری: .۱٢١/‏ 
-٣‏ شرح المقامات ا حریریة لائی العباس الشریشی (مصر ۲١۱۳۰ھ)‏ ۱۱/۱ 
و کک ایضاً ۱ 
۵ المقامة: شوق ضیف: ص ٤٦۔‏ 
[چھاردہ] 


روایت می کند وقھرمان ماجراھا ھم شخص خیا ی دیگری بە نام ابوالفتح الاسکندری 
است) حریری نیز در تقلید ‏ مان شیوہ در مقامات خود شخصیتی پرداختہ است بہ نام 
ابوزیدالسروجی که قھرمان سخن آورماجراھای گونە گونە پنجاہ مقامہ است وراوی 
این ماجراہا نیز شخصی است خیا ی بنام ا حارث بن مام کە حریری ھرمقامه را ازقول و 
روایت او با عبارت ((احڈثنی الحارث بن مام) آغاز می کند. بدیع الزمان کە مبتکر 
مقامەنویسی است, در ذ کر نام این راوی در سرآغاز هر مقامہء علی الظاھر نظر ہر شیوه 
ادباء عصرخود داشته وطریقۂ روائی تأٗلیفات آن زمانه را تقلید کردہ است ولی بہ حای 
راوی حقیق خود شخصیتی خیا ی بە عنوان راوی ساختهہ است . 

علی رغم خیا ی بودن هر دو شخصیت راوی و قھرمان درمقامات حریری برخی از 
قدما عقیدہ داشته اند ابوزید السروجی قھرمان قصہ ھا شخصی حقیق بودہ و ازقول خود 
حریری نقل کردہ اند کە: ((ابوزید) پیری بود گداپیشہ سخندان وز بان آور بە بصرہ آمد 
وروزی در مسجد حله بنی حرام که بزرگان و فاضلان جمع بودند بە سوال برخاست و 
قصه ای پر ازماجرا ومصیبت در بارۂ خود پرداعت وچندان هھنرمندانه سخن می گفت و 
مقصود را زیبا و رسا ادامی کرد که مرا بە شگفتی واداشت شامگاھان که ہا برخی یاران 
ادیب بودم قصۂ ابوزید سائل و فصاحت و بلاغتش را گفتم آنان او را می شناختند و 
ھریک قصه ای ازو شنیدہ بودند و برسخن آوریش شگفتی می نمودند من آنچه از ابوزید 
در مسجد بنی حرام شنیدہ بودم بە شیوۂ مقامہ نوشتِ و آن را دالمقامة الحرامیة) نامیدم. و 
این مقامه که در کتاب مقامات چھل و هشتمین است نخستین مقامهہ ای است کہ نوشتہ 
شدہ است پس از آن بر مان شیوہ خود داستانہابی برساختم و مقامەھای دیگری 
پرداحق ۳۶. گذشته از یاقوت و ابن خلکان منابع دیگر نیز این را با اختلافاتی روایت 
کردہ اند۷". 

برخی ازمعتقدان حقیق بودن (ابوزید) نوشته اند کە او لغوی و نحوی بودہ است بنام 
ل(مطھّر بن سَلار) ازیاران و شاگردان حریری*۳. وی این ((ابوزید مطھّر بن سلار) 


۔٦٦/٤٥ وفیات الاعیان‎ ء۲٦٢٢‎ ۲٦٢/٦٦ معجم الادباء:‎ -٦ 

۷۔-_ شذرات الذھب: ٤/۵۰ء‏ طبقات الشافعیه: ۲٦۷/۷‏ شرح الشریشی على القامات: ۹/۱. 
۸- طبقات الشافعیه سبکی: ۲٦۷/۷‏ شذرات الذھب: ٤ء‏ در معجم الادباء: ٦۲۷۲/۱ء‏ 
بصورت ((مطھر بن سلام) آمدہ است . 


[ہائزدہ] 


نحوی که ازیاران و تلامذۂ حریری بودەو ذکرش در کتب تراجم تُحاۃ۳۹ هم آمدہ است 
می تواند با ابوزیدی که الام بخش حریری درمقامات است یکی باشد, بہرحال بنظر 
اك امروڑ ابوزید منروجی فھرمات مقاماث سزیریٰ :مائتد ابوالفتح الاسکندری 
شخصیتی خیا لی است و آنچه را کسائی چون ابن خلکان در تأیید حقیق بودن او 
آوردہ أندء سَند ومبعی ندارد وآتہا را ازخودمقامہ خرامیہ ہ رگرفته آند*؟ 

راوی مقامه ھا (رحارث بن ضام) نیزمسلماً نامی ساغتگی است. 03 مقصود 
حریری از این نام خود وی بودہ است با تلمیحی بە حدیث نبوی کە ((کلکم حارث و 
کلکم همّام) ۔ حارث بە معنی کاسب وپیشہ وراست و مام بە معنی پراهتمامء وطبعاً هر 
شخصی پیشه ای دارد وصاحب اهتمامی است بت۱٢‏ 
۱ در مقامه اول حارث بن مام راوی مقامەھا با ابویزید سروجی آشنا می شود۔ 

پت کون کا حارث از موطن خود رخت برمی بندد وسفرزمی گڑزیند و ژمای کہ در 

صنعاء من بودہ امت کسی رای بیندامرمات پر کرش علقه زدہ کہ انز زگرنی 
می کند با ز بانی شیوا و بیانی رسا و کلماتی مسجع ومققفًی . حارث شیفتہ اومی شود ودر 
پی اش می شتابد و سرانجام او را در مغارہای با شاگردش می یابد و از نام ونشان او 
می پرسد و شاگردش می گوید که او ابوزید سروجی است (سراج الغرباء و 
دحیی 

بدین گونە درمقامة تحخستین معارفه ای درمیان راوی وقھرمان داستان پیدامی شود و 
بعد در مقامەھای ڈیگر و ہا حیلەھای تازہ و چھرہھابی گونە گون در شھرھای 
ختلف ظاہر می شود و شگفت آلکه ھربار نیز حارث‌بن ہام سرانجام او را 
بازمی شناسد. چھل و ھشت مقامه نخستین شرح ماجراھای ابوزید است و شیوەھای 
ترفندش درتکڈی ومال اندوزی. مقامۂ چھل ونہمین (المقامة الساسانیة) تصویری است 
از اواخر عمر ابوزید و وصایای اوست بە فرزندش که جز تکدی پیشه ای نگزیند و 


۹۔۔ انباہ الرواۃ علی انباہ النجاۃ: ج ۳ ص ٦۷ء‏ که می نویسد: ابوزید المطھر بن سلر البصری 
العروف بالشروجی از دوستان و شاگردان حریری بود و نحوی و لغوی بود وتا سال ۵۳۸ زندہ بود و در 
اواخر عمر در بغداد سکنی گزید ودر آتجا مرد. ۱ 

۰- دائرة المعارف الاسلامیة: ذیل مادهۂ حریری۔ 

١:-۔‏ وفیات الاعیانء شذرات الذھب: ٤/۵۱؛‏ طبقات الشافعیه: .۲٦۷/۷‏ 


[شائزدہ] 


شیوەھای او را بیاموزد, و سرانام درمقامۂ آخرین ابوزید نادم از کردەھای گذشتہ بە 
سوی خدا بازمی گردد و از او استغفارمی طلبد. مگان را ترک می گوید, بە شھر خود 
سُروج بازمی گردد پشمینه می پوشد و خلوت می گزیند و قائم اللیل و صا النہار 
روزگاررا بە زھد وعبادت می گذراند حارث بن ام پس ازچندی دوری سرانجام اورا 
در روج می یابد درھیأت صوف زاهدی دوری گزیدہ ازخلق وپناہ بردہ بە حق. روزو 
شی با او بەسر می برد در نماز و نیاز و ذکرو دعا. و سپس او را با حال خویش رھا 
کت و بازمی گردد و بدین گونە مقامات بە پایان می رسد. 

موضوع اصلى مقامات حریری ماجراھای گر بزہا و چرب زبانیھا ومال اندوزیہای 
ابوزید ِست وی موضوعات فرعی دیگری چون وعظ ونصیحت وتشویق بە نیکوکاری و 
پرھیز از دنیاپرستی نیز در خلال جندین مقامه (ازجله ناوعا ال دومء یازدھم 
دوازدھمء بیست ویکمء و بیست وپنجم...) دیدہ می شود, 

مقامات جولانگاہ ھنرمائی ھای لفظی است. غیر از سجع کلمات و آھنگین کردن 
جملات, حریری انواع ختلف صنایع بدیعی و بازیہای لفظی را درمقامات عرضه کردہ 
است, مثلا در مقامه بیست و ہشت (المقامة السمرقندیة) ابوزید بە فراز منبررمی رود و 
خطبەای می خواند بی نقطه. و در مقامهۂ ھفدھم (القامة التھقریة) جلاتی هھست که 
مچنانکە از راست بە چپ خواندہ می شود از چپ بە راست نبز می توان خواند چون: 
((الانسان صنیعة الاحسان) و (الاحسان صنیعة الانسان)۷. و در مقامه ششم 
(القامة الراغیة) وقتی ابوزید در شھر مراغە بە دیوان مکاتبات می رود و ادبا وفضلا را در 
آتیا مجتمع می بیند برای جلب انظارنامه ای درشرح حال خود بدانان عرضه می کند کە 
درآن ازھردوکلمە یکی با حروف نقطہ دار است و دیگری با حروف بی نقطه, درخلال 
مقامہه شانزدھم (القامة القر بیة) فونە ھابی بە نظم ونئر ازصنعت طرد وعکس ھست 
جون ((کبر رجاء أَجْرَرَ بگ). انواع جناسھا درہیشترمقامه ھا بکاررفته است . دربعضی 
مقامہھا لغزھابی علمی ھست چنانکە درمقامۂ بیست وچھارم (القامة القطعیة) مسائل 
نحوی آمدہ است و درمقامۂ پانزدھم (الفرضیة) مشکلات علم فرائض (ارث) درمقامۂ 
سی ودوم (الطیبیة) صد مسأله فقھی با پاسخ آہا درضمن کلماتی غریب آمدہ است . 

مقامات حریری از گاہ تأٗلیف با استقبال عام حوزەھای ادبی مواجە شد. خود 
حریری در بصرہ و بغداد آنرا مکرراً بر طالبان املاء کرد و بە صدھا نفر اجازۂ روایت 


[ھمندہ] 


"'ء فرزندان او نیز مقامات را درس می گفتند و برای طالبان شرح می کردند. و 
طالبان ادب قرنہاست کہ مقامات را بە عنوان متن ادبی برگزیدہ ای بە درس می خوانند. 
و درطی قرون شروح و حواشی بسیاری بر آن نوشتند کە مشھورترین آنہا شرح ابوالعہاس 
احمدبن عبدالمؤؤمن الشریشی (متوفی )٥٦٦‏ است که مکررأجاپ شدہ است۲۳. 

ادیبان و نویسندگانی نبز بە تقلید آن بە نوشتن مقامات پرداختند وی ھیچ یک 
نتوانستند بە برجستگی اثر او برسند, نەتنہا بە عربی و فارسیء کہ بە ز بانہای عبری و 
سریائی نیز کسائی بە تقلید حریری بە نوشتن مقامات پرداعتند؟؟ 

گذشتہ ازترجەھای قدیم مقامات حریری بە ز بانہای اسْلامی (فارسی وترکی) از 
قرن ھفدھم میلادی نیزمقامات با ترجە ھابی ارو پابی بە جھان غرب شناساندہ شد. در 
آنماز ترجۂ گزیدەھاپی از آن بە لاتین نشر شد: در ۱٦۵٦١‏ گولیوس مستشرق هلندی 
(متوق 0104۷۲( قلائاہ2ۃ ٭ ہ0[ ) و در ۱ شولتئز ( 1058ء8 ) و در ۱۷۳۲۷ 
ریسکهہ مستشرق آلانی (متویق ۸۷۵)( ٤:۵‏ ماما٥3‏ ص×صوتاہ[۔ ) ترجحۂ لا تینی 
منتخباتی از آنرا منتشر کردند. متن کامل آن را در سال ۱۸۱۹ مستشرق فرانسوی 
کاسان دو پرسوال (متویق ۰۵٘)()( . ۲٥٢۲:۱۷۵۱‏ ۷ ٥ہ٭08وہ٥‏ ) و در ۱۸۲۲ مستشرق 
معروف فرانسوی سیلوسٹر دوساسی (متوبٹیق ۸۰۳۷۰۸( ۸٠. 811۷۰٠۲٢ ٤81‏ ) ب4 
فرانسوی ترجمه ومنتشر کردند. 

۔ترجمڈ معتبر دوساسی را بعدھا رینو (متوئی )۱۸٦۷‏ ( ۹٥۷٥٥ء8‏ ) و ((درنبرگ) 
٥۸۲ (‏ ٥ا:0ا)‏ باز بینی کردند و در سافای ۵۳۔- ۱۸١۷‏ منتشر ساختند و موحب 
اشتہار بیشتر حریری در ارو پا شدند. چاپ اوّل دوساسی کہ بە نفقهۂ خود وی منتشر 
شدہ است دارای مقدمه ای بە عربی ھم ھست و دوساسی توضیحات و تعلیقاتی بر آن 
افزودہ است, مع ھذا کتاب نیازمند بە تجدید نظر بود و لذارینوودرنبرگ گذشتہ از آنکه 
من را با نسخەھای دیگری مقابله کردند تعلیقاتیق تازہ و نبز مقدمه٭ ای در شرح حال 
حریری ہر آنَ افزودند. 


٢۔‏ از جله رک : معجم الادباء: ٦۱۷۳ء‏ ۰ء 

۳- برای توضیح دربارۂ شروح و حواشی مقامات رک: کشف الظنون ۱۷۸۷/۲ ۱۷۹۱ بروکلمان: 
۲۷۷۷۸۱ و ذڈیل: ۱۸۷/۱۔ 

-٤‏ دائرة المعارف اسلام. ذیل مادۂ حریری. 


]٥دجھ[‎ 


بعدھا مقامات بە ز بانہای دیگر ارو پائی ھم ترجە شد: فردریش روکرت (متوفی 
۸۹٦‏ ۱ ۷۸۰۰۰۱۰ ٣٣[۶ا[۴۲‏ ) شاع راآلمانی ومترجم آثار ادبی عربی وفارسی ء مقامات 
را تحت عنوان ((چھرہ ھای مختلف ابوزید) ۱4۱ء8 ۱١‏ ط۸ :ہا 8سا ۷۰۲۷۰۷۰۸۰۲۰۸) بہ المانی 
ترجە و در دو جلد منتشر کرد (در فرانکفورت ٦۱۸۲ء‏ ۱۸۳۷) ۰ 

در زبان انگلیسی نخست بیست مقامہ از مقامات حریری توسط پرستون 
( ٥ہ؛ہ‏ ۳م ) استاد عربی کمبریج ترجہ شد. و سرانجام متن کامل مقامات بهہ مت 
توماس چنری ٦000098 ٥٥0٥:6 ء۱۸۲٦ --۱۸۸١(‏ ) وفرانسیس یوزف اشتینگاس 
:٣(‏ ۹- ۱۸۲۵ 8 ۵د۵وٴء؛8 حامہ:ہ[ ٭اءہہ -) به انگلیسی ترجه و در ساھٰای 
۷ وھ ۱۸۹۸ در لندن منتشرشد “۶. یک ترجۂ قدمی عبری نیز از مقامات از 
حودہ ا حریزی (حدود ۱۱۷۰-۔- ‫)()) شاعریہودی اسپانیائی در دست است کە در 
۲ درلندن بە جاپ رسیدہ است. 


و تج 


قبول عام یافتن مقامات حریری از گاہ تألیف و رواج آت در حوزەھای ادبی بە 
عنوان متن درسی سبب شد که گذشتہ از نوشتن شرحھا و حاشیە ھا بر این متن برخی 
از ایرانیان در روزگارینە چندان دور از زمان تأُلیف کتابء بە ترجمڈ آن بە فارسی 
دری و نیز گویش طبری پپردازند. از ترمەھای فارسی و طبری مقامات نسخەھابی 
بای ماندہ است این نسخە ھا مگی برگردانہای زیرنویس و کلمه بە کلمه است. 
علت این امر آنست کم مقامات را بیشتر بە عنوان یک متن درسی برای فراگیری 


۵ توماس چنری کہ مدتی (از ۱۸٦۸‏ تا ۱۸۷۷) استاد عربی دانشگاہ آکسفورد بود و سپس سردیر روزنامۂ 
تامز شد (از ۱۸۷۷ تا ۱۸۸))ء فقط ٢‏ مقامہ را ترجه کردہ بود کە ہا تعلیقات و توضیحات او در ۱۸٦۷‏ منتشر 
شد. با درگذشت او در ۱۸۸٣‏ کار ترجۂ مقامات ناتمام باقی ماند, تا آنکه در اواخر قرن نوزدھم مؤسسۂ ترجۂ 
آثارشرقی ( ۴۱۸۷ ہہنادا٭ہ٦٣‏ آ1٥٥ہنہ‏ ) کهە از سال ۱۸۲۸ تا ۱۸۷۸ فعالیت داشت و کتب بسیاری را از 
آثار ملل شرق بە زبان انگلیسی ترجه کردہ بود پس از یک دورۂ فترت و تعطیل در سال ۱۸۹۱ دیگربارہ 
فعالیت خود را از سر گرفت و از میان آثار ضروری برای ترجه بە انگلیسی کتاب مقامات را ہرگزید و از دکتر 
فرانسیس اشتینگاس استاد عرق آلانی الاصل مقم انگلستان ومؤلف دو فرھنگ فارسی بە انگلیسی و انگلیسی 
ہہ فارسی خواست تا کار ناتمام چنری را دنبال کند او با ترجە و تعلیق ٢٢‏ مقامۂ بازماندہ کار ترجمۂ انگلیسی 
مقامات را بە انجام رسانید و جلد دوم کتاب در ۱۸۹۸ در لندن بە طبع رسید, 


[نوزدہ] 


واژەھای عربی م یآموختہ اند نە برای بہرەیابی از داستانہا و لت بردن از ماجراھای 
ابوزید, و جنانکه شویق ضیف ھم در باب مقامات بدیع الزمان اشارہ کردہ است حتی 
غرض تألیف مقامات ھم اساساً آموزش زبان و لغت بودہ است نە ساختن داستانی و 
پرداختن قصه ای. بہرگونە در اینجا بە معرف ترجە ھای فارسی و طبری مقامات حریری 
میپردازم: 


الف ترچەھای فارسی: 

١۷ ترجمۂ فضل الل بن عثمان معروف بە سراج کاتب کە آنرا در روز جعه‎ -١ 
جادی الاولی سال ۵۸۷ بە انجام رسانیدہ است. ومترجم پیش از ترجمه مقدمهەای کوتاہ‎ 
وشتہ است و در آن بہ ا میت مقامات حریری و توجۂ ادہا بدان اشارہ کردہ و گفتہ‎ 
است برای آنکه نفع این اثر عام شود بە ترجڈ آن پرداختہ است و میگوید: ((درین‎ 
ترجہ درآن کوشیدم کہ ترجہ لایق معنی آید ومعنی موافق ترجہ.)‎ 

از این ترجہ یک نسخه در کتابخانه موزۂ بریتانیا بہ شمارۂ ۷۹۷۹, ٢‏ موجود 
است که کتابت آن بہ دست حسزنبن علىی خیاط جندی در روز چھارشنبه ۲٢‏ 
ربیع الاول سال ٦٦٦‏ در دھکدۂ قراباغ پایان یافته است. این نسخه متن مقامات است 
و در بن سطور ترجمۂ کلمه بە کلمه بە فارسی آمدہ است. گذشتہ از آنکه نسخه 
فرسودگہای بسیاری دارد در بریخی ازصفحات ترجۂ فارسی آن نوشته نشدہ است. 

٢‏ ترجە ای از مترمی ناشناختہ کە نسخە ای از آن در کتابخانۂ نور عثمانیه بە 
شمارهٗ ٦٤٤٤‏ در ۲١۵‏ رک موحود است. کتابت این نسخهہ بە دست حمدبن رشید در 
نیمۂ جادی الاخری سنه ۱۸٦‏ بە انجام رسیدہ است. این ترجۂ زیرنویس ظاھراً 
کاملترین ترجمه فارسی کھن موجود است, و این نسخه بە اعتبار کامل بودن آنء 
اساس این تصحیح و طبع ترجۂ مقامات قرار گرفته است. تحقیق دربارۂ این ترجہ و 
حوزۂ تألیف و خصوصیات زبانی آن پس از این خواہد آمد . 

٣‏ ترجەای زیرنویس که نسخەای از آن مکتوب بە سال ۱۲۱۸ در کتابخانۂ 
مل بیت القدس بە شمارۂ ۲۷۔- ,.٤‏ :۸ موجود است۴. از این نسخە بیش از این 


1:- نسخەھای خطی (نشریۂ کتابخانۂ مرکزی دانشگاہ تہران) ج۵ ص .۱٠١‏ فھرست نسخە‌ھای خطی 
فارسی: امد منزوی ج ۵ ص .۳۵٣٣‏ 


یں 


اطلاعی نداری و از کیفیت ترجه وتاریخ آن بی اطلاعمم. 
ؤ۔ ترجەای زیرنویس از دورۂ متأخر کە نسخە ای از آن مکتوب بەہ سال ۱۲۲۳ 
در ۱۸۹ ورق رحلی در کتابخانۂ جلس بە شمارۂ ۳۰۵ موجود است۷؟ 


ب۔۔ ترچه طبری 

از ترجمه طبری مقامات یک نسخه بە شماره ۲٢١۸۷‏ 0 ملک موحود 
است که نسخەای است بە خط نسخ قرت نہم در ۲۸۹ ورق۹۸؟ 

یه ھرگونہ ترمەھای فارسی موجود مقامات چنانکہ گفتم شر یمان 
زیرنویس است که قدمای ما برای آموزش نوادر لغت عرب نوشتہ بودەاند و اگرچه 
امروز این گونە ترجەھا برای تاریخ زبان فارسی ارزش فراوان دارد و می تواند بر 
بسیاری از نقاط مہم مسائل زبانی و لغوی فارسی روشنی افکند وی برای دریافت 
ایرانیان عصر ما از زیبائٔہای ادبی شاھکار حریری شاید نیاز باشد که مقامات را بہ 
زبان امروزین فارسی ترجہ کرد. 


۷- فھرست کتابخانة جلس شورای ملى ج ٢ص‏ ۱۷۹۔ 
۸:- فھرست کتاہای خطی کتابخانۂ ملی ملک ج ١‏ ص ۷۲۱۔ 


[بیست ویک ] 


سج 
پیش گفتار 


دربارۂ ترچۂ مقامات بە فارسی 


ترجچەای از مقامات حریری؛ کە پیش روی شماست, ہر پایۂ کھن‌ترین نسخۂ 
کامل و شناختۂ این متن فراهھم شدہ است؛ کھ تاریخ کتابت ٥۸٦‏ ھجری در برگ 
دویست وپانزدہ یعنی آخرین ورق این نسخه نقش گرفتہ است. 

کسانی که با متن مقامات حریری آشنابی دارند می دانند کە این متن از آغاز تا 
انجام پر است از واڑەھای ناآشنا و دشوار زبان عربی. بہ گمان من مقامەنویسی 
بہانە ای بە دست نویسندۂ مقامات دادہ است تا بتواند اندازہ و پایهۂ چیرگی و آگاھی 
خود را برزبان عربی نشان دھدہ و بگوید که هر زبان دان و هر نویسندۂ عرب زبانء 
آن دانش را ندارد کە ازعھدۂ نوشتن متنی این چنین براید. 

مترجی که نام او را می‌دانمء یگمان با آگاھی از دشواری‌ها و پیچیدگی ھای 
زبافی متنء بە کار ترجه این کتاب دست زدہ است. ترجۂ بسیار دقیق و واژہ بە واژه 
این مترجم اندازۂ بہرەوری و دانابی اورا از ھر دو زبان آشکار میکند. 

مترجم ظاہراً نہ می خواستہ است کہ مقامەھای عربی بدیع الزمان را بە مقامە ھای 
فارسی برگرداند و نە می توانستہ است چند گانگی ھای معنایی و ایہامھای واڑەای راء 
بہ ہمان گونہ کە در زبان عربی بودہ استء در فارسی نشان دھد. از این روی تمام 
ھمّت و مجال خود را برای دستیابی بە برابرھا ومعادل ھای دقیق فارسی بە کار بسته 
است و با استفادہ از امکانھای صرف زبان توانسته است بە ترکیب ھا و واژہ ھایبی 
دست‌یابد کە تا حدودی کمبودھای این رودرروپی نابرابر را حبران کند. گفتہ شد 
که ترجە بہ صورت واژہ بە واڑہ است؛ بنابراین آیین مندی زبان نوشتاری فارسی 
نتوانسته است در جلەھای آن نمودی داشتہ باشد و بیشتر از کاربردھای ساختاری عربی 
رنگ پذیرفته است. 


[بیست ودو] 


برگردانندۂ مقامات حریری نخستین ایرانی مترجمی نیست کہ میخواھد با 
بہرہگیری از واژەھای ناب و ویژهۂ فارسیء زبان خویش را از بە کار گرفتن لغات 
خارجی پینیاز کندہ پیش از او بسیاری از ترجە گران گمنام و گاہ بینام و نشان قرآن 
بخشی گستردہ از این کار را بہ انجام رساندہەاند و دانشمندانی چون ابوعلی سینا و 
شاگردان او و بزرگانی دیگر در زمینه واژہ گزینی بہ گونەای غٹیگز پیش رفتہ 
بودہ اند'؟. 

اما کار مترجم مقامات از این روی درخور اعتنا است كه کر رونگازی بە دنبال 
این برابریابی‌ھای دقیق بودہ است که حرکت عمومي زبانِ ادبء آمیختگی با زبان 
عرب را بە دلایل گوناگون پذیرفتھ بودہ است. ۱ 

بە کاربردن بسیاری از فعل ھای سادہ یا پیشوندی و مرکب ومتعدیٰ و پیشوندھا و 
بسیاری از ترکیب ھا و واژەھای کمیاب یا نایابء نشانه ای از تاأمل و جست و جوی 
مترجم این متن برای برابریابی یا برابرگذاری است. 

در این بخش فونەھابی از این دست واژہ ھا را می آورم: 


مونه ای ازفعل هھای سادہ وپیشوندی ومتعدی: 


پیودن: نظمء ص۷۷ء ١۱۱ء‏ رگوستن؛ میوہ زگوستند: خرطواء ص ٦۲ء‏ رندیدن؛ 
می برندید: غمغم ص ۲۹۰۰ء روشیدن] بروشد: یيَرُوقء ص ۲۹۹ء بروشید: فلاحء 
ص۵ ١ء‏ بروشد: لاحء ص۷۵ سرپیدن؛ بسرپید: تململء ص ۲۹۰ کولیدن؛ 
میکولد: عویء ص۳۵۰ مندیدن؛ می مندید: یفترَء ص ١۱ء‏ مندیدن: افترارہ ص ۲۹۰ء 
الابتسامء ص ۲۹۹ نولیدن: ھریں ص ۳۳٣‏ هھیویدن٤؛‏ می هیوند: تھویء ص ۳۵۲ 


برباویدن: انکاشء ص۷۷ء برباوید: شمرء ص ٠۰‏ برباویدم: فشمرت 
ص۱۸۷ بر پیاوید ن٤‏ بر پیاود: یَسرد ص ۱۸۱ء:م برخوییدن؛ برخویید: استنزفء 
ص۲۱۳ء برنخوید: لایغترفء ص٤‏ دربیاویدن؛ درپیاود: ینظمء ص١۱۱ء‏ دربیودن؛ 
در پیود: نظمء ص١۲٣‏ 


۹-۔ مقدمۂ لغت نامه دھخداء مقالهٔ استادمعین 
دربارۂترجمہ بنگرید بە: تاریخ طب اسلامء ادوارد براونء ترجمۂ مسعود رجبنیاء ص ٦٦‏ بە بعد, 


[بیست وسہ] 


ای لے کی یت 
برسپراندن؛ برسپراندمرا: یوطینیء ص۳۵۵ برگناندن؛ بپرگناند: ینشر ص ۱۲۳ء 
ک2 
درزنانیكك ؛ زبان در زنانندہ ؛ مولغاء ص۸٣۱ء‏ مزانیدن؛ دریشان مزانیدند: اشربواء 


ص۰۰٠ء‏ ھیوانیدثأ؟ می هیوانید: تہویء ص ۳۲٣‏ 


بسیار,... 


بسیار خوار: الحُظمء ص۱۰۸ء بسیار داران: الکثرینء ص ۱۷ء بسیاردان: جَل 
علامەء ص۱۱ء ص۴ بسیار شکن: الُظم ص۲۱۸, بسیار گیاہ شد: أَغْنٌّء ص٦۸‏ 
بسیارمالان: اللکٹرینء ص٣۳۱‏ 


تیزہوبی: سھوکۃة: ص ۲۵۲۷ء تیزین: الرامقةء ص۲۳۷ء تیزجنگان: الشخاذینء 
ص ۰٠ء‏ تبزدل (مرد باشکوہے): الاروعء ص ۰:ء تبز زبائی: ذلاقةء ص۵۷ 


شم,. 


ھم بوبی کردی: فناسمناء ص ۲۷۹ء ھم جنگ: المنازلء ص ۳٣۲٣‏ ھم رفیق : 
مرافق: ص٢٤٢‏ ھم رفیق: امرافقة ص ١٣۱۵ء‏ ھم سمر: سمیر؛ ص٣۳۰٣‏ شم سمری: 
مسامرۃ ص۱۰۵ء ھمشاخ: شقیقء ص ۱۰٠۱ء‏ ھم نسیمی: مناسمةء ص٦۱۲‏ 


وک 


آھوبرگک: المُویکنء ص ٢٦۲۹ء‏ استخوانک: حظمء کی انبانکے: شکوة 
صء بارانک: مُطیں ص ١٤٣۱ء‏ بندگک: غَبَیْدء ص ,۲۰٢‏ پیشک: قُبیلء ص۸٤۲‏ 
ثریدک: تُردۃةء ص۹۷ء دشمنک: غدَیٗ ص٢۲۰‏ رختک: رُحیْلء ص۲۰۸ء 
سرایک: الڈویر ص٣٦۳۲ء‏ ۱۱۸ فوطگک: ' فویطہ ص۱١۱۷ء‏ گلبنک: ویر 
ص٣٣۳‏ لفظطک: الیفاظء ص۳۲۸ ماھک: بُدیں ص٣٣۳۳‏ نورک: و ص٣۳۳.‏ 


[بیست وچھار] 


گی 

افشاندگی: انفاضء ص۰۷٣۳‏ اذ نگیختگی: انبعاثء ص۳۰۷ شنودگی: 
السمعہ ص۲۳ء گواردگی: مساغء ص۲۰۸, نفرید گی: اللَنء ص۲۷۳. 

خیانت گر: خوانمء ص٤:ء‏ سازگری: مجالة ص۱۹۵۸ شمارگری: ا حساب؛ 
ص۱۵۵ ۱ 


٭ەش 


افروزش گرما: الوقدۃہ ص۸۸ پیوندش: وُصلہ ص٦‏ توائش: الوسم 
ص۳۵ چسبش: جنح؛ ٣۳‏ ۱ء خیزش: قزةء ص۵٦‏ خیزش گاہ: الھب 
ص ٢٢٦۲ء‏ رنگایش : نون ص ۷۷٦۳ء‏ نمایش: وحی ؛ ص ٢٢٢‏ 


برخی از کاربردھا 


جدا از این کاربردھاء کە هر کدام در جای خود درخور تأمل استء واژەھای 
بسیاری در این متن آمدہ است کھ درمتون دیگر فارسی کمتر به چشم می‌خوردہ از آن 


ارج دندان "۰: ال ص ۵۱ء آلدء الد: بیدں صہرة ص۱۱۸ء ۳۱۵ بازیانہ: 
اللعبةء ص٣٣۳‏ ہی خواستن: استخارہء ص٦٢۲ء‏ بیوشن: العلبةء ص۰۸ء پژومند تر 
(متن: بزومندتر): اقذرہ ص۹٦۸‏ پیش تک: سلافةء ص٤٥٤٣ء‏ ۰٠ء‏ تدوبافہ 


۵۰ ارج دندانء در این ترجہ براہر لَه آمدہ است درفرھنگھا ومتنھای فارسی در دسترس این واژہ بە نظر 
وش در کتاب ھدایة ا لمتعلمین واژه آروک و اروک بەہ مین معنی بە کار رفته است. کہ می تواند با این کلمه 
پیوند داشته باشد بنگرید بە: ص ۲۹۹ء ۲٣۰٠ء‏ ۳۸۸ 


[بیست وہنچ] 


میکند '۵: یسدیء ص۱:۸ء تبرجوی: قرارۃء ص ٦٠٦۱ء‏ دروغ ودرای۲ڈ: (خداوندے) 
ذاالشفّر والبْقّر ص ۲۳٢۲ء‏ دنوردی: آش ص۹ ژو بەہ: البخیلء ص۸۸, سپرغ: شرں 
شرارہء ص۱۷ء ۵۷؛ فروادہ: غرسء ص۷۷۳ کوت و کلنب شدہ۴': ببجرای 
ص۳۵۲ کوس میکردم '۵: احیڈ ص۳۰۵ گوازابی گرد: سمحت:؛ ص٢٥۲‏ قَل: 
کبش؛ ص ٠٣٣‏ و بسیاری از واژہھای دیگر, 


نے کت 


مترجم مقامات جدا از سود بردن از امکانہای زبان ادبیء از گونڈ زبانی خویش 
7 : : ۰ ہس سس 
چنانکەمعمول برخی از مترجمان بودہء نیز بہرہ بردہ است. از آتجا که این بہرہ گیری در 
- 7 2 1 7 نے . ر2 
سراسر برجمه در حد چشمگیری دیدہ می شود لام دانستة از راہ بررسی ویڑژگی ھای 
0227 7 5 . ا؛ تدم ہے 
گونە ابی این ترجہ بە موقع ومقام زبانی آن نزدیک تر شوم. 
نویسندہ سالماست کہ بە کار بررسی و پژوھش دربارۂ گونەھای زبان فارسی و 
مودھای گوناگون آن در متون فارسی پرداختہ ام و تاکنون توانستہ ام بخشی از پژوھش 
کے مھ کر 5 ء : 
خود را پیرامون گونەھاء در پیش گفتار قرآان قدس و این برجمء ارائہ دھم و شنور شم 


۵١‏ -۔ تد وبافہ کردن؛ برخی ازفرھنگھا واڑه ق٥‏ را بە معنی تنیدہ آوردہ وبافه را ھم بە معنی دسته یا بستە ای 
از گیاہ ضبط کردہاند (باقہ را ہھم بہ مین معنی آوردہ اند). 

بہ گمان من قد می تواند از مصدر قدن باشد (بنگرید بە بندھشء ص ۱۵۳) وبافه ھم ازمصدر بافتن. بسنجید 
با: دنہ فر٥ء‏ خله؛ تنەء تابہ که می توانند ازمصدر دنیدنء فریدنء خلیدنء.تنیدنء تافتن باشد, 

۷غ .سد دروغ و درای کہ ظاھراً جزء نخست اسم است از مصدر درختن (ے دروزنیدن> دروجنیدن) و درای 
که می تواند از مصدر درابیدن باشد درتفسیر شنقشی بە صورت دروغ و دراوآمدہ است ص ۲٢٢‏ کہ می تواند از 
دراویدت باشد بەہ معنی درابیدن. بسنجید با: ترایید۵ء تراویدنء خاییدنء خاویدنء روییدن؛ روبیدن 
(ءرفن) 

۳ - کوت و کلنب؛ کوت در لغت بە معنی انباشتہ و پرو آگندہ است و بہ این معنی درمتن‌ھای فارسی 
ھم آمدہ است (مقامات ژندہپیل ص ۳۲) و اما کلنب؛ بہ گمان من میتواند از کلنبیدن و قلنبیدن باشد کە 
مان معنی پروانباشتہ شدن و آگندہ شدن را دارد وشاید پر بیراہ نباشد اگر گفته شود کہ تعببر کت و کلفت بہ 
احتمال صورتی است از ہمین کوت و گلنب بسنجید با: سفتن؛ سنبیدن خفتن: خنبیدنء نہفتن: نہنبیدن. 

۵٤‏ -- کوس کردٹ: در لغت‌نامہ و برخی از فرھنگھا این تعبیر را بہ معنی لرزیدنء جنگیدن و حله کردن 
آوردہ اند وی این شاھد ونیزمثال کتاب نقض معنای دیگری را نشان می دھد. بنگرید بە: ص۵٣۳‏ 


[بیست وشش] 


ہے 


سرگرم فراهم آوردن یادداشت ھاپی در این زمینە ام کات یکن کان لن جرحورۂ 
با زبان مین ھای فارسی می تواند تا حڈ زیادی برای شناخت حرکت گونە ھا در تاریخ 
تحوّل زبان فارسی مؤثر افتد و دانشجویان و دوستداران ادب فارسی را که تاکنون زبان 
فارسی را بەہ عنوان یک کلیّتِ یکسان مود یافتہ در مه متن ھا می‌آموختہاند با 
ناھم خوانی ھا وناھم گوی‌ھای ان مین ھا اتا کت 


ھرکدام از متن‌ھاى فارسی؛ نظ و نر از ویژگی ‌ھای زبانی و بیانی خاصی 
برخوردار است این ویزگی ھا پیشر تر از گونڈ زبانی یا حوزه زیستی و شیوه اندیشگی و 
بیاق اید َو يد گاؤزنگ می پذیرد, 

در پیش گفتار قرآنقدس,؛ متن ارجندی که در مقام مخستین کتاب از سوی این 
مؤسسە انتشار یافتءکوشیدی تا از راہ سنجش هھم خوانی ھای واڑژگانی آن ترجه با چند 
متن دیگر متن ھایی را بشناسم کە از نظر گونڈ زبانی می توانند با قرآن قدس بسیار 
نزدیک باشند و گمان بردہ شد کە شاید این شباھت و مانندگی ھا بتواند دلیل باشد 
بریکی بودن حوزۂ این نوشتەھا. و بە این نتیجه رسیدیم که قرآن قدس ومتن ھابی که 
با آ سنجیدہ شد میتواند در حوزهۂ جنوب شرق خراسان یعنی حوزۂسیستان - کرمان 
نوشتہ شدہ باشد و دریافتم که گونڈ زبانی آن ترجۂ بیمانند یکی از گونەھای زبانی 
است که در آن سامان بە کار میرفته است. 

برای نخستین بار است کهھ در پژوھش ھای من شناسی م یخواهم از راہ شناخت 
ویژگی ‌ھای واژہای و ساختاری و آوابی یک متن وسنجش آت با متن‌ھای دیگرں که 
ہین ویژگی را داشته باشندء بەہ حوزہ جغرافیائی ویا تاریخی آت پی ببرم و بدانم که هر 
یک از نوشتەھای فارسی در کجا نوشته شدہ است و ازراہ این شناخت با جگونگی 
تحوّل زبان فارسی درحوزەھای ختلف این سرزمین آشنا شوم. 

در این نوع پژوهش بیشتر از آنکه به زبان فارسی مشترک در میان حم متن ھا و 
آثار فارسی پرداختہ شود بە گونەھای زبان فارسی که نمودھای این زبان در حوزەھا و 
ذوروفایٰ خطائ الد تید دہ آرت :و گرتہ در ھر عوہ ید ضران ساب نات در آت سرن 
به حساب آمدہ است. از این روی بە زبان بە عنوان یک واحد نگاہ نکردہایم بلکە بہ 
عنوان مجموعہ ای از گونەھا کە بە حسب موقع ومقامء اجتماعی ء تاریخی ء جغرافیایی: 


[بیست وھفت] 


رنگ ویژەای گرفتہ اند نگریستہ ایم و مبنای این مقایسہ مان ھم خوانی ھای گونە ای 
این نوشته ھاست . 

در پیش گفتار قرآت قدس گفتہ شد کە: لاپڑوھش در ھریک از متن ھا نشان 
میدھد که برخی از این نوشته ھا از واژہ و آوا و گاہ ساخت نحوی ویڑەای بہرەور 
است) ص ۹ 

و اشارہ شد کم (ادر نثر فارسی ھم بہ ہمان اندازہ کە در شعر, نا مگونی‌ھای 
واژگان و نحوزبان نوپسندہ ای با نویسندۂ دیگر آشکار استء بہقی نثری متفاوت آازنٹر 
سیاست نامه دارد و واژگان و شیوه نوشتن طبقات الصوفيه با این دو بسیار تفاوت دارد) 
ص١٠‏ 

و یادآور شدی که ((حرکت گونەھای زبان فارسی در دنبال کردن روند تکاملی و 
شکل یابی زبان فارسی یک سان ویک روش نیست؛ نە آغاز راہ آتہا روشن است ونه 
شیوه حرکت انہا ونە زمان و حوزۂ دقیق بە کار رفتن آتہاء 

اگر روند شکل گیری زبان ھا و گونەھا در تمامی آہا یک سان بود و مگی از 
یک دورۂ معین دگرگونی را آھاز میکردند و در یک رونگار معلوع بە پایان راہ 
می رسیدند می شد بە صورتی قطعی و دقیق زمان تألیف و تصنیف متون متعلق بە این 
گونه ھا را مشخص کرد 6۰ ص۱۸ 

و گفتەشد که ((در پژوهش ھای متن شناسی فارسی ء پژوھش گونەھای زبانی بە 
عنوان یک عامل مؤثر در شناخت متن تاکنون مطرح نبودہ است از مین روی تشخیص 
زمان و کھنگی من ہر پایه میزان کاربرد واژەھای ناشناختہ و بہ اصطلاح کھنە و 
ساختار دستوری آنْ قرار داشته است.) ص ۱۹ 

اگر در تعیین موقع و مقام زبان متن ھایی مانند ترمه مقامات حریری بہ روند _ 
تکاملی زبان در گونە ھا توجہ شود می توان دریافت که تنہا بودن یا نبودن پارہای 
وازەھای ناشناختہ یا تلففظ ھای نامعمول و یا کاربردھای ساختاری ممی تواند ملاک 
کھنگی متن باشد, 

و اگر بخواهم ممتند گذشتہ این ترجہ 
را ارزیابنیکنم بە سبب دارا بودن واژەھای کھن کہ بیشتر ناشناختہ می نمایند این متن 
را از قرن پنجم می توان بە شمار اورد. ول ما می دانیم که حریری در آغاز قرن ششم 


[پیست‌ وھشت] 


زندہ بودہ است و این نسخه ھم در سال٦۱۸‏ کتابت شدہ است. 

برای روشن شدن مسأله و در تکیل نقطەنظرھابی دربارۂ چگونگی تاریخ تحوّل 
زبان فارسی کە درپیش گفتار قرآن قدس گفتہ شد باید بە بررسی چند نکتە بپردازی: 

--١‏ اشتراک واژہ ای ترجَه مقامات با برخی ازمتن ھا۔ 

٢‏ ھم خوائی ھای دروئی متن ھابی کە با ترجچچه مقامات سنجیدہ شدہ است. 

با روشن شدن چنین نکتەھابی است کہ می‌توان ھم بە علّت وجودی واژہ ھاى بە 
اصطلاح کھن و ناشناخته پی برد وھم برای زبان و تاحڈی روزگار این متن تعیین حڈ 
ومرزی مود و حوزه جغرافیائی آن را نشان داد. 

--١‏ اشتراک واژہای ترججۂ مقامات ہا برخی ازمتن ھا۔ 

سنجش زبان ترجۂ مقامات با زبان چند ترجمۂ دیگر که تقریباً مه ازقرن پنجم یا 
ششم ھجری بە شمار می رود مانند: شرح فارسی شھاب الاخبارں ترک الاطنابء ترجهۂ 
نہایڈ شیخ طوسی و کلیله و دمنه مشخص مویکند که ھریک از این متن ھا از واژہ و 
ساخت و آوای ویڑہای برخوردار است و با ترجمۂ مقامات حریری یگمان واژەھای 
ھم گونە ھم گونی ‌ھای واژہ ای ندارۂ 

برای دست یافتن بە متنھایی کہ با ترجۂمقامات ھم گونی‌ھابی داشتہ باشند 
دامنۂ این بررسی و سنجش را گستردہەتر کردم و در میان متن ھای فارسی بە چند متن 
برخوردم که از نظر واژہ و ساخت و آوا با این ترجە ھم خوانی ھایی دارند این نوشته ھا 
عبارتست از: ١--طبقات‏ الصوفیهہ -٢‏ کشف الاسرار ۳--نرجہ و قصەھای قرآن 
--٤‏ ترجمة قرآن موزۂ پارس ۵-- تفسبر شنقشی -٦‏ تاج المصادر یہق ۷- المصادر زوزل 
۸ فرھنگ مھذب الاساء ۹-- فرھنگ مصادراللغه. 

در اینحا نون ای از واژہھابی را که در ترجمة مقامات بە کار رفته اأآست ودر این 
متن ھا ھم دیدہ شدہ است می اورم: 

آبید٥:‏ آییذہ: شر شرارہ. 

این واڑہ چندین بار در این متن در برابر قیس و جذوہ' بهہ کار رفته است. در 
فرھنگھای فارسی این کلمہ بہ صورت آبیدہ آبیدء آییژ'ء آیژ و ایڑک' و... بہ ہمین 
ترجة مقامات خریری؛ ص 14۸۸۳ء ۵۲ 
۷۔- کتاب البلغهء ص ۳۷٣‏ 7 


[بیست ونہ] 


معنی دیدہ می شود 
مین لغت در کتاب ترجہ و قصهھای قرآن جند حای آمدہ است؟: 
((شاید کە بیارم بە شما از آن آبیدہ یا بیام بر آن آتش راہ نمایندەای*). آیڈ 
٠‏ اطه 
ازبپس درداشنء ازپی درداشن: دنبالەروی کردنء دنبال کردن, 
در ترجمه مقامات چندبار آمدہ است درفرھنگھای فارسی این تعببر ضبط نشدہ 
است. این شواھد از ترجۂ قرآن موزه پارسْ است 
((پس از پس در داشتم عیسی پسر مر 7 ٹم قفینا علی آارھم برسلنا۶) آیە 
۷/حدید. 
دازپی درداشتم عیسی پسر مرم را: وقفینا بە عیسی ابن مری ") آیە ۷/حدید, 
درترجمه وقصه ھای قرآن ھم این کاربرد دیدہ می شود: 
7 بگذرانیدیم فرزندان یعقوب را بە دریا ازپس ایشان درداشت فرعون* و...) 
۰/یونس 
انبخشیدن (درھم...): فراھم آمدن و درھم کشیدہ شدن پوست, ترنیدك. 
این مصدر در ترجه اقشعرار در این متن بہ کار رفته است., این کلمه در فرھنگھا 
ضبط نشدہ است, و یہ نظر می رسد شکل دیگری است از مصدر انجخیدن یا انیختن ٭ 


که در فرھنگھا آمدہ است و آنرا بە معنی چین دار بودن یا چین دار شدن ودرھم کشیدہ : 


شدن ودجع شدن پوست روی و اندام دانسته اند, 
7 ۰ 8 ۰ ہے 
این وازہ در کتاب تاج الصادر یہی ' و کتاب الصادر زوزنی١۱‏ وفرھنگ مصادر 


وت فھرست السامی ف الاسامی ص ۳۹ء ترجمه وقصہ ھای قرآنء حاشیۂ ص ۱۲۸۵ 
-٤‏ ترجه وقصهھای قرآنء ص۷۹۸ء ۱۲۸۵ 
۵- غران کتاب ص۸٦٦‏ 
--٦‏ ترجمۂ قرآن موزه پارسء ص ۳۲٣٣‏ 
۷-- مان کتاب ص٣٣۳‏ 
۸- ترجہ وقصە‌ھای قرآنء ص ۳۷۳ و بنگرید بە: ص ۷۳۱ 
۹-- بسنجید با: بختن؛ بخشیدن۔ 
۰- تاج الصادر ببہقء پایان‌نامۂ دکتر ھادی عال زادہء ص ۱۹۱۷ 
۱- کتاب الصادر ج ٢ص‏ ۲۳:- ۵۲۸ 


(سی] 


اللفه"' به کار رفتہ است. و بہ گمان من واڑەھای انجغء انجوغء انجوغونء انجوغیدنء 
انجوختن و انجوخیدن می‌تواند گونەھای تلفظی دیگری از ہمین واژہ و کاربردھای آن 
7 
باویدنء برباویدنء باویدہ شدن: آمادہ شدنء آمادہ کردنء فراھم کردكء بالا بردن. 
این واڑژہ و صورتہای صرف أآن در براہر لغت تشمبر و انماش ٭' در این ترجە آمدہ 
است. در فرھنگھای فارسی ضبط نشدہ است و شاید بتوان گفت تنہا شاھدی که 
برای آن در دست دارم از ترجة قرآن موزۂ پارس است 
((ایشان را بودفرفارھا از زفر آن فرفارھابی بود برزیدہ و باویدہ و بە ھوا درگداشته: 
ای یم سے و ری 77ھ870 
بہ گرم آوردن: آوردن بە گرم : خشمگین کردن 
در این ترجه چند بار در براہر غاظھا: بە گرم آورد اورا؛ غظت: بہ گرم آوردی بە 
کار رفته است این تعبیر بە ‏ مین صورت در ترجه و قصه ھای قرآن نیز آمدہ است: 
((ونہ سپرند ھیچ سپردن جائی کہ بە گرم آرد نابرویدگان را: ولابطؤن موطعاً بفیظ 
الکفاں) 
((پس نگاہ کندا ھیچ ببردسگالش او آنچه بە گرم می آرد: فلینظر ھل یذھن 
کیدہ مابفرظ ۱۵) 
تا بہ گرم آرد بدیشان کافران را: لیغیظ ہم الکفار* 


پڑھان: غبطه 
در ترجة حاضر از مقامات حریبری این کلمه در براہر غبط واغتباط آمدہ است این 
واڑہ در فرھنگھای فارسی بہ مین معنی ضبط شدہ است۷. وی شاھدی 'برای آن بہ 


۳۸۳ فرھنگ مصادراللغہء ص‎ -٣۲ 
۲۹۳ -۲٢٢ وص‎ ۱۸۷ ء۱٢٣۸‎ ء٦٦‎ ٣٤٢ ترجۂ مقامات حریریء ص‎ -۳ 
۲۱۹ ترجۂ قرآن موزۂ پارسء ص‎ -٤ 
٦٦٦ وص‎ ٣٣٣ ترجہ وقصه ھای قرآنء ص‎ -۵ 
۱۱۸۰ کتابء ص ۱۰۷۰ نیز بنگرید بہ: ص‎ نامہ-٦۰‎ 
در پانوشت برهھان قاطع پڑھان را مصحف پردھان دانسته اند.‎ -۷ 


[سی ویک] 


دست ندادہ اند تنہا ذیل واژۂ بژھان شاهدی از بہرامی آمدہ است: 
بر پیچش زلف تست شب را غیرت .. برتابش روی تست مہ را بڑھان۱۸ 

در کتاب الصادر زوزنی الغبطه و الغبط: بژھان بردنء پڑھان بردن و الاغتباط: 
کی را بژھان بردن معنی شدہ است٭'. صاحب فرھنگ مصادر اللغه در براہر 
الاغتباط: کسی را پڑھان بردن آوردہ و در تاج المصادر بی ھم در ترجۂ الغبطه و 
الغبط: بڑھان بردن آمدہ است'' در کتاب مفتاح النجات و روضة الذنبین پژوھش 
بردن در ترجة غبط آمدہ است'۴ 

پنافتن (در...): گا داشتنء گذاشتن قراردادن 

از این مصدر وه درپنافتہ در این متن براہر مصون و مکنونہ دیدہ می شود, 

مصدر پنافتن یا پناویدن'٢‏ در فرھنگھای فارسی ضبط نشدہ است. واژەای که 
نی قائدہ ہا ابی مصدر پیوند دآشاہ باشد :و مز فرشگھا آند ات کلم قاقد انت 
صاحب برھان می نویسد: بناوند: بہ معنی ادام ونگاہ داشتن چیزی باشد درجابی . 

نہ مات من این لغت صورق است از پناوند از مصدر پنافتن و پناویدن؛ از 
شواھدی کە در دست دارع برمی ‌آید که پنافتن به معنی راندت و بازداشتن ونگاۃ داشتن 
است, این فعل در ترجہ وقصەھای قرآن چندین بار بە کار رفته است: 


۸- فرھنگ یجمع الفرس سروری؛ فرھنگ رشیدی 

۹- کتاب الصادر زوزفیء ج ١‏ ص ١١٣۱ء‏ ج ٴ٠‏ ص ۳٦۹‏ 

۳۵۳ فرمنگ مصادر اللغہ ص ۹٢٦۲ء تاج الصادں ص‎ ٠٣٢ 

0ھ و ۰ء روضة الذنبینء ص ٢٢‏ 

۷۲- گمان میک کە این مصدر پنافتن وپناویدن صورت دیگری هم دارد و آت پنامیدن است کە در کتاب 
گزارہ ای از بخشی ازقرآ کرم دوبار بە کار رفته است بنگرید بە ص ۲۷ء .۲٢۵‏ 

در مبن کتاب گزارہ ای از بخشی ازقرآن اندر بنافتند ھم آمدہ است کە ظاھراً صورت نادرستی است از اندر 
در کتاب پلی میان شعر ھجائی و عروضی واڑۂ پنام بە معنی پنہان ضبط شدہ است کە آن ھم صورت صرف از 
مصدرپنامیدن است که بنادرست چنین آمدہ است. 

در تفسبر کشف الآاسرار در ترجۂ آیڈ مم اضطرہ ا یىی عذاب النار: پس ویرا فراپناوم تا ناچار رسد بە عذاب 
آتش> آمدہ است آیڈ ٦//قرہ‏ این فعل ظاھراً از مصدر پنافٹن یا پناویدن است ضبط متن (فرانپاوع) است 
چه در تفسبر کشف الاسرار و جە در فھرست تفسیر کشف الاسراں در صورتیکە در مین تفسبر در جای دیگر 
مصدرپناویدن بە کار رفتہ است بنگرید بە: ج۳ء ص ٤٤٢؛‏ ج٤ء‏ ص۸۸ 


[سی ودو] 


((او را در غار پنافتند (متن: بنافتند) وھلاک کردند۳٢)‏ 

((لشکر عدو را ورای خندق پنافتند ؟۲۶) 

((گروھی مسلمانان بودند که مکیان ایشان را پنافته بودند) 

((مگرقیامت برخاست زیرا کہ ما نیز سست گشتم وما را از آسمان بپنافتند“') 

چرب آسابی: مھربانی 

مترجم این کلمه را در برابر تلطف آوردہ است. 

در فرھنگھای فارسی این واڑہ ضبط نشدہ و تنہا شاھد ما برای این تعبیر از ترجمۂ 
قرآن موزۂ پارس است؛ مترجم این قرآن در برابر نی و روف چرب آسا آوردہ است: 

((خدای بە مردمان چرباساست او مھربان او فخشایندہ) اي ٦٤٦/حج.‏ 
((او خدای بە شما چرباساست و بخشایندہ۲۴) آیه ۹/خدید. 

خندستان: مسخرہ. 

در این ترجمه ہراہر وا ضحکە خندستان و براہر الضحوکە خندستان گردیدن 
آمدہ است, 

این واژہ در ترجە و قصەھای قرآن بە صورت خندستانی وخندستانی کردن بە کار 
رفتهہ است . 

((فرامگیرید آن کسھا را که فراگرفته اند دین شما بە خندستانی و بازی: لاتتخذوا 
الذین اتخذوا دینکم ھزوا ولعبً۷٢)‏ 

((و فراگیرد آن را بە خندستانی و بازی: ویتخذھا هزوا۲۸) 

((و افسوس و خندستائی میکنند بر آنہا کە برویدند: ویسخرون من الذین آمنوا٭٢)‏ 
در کتاب تاج المصادر و الصادر خندستائی کردن در برابر الاستہزاء و التہکم دیدہ 


۳- ترجمه وقصه ھای قرآنء ص٦٢۲۷‏ 
-٤‏ ہمان کتاب) ص ۸٦۷‏ 

۵۔۔ نیز ہمان مْنء ص ۱۰۸۸ء ۱۲۵٦١‏ 
-٦‏ ترجة قرآن موزۂ پارسء ص ۵۲ء ۳۲٣‏ 
۷- ترجہ و قصه ھای قرآنء ص ۱۷۸ 
۸- ہمان کتاب؛ ص ۸۳۲ 

۹-۔ مان کتابء ص ۳۵ 


[سی وسہ] 


می شود ''. 


درںپیدن: ریانء ریزیدنء خراب شدنء فروریٹن 
مترجم در رہیدی را برابر یہار آوردہ است. این مصدر در فرھنگھای فارسی ضبط 
شدہ اآست. 
واژہ رہیدن ظاھراً تلفظ دیگری است از مصدر ریختن و ریزیدن صورتہابی از این 
مصدر در مئن ھای فارسی بە کار رفته است . 
(بنیاد نہاد بنای خود را برکنارۂ کال رهھیدہء پس فرورهید و فروبرد بدان در 
آتش: بنیانہ علی شفا جرف ہارفانار بہ فی نارجھۓ ٭) آیۂ ١۱۱/توبە.‏ 
این واژہ در کتاب تاج الصادر'۴ و کتاب المصادر۴۴ بتکرار آمدہ است و صورت 
متعدی آنْ درمتن اخیربہ کار رفته است؟. 
زیش: زندگی 
در این ترجە بارھا در ترجمهۂ عیش و عشرت و معاش بە کار رفته است. در 
فرھنگھای فارسی حتی معین ودھخدا این واڑہ ضبط نشدہ است. 
درترجہ وقصهھای قرآنَ چندبار این کلمه آمدہ است: 
((و بساختم شما را در آن زیشھا: وجعلنالکم فیہا معایش ۳۵) آیۂ ۰/حجر در تفسر 
کشف الاسرار می خوانم : 
((روز روشن زیش شما را ...ھنگام ساختم: وجعلنا النہار معاشا۳۶) آیڈ ١۱/نباً‏ 
کال: بسٹر رود رودخانہ شک 
در این ترجە کلمۂ کال در برابر جرف بە کار رفته است. این واژہ در فرھنگھای 
فارسی نیامدہ است مرحوع بہار در بارہ این لغت می نویسد: (الغتی است که ازفرھنگھا 


۰- تاج الصادرں ص ۱۸۵۰٣‏ ١٣۱۹ء‏ الصادرص ۵٤٢٤ --۵۰٠۰‏ 
۱- ترجمه وقصه ھای قرآنء ص ۳۲۹ 

۵٦٦ ء۵٦٦‎ ء٥٦۵۵‎ ء٥٦٤٤‎ ء٤٥٤٤ کتاب الصادر ص‎ _-٣۲ 

۱۷۲۸ ء٦۹۳٦‎ ء۲١۱٢‎ ء۱۸٦ تاج الصادب ص‎ -٣ 

۲۲۸ کتاب المصادں ص‎ -٤ 

۵- ترجمه وقصەھای قرآن ص۵۰۳ 

۳٣۷ تفسیر کشف الاسرارج ۱۰ء ص‎ -٦ 


[سی وچھار] 


فوت شدہ است و.., خاصۂة مشھد و خراسان حاليه بودہ است در ادبیات دری بە نظر 
نیامدہ ودرست بە معنی کانال است۳۷ 

در ترجمهہ و قصه ھای قرآن میخوانم: لابنیاد نہاد بنای خود را بر کنارۂ کال رھیدہ 
تا پس فرورھید بدان در آتش دوزخ: بنیانہ علی شفا جرف هارفانہار بہ فی نار 
جھن* ۳.) آيهہ ٠/توبهہ‏ 

و در فرھنگ مھذب الاسماء اجرف: کال رود معنی شدہ اك" ایا 
واژہ کال می تواند برگزفتہ از مصدر گُلّیدن یا کولیدن باشد کہ بە معئی کندن است و 
شاید که مصدرکولیدن صورت دیگر یا گونە ای دیگر از مصدر کندن باشد. 

کولیدن: بانگ کردنء زوزہ کشیدن. 

در این متن در برابر عوی: میکولد آمدہ است کولیدن در این ترجه در معنی معمول 
و متداول فرھنگھاء کندن و کاویدنء نیست و بە معنی زوزہ کشیدن و بانگ کردن 
سک آمدہ است و این معنی در ھیچ یک از فرھنگھای فارسی ضبط نشدہ است., 

در کتاب مھذب الاسماء افریر بہ کولیدن سگ ترجہ شدہ است ' ؟ در مین ترجمة 
مقامات جاپی دیگر بانگ بکوله در برابر اغریر بە کار رفته است'؟. 

گرز: برق 

دوبار در این ترجه برابر لغت برق کا ا است فرھنگھای فارسی وازه گرد 
را بە معنی برق نوشته اند (برھان قاطعء لغت نامه) ول ھیچ کدام از فرھنگھا شاھدی 
برای این کلمه بە دست ندادہ اند, 

تنہا شاھد ما برای این واڑہ از کتاب ترجه و قصه ھای قرآن است: (انزدیک بودی 
که روشنایی بخنوہ آن [یعنی کرذ] ببردی چشمھا را: یکاد سنا برقه یذھب بالابصار"؟) 
آیڈ ٣٤‏ /نور 


۷٭-_ سبک شناسی ء ج ۱ء ص٣۳‏ 

۸- ترجمه وقصہ ھای قرآنء ص ۳۳۹ 

۹۔۔ مھذب الاسمای ص۷ 

۳۷۹۸ فرھنگ مهذب الاسماءء بە تصحیح دکتر حمد حمنین مصطفویء ص‎ -٤ 
۲١٢٢ ترجمه مقامات حریریء ص‎ -١ 

٢۲-۔‏ ترجہ وقصه ھای قرآلء ص ۷۰٦‏ 


[سی وپنچ] 


در حاشیۂ مین صفحه مصحح کتاب نوشتہ است: چنین است کرذ یا کرز در 
اصل. 
گلانیدن: تکاندنء تکان دادنء افشاندن. 
در ترجمۂ مقامات در برابر بخطر میگلانید آمدہ است کم بە معنی تکان م یداد و 
می افشاند می تواند باشد, در فرھنگھای فارسی این مصدر به صورت گلانیدن و کلندن 
ودربرخی ازفرھنگھا زیر واژہ گلان بە این معنی ویا نزدیک بە آن دیدہ می‌شود, 
این مصدریک بار در کتاب طبقات الصوفيه بە کار رفته است: 
<( سجادہ فروکلاند وآن سیمھا بریخت درخاک و سنگ' ؟) 
نزیدن 
۱ این واژہ را مترجم در برابر کلمة رق آوردہ است. مصدر نریدن را بیشتر فرھنگ ھا 
وحتی لغت نامۂ دھخدا ضبط نکردہاند و ظاھراً تھا درفرھنگ معین اشارہای بە آن 
شدہ است. 
این مصدر در کتاب ترجہ و قصه ھای قرآن آمدہ است . 
۸و بازان نیدن رعد وجستن آتش بود؟؟,.) 
((خالد آن بشنید خود را در آن باغ اوگند چپ و راست می زد چون شبر غران 
می نید“؟) در تاج الصادر بی و امصادر زوزنی ھم این مصدر دیدہ شدہ*. واز مین 
مصدر است کلمۂ؟ نرست که بتکرار در ترجہ وقصەھای قرآن بە کار رفته است۶۷. 
ھیوبدن 
در این ترجمه در براہر لغت عری نہوی: میى‌ھیوند آمدہ است ویکبار ھم بە صورت 


می ھیوانید در ترجمۂ تھوی دیدہ می شود*؟. 


٣۳۔‏ طبقات الصوفيهء ص ۳۵۰ 

٤ ترجه وقصه ھای قرآتء ص‎ -٤ 

۵- ترجه وقصہ ھای قرآنء ص٦۱۰۹‏ بنگرید بە مین کتاب: ص ۹۲٦ء‏ ۰٠٦۷ء‏ ۷۹۸ء ۸٦۵‏ 

٦ے‏ تاج الصادں ص ۲۲۱۷) الصادر زوزنیفء ج٢٣‏ ص 1۵۷ (در این کتاب بنادرست بریدت بە جای نریدن 
امدہ است.) 

۷- ترجه وقصه ھای قرآنء ص۳۹۳ء ٢1۵٦ء‏ ۷۱۷ء ۱۲٢١‏ 

۸- چنین بە نظر می ‌رسد که مصدر هھیویدن و هیوانیدن از ریشۂ ھوٹی عربی است مانگونه کہ مولانا مصدر 
عویدن را کە از عو می تواند باشد در شعرش بە کار گرفتہ است: 


[سی وشش] 


در ھیچ یک از فرھنگھای فارسی این واڑژہ ضبط نشدہ است و تہا شاهدی کهہ 
برای این کلمه بهە دست آوردم از کتاب ترجه و قصه ھای قرآن است: 

((رسول عليه السلم نگہ کرد او را دید بە دو تن بال او گرفتہ می ‌آوردند و می 
ھیوید جپ و راست می افتاد۹؟) 


مونہ ای از ھم خوانی‌ھای ساختاری 
۔ ون 
در ترجمڈ مقامات در برابر واژهٴ عربی غضا طاغون آمدہ است تاغ یا طاغ و بہ گفتۂ 
مترجم این من طاغون نام درخت یا درختجه ای است کہ دربخش ‌ھای کویری برای 
بازداشتن حرکت ریگها کاشته می شود آتش این درخت دیر پا وماندگار است. 
این پسوند در مین ھای دیگر بندرت دیدہ شدہ است شاهھدی کە برای این کاربرد 
در دست دارم از تاج الصادر بیہقی است: 
التخص: انجوغون شدن ونزار شدن از پیری. وشاید واژۂ ریژون در فرھنگ مھذب 
الاسماء و کلمۂ نخکلون در فھرست السامی ھم از مین مقوله تواند بود '٭. ۱ 
-- ورد 
در این متن در ترجة آشر وازه دنہ وردی آمدہ است این واژہ دو بخش دارد دنہ که 
از مصدر دنیدن بھ معنی نازیدنء سرمستی کردن؛ غرہ شدن وشادی ونشاط (٭ و بخش 
دوم وردی مرکب از ورد+ی مصدری. ۱ 
این پسوندء ورد در کمتر متنی از متون غارنی دیدہ میشود, در تقسر 


کشف الاسراروازه دژورد دربراہر نکدا آمدہ است بە معنی دشوار و با سخ و رنج ۲ڈ 


ای تن چوسگ کاھل مشو افتادہ عوعو بس معو _ توبازگرد ازخویش وروسوی شھنشاہ بقا 
: شمس؛ ج۱ ص۱۹ 
۹- ترجه وقصه ھای قرآنء ص ۱٢١۸‏ 
۰- تاج الصادر یہی ء ص ٢۷ء‏ فرھنگ مهذب الاسماء ص ۲۹۹ ءفھرست السامی فی الاسامیء ص٤٤٦‏ 
۱- این مصدر در متون فارسی بتکرار بە کار رفتہ است؛ بنگرید بە: دیوان منوچھریء ص --٦٦‏ ۱۲۹ دیوان 
ناصرخسرو ص ۱۷۰-- ٦۹۷‏ 
۲-- کشف الاسرار ج ۳ء ص ٦٢٦۸‏ 


[سی وھفت] 


در این سنجش واژەای کہ میان ترجمه مقامات و متن ھای ھم گونە اش انجام 
گرفت بیشتر بە لغات ناآشنا و ناشناخته توحه داشتم تا کلمات معمول و متداول؛ء که 
در ہر متنی از متون فارسی بہ چشم میخورد و از مقولۂ لغات مشترک میان گونەھای 
زبان فارسی است. 

در اینجا نمونه ھای دیگری از ہمین دست واڑہەھا را کە ھم در ترجۂ مقامات آمدہ 
است و ھم در من ھای سنجیدہ شدہ و درمن های دیگری یز به کار رفتہ یاد میکٹم 
که بہ نظر میرسد در حوزہەای فراتر از حوزه جغرافیابی زبان این متن کارابی 
داشته اند۔ 

با این حال از این بررسی کوتاہ چنین بە دست می آید که این واژہەھاء برحسب 
مونەھابی که از متون در دست است و برخی از آتہا را یاد میکنمء در حوزۂ خراسان و 
سیستان بہ کار گرفتہ می شدہاند و در گونڈ زبانی ری و برخی از متن ھابی کہ از 
گونەھای غربی ایران به حساب میآیند نباید بە کار رفتہ باشند. 

برای اثبات این نظر باید متن ھای فارسی حوزەھای ختلف بە شیوۂه آماری ٌ 
شود تا زمینە ای برای تیە وفراھم آوردن اطلس گویش شناسی کھن ونوفراھم 

۷ی ھ۶" است وھم سی ۴ 
وگاہ درمئن ھای سنحیدہ شدہ بە کار گرفتہ شدہ است می اورم: 

پاخشی بادا: این واژہ در برابر أف آمدہ است و بە معنی نفرین باد و برکندہ باد 
کوفته و نابود باد است این تعببر در متن ھای فارسی بتکرار بە کار گرفته شدہ است از 
آن جلہ در ترجمڈ تفسیر طبری٣ء‏ قصص قرآن مجید؟گ دیوان ناصر خسروہ٥‏ 
گرشاسبنامہٴ دیوان عنصری2ء دیوان انوری۸ء ترجة قرآن موزهۂ پارس۵۹ء و 


۳- ترچة تفسپر طبریء ص ٦۷۵‏ 

۲۵۸ قصص قرآن مجیدء ص‎ -٤ 

۵- دیوان ناصرخسرو ص ۳۷۳ ۸٥٤٥ء ٦٤٦٤‏ 
-٦‏ گرشاسبنامہء ص ۳۵۸ 

۷- دیوان عنصریء ص ۳۲۹ ۳٣۷‏ 

۸- دیوان انوریء ص ۵٦٦‏ 

۹- ترجمة قرآن موزه پارسء ص ۳٣‏ 


[سی وھشت] 


تیشتوہ گر 


روضة الذنین '. 
تادال 


این واژہ در ترجہ جذع درقرآن قدس بە کار رفته است . 
د(آمد اویرا درد زادن بی ‌تاپال خرما۶۱) 
درفرھنگ مھذب الاسماء ھم در برابر جذع دیدہ می شود'۶. 
این شاهد اڑ تفسیری برعشری از قرآن مجید است: 
((فاجاء هاا حاض ا ی جذع النخلة: معنی این سخون چنان باشد کە دردزہ مرورا 
بدان آورد کە تا دست اندر تاپال خرما زد, *۶) 
واژه تاپاھا درترجمه مقامات حریری در برابر اعجاز آمدہ است. 
درواخ 
واژہ دیگر درواخ است بە معنی استواریء درستیء سختی و پافشاری که در 
متن ھای ختلف از دیوان رودکی ؟ و ابوالفرج رونیٴ گرفتہ تا طبقات الصوفیہ“ و 
کشف الاسرار'“ آمدہ است و در گفتار مردم گناباد ھنوز بە معنی درست وسام بە کار 
رات 
گشیدن 
واژۂ دیگر گشیدن است یا کشیدن در ترجة تبختر و اختیال بە معنی خرامیدن و با 
ناز و غرور و تکبّر راہ رفتن و جلوہ گری کردنء که در فرھنگھای فارسی بە این صورت 
ضبط نشدہ است. واژهۂ کش و کشیّ یا گش و گشیٌ کہ در متن ھا و فرھنگ ھا آمدہ 
است میتواند با این مصدر ھم ریشه باشد. 


۰- روضة الذنینء ص۱۷۸ 

۱ - قرآن قدسء ص ۱۹١‏ 

۷ فرھنگ مھذب الاسماء ص ۷۷ 

٦۵ تفسیری برعشری از قرآلء ص‎ ٣۳ 

٤-۔‏ محیط زندگی و احوال و اشعار رودکی ء ص ۵۳۵ 

۵- دیوان ابوالفرج روف ص ۸۹ 

٦-۔‏ طبقات الصوفیء درواخ؛ ص٢‏ درواخ شدن ص ۲۰ء درواخ داشتن ٢۲ء ٠٦٦‏ 
۷-- کشف الاسرارں ج ١ء‏ ص ٦٦٦ء‏ ج٢ء‏ ص ٢۵ء‏ ج۳ ص٦۵۰‏ 

۸- بنگرید بە: لغت نامه دھخدا ذیل واژۂ درواخ 


[سی ونھ] 


این واڑہ در ترجہ و قصەھای قرآن۶۹ و کشف الاسرار'٢‏ و فرھنگ مھذب 
الاسماء۷۱ بە صورت کشندہ یا پشندہ (> گشندہ۔ کشندہ) و در داستانہای بیدپای ودر 
قانون ادب۷۲ بە شکل کشیدن بە کار رفته است . 
گویرمندی : 
واژهۂ گویر در فرھنگھا بە معنی غم و اندوہ ویا معنی نزدیک بە آن نیامدہ است تہا ٰ 
شاهد ما از قرآن قدس است در این آیہ: (ہقال انما اشکوا بنی وحزنی ا الل: گفت 
می نا م از کور غردق انت غرد ین خظزای ۳۴ 
7 
واڑۂ دیگر لتوبہ معنی دام وتله است که چند بار در ترجمۂ مقامات برابرفخ دیدہ 
شدہ است. این لغت درفرھنگ مھذب الاسماء و ملخص اللغات آمدہ است٠ٔ‏ 
مونە ای از شباھت ھا و ھم خوانی ھای واژہ ای و ساختاری ترجه مقامات را با 
برخی ازمتن ھا برشمردمء بە کار گرفته شدن واڑەھابی از این دست در ترجمۂ مقامات 
و کاربرد و وجود مین واڑہھا در برخی ازمتن ھای فارسی این پرستں را پیش می آورد 
که چرا پارہای از لغت ھای این ترجہ را تنہا در شماری از نوشتەھای زبان فارسی 
می توان یافت و در بیشتر متن ھانشانە ای از این کاربردھا نیست؟ 
بە گمان من این ھم خوانی ھا را نمی توان اتفاقی دانست بویڑہ کە آثار مشخضات 
زبانی یک نویسندہ یا یک گونڈ زبانی در آتہا آشکار است و معمولاً این متن ھا بە ہمان 
نسبت کە از ھنجار ابی روزگار خود دوراند بہ گونەای از زبان پیوستگی دارند. 
ہم چنین متن ھابی کہ با ترجمۂ مقامات سنجیدہ شد بە یک دورۂ تاریخی خاصّ متعلّق 


۹- ترجہ وقصەھای قرآنء ص .۱۱٦١‏ ضبط پشندہ ویا بشندہ در این متن یادآور آئین مندی گونڈ زبانی 
ویژڑۂ این کتاب است کہ در تمامی متن بە جای گرویدنء برویدن آوردہ است این کاربرد در تفسیر شنقشی 
نیز دیدہ می شود و این ھم یکی ازنشانەھای ھم گونی این دومتن تواند بود, 

۰- کشف الاسرار ج ٢ء‏ ص ٦۹۸‏ 

۱- فرھنگ مهذّب الاسماء ص ۳۲٣‏ 

۲- داستان ھای بیدپایء ص ۷۳ء قانون ادب؛ ص ۱۳۹۵ 

۳- قرآن قدسء ص ۱۵۰ 

٭ (التو) در ملخص اللغات این واژہ را کتو خواندہاندء ص ۷۲ در مهذب الاسماء ھم مانند مقامات لتوآمدہ 

استء ص .۲٢۸‏ واژۂ لا تو کەدر فرھنگ ھا بە معنی تله آمدہ است ؛ ضبط لتورا تایید میکند. 


[چھل] 


اتل وختی زمان تألیف و کتابت آنتہا هم با یکدیگر متفاوت است از این روی 
پذیرفتنی است که این شباهت ھا را نشانڈ ھم حوزگی این متن ھا بدانی . 
در کنار سنجش ترجة مقامات با نوشتەھای دیگر بہتر دانستم که من ھای سنجیدہ 
شدہ را نیز با یکدیگر مقایسہ کن تا بە ھم گوئی ھای درونی این نوشته ھا بیشتر پی ببریم و 
بتوانیم در جھت تاأیید ھم حوزەای بودن بە قراین دیگری دست پیدا کٹم در اینجا 
مودھابی از این ھم گونی ‌ھای درونی را یادآوری میکنم. 
در طبقات الصوفيه لغاتی را می بینم که درست بە ان شکل در کشف الاسرار 
امدہ است از ان جله است: 
پاسیدن در طبقات؟۷ بہ معنی للمس و مس بە کار رفتہ و در کشف الاسرار در 
معنابی نزدیک بە آن و گاہ به معنی نگاھداری وپاسداری دیدہ می ‌شود". 
چم درطبقات۶٣‏ بە معنی نیک و خوب ودر کشف الاسرار ھم بتکرار بە مبن 
معنی آمدہ آانعوت|ع ۷ : 
۷۸ 
فرھیفتن صوریق است از فریفتن که در این ھر دو من مشاھدہ می شود : 
گوشیدن و گوشوان کہ بہ معنی نگھداری و محافظت کردن و نگھبان و حافظ 
است و بارھا در این نوشته ھا آمدہ است'۲. 
چنگوگری که در طبقات بہ شکل جنگ گری بەہ کار رفتہ و بہ معنی دشمنی 
است '"*ود رکشف الاسرارھم در مین معنی ملاحظه شد'*. 
در ترجہ و قصە‌ھای قرآن واڑہھایی دیدہ می شود کہ در طبقات الصوفیه ھم بہ 


٤۔‏ طبقات الصوفيهء ص ۵۷۳ 

۵- کشف الاسرارء ج۱١ء‏ ص١۱۱ء ١٦٣٦۷ ٣ء٦٦٦ ۵۹٦‏ ٤1۷٦ء‏ ج٢ء‏ ص۱۹۱ء ٤۵۲٥ء‏ ۵۱۱؛ ۵۱۹ء ج۳ 
ص٣٢۱۳‏ ج۵ ص۵۹۳؛ ج۷ء ص ۲۹۷ء ج ۹ء ص۵۸٦‏ 

٠٦٦٦ص طبقات الصوفیەء‎ -٦ 

۷_- کشف الاسرار ج ۱ء ص ٤٤۷٦ء‏ ۵۸۹ء ۵٦1٦ء‏ ۹٦٦٦ء ٣٦٦‏ ج٣‏ ۱۷ 

۸- طبقات الصوفيهءص ۳۴۰۸ء کشف الاسرارج ٢‏ ص ۷۲۹ء ج۹ ٦۷۵‏ 

۹ - طبقات الصوفيهءص ۷۱ء ۱۱ء ۱ء ٣۳٢‏ کشف الاسرار ج٤ء‏ ص ۸۹ء ج۵ ص۸٦۱ء‏ ج٦‏ ص۱۹ء 
٦ء‏ ء ص ۲۵۵ء ج ۱۰ء ص۲۵ 

۰- طبقات الصوفیه: ص ۱۸١‏ 

۱- کشف الاسرا ج ۷ء ص ۱۷۷ 


[چھل وبک] 


کاررفتہ است: گشامار '۸۔ گشنامارہ کرنئہ 

ویا وغستگی ۴* کە صورت مصدری آن بتکرار در طبقات الصوفيه آمدہ است؟۸ 
و باز در ترجہ و قصەھای قرآن لغاتی را می بینم کہ تنہا در ترجۂ قرآن موزۂ پارس 

کاربردھایی از آن مشاھدہ می شود: بتشتہ*“ (-بتستہ) سردوانی ؟ ٭ء شندمند ۷" 

ۓے : ر2 
برای دست یافتن بہ ہمگی این ھم گونی ھای دروئی باید تمام ویژگی ‌ھای 
۰ 1 2 07 7 " 1 ۲ 
ساختاری و تحوی این متن ھا بررسی شود کە نه یادداشت ھای کنوئی من حوابگوی ان 
خواھد بود و نە این پیش گفتار کوتاہ می تواند جای آن‌باشد. از این روی در هر زمینه 
یک یا چند مونە را یاد میکن: 
٠‏ 7 75 گے 5 

سشدء ب4 ىوعی اسم صوت برمیحورم کہ گاہ شکل مصدری این اسم صوت ھا در 
سی فارسی آمدہ است و پارەای از صورت ھای مصدری آنہا را در دست 
دارم۸۸ . نمونە ھابی از کاربرد این اسم صوت ھا عبارتند از دخست ا 
جرست ٭ ان سس۶مت ٢‏ طرکست ۲ غربوست ۳ نزست؟٭" ؛نہوبست وھرست ۶ ٭ : 


۲- طبقات الصوفيهٴء ص ۵٤٦٣ء ۵۵٦‏ ترجه وقصہ ھای قرآذء ص ۵۲٦٢‏ 

۳- ترجه وقصه ھای قرآنء ص ۱۷۳ء ٢٢٢‏ 

٤‏ طبقات الصوفیهء ص٦‏ ۱۲ء ۹۰ و... 

۵- ترجۂ قرآن موزۂ پارسء ص ۲۵۵ ٣٣٦۳ء‏ ترجہ وقصه ھای قرآنء ص ۱۰۸۳ 

٥٠۵ ترجمۂ قرآن موزه پارسء ص٦ ترجہ وقصه ھای قرآنء ص‎ ٦ 

۷ ترجه وقصہ ھای قرآذء ص۸٦٦‏ ترجۂ قرآن موزه پارسء ص ٢۳‏ 

۸ جریدن تاج اللصادں ص۵٦٦١؛‏ دندیدل؛ الصادں ج٢ء‏ ۷٦ء ٦٦٦‏ تاج الصاد ص ٢٦٢۲ء‏ 
۵ مھذبالاسمای ۱٢۹‏ غربویدن؛ شاہنامۂ فردوسی ج٤‏ ص۱۰۵ ج۵ ٦ء‏ نریدن ھ و 
قصەھای قرآنء ص١۱۰۹‏ 

۹- بخست٤‏ تاج الصاد ص ٤٤٦٥ء‏ ۷١٦١ء‏ ۲۱۵۵ 

۹۰- جرست؛ الصادر ج ٤؛‏ ص۲۱۵ء ج٢ء‏ ص۵٦۲‏ تاج الصادر ٣٣٦۳ء ٦١٤‏ کشف الاسرار ج٦ ٦١٤‏ 

۱- دندست؛ ترجہ وقصہ ھای قرآنء ص۳۹۳ء ۷۱۷ 

۲- طرکست؛ طبقات الصوفیہٴء ص۵۱۸ 

۳- غریوست؟ ترجہ قرآن موزه پارسء ص ۲۹۰ 

۱۸۷ نرست؛ ترجہ وقصهھای قرآنء ۳ء ء ۷ء تفسیر شنقشی؛ ۱۸۵ء‎ -٤ 

۵- بہوبست؟ تفسیری بر عشری از قرآذء ۵ء ۷ء تفسیر بصائریمینیء ج١ء‏ ص۳۹ تفسیر قرآن مجید 


[چھل ودو] 


مََىَصح۱صطی٭یٔمَِٔمصىْمویسم 


ھم خوانی های آوابی 
ھام بە جای ھم از کاو اسیک کسی ار ما مجید کون 
کار رفته است از آنْ مله است: 
ھام راہء ھام راھی , طبقات الصوفیہ۷" 
ام آھنگء هام بالاء ھامپوست؛ ھام داستانی. کشف الاسرار۸* 
ھامپشتء ھام دستانء هام راہء هام نامیء هام زاد, ترجہ وقصه ھای قرآن۹۹ 
ھامپشتء هام دیوار تاج الصادر. ھامغندی کردن. ترجہ قرآن موزۂ پارس '٭' 
هن برای این کاربرد تنہا از چند متن شواهھدی در دست است این متنہا عبارتند 
از: طبقات الصوفیه!'' کشف الاسرار؟"ء ترجۂ قرآن موزۂ پارس ٠۳‏ 
ھم خوانیھای واژہ ای وساختاری میان‌ترجمۂ مقامات و پارہای از متن ھا که با آن 
. سنجیدہ شد از یک سو و هم گونی ‌ھای درونی این نوشتەھا از سوی دیگر می تواند 
نشانەی گویائی باشد ازھم حوزەای بودن این آثار, 
حوزہ و رؤزگار تألیف برخی از این متن ھا برای ما روشن است؛ طبقات الصوفیہ 
و کشف الاسرار را می توان گونڈ ھروی دانستء ترجه و قصه ای قرآن را برخی ھروی 
روا غقاوی دانستہ اند؟''. تاج الصادر بہتیء که ھیچ ابہامی دربارۂ محل 
تألیف آن نیست. المصادر از ابوعبداللہ حسین ابن احمد زوزنیء و اما زوزن (داز قاین 
چون بە جانب مشرق شمال بروند بە ھجدہ فرسنگی زوزن است وجنوق تا ھرات سی ْ 


(کمبریج)ج۱ء ص٣۳٠‏ 
-٦‏ ھرست؛ ترجە وقصہ ھای قرآء ص ۵۰۱ء ۵۸۲ء ۷٦٦‏ تفسبر شنقشی ص ۱۸۵ء ۱۸۷ 
۷- طبقات الصوفیہء ص ٤٤٢٣ء ٦۹۵‏ 
۸- کشف الاسرارہ ج ۳ء ص ۹۹٦؛؛‏ ج۱ ص ۷۹؛ ج ۲ء ص ۲۵۵؛ ج۱ء ص۸٢٦‏ 
۹- ترجه وقصه ھای قرآنء ص ۳۲٣‏ ۲ء ۳۰ ص ٤۰‏ / ص /٦۷‏ ص ۹۵۵ 
۰- تاج الصادں ص۵۱۰٣۱ء ۲۰٠٢‏ ترجۂ قرآن موزه پایسء ص ۳۵۱ 
-١‏ طبقات الصوفیهء ص ۱۰۱ 
۲- کشف الاسرارہ ج ۱ء ص ۵۸۲ء ج ۲ء ص ٢٢٦۲ء‏ ج٤‏ ص۳۸ 
۳۴- ترجه قرأن موزه پارسء ص۳۳ء ۱۰۹ء ۱۲۰ء ٢۲٢۲ء‏ ۲۷۳ 
-٤‏ ضمیمه در بارۂ تفسیر معروف بە سورآبادی ونسخۂ تر بت جامء ص پانزدہ 


[چھل وسەہ] 


فرسنگ است۵٭). ترجة قرآن موزۂ پارس و تفسیر شنقشی کہ نہ حوزۂ جغرافیائی شان 
زوشن است وئنە روزگار تاریخی آہا و اتا از این سنجش ھای زبانی شاید بتوان گفت 
که این کتاب‌ها نیز از من ھایی باشند کہ در مین حوزہ نوشته شدہاند۔ فرھنگ 
مھذب الاسماء که نویسندہەاش سیستانی است ول از فرھنگھای فارسی دیگری نیز در 
نوشتن این فرھنگ بہرہ گرفتہ است۶٭. ھشتمین کتاب فرھنگ مصادراللفہ است که 
حوزہ و روزگار آت معلوع نیست و این فرھنگ نیز از چندین متن دیگر در فراهم 
آوردن این فرھنگ سود بردہ است۷' 

از این بررسی ھا می توان - که ترجمه مقامات بە سبب ھم خوانیھای 
بیشتری کهە با تاج الصادر بہتی ومصادر زوزنی و ترجە وقصه ھای قرآن دارد می تواند از 
مترجمی باشد که در لی میان بہق و زوزن و ھرات یا نیشاہور می زیسته است و از گونڈ 
زبائی آن حوزہ بہرہ میگرفته است. میزان این شباهھت ھای واڑہ ای تا آن اندازہ است 
که گوبی مترجم بہ هنگام ترجہ این فرھنگ ھا را پیش روی و چشم داشته است. 
7 بخواهم حوزہ را گستردەتر کنم می توان ترجمان مقامات را از حوزہ ای میان ھرات 
از جانب زوزن و نیشابور بە بہق دانست. گونڈۂ ھروی یکی از برجستەترین مفودھای 
زہان فارسی در این حوزہ بودہ است که برخی نبز ہدان اشارہ کردہ اند. 

در این پیش گفتار از گونڈ زبائی ترجمڈ مقامات سخن گفتہ شد و گمائی را کە 
دربارۂ حوزۂ جغرافیائی این گونە بە نظرم رسیدہ بود بیان کردم. 

اتا از پیشوندھا و افعال پیشوندی سخنی گفته نشد دربارۂ کاربرد مکردھا وپیوند 
آنہا با حوزەھای ختلف زبان حرف بە میانِ نیامد. دربارۂ بسیاری از واژہھا نکتە ھای 
زیادی از ذھنم گذشتہ بود که نہ مجال آن بود ون بە برخی از آن حرفھا زیاد اعتماد 
داش از برخی کاربردھای حاصل مصدری که تہا در این کتاب دیدہ شدہ بود بحئی 
بە میان نیامد ویژگی ھای آوابی این متن فراوان است و باید بررسی شود و باید گفت 
دربارۂ این گونہ وزبان ترجۂ مقامات سخن نگفته بسیار است. 

شناخت و بررسی درست و آگاهانه از گونەھای زبان فارسی در متن ھا یہ 


۵- سفرنامه ناصرخحسرو ص ۱۷۱ 
-٦‏ فرھنگ مھذب الاسماء ص ١‏ 
۷- فرھنگ مصادر اللغهء پیش گفتاں ص سیزدہ 


[چھل وچھار] 


پژڑوھش مشترک زبانشناختی و اد ب‌شناختی وابسته است و روشن است کم ھرگونە 
بررسی که بیرون از این دست پژوھش ھا انجام گیرد ھیچگاہ خا لی از نقص نمیتواند 
باشد کوشیدم در فھرست واڑەھای این متن تا جابی کہ امکان دارد مگی این 
کاربزدھا را بگنجائم . 

دوستتر داشتم واژەھای فارسی با برابرھای عربی ھمراہ می بود کە هم 
برای خوانندۂ ترجمه و متن بھتر بود و ھم در کار فرھنگ نویسی می توانست مفیدتر 
باشد. با این همه کمی ھا و کاستی ھا از خوانندۂ آگاہ خواهش دارد تا اگررروش و 
نگرش و بینش دیگری دربارۂ شناخت زبان متن و ویژگی ھای سبکی متن بە 
نظرشان میرسد بهہ ھرگونہ کہ می‌دانند مرا آگاەہ کنند و بہ اصطلاح بە دیده 
اغماض ننگرندہ تا با یاری شما بتوائم کاری را کە برای شناخت گونەھای زبانی و 
تاریخ تحوّل زبان فارسی درپیش گرفتەامء دنبال کنم. 


و تن 


در اینجا سزاوار است از دوست دیرین و بسیار عزیزم دکتر ا مد طاھری عراق 

کە پیش گفتار نخستین این کتابء دربارۂ حریری و مقامات او نوشتۂ اوست 

سپاسگزاری کنم و مچنین از آقای دکتر محمد حسین روحائی کہ در کار مقابله متن 

عربی ہا ترمڈ فارسی آن مرا یاری کرد و از خانم افسانهۂ شیفتەفر و مکاران دیگر این 
مؤسسه بسیار سپاسگزارم. 

علی روافی 


[چھل وپنج] 


ناما ت رک 


رای 


بسم اللہ الرمن الرحم 


ای بار خدای ما می ستایم ترابرآنچه درآموختی ازھو یداسخنی'ءوفرادل۔ 
دادی؟ از ھویدا کردن سخن. چنانچه می ستایم ترا برآنچه فراخ کردی از دادنی و 
فروگداشتی از پردہ. وبازداشت می خواہم٣‏ بە تو از تیزی زبان آوری و افزونی 
یہدہ گو بی . چنانچه پناہ میگیریم بە تو از آلودگی کند ز بانی ورسوابی بستہ۔ 
زبانی۔ و کفایت می خواہم بە تو درآشوب افتادن بغایت ستودن ستایندہ وچشم 
فراکردن؟ مسامحت کنندہ. چنانچه کفایت می خواہی بە توازنصب شدن مرجواب 
حرد داشتن عیب کنندہ را وپردہ دریدن رسوا کنندہ. وآمرزش می خواہم ازتواز 
راندن آرزوھا بە بازار شہتہاء چنانچه آمرزش می خواہی ازتواز گردانیدن گامھا بہ 
خطەھاى گناھان. وبخشش می خواہی از توسازوار کردنی کە کشندہ باشد بہ 
صوابی کار وگفتارہ ودلی گردندہ باحق وز بائی آراسته بە راست گو بی ء وسخنی 
نیرو کردہ بە حجتءوصواب کاری بازدارندہ ازچسبیدن٭سوی باطل ء وحکم۔ 
رای قھر کنندہ وایست* نفس راء وغھای دی کە دریابم بران شناخت تقدیرو 


--١‏ ھویدا سخنی : بیان. ٤۔۔۔‏ چشم فرا کردن: اغضاءم چشم پوشیدن. 
-٢‏ فرادل دادی: ا مام کردی . ۵۔۔ چسبیدن: گشتن؛ گردیدن؛میل کردن بہ. 
۔ بازداشت می خواہیم: پناءمی گیریم؛ ٦‏ وایست: بایست؛ خواهھش؛ آرزوی نفس؛ 


پناہ می بریم. ھوی. مصدر: وایستن؛ بایستن. 


۲ ۱ مقامات حریری 
اندازۂ خود .0 
را بە یاری دادن برھو یدا کردن سخن. ونگەداری ما را از بیراھی درروایت و 
20 ھ۷ این شوج ازدرودھایز بانہا وکفایت کننداز 
ماغایلهھای سخن آرابی . تابنیایم بە آمدن جای بزھکاری؛ وبنە استمِ بە استادن : 
جای پشیمای؛ و برما نپوشند تبعه ونە خشمی سبب خشمیء ونە ملجا شوع بہ 
عذری ازبادرۂ زله. ای بارخدای حقیقت کن ما را این آرزوء وبدہ ما را این جحستهء 
و برھنه مکن ما را ازسایه فرا اخ انعام خودء ومکن ما راخاییدنی* خایندہ. بدرستی که 
بیازیدیم بە تودست * گدابی ء و خاضع شدی بە تن دردادن حکم تراء ونیازمندی و 
فرو آمدن خواستم باران کت ترا کە وافرست ومثت ترا کە عامست بە زاری 
و ؛ وبه آخریان* بُدوس " '. پس بە نزدیکی جستن حمد صلى اللہ عليه آن مھستر 
خلقء وشفاعت کنندهٗ شفاعت دادہ درروزحشر, آنکه مھ رکردی بدو پیغامبرانرا 
و بلند کردی پایگہ انا در علینء ووصف کردی اورا درکتاب هو یدای خودء 
گفتی و تو راست گویتر گویندگانی[٢]‏ کە قرآن خواندۂ رسول است گرامیء 
خداوند نیرو نزدیک خداوند عرش با مکانتی وجاھی ء فرمان بردۂ آتحجا وامین داشتۂ. 
بارخدایا درود دہ برووبرآل ا وکە راہ نمایندگانندء ویاران او کە بیفراشتند دین راء و 
5رازہ اق اف اہ اس ورک ٹاھو مرسد 2مان 
دوستی (او) و دوستی ایشان مہ کہ تو برھرچهہ خواھی اتی وبە پاسخ کردن 
دعاسزابی . 

اما بعد بدرستی که برفت بە برخحی از انجمنہای ادبی که بیارامیدست 
درین زمان باد آنء وفرونشستہ است چراغھای آنء ذکرمقاماتی کہ نواورة آٹرزا 


۷-۔- خابیدن: جویدن؛ سرزنش کردن. ۹--آخریال:بضاعت؛ متاع ؛ سرمايه. 
۸ دست یازیدیم بە: دست درا زکردی بە؛ ۰- بدوس: بیوس؛ آرزو؛ امل؛ مصدر: بدوسیدن 
کمک خواستم .- پدوسیدن>بیوسیدلء پیوسیدل . 


مقدمهہ ۳ 
بدیع مدانی که بسیاردان!! آتا بود خدای برو مت کناد ونسبت کرد بدین نام 
(ابوالفتح الا سکندری) انشاء آن وبە عیسی بن ھشام روایت آنء و ہردو جھول 
نامعروف اند و نکرۂ نامعرفہ. اشارت کرد آنکس کہ اشارت او حکم باشد و 
طاعت اوغنیمتہ کہ انشا کم مقاماق کہ ازپی فر شوم درآن برپی بدیع غدائی 
واگرجە راب لگ غارت سیرپھلواور؟'. بازو٣١‏ " بگفتم آنچجه گفتەاند درحق 

کسی کہ فرا ھم آوردمیان د وکلمەہ ونظم کرد بیتی یا دوبیت ودرخواسم کہ مرا 
معنی دارند ازاین مقامی که حیران شود درآن فھمء وشتاب زدگی کند وھم ومیل 
فروکند' 'بہ غور عقلء و هویدا کند قیمت مرد راء و درماندہ شود خداوندۂ آن 
بدانکه باشد چوھیزم کنندۂ''بہ شب کە نداند کھ ھیزمگرد می کند یا مارءیا جو 
جع کنندۂ پیادہ و سوار که بسی رزاله درمیان افتد و نادرہ سلامت یاہد 
نشار کو و یا درگدارندٴ! او را بەسر درآمدنی. چو مساعدت نکرد مرا 
فاداشتن۷ء ودست بنداشت ازین .گفت: لبیک گفتم خواندن اورا چولبیک۔ 
گفتن فرمان‌برداں و بذل کردم در طاعت اوغایت توائش* تواناء و نو بگفت با 
آنجە رنج آن بکشیدم ازطبعی افسردہء وهشیاری فرومردہء وفکرقی آبش برچیدہ 
شدہ و اندیشہ ھای رنجائندہء پنجاہەمقامت کہ درایدبرجد گفتارو ھزل آنء و لفظ 
باریک و ستر آن (استعارتست) و بیانہای روشن کە درروغررداردو ادیہای 
ملیح و نادرەھای آن. باز آنکە گلوبند کردم آنرا بدان چو از آیات قرآنء و 
نیکویای کنایتہا و بیاراستم آنرا [۳] بە مثلھای عربیء و لطیفەھای ادبیء و 
اشکالاتی از لغز نحوی؛ وفتواھاى لغوی و رسالتہای بک و خطبەھای نیکو و 


۱- بسیاردان: علامہ. ۵- ھیزم کنند٥:‏ هیزم فراز آورندہ: گرد آورندۂ 
۲- پھلوآور:قوی؛ درشت اندام. فی 
-٣۳‏ بازو: بااو, ٦-۔‏ درگدارن: درگڈارند؛ بہبخشند., 


-٤‏ میل فروکند: بەژرفای آن پی ببرد وآن را ۱۷ فاداشتن: بازداشتن؛ باززدن. 
پشنامدہ ۸-۔ توائش؛: توان؛ پاراہی ؛ نیرو۔ 


٤‏ مقامات حریری 
آراسته کردہ وپندھای گریائتذہ .0 بە هو آرندہ. از آنجە املی کردم جمله 
آترا برز بان ابوزید السروجی ء وبازنہادم روایت آنرا بە حارث بن مام البصری و 
آھنگ نکردم ں4 مطایبت وحد وهھزل اوردن ذرآن گر تقاط اوَرَدت خوانندگان 
آن وبسیارکردن جماعت طالبان آن. وننہادم درآن از شعرھای بیگانە مگردوبیت 
ھردو مفرد کە اساس نہادم برآنْ دوبیت پنای فقامتاحاواق ودودیگریاهم آمدہ 
که درأوردم آن‌را در مقامت کرحی . و آنجە گدشت آنست خاطر من ستانندۂ 
بکارزت آ2 رنآ مر تن رطلم آت زاین اعد ' من است بدانکه بدیع 
ہمدانی سابق ٢"‏ است برسحۂٴ غایتہا و خداوند عجایب است در بلاغت, و بدانکه 
پیش باز شود پس از او نوآوردن مقامتی را و اگرچە اورا دادہ باشند بلاغت قدامہ 
برنخوید'' مگر از فضالۂ اوو بنرود برآن رفتن جای مگربە دلالت او. ونیک و گفت 
آت قایل: 

۱ رشن گکریڈاؤونگریسی آزررتسلی 

بهە سُعدی, شفادادمی تن خود را پیش ازپشیمان شدن 

ولکن بگریست پیش ازمن بینگیخت مرا گریہ 

گریۂ اوہ گفتم: فضل پیشی گیرندہ راست 

وامیددارم که نباشم درین ھذر'؟ که آوردم آنرا و درین آمدن جای که 
بدان درآمدم بە تکلف چون بازپالندۂ٭" ازسبب ھلاکت خودبه چنگال خود وبُرندہ 
نرمه بیپنی خود را بە دست خود. آنکه دررسیدہ ہباشم بە زیان کارترینان بە کارھا آن 
کسانی کە گم شد کار ایشان درزندگانی دنیا و ایشان می پندارند کە نیک وکردہ اند 
ایشان کار. بازآنکہ؟' من و اگرچه اغماض کند درحق من زیرک که خودرا 


۹- با خستوآمدن: معترف شدن؛ مقرشدن.٭ -۲٢‏ ھذر: یاوہ گو بی . 
۰- سابق: پیشی گیرندہ. ۳- باز پالندہ: بازکاوندہ؛ جست وجوگر. 
-١‏ برنخویل: جرعه برنگیرد. ٤۔-‏ بازآنکە: باآنکہ. 


مقدمہ ۵ 
نادان سازد وذب کند۲۵ ازمن دوست حاباۃ کنندہ؟ء نتواند بود کە خلاص یا از 
نادانی کە خود جاھل باشدء یا خداوندکینڈ کە خود را جاھل سازد تا فرونہد از 
درجه من از بہر این وضع را کە نہادم و برماند مردمانرا کە این از باززدھای۷٢‏ 
شرعست. وهرکہ سرہ کند۸؟ چیزھا رابه چشم عقول ونیکوبنگرد در بنای اصلھاء 


این مقامات را در رشتہ[٤]‏ فایدہ دادنہا و براند آنرا بر راہ نہادہھا از آنجەہ 


دریاود 
آنرا سخن نیست ویا خود حیات ندارند. ونشنودہ اند که برمید سمع کسی از آن 
حکایتہاکەدرکلیلە ودمنەاست یابزہ کا رنہاد راو یان آنرا در وقتی از اوقات. و بعد 
ھذا چون کارھا معتبرست بە نیتہا و ہدانست بستە شدن عقدھای دینیء جه تنگی 
باشد برآنکه بە ابتدا بگو ید وبیارد لطیفه ھا ازبہربیدا رکردن نە ازبہر پوشیدہ کردن 
وہبرد آنرا برراہ پیراستن سخن نە دروغھا؟ وھیچ باشد اودرآن مگربە منزلت آنکه 
بازخواند ازبہردرآموختن یا راہ نماید بە راھی راست؟ با زآنکه من خشنودم بدانک بار 
ہوا بکشم و برھم از آن نہ برمن غرامتی ونہ مرا غنیمتی. وبە خدای قوت می گی 
درآنچه قصد کن وپناہ می گی از آنچه عیب ناک کند و راہ می جوم بدانچه راہ 
مایدء کە نیست پناہ مگربا اوونە یاری خواستن مگربدو. ونە سازوارکردن ٣"‏ مگر 
ازوونە رستن جای مگراو. بروتکیە دل کردم و بدو می بازگردم واشتیاق می ماعم. 


۵۔ ذب گن: پشتیبانی کند . بشناسد, 
-٦‏ عحاباۃ کنند٥:‏ بخشندہ و بخشایندہ. ۹-۔ متن: دریاود؛ ظ: درپیاودیعنی: 
۷- باززد؛ باززدہ: نہی شدہ. نظم کند. 


۸- سره گند: نقدکند؛ بسنجد؛ نیک را ازبد ٠٣‏ سازوارکردف: توفیق دادن. 


خبر کرد حارث بن ا ین : چون برنشستم و قعود گرفت' کوھان و 
سردوش غر بت را و دورافگند مرا درویشی از مزادانءفاواافگند 'مرا نوایب 
رو زگارتاافتادم بەصنعای من . ٭ درشدم درآنجا تھی بودہ توشه دانہای من ظاھرشدہ 
پی چیزی منء پادشاھی نداشع ٭ برآن قدرتوشه ک بسندہ بودی بلوغ مرا تا بە مقصد و 
می یاف درانبان خود چندانی که بخایند؟, در استادم می بریدم راهھای آنرا 
چوس رگشتہء وجولان می کردم دریجامع آن چ وگردیدن کسی کە گرد چیزی برآیدہ 
(و) می جستم در چرازارھای نظرھای خود و مبارک شمردہها بامدادھا و 
شبانگاهھای خودہ باهنری را که کھنە کن اورا دیباچه روی خود وآشکارا کن با 
او حاجحت خودہ یا با فرھنگی که فرج دھد دیدن اوتاسای*مرا و سیراب کند 
روایت اوتشتگی مرا. تا ادا کرد مرا آخرطواف من وراہفودمرا ابتدای لطفھای 
ایزدی بہ انحجمنی فراخ مشتمل برزتی و گریۂ. درشدم درمیان جع تا معلوع کنم سبب 
کشیدن اشک ؛ بدیدم درمیان حلقه شخصی از گونە گشتہٴ آفرینش او برو بود 


-١‏ قعود گرفتم: برنشستم؛ جای گرفتم؛ نشستن دارا نبودم بر, 
02 
گرفتم. ٤‏ بخایند: بجوند؛ بخورند. 
.-٢‏ فاواافگند: دو رکرد. ۵ قاسا: اندوہ؛ افسردگی ؛ دل مردگی . 


۳-۔پادشاھی نداشع بر: مالک وخداوندنبودم بر؛ ٦‏ از گونہ گشتہ ته: دگرگون شدہ؛ رنجورولاغخرشدہ. 


مقامۂ اول ۷ 
سازسیّاحی واورا بود نالڈ نوحەگری. [۵] واومھرم یکرد سجعھارا بەگوھرھای لفظ 
خود ومی کوفت ہرگوٹھا زجر کنندەھای پندخود/ و گرد او درآمدہ بود گروھان 
آمیختہ چوگرددرآمدن سرایۂ۷ماہ بە ماہ وغلافھای میوَۃ بَە میوہ. بشتافتم بە گام خرد 
نہادن سوی او تافراز گیرم۸ از فواید او و برچینم برخی ازفراید او. شنودم ازو کە 
می گفت آنگه که می پوٴیید درجولان خود وفاکف انداتن شد وفا بانگ بدیہہ 
گفتن شد: ای آنکہ حیران شدۂدرغلوای؟ خودء حرص وس رگشتگیء وفروھشتۂ 
جامهۂ گشی '' خودء و سرکشی می کنی در نادان ساریہای!'خود میل کنندۂ ہہ 
اباطیل خود تا به کی روان می خواھی بودن برگمراھی خود و گوارندہ می خواھی. 
شمرد چرازار ستم خود راء و تاکی بە نہایت می خواھی رسید در کبرخود و باز 
خواھی استاد از مو خود؟ مبارزت می کنی بە معصیت خود ہا پادشاہ ناصیة خود و 
دلیری می کنی بە زشتی سیرت خود بردانای سریرت خودء و پنہان می شوی از 
خویش نزدیک عود و تویه دیدارگاہ؟' رقیت کزدی) وخواھی کہ پوشیدہ باشی از 
ملوک خود و می دانیکە پوشیدہ نیست ھیچ کارپوشیدہ برملیک تو. چە پنداری کە 
سود کند ترا این حال تو چووقتآید ارتحال تو یا برھاند ترا مال توء چونیست کند 
ترا اعمال تو یابی نیازت کند ازتوپشیمانی توچو بلغزدقدم تو یا مھر بانی کند برتو 
معشرتو روزی کە درھم آرد٣'‏ ترا حشر تو. چرا نە روش گیری راہ ھدایت خود و 
ا در وچرا نە کند کنی تیزی عدوان خود وچرا نە باززنی نفس 
خودراکہە آن 0827 دشمنان تست؟ آخرنە مرگ وعدہ گاہ توست پس چیست 
ساختن تو آنرا؟ وبه پیریست ہم کردن تو پس چیست عذر تو؟ و در حجدست 
آرامگاہ تو پس چیست گفتار تو؟ و باخدایست بازگشت تو کیست یار تو؟ 


۷ سرایه: هاله ۱- نادان ساری: نادانی؛ جھل ۔ 

ےب : 2 
۸ فرازگیرم: ب رگیرم؛ اقتباس کنم. ۲- م:دیدارکار: درترحمة (مرای). (دیدارگاہہ 
۹- غلوا ٭ازحد درگذلشتن. درست است, 7 


کو ود 
ہچ گشی:خودمابی ؛خودپسندی؛ گردنکشی . ۳- درھم آرد:فراهم آرد؛ گردکند. 


۸ کک مقامات حریری 
دیرگاهس تک بیدارکرد تراروزگارں توخودرادرخواب ساختیءوبکشید ترا پندءتو 
باپس نشستی؟' وو یداشد تراعبرتھاء خود را کورساخیء وھو یداشدتراحقءتو 
ستیہدن۱۵ گزیدی, وبایادتودادمرگ: توفراموشی می گزیدی؛ ودست دادترا کہ 

مواسات کردی نکردی. برمی گزینی پشیزی را کە دروعا کنی'' برپندی کہ 
یادگیری:[٦]‏ و برم یگزین یکوشک یکەبلند کن ی آنرابرخوبیکه ب بل کئی. وسرد۔ 
دل می شوی"' از راہ نمایندۂ کە ازو ھدایت خواستیء رغبت نمایندہ بە توشۂ کہ 
ہدیه گیری آنراء وغلبہ می دھی دوستی ٹوفی که آرزومی کنی آنرا برٹوابی که بخری 
2 5 که ور قرو از وقتہای فان وگرانی کک 


لوان: طعام آرزوانەتر' 'بہ توازنوشت 0 دینء ومزاح با قرینان انس دھندءترترا از ْ 


خواندن قرآن. می فرمابی بە خوبی وحرمت نداری بریفتۂ'؟ دین را و بازمیداری از 
منکر و خودباز نە استی از آن, و دورمی کئی از ظلم پس می آیی بدانء و 
می ترسی از مردمان و خدای سزاتر کە ازو بترسی. آنگه برخواند: 

نیستی باد جویان؟؟دنیا را 

که عنان خودبدان گردانیدست گو بی کہ می ریزد بە سوی آن 

باھوش نیاید ازغایت حرص 

بدان وبسیاری عشق آن 

واگربدانستی بسندہ بود اورا 


-٤‏ باپس نشستی: واپس رفتی. ۹- گرافی کردن کاوین: سنگین کردن کاہین؛ 
۵- ستہكن:ستہیدن؛درافتادن؛رودرروایستادن. ‏ بالابردن کابین؛ روی دست کسی بلندشدن 
-٦‏ دروعاکئی: نگہ داری. د رکابہن. 
:7 ےے 7 ے‫ ہے ےی پ 
۷- سرددل می شوی: روی میگردانی؛دل زدہ ٠٢‏ آرزوانہ تر: گواراتر؛ اشتہاآورتر, 
می شوی. -١‏ بریفتہ: بست وحرم, 


۸- دل آو یزتر: دل جسب تر؛ خوشایندتر, ۲- جو یان: جو یا؛ خواھان. 


سے می موا 


مقامۂ اول ۹ 

از آنچه می جوید حصّۂ واندک حصّۂ 

پس اوہنشاند گرد خودراء و کم کرد کف کف دھان خود راء ودر بازوافگند 

الیانک ۲۴ 7 خودء و دربفل گرفت عصای خود. راوی گفت: چون 0 
گروہ بە خو یشتن ن فراھم گرفتن؟" اوء وبدیدند ساخته شدن اوجدا شدن را ازم رکز 
اوہ در آورد ھریک ازیشان دست خود درگریبان خود وپ رکرد او را دلوی ازعطای 
خودء و گفت: صرف کن این را در نفقۂ خودہ یا بپراگن آنرا بررفقۂ*' خود. فراز 
پدیرفت۶ آنرا ازیشان چشم فروخوابائندہ۲۷ء و برگشت ازیشان ثناگویندہہ و 
فرااستاد وداع کر دن ھرکسکەاز پی اوفرامی شد۸٢تاپوشیدەماند‏ بریشان راہ و 
گسیل می کرد آنرا کە پی اومی شد تا ندانند منزل او۔ گفت حارث پسر ہمام کہ 
ازپس فرا شدم پوشیدہ ازوبہ چشم دیدن خود راء وبرفتم براثراو از “0 
تا برسید بە سوراخ کوھی وناپیدا شد ودررفت درآتجا برغفلتی وفریی. زمان دادم او 
را چندانکه برون کرد دونعلین خود وہبشست دو پای خود. پس ناگاہ پیش آمدم برو 
ویافتق اوراروی درروی کردہ'' باشا گردی بر نانی سفیدء وہزغاله نم بریان وپیش 
ایشان خمی نبیذ. گفتم اورا: ای مردہ ای باشد آنکه دیدم خبرتوواین کە می بیغ 
آزمایش تو؟ بنالید چون نالیدن رعد بہاریء وخواست کە ازھم جدا شود [۷] از 
خشم و ہمیشہ تیزمی نگریست بە من تابترسیدمکەحلە بردبرمن .چون فرومرد آتش 
خشم اووپوشیدہ شد آتش تشنگی وگرمی اوه برخواندء شعر: 

در پوشید مگلیم سیاہەمی جستم افروشہ' "را 


-۳٣‏ انبانک: توشہ دان خرد وکوچک . ۷- چشم فروخوابائندہ: چشم فرو افکندہ ازشرع. 
7 .٠ھ‏ 2 ای ٤‏ 
-٤‏ خویشتن فراھم گرفتن: کنارہ گیری و ۸- از پی فرامی شد: بە دنبال می رفت. 
خو یشتن داری. ۹- روی درروی کردہ: روی درروی نشستہ؛ 
۵۔ رفقه: یاران؛ دوستان ھمنشین. 


. افروشه: نان خورش‎ ٠٣ فرازیپدیرفت:فرازپذیرفت؛ پذیرفت وگرفت.‎ -٦ 


۰ ۱ ا مقامات حریری 

ودراویخت دام خودرا درھری ۳ خرما کە دانۂ سخت نگیرد 

کردم پند خود رادام داھول۳۲٣‏ 

ک یفریم صید نررا بدان وصید مادہ را 

۔ درمائدہ کرد مرا روزگارتادرشدم 

بە باریکی حیلت خود برشیردر بیشة او 

بازآنکه"٣من‏ نترسیدم ازگردش او 

کھ شوخگن کند تن مرا تنی آزورحریص 

واگرانصاف بدادی روزگاردرحکم خود 

ھرآینه پادشاہ نگردانیدی برحکم کردن اھل عیب ونقصان 

ونه بچست مرا ازترس روی او گوشت ت پھلو؟٣‏ 

ونە درآورد مرا برپیشآمدن جای 

پس گفت مرا: نزدیک آی وبخورو اگرخواھی برخیزو بگوی. بازنگرستم 
بە شاگرد اوو گفت: سوگند می دھم برتوبدان خدایکه بدومی دفع خواھی رنج را 
که خبرکنی مرا کە کیست این؟ گفت: این بوزید سروجی استء چراغ غریبان و 
تاج ادیبان . بازگشتم ازآن س و کہ آمدم وبگزاردم شگفتی را ا زآنچہ دیدم. 


۱- ہری: عمہ وہردرترجمۂ لاگُل) آمدہ است. ٠٣‏ نہ بجست مرا... گوشت پھلو: جستن گوشت 
۲- دام داھول: بندو پای دام . پھلو: کنایہ از ((ترسیدن) است. 
-_٣‏ بازانکہ: باانکہ. 


حکایت کرد حارث مام گفت: حریص بودم ا زآنگہ بازکە دورکردہ - 
شد ازمن تعو یذھا ودرآویختہ شدبه من دستارهاء بدانکہ بیای بە جایگاہ فرھنگ و 
نزار کنم بسوی آن جمازگان طلب راء تا در آو یز از ادب بدانچه باشد مرا آرایشی 
میان خلقء وابری ببارندہ نزدیک تشنگی . وبودم از بہرغایت حرص برفراز گرفتن 
آنء وامید درپوشیدن جامۂ آنء پژڑوھش می کردم' با ھرکه یافتم که بسیاردانست؟ 
یا اندک, و باران می خواستم از باران بزرگ قطرہ و خرد قطرہء و روزگار- 
۱ می گدرانیدم٣‏ بە شاید بود و مگر باشد. چون فرود آمدم بە حلوانء و بیازمودم 
برادران راوغو رکارقرینان معلوم کردمء و بیازمودم آنرا کە ننگن کرد وآنرا که 
بیاراست بیافت بدانجا بوزید سروجی رامی گشت در کالبدھای نسبت بازبردن بہ 
هھرکس, ومی سپرد دروجوہ وطرق کسب کردن, دعوی می کرد گاھی کہ اواز 
آل ساسانست والتجا می کرد گاھی بە مھتران ملوک غسانء واونثارمی کرد از 
دھان خود ڈُرھا ومی دوشید بە دو دست خود شیرھاء وپدید می آمد حا ی درشعار 
شاعرانء و می پوشید گاھی بزرگ منشی کسریان بزرگان. الا آنکه او با 


١-پژوھش‏ می کردم: می جست؛ می کاو یدم. ۳--می گدرانیدم: می گذرانیدم. 
٢‏ بسیاردان: علامه ٤۔--‏ ننگن کرد: ننگین ‏ وآلودہ کرد, 


٢‏ : مقامات حریری 
گردانی۵ حال او [۸] و ھویدابی حال اوہ آراستہ بہ سیرابی منظری و روایتی وٴ 
سازواری و دانشی و بلاغتی که دردل وقعی دارد و بدہۂ فرمان بردار و ابہای 
تمامء وقدمی برکوهھا وبالاھای علمھا برشدہ. تا بود ازنیکوی سازھای اوبدو 
می آمدند با ة علتہای او و ازبہرفراخی روایت اومیل می کردند بە دیداراو و 
ازہر فریبنا کی ٭ سخن بدیہی او سرددل می بودند* از برابری کردن بااوه و زبہر 
خوش آوردن او فواید را مساعدت می کردند بااو بەمراد او۔ دراویخت بە ریشەھای 
او ازبہر خاصیتہای ادبہای او و رغبت مودم دردودوست با اوازہ رگزیدہھای 
صفات او 

بودم : بدومی زدودم اندیشہ ھای خود وحلوہ می کردم 

روزگا رخودرا گشادہ روی دروشان* روشنابی 

می دیدم قرب اوراقر بتی ومنزل اورا غنیتی* 

ودیداراورا سیرانی وحیات اومرا بارانی. 

و‌ درنگ کرد 6 برآن یک چندی, انشا می کرد درھرروزی دلگشای و‌ 
دفع می کرد از دل من شہتی شبہتی. تا بساخت وبیامیخت مر او را دست درویشی قدح 
جدابی ء و برآغالید'' او را نیافتن استخوانی که باز جوید برطلاق دادن عراق. و 
بینداخت او را حاجتمندیہای آنکه با اورفیتی کنند و اورا سودی کنندبه بیابانہای 
آفاق عا مء و درپیود'' او را در رشتۂ رفقه ھای۲' جنبیدن علم پی غنیمتی تبز کرد 
ازہررحیل تیزی عزم خود راء وبرفت می کشید دل را بہ زمامھای آن. 


۵-۔ گردانی: دگرگونی. ۹ غنیت: آنچه بسندہ باشد. 
--٦‏ فریبناکی: فریبندگی . ۰- برآغالید: برانگیخت؛ وادا رکرد, 


سو 0500-0 کے 
۷-۔ سرددل می بودندہ: روی می گردانیدند. -۱١‏ درپیود: بە رشته درآورد, 
۸- دروشان: درفشان؛ درخشان. ۲- رفقه: دوستان؛ یاران۔ 


مقامة دوم ٍ ۱ ٣‏ 
نیکو نیاید!' بە من آانکه دوات من راست کرد؟' وکارمن بساخت پس 
دوری او 
وآرزومند نکرد مرا آنکه براند مرا از ہر وصال خود 
ونە بدرخشید مرا ازآنگە کە اوبرمید مانندۂ اورا درفضل او 
و نہ خداوند خصلھا جع کرد مانند خحصلھای او۔ 

وپہان شدن خواست ازمن یکچندی,: نمی شناخع اورا بیشۂ وی یافع ازو 

ھویداکنندۂ خبری. چو بازگشتم ازغربت خود بارستن جای شاخ خودء حاضر 

آمدم بە کتابخانهۂ آن کہ انجمن ادب آموزانست و بہ ھم رسیدن جای ساکنان 
ازیشان وغریبان. می درآمد خداوند موی روی گیشن٭ وآسای' با خلل. سلام 
کرد برنشستگان و بنشست در باپسھای مردمان. پس دراستاد آشکارامی کرد آنجه 

درمشکھای او ہود (یعنی غرایب سخن) وبە شگفت می آورد حاضران را بە ھویدا۔ 

سخنی۱۷ خود, گفت آنرا که پھلوی او بود: جە کتابست آنکه می نگری درآن؟ 

گفت: : دیوان ابوعبادہ (ای بحتری) کە گواھی دادہ اند او را به نیک اوردن ونیک 

کن ۰ گفت تع فا رخاہی او راد اس وا برسخن بدیع که آترا ملیح 

شردی؟ گنت مار“ آك قول اوعت: 
گو یی بازمی مندد'' از دندانی چومروارید'؟ برھم نہادہ یا ازژاله یا از 
کو پلەھا۲. 
کە او نوصنعتی آورد درین تشبیه که ودیعت نہاد درآن. گفت ابوزید اورا: 


۳- نیکونیابدہ: ظ: (نیکونیامد) درست است,. ۱۸-۔ دیدورشدی: برسرافتادی؛ پی بردی؛ آگاہ 


؛٤‏ - دوات من راست کرد: دوات مرا آمادہ کرد؛ شدی. 


7 7 ا 1 

لیقه کرد؛ لیقه دراو گذاشت. ۹ نھمار: بلیء آری۔ 
۵- گیشن: گشن؛ انبوہ. ۰- بازمی مندد: لبخندمی زند. 
٦-۔‏ آسا: ھیأت؛ نہاد؛ سان؛ گونہ. ۱- مروارید: متن: مرواید. 


۷- ھویدا سخئی: درترجۂ ((فصل خطاب) -٣٢‏ کویله: شکوفە. 


٤‏ ۱ مقامات حریری 
ای شگفتا از ضایع گداشتن ادب؛ ھرآینه فربه شمردی ای فلان خداوند آماس 
راء و دردمیدی نە درأتّ تشی افروزان: کجابی تواز زان بیت ناد رکە جمع کنندہ اسثٹ 
جمله تشبہات دندانرا: 

تن من فدای أن دندانی کە دروشانست۳ مندیدن جای؟؟ او 

و بیاراسته است آنرا خنکی و آہبداری کە کفایت است ترا(از طراوتہای 

دیگر) 

می مندید از مرواریدتر و از ژالہڈ۲ 

واز کو یلەھا وا زکاردو'۲ وازسوارگان آب۲۷. 

جید شمرد آنرا هھرکە حاضر بود آنجا وشیرین شمرد آنراء و بازخواست ازو 
دیگر بار و املا خواست آنرا وپرسیدند کە: کراست این بیت؟ و زندہ است 
گویندۂ آن یا مردہ؟ گفت: سوگند بەخدای کە حق سزاترکه آنرا پس روی- 
گیذ۲۸ ورانت سزا باشد کمیٹیوشند۹ء ہدرسق کہ این بیت ای گرودمن مرضراز 
شماراست امروز, گفت راوی: گو ہی کہ جماعت به شک شدند بدین نسبت او 
واباکردندباور داشتن دعوی او را. دل بدانست آنچه درآمد درفکرتھای ایشانء و 
واقف شدبدانچه نہان بود از انکارایشانء وحذ رکرد کە پیشی گیرد بدونکوھشی؛ 
00س 1 0 
داروکنندگان'٣‏ گفتار بیماں بدرستی کە خلاصۂ گوھر پیدا شود بە گداختن و 
دست راستی و درستی بشکافد ردای گمان. و می گفتہ اند درآنچ هگدشتست از 
روزگار: کە نزدیک آزمایش گرامی کنند مرد رایا خوارکنند. واینک من آشکارا 


۳- دروشاث: درفشان؛ درخشان۔ ۷- سوارگان آب: حباب ‌ھا۔ 
-٤‏ مندیدن جای: لہخندگاہ. ۸- پس روی کنند: پیروی کنند. 
۵- ژاله: تگرگ. ۹- بنیوشنا: بشنوند. 

-٦‏ کاردو؛ شکوفڈ خرما ۔ -٠‏ داروکنند گان: پزشکان. 


مقامة دوع ۵ 
کردم نہانی خود را از بہر آزمایشء وعرضه کردم پوشیدۂ خودرا براندازہ گرفتن ٣۱‏ 
پیشی کرد یکی از حاضران وگفت: من می شناسم بیتی کہ نبافتہ اند ھیچ بیتی 
برنورد۲٣‏ آنء ونە دست بادست طبعی بە مانندۂ آن. اگربرمی گزینی فریفتن دھا 
نظمی بیار برین نہاد و روش و برخواند آنرا: 

گفتم حبوبہ را وکشش کردہ بود درمیان مالحظه ھا با سحر او 

چندازین وھیچ خواھد مرکشتۂ حبت را ھیچ قصاص؟ 

ببارانید معشوقه مرواریدھا از نرگس-ای اشک چشم- 

وآب داد گلی را - ای رخساررا۔ وفرو برد برسنجیلان٣‏ ژاله را ]٠[‏ 
می نہود مگرچوچشم برھم زدی یا نزدیکترتا برخواند وغریب اورد: 

درخواس آن زن را آنگه کە زیارت کرد برداشتن روی پوش او 

کھ سرخ بود وودیعت نہادن درگوش من خوش ترین خبری 

دورکرد شف را کە درپوشیدہ بود برروشنابی ماہ 

وفروریخت مرواریدھای سخن ازدھان چوانگشتری تگغرشن 
حیران شدندحاضران ازبدیہہ گفتن اوو ‏ مہ خستوآمدند بە نزھت‌نظم او. چون 
بدید رای انس گرفتن ایشان بە سخن اوہ ومیل ایشان بە درن؟٣‏ گرامی کردن اوه 
سر فروافگند چندانکہ چشم برھم زنندء پس گفت؛: و بگبرید دو یت دیگرو 
برخواند: ۱ 

وروی فرا کرد آن زت را روزی چندفراق درحلەھا 

سیاہ می خایید سرانگشتان چوپشیمانی فرو برندہ<۳ 


٦ ۳۷۰۰‏ ٌُ "7 --- 
بروشید' ' شی برصبح کھ برداشته بود شب وروزرا (یعنی زدود روی) 


۱ اندازہ گرفتن: آزمودن. ۵۔ م: روی فرا کردن . در ترجۂ ((أَقبلَب) 
٢‏ نورد:درترجۂ منوال. -٦‏ فروبرندہ: گریە درگلو گرفتہ . 
-٣‏ سنجیلان: عناب. ۷- بروشید: بدرحشید؛روشن شد, 


٤‏ درن: شکاف؛ غار, 


٦‏ مقامات حریری 

شاخی تازہ و بگزید بلور را بە مروارید. 

آنگہ عا ی شمردندگروہ بہای اوراء وبسیاربارندہ شمردند ابرداچ باراوراء 
و نیکو کردند زیش۳ بازوو و بیاراستند پوست او را ۔ای بە کسوت-. 
گفت راوی: چون بدیدم ز بانه زدن آیبذۂ"٣‏ او؛ و دروشیدن '؟ جلوه او جھد 
کردم و تبز کردم نظر خود در شناخت علامت او و بچرانیدم چشم را در بوی 
یافن او. می شیخ ما بود آن سروجی و ماہ پیری او برآمدہ بود در شب 
تاریک جوانی او. تھنیت کردم خود را بە آمدن او و پیشی گرفتم از بہر 
مسافکعیٹ آن و گنت اورا: چیست آنکهە بگردانید صفت ترا تا نشناخت 
ترا وچە چیزسپید کرد موی روی تراتابنشناخع آرایش ترا؟ دراستاد می گفت: 

کوب١؟‏ شورشھای روزگا رپبر کردمرا 

وروزگارمردمان را گردانندہ است 

اگرفرمان برد روزی تی را 

دیگرروزغلبه کند برو 

استوارمباش بە درخشیدنی 

ازبرق آن کە اوفریبندہ است 

وصبرکن چو اوبرآغالاند'؟ 

برتوکارھای بزرگ را وجع کند 

کە نیست بر زرکائی ننگی 


-ِ سر کے 
دراتش جوان را بگردانند. 


ا 
آپس بە گرانی برخاست جدا شوندہ ازجای خود و در صحبت خود ببرد دھا را. 


۸٭- زیش: معاشرت؛رفتار, ١-۔‏ کوب: کوفتن؛ کوبیدن. 
۹-۔۔ آییذہ: پارۂ آئش. ٤٤۔‏ برآغالائد: برانگیزاند. 


دروشیدن: درخشیدن؛ درفشیدن؛ روشیدن. 


روایت کرد حارث بن مام[١۱]‏ گفت: فراہم آورد مرا ودوستانی که مرا 
بودند انجمنی کە پاسخ نکردی درآن آواز دھندہ را از انبوھی وبسیاری گفتار و 
بنشنودی سخن او و نہ ی اتی ماندی اون زدن اش زنه و نە تیز شدی اشن 
ستیہدنی'. درآن میان کە ما ازیکدیگرمی کشیدی کنارھای شعرھا کە برخوانندہ و 
باھم می آوردیم طرفەھا با اسنادھا می باستاد برسرما شخصی کہ برو بسودکھنڈء 
و دررفتن او لنگی بود زشت. گفت: ای بہینان' یخنیہا٣ء‏ و بشارتھای خویشان 
خوشتان باد بامدادء ونیکوتان باد صبوحی خوردنء بنگرید بە کسی کە بودست 
خداوند انجمن وعطا وتوانگری وبخشش وضیاع ودیه ھاوحوضھا ودعوت گاهھا و 
مھمائیء میشه بدو می رسید گرفتگی ؟ کارھای بزرگ؛ و جنگھای کر بتہا و 
سپرغھای* بدی بدخواہء ورسیدن رنجھای روزگارتاریک وسیاہء تا تھی شد کف 
دست وی سبزہ شد ھامونی حلت وقبیله او وفروشد اب چشمہ؛ و بازجست منزل 
ای قراردروقدرشد وخا ى شد جمع و سنگستان شدٴ خواب گا و بگشت۷ 


١--۔‏ ستیہدن: ستیہیدن؛ دشمنی کردن. ۵۔-۔ سپرغھا: شرارەھا؛ ز بانە ھای آتش. 
۷ بپینانٴ: بہترینان. ٦-۔‏ سنگستان شد: درشت وسخت ونا موارشد., 
٣۳‏ ینی: اندوختہ؛ ذخیرہ. ب- یگشتہ د گ رگرتاشدہ 


٤‏ گرفتگی: سختی ودشواری. 


۸ مقامات حریری 
حال وبە گریە آمدند عیالء وخا لی شدبستن جایہای اسبانء وببخشود آنکه پژوھان 
می بردھء و نیست شد' چاروا و زروسم ورقت آورد ما را بدخواہ وشادکامء و 
بچسبانید' 'مارارو زگار ب رکو بندہءودرو یشی بەخاک رسانندہء تا کەپای افزار۔ 
گرفتیم'' سودگی؟' راء وغذا گرفتم استخوان درگلوگرفتگی راء و درنہان بیافتم 
غم و اندوہ راء ودرنور دیدیم درونھا را ہر گرسنگیء وسرمہ گرفتم بیداری؟' راء و 
وطن گرفتم زمینہای ژرف راء تا مھمان بە ما راہ نیابد وٹی برگ نماندہ و برسپردیم 
برخار ووطی شمردی خاررا ای نرم شمردیمء وفرامویش کردیم درچوبہای پالانءو 
خوش شمردیم ھلاک از بیخ کنندہ راء و دیر شمردی آنْ زودظٹشسر گرا ھیچ 
ھست آزادۂ دارو کنندہ؟' جوامردی مواسات کنندہ؟ بدان خدای که بیرون آورد 


ہا ۱۵+ 


مرا از میان اوس و خزرج کهھ شب گدا خحداوند درو یشی کہ پادشاھی 


نداشتہ باشد برشب گدارڈ' یک شبهہ. گفت حارث بن ہمام: مرا رقت آمد از بہر 
نیاڑھای او و بپیچیدم از بہر استخراج فواید او پدید کردم"' دیناری و گنت اورا 
بروجه آزمایش: اگر بستایی‌آنرا بە نظم آن تراست, بە حکم پیش آمد ہرمی خواند 
درحال بی آنکه شع رکسی دی شود بستی: 

چوںن گرامی است زر زردی کە نیکوست ز ردی او 

برندہ کنارەھای عا م ازجابە جای اندازد*' سفراو 

روایت کردہ آوازۂ او و معروفی او[۲٤]‏ 


۸- پژوھان می برد: رشک می برد وغبطه می خورد, چشم کردم. 


۹- نفیست شُلہ: ازمیان رفت؛ نابود شد. -٤‏ داروکنندہ: دلسوز ومھر بان۔ 
۰- بچسبانید: ازراہ بگردانید؛ از راہ ببرد و ۱۵۰ گداشتی: گذاشع؛ گذراندم. 
بی راہ کرد. ٦۔‏ شب گدار: گذرائندۂ شب؛ گذران شب. 
۱- ہای افزارگرفتم سود گی را: برھنه پابی را ۱۷- دید کردم: برأاوردم؛ بیرون آوردم ور وکردم 
کفش خود کردم. ونشان دادم. . 
3ے شود گی :سایدکی: ۸-۔ ازجا بہ جای اندازد: بە این سوی وآن سوی 


۳- سرمہ گرفتم بیداری را: بیداری راسرمۂه افکند. 


مقامة سی ۱ ۹ 
بدرستی که بہ امانت نہادہ اندمترتوانگری درشکنہای!' پیشانی او 
وقرینست باروایی '' کارھا جنبیدن او 
ودوست کردہاند بہ خلتی سپیدی روی او 
گوبی کھ ازدھاست گداختڈ'؟ او 
بدانحمله کند آنکس کە جع کند آتراصرّ'' او 
واگرچەنیست شدہ باشند یا سست شدہ باشند خو یشان او 
ای خوشا گداختۂ اووتازگی او 
وای خوشا بی نیازی ‌اووکفایت اوویاری او 
ای بسا فرمایندہ ١‏ که بدو تمام شد امیری او 
وای مستا کەاگرنہ اوبودی پیوسته بودی حسرت او 
ولشکر اندوھا کە ھزمت کرد آنرا ملۂ او 
وماہ تماما کە فرود آورد آنرا بدرۂ او 
ودرخشم شدہ٥]آ|ا؟'‏ که زبانە می زد انگشت۲۵ خشم او 
که راز او نہان با او بگفت نرع شد آن شرّت او وتیزی خشم او 
وچندا بندی "کە فروگداشته بودند اورا کسان او 
برھانید اورا تا صائی شدشادی او 
سوگند بە حق بارخدابی که نو بیافرید آنرا آفرینش او 
اگرنہ پرهبزکاری ودین داری بودی گفتمی: ای بزرگا قدرت وقدراو, 

ہس نگت مت غردار پس از آنکە برخواند آنرا وگفت: وفا کرد آزادہ 


۹- شکن: چین وشکنج وخط . -٤‏ درخشم شدہ أآ نگارشی است از درخشم 
-٠‏ روابی: پیروزی. شدہآ۔ 

١-۔‏ گداختہ: گرما یافتہ؛ تفتیدہ؛ نقرہ. ۵- انگشت: پار آتش. 

۲- صرّ٥:‏ کیسڈ چرمی . -٦‏ بندی: اسبر, 


۳- فرمایند٥اا:‏ نگارشی است از فرمایندہ[, 


٢‏ مقامات حریری 
آنچه وعدہ کرد وباران بریخت ابری امیدوارچورعد اوبغرید. بینداخت دیناررا بدو 
وگنت: بگیرش نه اندوہ خوردہ برآن. بنہاد آن را در دھان خود وگفت :برک ت کن 
ای بار خدای درین. پس پایچه برکشید۷؟و بر باو ید*٢؟بازگشتن‏ راء پس از تمام 
کردنثنا. پدید آمد مرا از خوش گو یی'٢‏ او مستی حرصی که سھل کرد برمن 
نوگرفتن ٣"‏ غرامتی دیگر, برھنه کردم دیناری دیگروگفتم اورا: ھیچ سرآن داری'؟ 
کە بنکوھی آنرا پس این دیناررا با آنن دیگرضم کنی؟ برخواند بی اندیشہ وبرخواند 
بشتاب: ۱ 

ھلاکت باد آنرا چگونە فریبندہ است و دو روست 

زردی دوروی جومنافق 

پدید می آید' بدونشان چشم نگرندہ را 

بانھان معشوق ورنگ عاشق 

ودوستی اونزدیک خداوندان حقیقت 

بازخواند ہا ارتکاب ناپسندی خدای عزٌوجل 

اگرنە اوبودی نبریدندی دست راست دزد 

ونە پدید آمدی ظلمی ازفاسقی 

ونه برمیدی بخیلی ازمھمان بە شب ایندہ 

ونە گلە کردی پیچانیدہ"٣‏ ازپیچانیدن تعو یق درآرندہ؟٣‏ 

ونە بازداشت خواستی ۳9 ازبدخواھی تیر باران کنندہ۶؟ 
۷- پایچه برکشیلہ: پاچہ را بالا زدیعنی آمادہ شد. ۳٣‏ پیچائیدہ : بستانکار سردوائیدہ. 


۸- برباوید: بالا زد وبالا برد؛ ساخته وآمادہ ٤٣‏ تعویق درآرندہ : بە تعویق اندازندہ. 


شد, -٥۵‏ نه بازداشت خواستی : پناہ نخواستی ؛ 
عے ي2 : جا 7 30 
۹- خوش گو ہی: نکته سنجی ؛ خوش سخنی. فریاد نخواستی؛ یاری و کمک نخواستی . 
٠‏ ن وگرفتن: آغا زکردن . ٦-۔‏ بد خواھی تیر باران کنندہ٥‏ : حسودی کہ 
۱ سرآن داری: برآن ھستی؛ آھنگ آن داری. عضادحت از حٹمش می بارک 


۲-۔ بدید می آید: درمین ((ہدید می آید) 


مقامۂ سوم ۲۱ 


ہے 


وبترین انجه درانست از خوھا 

الع کی ازع نکداا ارت نز تگپا 

مگ رکە بگریزد چوبگریختن گریزندۂ[۱۳] 

خنک حال آنکە بیندازد آنرا ازس رکوہ بلند 

وآنرا کە جوبا اورا زکندچورازعاشق 

گوید اورا گفتاربرحقی رات کو 

رای نیست مرادر پیوندش'٣تو‏ بامن برو جداشو 

راوی گفت: گفتم او را جون بسیارست باران نویک قطرہ توم گفت: 
شرط بە جای باید آورد. بدادم اورا دینار دیگر و گفتم : تعو یذ کن*٣‏ ھردو را بہ 
سبع مثانی ٣۹‏ درافگند آنرا دردھان اووقرین کرد آنرا با همزاد او۔ پس بازگشت 
می ستود بامداد خودرا ومدح می کرد انجمن را وعطای آنرا۔ گفت حارث بن 
مام: بامن بە راز گفت دل من که او ابوزیدست: ولنگ ساختن او خودرا ازہر 
کیدست. بازگشتن خواستم ازو و گفتم اورا: بشناخت رنگ آمیزی "؟ تو راست 
بروودرروش تو۔ گفت: اگرتوپسر ہمامی درودت بادبا اکرامء وزندہباد یا میان 
کریان. گفت؛ گفتم: منم حارثء چگونە است حال تو و حوادث؟ گفت: 
می گردم در دو حال تنگی و فراخیء ومی گردم با دوباد سخت ونرم. گفتم 
اورا: چگونہ دعوی کردی لنگی ونباید کە مانند تو ھزل کند؟درسرار شد'؟ و 
پوشیدہ شد گشادگی او کە پدید آمدہ بودء پس برخواند چوبرمیگشت: 

خود را لنگ ساختم نە ازبھ رگرم دلی '' درلنگی 

ولکن تا بکو بم درفرج را 


۷-_ پیوندش : وصل؛ پیوند. ترفند بازی. 
۸- تعو یذ کن: درپناہ داں حفظ کن. ١:۔‏ درسرار شد: نان شد؛ پوشیدہ شد. 
۹- سبع مثانی: سوره فاتحه ۲- گرم دلی : گرایش ورغبت.. 


7 سے 
۰:- رنگ امیزی : چارہ گری؛ رنگ أوری و 


شش 


2 ی9 : 
ومی افگنم رشتةه خودرا برکوھان خود 


وبروم راہ آنکه خودرا بە چرا گداشت 


اگرملامت کند مرا گروہء گویم: معذوردارید 


مقامات حریری 


حکایت کرد حارث بن همام گفت: بشدم بە دمیاط درسال رنج و 
شوریدی' وشوریدگی ومن آن روز چنان بودم کھ بنگریستندی مردمان بە فراخی 
عیش منء دوست داشتندی برادری منء می کشیدم دامن گلیمھای توانگری 
و جلوہ می کردم' شناختگان مھتری را. یارشدم با یارانی کە بشکافته بودند عصای 
خلاف راء و شیر خوردہ بودند از شیرھای موافقت. تا می روشیدند"جودندانھای 
شانەدر برابریوچویک نفس تانفسکامھا.وبودیم بازان؟می رفتبە شتاب وبار- 
نمی نھادیم مگر هر اشتری مست. و چوفرو آمدیمی بە جایگاھی یا بیامدیمی بہ 
مشر بی بر بودیمی درنگ را[٤۱]ودیرنکردیمی‏ درنگ را۔ پدید آمدما را کارفرمودن 
جمازگان درشبی نیک جوان سیاە پوست. بە شب برفتیم تا کە برکشید* شب جامہ 
جوائی خود و ہر بود صبح رنگ سیاھی او. چوملال گرفتم ازشب روی ومیل۔ 
کردیم بە خوابء بیافتیم زمینی تر و تازہ پشتەھای او نرم و زندہ باد صبای او 


--١‏ شوریدی : شوروغوغا وفغان. می شدند, 
٢‏ جلوەمی کردم : پیدامی آوردم؛ آشکار ٤‏ بازان : باآن۔ 
می کردم. ۵-۔ ہرکشید : بیرون اورد., 


۳۔ می روشیدند : می درخشیدند؛ نمودار 


۲٤‏ : مقامات حریری 
برگزیدیم آنرا فرو خوابانیدن جای' مر اشتران سپید وفرونھادن جای'باری بە آحر 
شب مرخواب کردن را. چوفروآمد بدانجا یا رآمیزندہہ و بیارامید بدانجا آواز خفتہ 
و آواز اشترہ شنودم آواز آواز کنندۂ از مردان می گفت ھم سمر* خودرا درمراحل: 
چگونە باشد حکم روش تو وا گروہ تو و مسرایگان' تو؟گفت: رعایت کنم 
ھمسرايه را و اگرچه جور کند و بذل کنم وصل آنرا که صولت کند''ء و بار 
شریک بکشم و اگرچه آشکارا کند تخلیط راء ودوست دارع دوست خویش را و 
اگرجرعہ دھد مرا آب گرمء وفضل نھم یارمشفق را بربرادرهھمشق''ء ووفا کنم 
وامعاشر خویش و اگرچ مکافات نکندبەدہ یکی ؛واندک شمرمعطایجز یل ہھم۔ 
منزل خود راء وعام کنم؟' ردیف خودرا به خوبی ء وفروآرم ھم سمر خودرا بہ جای 
امیر خود و فرو آرم مونس خود را بە جای رئیس خودہ و ودیعت نھم بە نزدیک 
معارف خود, - ای آشنای خود -عوارف خود - ای احسان خود-ء وبدھم ھم - 
رفیق" خودرا مرافق خودء ونرم کنم گفت خود دشمن خود راء وپیوسته کنم؟! ٴ 
پرسدت خوداز آنکە ازمن سلوت' داردء وراضی ہباشم از وفا بە ضد وفا وخرسند 
ہاشم ازجزا بہ کمترین جزوی از اجزاء وستم نکنم چوبرمن ستم کنندء و کینە - 
بویم واگرچه بگزد مرا مارسیه. گفت اورا یار او: و یلک ' ای پسرک من ْ 
بدرستی کە بخیلی .کنند ہا بخیلء و رغبت نمایند درانجه بھای دارد, ومن باری 
نیایم جز بە موافقء ونشان نکنم گردن کش را بە رعایت خودء ودوستی نبرزع“' با 


٦‏ فروخوابانیدن جای : خفتن جای. پر بھیمام. 

۷ فرونھادن جای : جای بارگذاشتن. ۳- ھم رفیق : ھمراہ. 

۸ ھم سمر: ھم داستان شب. ٤--پیوسته‏ کنم : دنبال کنم. 
۹-۔۔ ھمسرایگان : هھمسایگان. ۵- سلوت : دلداری وآرامش . 
۰- صولت کند : چیرگی جو ید. -٦‏ ویلک : وای برتو۔ 

۱- ھم شق : شفیق؛ برادر؛ مزاد. ۷- نبرزم : نورزع. 


۲--عام کنم : ھمه گی رکنم وھمگانی کنم؛ 


مقامة چھارم ای 
آنکە ابا کند از انصاف دادن من وبرادری نکنم با آنکه لغونھد میخھای حقوق راء 
و یاری نکٹم با آنکە بی بھرہ کند امیدھای مراء و باک ندارم بدانکە ببرّد 
رشتەھای عھدمراء ومدارات نکٹم باانکه نداندقدرمنء وندھم زمام خودبدانکه 
بشکند عھدمنء وبذل نکنم توشۂ خود ناہمتاان*' خود راء وبنگدارم۹ وعید خود 
دشمن راء وننشانم فروادۂ'؟ احسان درزمین دشمنانء وجود نکنم بەمواسات خود 
باآنکه شادشود بە بدیہایی که بەمن رسدءو نبینم بازنگرستن خود[۱۵]بەجانب 
آنکه شادکامی کند به وفات منء وخاص نکنم بە عطاى خود مگردوستان خود راء 
ودارو نخواھم درد خود را مگر از دوستان خودء وپادشاہ نکٹم بردوستی خود آترا 
که رخنه نبندد'؟ حاجت ودرو یشی مراء وصافی نکنم نیت خود آنکس را کە 
آرزوکندم رگمراء و خالص نکن دعای خود آنراکە پرنکند آوند''مراء وفرو- 
نریزم ثنای خود برآنکە تھی کند آوند مرا. وھرکە حکم کندبدانکہ من میدھم واو 
درخزینە می کند٣ء‏ ونرمی میکنم ودرشتی میکندہ ومی گدازم واومی بندد و 
می افروزم و او فرو می میرد, نە بە خدای بلکە با ھم می سنجیم در گفتار بے 
ھم سنگ؟'مثقال بەمثقال ہو برابری می کن درکردار چو برابری نعال ہا نعالء تا 
ایمن ہاشیم [از نقصان جستن یکدیگر] و کفایت شود ازما کینەداری. و اگر نہ 
چرا ترا شر بت دوا دھم و تومرا علت ناک کنی٭"ء و ترا بردارمٴ" و تومرا اندک 
شمریء و من کسب کم ترا و تو مرا جراحت کئی: و بچرائم ترا و تو مرا 


سرگدارکنی۲۷ء و چگونە [جمع کردہ آید] انصاف درظلم بە ظلمء و چگونہ 


۹- بنگدارم : بنگذارم۔ --٤‏ ھم سنگ : ھموزن. 

۰- فروادہ : درخت؛ کشتہ. . ۵- علت ناک کنی : خستہ ومجروح کئی . 
7ک رخنەنبندد : چارنکند؛نبندد, -٦‏ بردارم : پزرک کیم وپایگاہ بخشم, 
-٢‏ آوند : ظرف۔ ۷- سرگدارکنی : رھاکنی . 


۳-۔ درخزینەمی گناد: انبارمی کند؛ اندوختہ 


۲٦ 


مقامات حریری 


روشنابی دھد خرشید*' با گرد و میغء و کی انقیاد نماید“٢‏ دوستی بە جور و 
بی ھنجاری' ٭ء وکدام آزادہ رضا دھد بە عارخواری وتکرکی گریدڈیدرقز 


پاش دھم آترا کھ دراویزد بە من دوستی خود 
وبپیما۲؟ دوست ر جنانکه پیماید مرا 
برتمامی پیمودن ویا کاستن آن 

یہ زیان نیارم کیل" خود را و بترین خلق 
کسی بود کە امروز او بزیان‌تر 1 
وھرکە می جوید نزدیک من بارچیدنی ۳ میوہ 
نباشد او را مگر بار فروادۂ'' او 

: دی ے 

نجویم غبن افگندن و باز نگردم 

با صفقہ۳۷ زیان زدہ دربسودن۳۸ او 

ونیستم واجب دارندہ حق آنرا کہ 

واحب ندارد حقی برتن خود 

ویسا آئیزندۂ شرّیت دوستی پندارد مرا 

کە من خالص کنم اورا دوستی بالیس او 
وندانسته است از جھل خود که من 

ۓ 3 ۰ کر ۰ 

بگزارم غریم را وام ازجنس وام گزاردن او'؟ 


۸-_ خرشید : خورشید, -٤‏ بزیا۵‌تر: زیان مندتر, 

۹- انقیادنماید : فرمان برداری کند. ۵۔- بارچیدن : بازکردن. 

-٠‏ بی ھنجاری : بیدادی وبی رسمی . -٦‏ غبن افگندن : مغبون ساختن. 

۱- عارخواری : خواری وننگ بردك. ۷-_ صفقه : دست برھم زدن دردادوستد 


-٢‏ پپیمایم : اندازہ کنم؛ قدرومقام بدھم. ۳۸ بسودن : دست زدن؛ پساویدن. 


٣س‎ 


یل : پیمانە. ۹- وام گزاردن : پرداختن وام. 


مقامۂ چھام ۲۷ 

ببراز آنکه نادان پندارد ترا بریدن دشمنی 

وانگار اورا چودرلحد کرده درگور او 

ودر پوش آنرا کە در وصل او شوریدگیست 

جامۂ آنکە سرددل باشی "؟ ازانس او 

و امید مدار دوستی از آنکە پندارد 

کە تونیازمندی بە پشیزاو.[٦٦]‏ 

گفت راوی: چویاد گرفتم آنچه بگشت میان ایشانء آرزومند شدم 
بدانکه بشناسم صورت ایشان. چوبدروشید''ائرخرشید۔ای صبح۔وچادرضیادر۔ 
پوشید هواء بامداد کردم پیش ازبرخاستن اشتران ہبار'؟ ونە چوبامداد کردن کلاغ. 
و دراستادم از پی فرامی شدم"؟جانب آمدن آن آوازشبانہ را ونشان رویہاطلب< 
می کردم بە نگرستن روشن. تا بدیدم ابوزیدرا وپسر اورا باھم حدیث می کردند 
وبریشان بود دوبرد کھنە شدہء بدانستم کە ایشان بودند دو ھمرازشب من ودو یار 
.روایت من. قصد کردم بدیشان چوقصد حریصی بە نرم خو یی ایشانء رقت آرندہ 
بەرفنەحال؟؟ ایشانہ ومباح کردم ایشان (را) شدن بە منزل منء وحکم کردن 
دربسیارواندک منء ودر استادم نشرمی کردم میان کاروانیان فضل ایشان راء و 
می جنبانیدم چوبھای میوەدار“؟ را از بھر ایشان راء تا پوشیدہ کردند ایشانزا [بہ 
عطاھا] وفرا گرفتند ایشان را ازدوستان. وبودیم بە خوابگاھی که ھویدامی دیدیم 
از آنجا بناھای دیھھا راء ومی دیدیم آتشھای مھمانی را۔ چون بدید ابوزید پرشدن 
کیسۂ اوو بازشدن بدحالی اوگفت مرا: بدرستی کہ تن من شو خگرفتہ۶ استء 


١ 
سرد دل باشی : بی میل ورغبت باشی. ۰ ؛؛- رفنەحال: رثائةء ژولیدگی ء پریشانیء‎ ٤ 
بدروشید : روشن شد؛ نمودارشد. فرسودگی ونابسامانی.‎ ۔-١‎ 

٢۔۔‏ ہبار: باباروکالاء ۱ ۵- میوہ دار: درخت میوہ۔ 

-٣‏ از پی فرامی شدم : پی جوپی می کردم. :۶-- شوخ گرفت : چرک گرفتہ. 


۸ مقامات حریری 
و شوخ من درواخ شدست۷؟. دستوری دھی* مرا در آھنگ دیھی تا بە گرضابہ 
شوع وبگزام این مھم را؟ گفتم: چوخواھی بشتافتن باید زود زودء وباز گردیدن 
باید زنھارزنھار. گفت: زودیابی برآمدن مرابرتو زودتر از بازگشتن نگرستن چشم 
تو باتو۔ پس بشتافت چو شتافتن اسبی نیک رو'؟ که در پرورش بودست '٭ء و 
گفت پسر خودرا بشتاب وپیشی گیر. ومارا گمان نشد کە اوبفریفت و گریزجا'۵ 
جست, درنگ کردیم چشم می داشتیم اورا چوچشم داشتن۵۲ ماەنوعیدھاء و 
می خواستیم که بینم او رابه چشم دیدبانان وجویندگان. تا کە پیر شد روز 
وکامسی' که کال رود روزدرریھیدی““فروریزد-, چودرازشد پایان انتظار و 
بدروشیدٴ“ خرشید درگلیمھا - ای زردشد -ہ گفتم یاران خودرا: بە نہایت رسیدیم 
. درمھلتء و دیرھنگ شدم۷"٭ درباربرداشتنء تاکە ضایعکردیم رو زگارو ھویدا- 

شد کە آن مرد دروغ گفت در ازگرمابە با زآمدن.بسازید“ رفتن را وباز مپیچید بر 
سبزهۂ خوابانیدن جای؟" اشتر پس برخاستم تا پالان برنہم شتر خود را و بسازم 
رحیل خود راء بیافتم ابوزید را کە نبشته بود بە خط خود برچوب پالان [۱۷]: 

ای آنکه ہامداد کرد مرا چوساعدی 

ومساعد ورای مه خلق 


مپندا ر کہ ازتودورشدم 


۷۰ درواخ شدست : استوارشدست. ۵ دررہیدی: ریختی. کامستی کە کال روز 
۸:- دستوری دھی: رخصت می دھی دررہیدی: نزدیک بود که روز بە پایان آیدوشب. 
۹- نیک رو: چالاک وتندوتیز, فرارسد. 

۰- در پرورش بودست : درآمادہ سازی برای ۵٦‏ بدروشید : روشن شد؛ بدرخشید. 
اسپ دوائی ہودشت: ۷- دیرھنگ شدیم : گران وسنگین شدیم؛ 
۱-- گریزجا : گریختن گاہ. بە درازا کشیدیم ... 


۲-۔ چشم داشتن : پاییدن‌وانتظارکشیدن. ۵۸۔ بسازید : آمادہ شوید۔ 
۳- کامستی : نزدیک بود؛ خواست.. ۹-۔ خوابانیدن جای : تن 
-٤‏ کال : گذرگاہ رود 


َانَقسا ۹ 

ازسرملامت یا دنه وردی'ٴ 

ولکن من ا زآنگه کە بودەام 

ازآن کسان بودەام 

که چوطعام ندرا گنن 

گفت: برخواندم برآن جماعت مکتوب چوب پالانء تا معذور دارد آنکس 
که درخشم شدست. شگفتشان آمد از دروغ شیرین اوو استعاذت کردند'۶ ا زآففت 
او پس ما برفتیم وندائیم کە اوکە راعوض گرفت ازما. 


802001 7 
۰- دنه وردی : نازوتکبر و گردن کشی . 


۱- استعاذت کردند از: پناہ گرفتند از؛ پناہ جستند از 


گنت راوی۔-حارث بن شمام-: کەبە شب حدیث کردم بە کوفه درشبی 
گے کے آ0 دورنگ بود وماہ آن چوتعو یذی' ازسیم بود, با رفیقانی: کە غذا 
دادہ بودند ایشانرا بە شیربیان٢ء‏ وکشیدہ بودند برسحبان وایل دامن فراموشی ای او 
را ذکری نبود درمیان ایشانء مگ رکسی کہ یاد گرفتندی ازو و خودرا از اونگہ 
نتوانستی داشت.و میل کردی رفیق بدو‌و ازو بە کسی دیگرمیل نکردی. ہبرد ما 
را ھوای حدیث کردن بە شب افسانہ۔۔ تا که فروشد مساہ؟ وغلبه کرد بیداری. 
چوصافی شد تاریکی کت گنگ ونمائدمگرخفتن ان د کی ء شنودیم ازدراواز 
کسی کە سگ را بہ ہانگ می آورد -ای مھمائی۔. پس از پس این درآمد 
کوفتن دربازکردن خواھندہء گفتم: کیست ناگاہ آیندہ درشب تاریک؟ گفت: 

ای کسان این منزل نگه داشته بیا“ از بدی 

و مبینیدتا باقی باشید گزندی 


سم وطھواو ‏ بیوسنا 
دادہ است. دراینجا منظور زمینہ و گسترہ -٣‏ شیر بیان : شیرسخن. 
سرت فرو شد ما٥‏ : نھان شد ماہ. 
٢‏ تعو یذ : حرزیا دعابی کہ برای بازداشتن و ۵ نگہ داشته بیا : نگه داشته باشیا۔ 
دور بودت ازچشم بد و دیگر آسیبھا ھمراہ 


مقامة پنجم ۱ 
بدرستی که دفع کرد شی کە ترش روی شد 

بہ منزل شما پشولیدہحا ی۶ گردگن۷ 

یار سفرکردنی (و ہنی کہ بر بینی اشتر نہند ) کە دراز شدست سفر اوو 
پا نشی زردیئ 

جوماہ نود رکرانہای آسمان چوبراید ومنددہ . 

وبدرست کہ آمد بە میا سرای شماسایلی 

وقصد کردبەشمافرودخلق جله 

می جو یدمھمانی ازشماوآرامش گاھی* 

بگیریدمھمانی خرسند آزادۂ 

کە راضی باشدبدانچە شیرین است وہبدانچەطلخ است 

وبا زگردد ازشمامی پراگند خبربرشما 

گفت راوی: چوبفریبانید ما رابەخوشی‌لفظ اووبدانست مآنچە ورای برق 
اوبودء پیشی کردی ازبہ رگشادن درراء و پدیرۂ'' اوشدی بامرحبا گفتنء وگفتم 
غلام را: بشتاب بشتاب وبیا رآنچه ساخته شدست. گفت مھمان: بدان خدای 
که فرود آورد مرا درپناہشماء ماظۂ' 'فرانگیرمازمھمانی شماتا کەضمان شو یدمرا 
کہ فرانگیرید مراعیا ی وباری برخودء وتکلف نکنید از بہرمراخوردنی [۱۸]. ای 
بسا خوردنا که بشکند خورندہ راء وحروم کند اورا ازخوردنیہا. وبترین مھمانان 
آنکس باشد کہ بجو ید درخواستن ازمیز بانء وبرنجاند میز بان راء وخاصہ رنجی 
که تعلق بە تنہا دارد وادا کند به بیماریہا. و گفته اند در مثلی که درعا م سایر 
شدست : بہترین شام آن باشد که درروشنایی افتد. پس زود بایدشام خوردنء و 


٦-_پشولیدہ‏ حال: آشفتہەحال وژولیدہ. ۹-آرامش گا : آرام جایى؛پناہ گاہ. 
۷- گرد گن: خاک آلود. ۰٠۔۔پہدیرہ:‏ پذیرہ۔ 


۸۔۔ مندد: لبخندزند.. ١-۔لمافظه:‏ خوراک وخوردن ؛ زلّه. 


۳۲ ۱ مقامات حریری 
بباید پرھیزیدن ازخوردن بە شب کەمردراشب کورکندء مگرکەمی افروزد آتئش 
گرسنگی ‏ وجدا اوگند۔_حایل شود۔۔ میان مردم وخواب. گفت گو بی که او 
دیدورشد؟' برخواست ماء بینداخت ا زکمان عقیدۂماء لاجرم ما اورا انس دادیم 
به پدیرفتن شرط او وبزیستم با اوبرخوی گشادڈاو یو لم تس 
بودة وبرافروخت میان‌ ما چراغ راء ءتأمل کردم درو می اوبوزید بود گفت یاران 
خود را: گوارندہ باد شم را این مھمان آیندہ ۳ء بل کەغنیمت گوارندہ. اگرفروشد 
ماہ که با شعری برآمد ماہ شعر یا اگرپوشیدہ شدماہتمام بدرستی کە هو یدا شد بدر 
نئرونظم. برفت قوت و لونشادی در ایشانء و بپرید خواب نرم از گوشه ھای 
چشمھاشانء و بیوگندند آسایش راکە نیت آن کردہ بودند و ہا زگشتند با پراگندہ 
کردت مطایبات؛ پس آنکە درنور دیدہ بودند آنرا. وابوزید بروی درافتادہ بود بر 
بە کارداشتن ھردودست تا چوبرداشت آنچەنزدیکٰ اوبودوبخوردءگفم اورا:تازہ 
بیارما را حکایتی نادرازغریہای سمرھای تویا شگفتی ازشگفتہای سفرھای تی 
گفت: ھرآینه کە بیازمودم ازشگفتہا آنچه ندیدہ اند آترا بینندگانء ونە روایت 
کردہ اند آنرا روایت کنندگان. وبدرستی که ازشگفت تر ین آنآنست کەرنچ آن 
کشیدم امشب پیشک؟' از اندرآمدن بە شماء وپیشک از رسیدن من بە درشما. 
بپرسیدم اورا از آن طرفه که دیدہ بود درچرازارشب روی او (گفت): بدرستی که 
انداختہای ۱۵ غر بت بیفگند مرا بدین خا کہ ومن با گرسنگی وبدحا ی بودم و 
انبانی [تہی] چون دل مادر موسی صلوات الله عليه. برخاستم آنگە کھ بیارامید 
تاریکی با زآنکه بە من بود ازسود گی ء تا بجوم میز بانی ویابکشم گردۂ. براندمرا 
دا گویندہ و رانندۂ [۱۹] گرسنگیء و قضابی که کنیت او ابوالعحب 
استء تا کە باستادم بر در سرابی پس گفتم شعر: 


۲ ۔ دیدورشد بر: آ گاءشد بە. ٤-۔پیشک:‏ ان د کی پیش ۔ 
۳۔۔آینكد٥:‏ وارد شوندہ. ۵ اف اختہا: انداخت ھا ؛قصدھا وآھنگ ھا۔: 


مقامۂ پنجم ۱ ۳ 
درودتان باد ای ساکنان این منزل 
وزندہەبیدٴ' درنرمی عیش تروتازہ 
چیست نزدیک شمامررہ گدری۷' بیوہ داررا وی چبز 
۱ پراندوەدرون اووب رگرسنگی مشتمل 
نجشیدست ازدور وزبازخوار*' ھیچ خوردنی 
ونبودست اورادرزمین شما ھیچ پناھی 
وندرسی کەتاریک شدمث جبش۱۶طرف تاریکی رد فر َكَذاشَكه 
واوازس رگردانی دراضطرابیست 
ھیچ ھست بدین منزل کسی کە منہل '' اوعذ بست 
تامرا گو یدبیفگن عصای خود ودرآی 
ومژدہپدیر''بە گشادہ رو یی وبەمھمانی زودساختہ 
گفت بیرون آمد بە من گوسردی ٢۲‏ وگوذرد۳٢‏ کە‌برو بودحامۂ کوتاو 
چادری؛ گفت: 
سوگند بە حرمت آن پیریکە سنت نہادمھمانی۔ای ابراهی صلوات اللّه علیع 
وبنیادنہادخانڈزیارت کردہ رادرمکه کەمادردِہھاست 
کە نیست نزدیک ما شب آیندہ راکه برمادراید 
جزسخن وفروخوابانیدن جای شتردرپناہ 
وچگونەمھمانی کندآنکس که براندہ باشد از وخواب را 
گرسنگی کەبتراشیدست استخوانہای اوراچو پیش آمد اورا 


٦۔۔‏ زند٥‏ بی: زندہ باشید, ٠-مہل:‏ آبشخور 
۷- رہ گد: رھگذر. ١۔مزژدہیدیر:‏ مژدەپذیں 
۸۔۔خوار: مزہ؛ طعم . ۱ ۲-۔۔ گوسرد: بچڈ گاووحشی ؛جوڈذر, 


۹-۔چسبش: گرایش؛میل. ۳-۔ گوڈرد: جوذر, 


سس : مقامات حریری 

چہ بینی؟"درین کہ گفتم چه بینی؟ 

گفتم: چه کنم بە منزل خا ی ومیز بانی هم عھد درو یشی؟ولکن ای 
جوانء نام توچیست؟ بدرستی که درفتنہ افگند مرا نشان تو گفت: نام من 
زیدست و مولد و بالش*؟ من فید. رسیدەام بدین کلوخ دی باخالان من از 
بنی عبس. گفتم اورا: بیفزای روشن کردن کە زندہبیا وبرانگیختہ بیا۲۶. گفت : 
خب رکردمرامادرمن برەنام وا و مچونام خودنیکوکارست؛ کە اوشوی کرددرسال 
غارت بە ماوان۔جایی است-_ مردی را ازمھتران سروج وغسان. جوبدید آن 
مرد ازآت زن گران بارشدن۲۷ء ومردی داھی بود چنانکە می گو یندء برفت ازنزد 
مادرنہان و درایست می کكش*۲, ندانند که اوزندەست تا اوراتوقع کنند*۲ء یا 
ودیعت نہادہ اند اورا درلحد درزمین خا ى.گفت بوزید: بدانستم بە درستی علامات 
که اوفرزند من است؛ ولکن بگردانیدمرا ا زآشنایی دادن با اوتہی دستی من . جدا 
شدم ازوہا جگری کوفته وخرد کردہہ واشکھای پراگندڈریزان. ھیچ شنودیدشا 
]٥٢[‏ ای خداوندان خردھا شگفتتراز این کارعجاب '۳؟ گفتہ : ی وسوگنڈ 
بدان کە نزد اوست دائش کتاب. گفت: ثبت کید آنرا درعجایب اتفاق و 
جاو ید کنید آنرا دردرون ورقھا کە سایر نکردہ اند مانند این ھرگز در آفاق . 
گفت: حاض رآوردیم دوات وقلمھا چوماران آنراء وبنوشتم حکایت راب رآن وجہ 
که درپیودہ بود'"آنرا. پس خواستیم که بیرون آرم ازوازجھت راوی اوراء درضم 
خواستن آن جوان اوبا او. گفت: چون گران شود آستین من ازعطای شماء سبک 
آید برمن که درپدیرع پسرمرا. گفتم : اگرھست بسندہەترا بیست دیناری سرخ از _ 


٤۔پیئی:‏ اندیشی . بارتہادن. 

۵ ۔۔ہالش: بالیدن. ۸- درابست می کش : هلم وجرا. 

-٦‏ زندہ بیا وبرانگیختہ بیا: زندباشیا وبرانگیختہ ۹١--توقع‏ کنند: چشم دارند. 
باشیا۔ ۰-عجاب: شگنتی. 


۷۔ گران بارشدن: بارب رگرفتن ونزدیک شدن بہ ۱ درپیودہ بود: درپیوسته بود؛ گزارش دادہ بود۔ٴ 


مقامة پنجم یں 
مالء فراہم آریج آنرا از بہرترا درحال. گفت: وچگونە خرسند نکند مرانصابی و 
ھیچ خرد شمرد اندازۂآنرامگرآفت رسیدہعقل ؟ گفت راوی : بپدیرفت ھریک از 
ما نصیی و بنوشت اورا بدان کاغدی۲. شکر کرد آن وقت نیکوکاری راء و 
بگدرانید درثنافراخ توائش ''خودرا تامادرازشمردیم گفتاراوراواند ک شمردم 
افضال خودرا, دہ پس اوبازگشاد ازجامڈنگارین سمرآنچه خرد وخوا رکرد؟٭برد- 
مائی راء تا کە سای افگند روشنابی صبح دمیدنء وروشن شد صبح روشن. 
بگدرانیدیم آنراشی کہ ناپیدا بود شواِ یب۴۵ آنء تا کە سپید شد ذوایب۶ٴ٣آن.‏ یعنی 
تاصبح وتمام بود سعودھای آنءتاکه بشکافت عود آا انذأ.وجو برآمدسرو۔ای اول 
ضوہ خرشید-. برجست چو برجستنآھو برہ وگفت : برخیزباماتاقبضکنمصلاھا 
وعطاها راء ونقد خواهیم حواله ھا را. بپرید وپراگندہ شد پارھای جگر من از 
آرزومندی بە فرزندمن. پیوس بال اوراتا ساختہ کردم۷٣روابی‏ ۳۸مراد اوراء چو 
درحر زکرد٭ز ر رادرصرۂ خودءہدر وشید '؟شکہای شادی اووگفت مراپاداش 
دھنداترانیکی از گامھا ۔ دو قدم تو و خدایست خلیفت من ہر تو گفتۓ: 
می خواہم که پی توبیایم تا ببینغ فرزند نجیب تراء وبا وی دمی زنم وسخنی گوی تا 
که جواب گوید. بنگرست بە من چو نگرستن فریبندہ بە فریفته و بخندید تا 
پرشد دو چشم او بە اشکھاء پس دراستاد می گفت: 
ای آنکە گمان برد سراب را آبی 


چو روایت کردم آنکە روایت کردم ]۲٢[‏ 

پنداشت کہ نھان ماند ونھان دانی مگرمن 
۲- کاغد : کاغذ., ۷-_ساخته کردم: آمادہ کر دم وآسان کردم. 
٣٣توائش:‏ توانء توانابی . ۸ روابی: رواج ورونق . 
-٤‏ خرد وخوا رکرد: ناج زکرد. ۹- درحر زکرد: گرفت؛جای دادوپنہان کرد. 
۵۔-۔شوایب: جع شایبە: آلودگی . ٠۔۔۔بدروشید:‏ روشن شد. 


٦-۔_ذوایب:‏ جع ذایبہء کنارہ. 


٦‏ مقامات حریری 
و تو در خیال آفگنی'؟ آنچە من خواستم 
بە خدای کە نیست برہ عروس من ٠‏ 
ونە مرا پسری است کہ مرا بد وکثیت دادہ اند 
ولکن مرا گونە هھای سحرست 
کە نوآوردەام آنرا و اقتدا نکردہ ام بە کسی 
حکایت نکرد آن را:اصمعی درحکایت خود 
ونە ہبافت آنرا کمیت۲؟ 
فرا گرفت آنرا پیوندشی ٣‏ بدانچہ 
می چیند آنرا کف من هھرگه کە آرز وکنم 
کر ک, ےم 1 سے 
واگربگداشتمی؟' انرا ھراینه بگشتی 
حال من وجع نکردمی انچه جع کردم 
بگستران عذررا یا مساعت کن 
اگر بودم جرم کردم یا جنایت کردم 
پس اووداع کرد مرا وبرفت وودیعت نہاد دردل من انگشت٥؟درعت‏ 
طاغون۶؟ 


١--۔‏ درخیال آفگنی: بە گمان افتی؛اشتباەکنی. ٤‏ بگداشتمی : بگذاشتمی؛ رغامی کردم و 
- کمیت: کمیت بن زیدبن خنیس٤‏ نبزڑ سی گلاشتم: 

ایہام دارد بہ کمیت بە معنی شرابء یعنی ۵- انگشت : اخگر؛ پاره آئش. 

این سخن اافرمایش شراپ) نیست. ١‏ درخت طاغون : درخت تاغ یا لاتاق) کە 
۳- پیوناش ؟ پیوند. دیر پابی آتش آن معروف است. 


بشناسند آنرا برسالہ دو گوٹہ 


خبر کرد این راوی-حارث بن‌ہمام -- گفٹ:حاضر شدم بە دیوان نظر بہ 
مراغه ۔_شھریستے, وبدرستی کە برفت بدان دیوان ذ کر بلاغت . اتفاق کرد 
هر که حاضر بود از سواران قلمء و خداوندان تمامی فضل و هر بر آنکه 
ماندست کسی بی عیب گوید آنجە انشا کندء و تصرف کند در آن چنانکه 
خواهدء ون ازپس درآمد بعد سلف کسی کہ نوپدید آرد طریقتی روشن یا 
بکارت ستاند رسالتی بکر را۔۔۔یعنی نوگفتہ و که شگفتی آرندہ ا زکاتبان این 
وقت که دست یافته باشد بر زمامھای بیانء چوعیالست برپیشیئیانء واگرچہ 
پادشاھی دارد ہر شیداز بانی سحبان وایل. وبود در آن مجلس کھلی١‏ نشسته در 
کرانڈ قومء آتنجا کہ استادن جای حاشیه باشد. بود ھرگه که دور درشدی گروہ 
دردو یدن ایشانء وبیفشاندند خرمای نیک وخرمای افتادہ بد ازجلۂ 'خرمای 
ایشانء می آگاھانید کاژوار وتیز نگرستن٣‏ اوہ وبلند شدن بینی؟ او کە اوآب 


--١‏ کھل : دوموی؛ کسی کہ موی سیاہ وسپید نگاہ کردن بەخشم٭ازپرچشم نگریستن. 
دارد؛ مرد سی تا پنجاہ ساله. درفرھنگھا ×<×چشم آغیل) و+چشم آلوس) ر 
٢‏ چلە : ظرف وآوند ویابیلهوسہدی که خرما را بە این معنی آوردہاند, 
درآن نگه دارند, ي۔۔۔ بلند شدن بینی : باد در بینی داشتن. 


۳- کاژواروتیزنگرستن : ا زگوشۂچشم درکسی 


۸ مقامات حریری 
زی رکاھست٭ء سردرپیش می افگند تا چوفرصت یاہد برجھدء وخود رافراھم 
کشندہٴ است کہ زود بود کە بکشد بازرا. ومضطر بی است ای متحرکی ۔۔ 
که می تراشد تیرھا راء وفرونشستہ ایست که می جو ید تیرانداختن را. چوتھی 
کردند تیردانہا راء و باز آمد آرامشھاء و بیارامیدبادھای سخت؛ء و بازاستاد 
منازعت کنندہء و بیارامید گفتارھاء و خاموش شد بانگ برزدہ و ہانگ 
برزنندہ [٢۲]ءروی‏ برجماعت آوردوگفت : بدرستی کە آمدید بە کاری شگفت؛ 
و بگشتید از راہ صواب نہمار۷ء و بزرگ داشتید استخوانہای ریزریز راء و ۔ 
مبالغت کردید در ثنا کردن بر آنکە فوت شدہ و۔حقبر داشتید وسپاس نداشتید 
۔گروہ شما را کہ در میان ایشان [است] شما را [ مزادان]ء وبا ایشان بسته شد 
دوستہاء یا فراموشتان شد ای کھبدان* ۔۔ای بہدان'- مجوس صراقء و 
موبدان-ای استادان-ای حاکمان - گشادو بند آنچە بیرون آورد آتراطبعھای 
تازەتازہء وغلبه کرد در آن اسب دو سالہ بر اسب پیں ازعبارای پیراستہء و 
استعارتہای عذب شمردہہ و رسایل با توشیحء وسجعھای ملیح شمردہ. و ھیچ 
ھست گدشتگانرا'' چونیک بنگرد آلکە حاضرست؛ جزمعنہای تیرہ کردہ بہ 
خوض هر کس در آن موارد آنء بستەمثلھای نوادرآن کە رؤوایت کنند از ایشان 
ازبہررسبقت مولد ایشانء نە از ہر بیشی درجه بازگردندہ بردرجۂ آیندۂ''. ومن 
می شناسم اکنون کسی کە چوانشا کند بنگارد وچوعبارت کند بیارایدء و 
چو کوتاہ گوید عاجز کندہ و اگر اطناب کند بہ زرکندہ و ھرگہ کہ نوآرد 
بفریباند و اگربدیہہ گوید حیران کند. گفت اورامعروف آن دیوان وچشم و 


۵۔۔۔ آب زیرکاہ : نیرنگ باز؛ درترجمۂ مخرنبق: ۸ کھبدان : صزافان ماهر۔ 

کسی که چشم فروافکندہ خاموش نگاہ میکند. ۹-۔۔ بھدان : نیک دان وآ گاہ. ضبط واڑہ درمتن 
٦-۔‏ خود را فراھم کشندہ: خود را جمع و جور روشن نیست. 

کنندہ کنایہ از آمادگی برای انجام کاری۔ ۰- گدشتگان : گذشتگان. 


۷- فھمار: بسیار؛ فراوان؛ سخت. ۱۔ آبندہ : وارد, 


مقامۂ ششم اس 
بہین؟' آن معروفان: کیست کوبندۂ این سنگء وخداوند این صفتہا؟ گفت: 
او مقارن توست در جولان و قرین جدال توست. جو خواھی ریاضت کن 
جیب راء وبخوان پاسخ کنندہ راتا بینی عجب را. گفت اورا: ای فلان بدرستی' 
کە مرغ شکاری درزمین ما کرکسی نتواند گردیدء وجدا کردن نزد مامیان سم 
وسنگ ریزہ آسائست, واندک کسی ہاشد کە چوهھدف شد مرتیرانداختن راء 
پس برھد از درد بی درمانء یا برانگیزد گرد آزمایش پس اورا خاشه درچشم 
نکنند بە خوار گردانیدن. عرضه مکن تن خود را مر رسوا کنندہ راء و برمگرد از 
نیک خواھی نیک خواہ وذب کنندہ۳'. گفت: هر مردی شناساتر؟' بە نشان 
تبر خود و زود باشد کە باز شود تاریکی شب ازصبح آن. با ھم راز کردند آنَ 
گروہ در آنجه بیازمایند بدان آب گیر او را۱۵ء وقصد کنند در آن گردانیدن او 
را. گفت یکی ازیشان: بگدارید اورا در حصۂ من تا بدو اندازم سنگ قصۂ 
من کە آن دشوار گشایترین گرھھاستء وسودن حای۶' نقد صراف است . 
در گردن او افگندند درین کار پیشیوابی۷ء چو تقلید خوارج ابونعامہ را پس 
روی فرا کرد [۲۳] بر آن دو موی۱۸ و گفت: بدان که من دوسٹی دارم با این 
امیں و اصلاح می کم حال خود را بە بیان شیرین و آرایندہ"'ء و بودم یاری 
می خواس بر راست کردن'" کڑی خود در شھر خودء بە فراخی مال خودبا 
اندکی عدد عیال خود. چ وگران شد پشت من بە بسیاری عیالء وبرسید باران 


۲- بھین : بھترین؛ چشم وچراغ. ۷- پیشیوابی :پیشوابی . 
۳- نیک خواہ وذب کنندہ : درترجمۂ (ناصح) ۱۸- دوموی : کھل.۔ 
آمدہ است. ۹- شیرین وآرابندہ : درترجمۂ ((حا ی) آمدہ 
-٤‏ شناساتر: آشناتر؛ آگاہتر, است۔ 
-١۵‏ بیازمایند آب گیراورا : بە اندازۂ دائش اه ٠٠‏ راست کردن : مواروآمادہ کردن؛ ساختن؛ 
پی ہبرند. ”درست کردن. 


, سودن جای: درترحمه ((محک) آمدہ است‎ -٦ 


٤‏ ۱ مقامات حریری 
خرد قطرۂ'' من قصد کردم بدین وا ی از کرانەھای من بە امید منء وبخواندم 
او را تا بازگرداندسیراب جایی من بە سیراب کردن من. شادی مود یاری و 
عطاراء وآسایش یافت وبامداد کرد فایدہ دادن راء وشبانگاہ کرد چودستوری 
خواستم"؟ ازو در بازگشتن بە شب با شبگاہ۳٢‏ بر کوھان نشاط ء گفت وا ی: 
ھرآینہ رای کردەام که توشہ ندھم ترا اندک توشۂ و بە ھم نیارم ترا 
پراگندگی ۲۴ء مگر که انشاکنی پیش از [رفتن] تورسالتیء کە ودیعت نہی در 
آن شرح حال تو. حرفھای یک کلمه از آن تمام فرارسندہ باشد آنرا نقطء و . 
حروف دیگر کلمہ نقط نزنند آنرا هرگز. و بدرستی که تأُنی کردم [فصاحت 
خویش را] سا یء بازنگردانید یک گفتار. وبیدار کردم اندیشۂ خود را سا ی 
نیفزود مگر حیرانی. ویاری خواسع بە جل کاتبانء ھریک ازیشان روی فرا 
کرد وتوبە کرد. و اگرتوبگزاردی ازوصف خود بە یقینء بیارنشانی اگرراست 
می گوبی. گفت او را: بدرستی کہ دو یدن خواستی از اشتر فراخ رو۲۵ء و 
باریدن خواستی از ریزانیف۶ء وبدادی کمان بە فراتراشندۂ آنء وبیارامانیدی در 
سرای بنا کنندۂ آترا. پس در اندیشید بدان قدر کە فراهم اورد طبع خود راء و 
شیر دوشیدن خواست اشتر دوشای خود را۔ گت سن رات گ۷٢‏ دوات خود 
راء و برگیر قلم و ساز خود راء و بئویس این رساله: کرم که استوار کناد 
خدای تعا ی لشکر سعادت ترا بیارایدء و لئیمی ۲*۸ که فرود آراد روزگار ہلک 


چشم حسود ترا'' ننگن کند'٭. ومرد با شکوہ تیزدل'٣‏ پاداش کندہ ومرد با 


۱- باران خرد قطرہ : باران نرع وریز, ۷- راست کن : آمادہ کن؛ مھیا کن؛ لیقه کن۔ 
۲- دستوری خواسم : اجازہ گرفتم. ۸- لنٔیمی : فرومایگی ؛ پست منشی . 
۳-۔۔ شبگاہ : جابی که درآن بیارامند. ۹- فرودآراد پلک چشم حسود ترا: بیراناد 
-٤‏ ہم نیارم تراپراگندگی : پریشانی ترابہ .... حسود ترا۔ 

آسودگی وجعیت خاطربدل نکتم. --٠‏ ننگن کند : ننگین کند؛ زشت و ہدنام کند. 
۵- فراخ رو: بسیاررو. -١۱‏ باشکوە تیزدل : درترجۂ ((اروع): مرد بز رگوار 


-٦‏ ویزاٹ : بارات ریزندہ. زیباء 


مقامة ششم ٤ء‏ 
عیب تہی دست کند. ومھترسخی مھمان کندہ ومکر آوروخشک بترساند. و 
مرد راد خاشہ بیرون کند و ستبہدن۲٣‏ خاشہ٣‏ درافگند. وعطا برھاند و 
پیجانیدن؟٣‏ استخوان در گلوگیراند و اندوھگن کند. ودعا نگاہ دارد وستایش 
نغزاور۳ بود وپاک کند. و آزادہ پاداش دھدء و پوشیدن حق رسوا کند. و 
افگندن خداوند حق و حرمت بی راهیست و حروم کردن امید داران۳۶ سم 
است, و بخیلی نکند مگر مغبوفیء و مغبون نباشد مگر بخیلی. ودرخزانه نکند 
مگربدبخت؛ وفراھم نگیرد کف خود مرد پرھیزکار. و میشه وعدۂتووفا کند 
[٢٢]ء‏ وسیراب کردن توشفا دھد. وماہ نوتوروشنایی دھدء و بردباری تو 
اغضاء کند۴٣‏ ونعمتہای توتوانگر کندء ودشمنان توثنای ت وگو یند. ومھتری 
توبنا کندء وتیغ بران تونیست کند. وپیوسته تومیوہ چیند و ستایندۂ توقنيه 
گیرد۸ ورادی توفریاد رسدء و ابرتوباران دھد. وشیروخیر٣تومی‏ رود ورد 
کردن تو اندک باشد وقدر کسان کم کند. و امید دارندہ بە توپیریست که 
حکایت کند ازو سایەونماندست او را چیزی. قصد کرد بە تو بہ گمانیف که 
حرص او بر می جھد ۔۔۔ای مغرب می باشد۔۔ و بستود ترا بہ نجیبانی که 
کاو ین ھای آن واحب است؛ و مطلوب او سبک است:؛ و حقھای او لازم 
است؛ وستودن او را بە خویش کشندء و ازملامت اوبپرھیزند وپس اوعیا ی 
بیچارہ اندء که برسیدست بدیشان سختیی ء وتمام فرا رسیدست بدیشال سختی 


معیشت. و موی ببردست ازیشان جور و میل و اوبا اشکی است که اجابت 


-٢‏ ستہدن : درافتادن و ستیزہ کردن؛ درترجمه ۵- نغ زآور: شیرین کار, 
(دمَخُگ) ظاھراً (دمَحک) بە معنی دستہندہ) ٦‏ امیدداران : آرزومندان۔ 
درست است بە قرینۂ صفتہای پیشین. ۷- اغضا گند : چشم یپوشد؛ نادیدہ انگارد, 
_-٣٣۰‏ خاشه: خس وخاشاک. ۸- قنيه گیرد : بہرہ می برد. 
-٤‏ پیچانیدن : سردواندن؛ بە دنبال افکندٹ ۳۹ شبروخیر: درترجڈ ((د0). ۔ 


پرداخت وام. 


رھ ۱ ۱ ۱ مقامات حریری 
می کند و حیرتی که بگدازاندء و اندوھی کہ بدو آمدست؛ و رنحی کہ 
افزون‌شدست, از بہر امید داشتہ کہ خایب کرد"؟ء و مھمل گداشتہ کہ پر 
کرد ودشمنی کھ نایبه رسانیدء وبە دندان بگرفتء وآرامیدگی کہ ناپیداشدء 
ونگحشت۱؟ دوستی اوتا بروخشم گیرند ونە خبیث است چوب اوتا ببرند و 
نہ دم افگند سینۂ او تا او را بیفشاند"؟ ۔-ای دور کنندےء و نہ برتنی کرد٣؟‏ 
وصل اوتا اورا دشمن گیرند واقتضا نکند کرم تو افگندن حرمتہای او. سپید 
کن امید او را؟؟ بە سبک کردن دردناکی اوہ تا بپرگند٭؟ ستایش ترا میان 
خلق عا م خود. بانیا ازبہرزایل کردن اندوہ ودادن مال ودار وکردن۶؟ اندو 
ورعایت کردن پیر بغایت پیوستہء با خوشی عیش وشادی تازہ. تا می آیند بە 
منزل توانگریء یا می ترسند از وھم بی راھی والسلام. چوفارغ شد از ن وگفتن 
رسالت خودہ وبازبرد پرته۷"؟ درجنگ جای* بلاغت از دلیری خودء خشنود 


کردند آن جاعت او را بە کرد (و گفتار )ء وفراخ دادند او را از مھر بائی وٴ 


فضل. پس پرسیدند او را که از کدام قبیله ھاست اصل او و در کدام 
صىصییٌَٰ 0 
قبیله غسان اندکسان من اصلىی 


وسروجست تر بت قدیم من 


حانہ وخاندان چو خرشیدست 
در اشراق ودرمنزلت تمام 


-۔ خایب: نومید. 


١۔‏ نگشت: دگرگون نشد, 


-:٦‏ داروگردن : درمان کردن. 
۷- باز برد پرته : پردہ کنارزد؛ آشکا رکرد. 


٢‏ بیفشاند: دورکند. 


۳- نه برتئی کرد : نە نافرمانی وسرکشی کرد. 


-٤‏ سپید کن امیداورا : آرزوی اورا براور. 
۵- پپرگند : پراکندہ کند. 


۸:- جنگ جايی : اوردگاہ. 
۹- درھا : درە‌ھا۔ 
۵۰۔۔ گنج : سر پناہ وپناہ گاہ؛ خوابگاہ. 


مقامة ششم : ان 
ومنزل چو بھشت است درخوشی 
ونزھتگاہ و بھا 
ای خوشا عیشی کہ مرا بود 


آنجا و لذتھا تمام فراخ فرا رسید 

درآن روزگارکە می کشیدم خڑبا علم'٭خود 
درمرغزار آن روان عزم 

می خرامیدم در[۵٢]‏ برد جوانی - 
وجلوەمی کردم'" نعمتھای نیکو 

نمی ترسیدم ازنوایب روزگار 

ونە اززحادثه ھای ان کە سزای ملامت است 
اگرتاسابی؟٭ تلف کنندہ بودی 

ھرآینه من تلف شدمی ازین اندوھان مقیم خود 
یا بازمیتوانی خریدعیشی را که گدشتست؟٭ 
ھرآبنە بازخریدی آنرا جان کریم من 

که مرگ بھترمرجوانمرد را 

ازعیش اوچوزیش*" ستور 

می کشد اورا برس ۵ زمام خواری 

بە کاربزرگ وب سم کشی وکم کاسی'" 
وبینی ددانرا کە می گیرد ایشانرا 

دسہای کفتاران سم خواہ 


-۱١‏ خزبا علم : ردای خزنگارین. -٤‏ گدشتست : گذشتہ است. 

٢۵۔-۔‏ جلوہ می کردم : نشان می دادم. ووتاز شش زننگی۔ 

۳- تاسا : غم؛ اندوہ ورنج و تاسه. از مصدر -٦‏ برس : چوٹی که دربینی شتر کنند. 
تاسیدن, ۷-- کم کاستی : سم وبیداد 


٤‏ . مقامات حریری 

وگناہ زوزگارزاست اگرنہ 

شومی اوبودی با نجستی خوی خوب ازخو یی 

واگرایّام مستقی بودی 

احوال درآن روزڑھا مستقم بودی 

پس خبراو بالا" گرفت تا بە وا ی رسیدء پر کرد دھان اورا بە مرواریدھای 
پک ودرخواست ازو که بازشود واحاشيۂ او وبردست گیرد۵۸ دیوان دبیری او 
فابس گفتن کرد اوراعطاٴءو بگردانیداورا از پدیرفتن "۶ ولایت سر باز زدن۶۱, 
گتتع رای بودم که بشناخت جوب درخعت او را پیش از پختن"۶ میوه او 
وکامست”“ که بیدار کن بر بلندی انذازه اوپیش ازروشن شدت بدراو, اشارت کرد 
بە من بە اشارت پلک چشم اوکه برهنە نک تیغ بران اورا ازمیان آآ. چوبیرون شد 
پر کردہ جوالء و بیرون شد پیروزی یافته به مراد وظفر ازپی اوفرازشدم گزارندہ 
حق رعایت راء وملامت کنندہ او را برگداشتن؟۶ پدیرفٹن عمل انشا. روی ۔ 
گردانید مندندہ*۶ پس برخواند سرایندہ: 

ھرآینه بریدن شھرھا ہا درویشی 

دوستر*”بە من از درحۂه عمل 

زیرا کە والیانرا باز رمیدگی 

وعتابی وخشمی باشد وعجب خشمی 

ونباشد درمیان ایشان کسی کە بپرورد خوی را 

ونە آنکه بیفرازد آنرا کە ترتیب کردہ باشد 


۸-۔ بردست گیرد : برعھدہ گیرد ٢‏ - پختن : رسیدن. 
۰ 049290-00 7 

۹- فابس گفتن کرد اوراعطا : (چندان بخشید ۳٭-- کامسع : خواست؛ نزدیک ہودے 
کە) گنت بس اسٹ مزا عطاء ٦-۔‏ گداشتن : گذاشتن. 

۰- بدیرفتن : پذیرفتن ۵- مندندہ : لبخند زنان۔ 


۱- سر باززدن : امتناع وخودداری. ٦‏ دوسٹر: دوسٹتتر؛ خوشایندتر, 


: ا یت 
مفریباندا۷ٴ ترا دروشیدن*“ گور آب*۶ 

ومیا بہ کاری چوشوریدہ'۷ باشدہ چون اشتباہ آرد 
چندا خواب بینندہ اا۷ کە شاد کرد اورا خواب دیدن او 


ودریافت اوراترس چوبیدارشد 


۷- مفریباندا: فریب مدھاد. ۰ شوریدہ : پریشان واشفته. 
۸- دروشیدك : درفشیدن؛ درخشیدك. ۱/-۔ چنداخواب بینندہ آا : چە بسیار خواب 


۹ - گورآب : کوراب؛ سراب. بینندہ |۔ 


خبر کرد این راوی ۔-حارث بن ہام گفت: حکمکردم ودل بنہادم بر 
شدنْ ازبرقعیدء وبدرستی کە نگرستہ بودم بە برق عید. نخواست رحیل کردن ازآن 
شھر ازآنک' حاضرشوم بدانجاروزعیدچوسایە افگندعید[٢٦٦]بە‏ فریضۂونافلۂ 
آن وجع کرد سوار وپیادۂ خودء پس روی کردم سّت را دردر پوشیدن جامۂ نوو 
بیرون شدم با آنکه بیرون شد بە عیدگاہ. وچو فراھم [رسید] جع عیدگاہ و 
نمازگاہ وبە ھم پیوست وفرا زگرفت زمت نشخواررا وخرج نفس راء پدیدآمدپیری 
درد وگلم ناپیدا کردہ ھردوچشمء ودرباز وافگندہ بودمانندتو برہء ومنقاد گشتہ 
بود گندپیری؟ را چون غول مادہ. باستاد چو استادن فاواافتندۂء و درود 
گفت چو درود نرم گویندہ. و چو فارغ شد از دعای خود حولان داد پنج 
انگشت خود را دراوند خود بیرون اورد از آنما پارھا کاغد؟ که بنوشته بودند 
آنرا بہ گونھا رنگھاڈ در وقت پردختنی۶. فراداد اآتہا را فازان۴ عجوز پیر خود و 
بفرمود او را کە می نگرد و بە علامت می جوید ز بون را۔ هرکه بیندازیشان 


--١‏ بی ازآنکہ : بی آنکە. ۵-- گوپا رنگھا: گونەھای رنگھا؛ رنگھای 
۷۔۔۔ گندہبر: زن سالوردہ. گوناگون۔ 

۳ فاواافتندہ : فروافتندہ. ٦-۔‏ پردختنٰ : فراغت؛ نداشتن کار, 

٤‏ کاغد : کاغذ. ۷ فازات : بازان؛ بە آن. 


مقامة ھفتم ٤۷‏ 
غطای خیرے اوَنَدازد ور ق از آیا تزذ اق گنت زاوی؛ دز کردعرا انذارَة 
خشم گرفتۂ آنء پارۂ کاغد در آن نہشته بود شعر: 

ھرآینه بامداد کردم کوفتہ 

بە دردھا وترسھا 

ومبتلا شدہ یہ گشندۂ“ 

وھلاک کنندۂ وحیلت گری 

وخیانت گری ازبرادران 

دشمن دارندہ مرا ازبہر درو یشی من 

وکارگری! ازعاملان ۔ 

درضایع کردن کارھای من 

چندا گرم وسوختہ شوم '' بە کینە ھا 

ودرخشک سال شدن وسفرکردن 

وچندا درخط رکنم'' مال وتن خود درحاجت کسی 

ودرخطرنکنند مال وتن درکارمن 

کاشکی روزگارچوجور کرد 

برطفلان من فرونشاندی آتش مرا 

اگرنہ شبربجگان من 

کنہای ؟' من وغلھای من بودی 

فر نساختمی ۴ امیدھای خود 

بە کسان ونه بہ وا لی 


۸ گشندہ : سرمست؛ نازندہ؛ خرامندہ. ۲- کہا : کنەھا۔ 

۹- کارگری : إعمال. ۳- فرا نساختمی: آمادہ نمی ساختم؛ مجھز 
۰-- گرم وسوخته شوم : تفتیدہ گردم. نمی کردم. 

۱- درخط رکم : بە خطرافک. 


۸ ۱ مقامات حریری 

ونکشیدمی دامنہای خود 

برکشیدن جای؟' خوا رکردن خود 

که محراب من سزاتربه من 

وکھہای“' من بلندترمرا 

ھیچ آزادهٔ ھست کہ بیند 

سبک کردن بارھای من بە دیناری 

وفرونشاند گرمای اندھان من 

بە پیراھنی وشلواری 

گفت راوی: چون عرضه کردن خواستم حله ابیات راءواول آخرتفنحص 
کردم آرزومند شدم بە شناختن فراھم آرندۂ آنء ‏ و کشندۂعلم۶' آن. براز بگفت با 
من فکرت من کہ پیوستن بدان بە گندپیرتوان یافتء وفتوی کرد مرا کە مزد ستدن 
تعریف کنندہ رواست., باز گردانیدم عجوز را و اوتمام فرامی رسیدبەصفھایک- 
یک: وچکیدن می خواست عطایى کفھا را یک یک: وبە مسراد نمی رسانید اورا 
رنج او وی ترایید"'بردست اوھیچ آوندی "۱ .چوبە فرو بستگی ؟ 'رسید مھر بانی 
ای تن اوءو برنجانید او را طواف و طواف گاہ او بازگشت به االلہ گفْ 
وَبحسید يهبارْوامٹن رقندھا فرامو شگردانید برودیویاد رقعڈمن ءبا زنگشت[۷٣]‏ 
با جایگاہ من. وبازگشت با پیرگریان از ,ہرحرومیء گله کنندہ | ازظلم روزگار, 
گفت پیر: انَالله [وامی گذانم'' کار خویش بە خدای] <ولاحول ولاقوۃ الا 
باللہ). پس گفت: 


-٤‏ کشیدن جای : جای کشیدن. ۸- آوند : ظرف. 
۵- کھنہا : چیزھا یا جامەھای کھنە. ۹- فروبستگی : امتناع؛ خشک دستی 
-٦‏ گشندۂ علم : علم دار, ۰- بچسپید : بپیچید؛ میل کرد. 


۷- تھی ترابید : نمی تراوید؛ می ترابید. ۱ وامی گذارم: واگذارمی کغ. 


مقامۂ ھفتم ۹ 

نماند صافی ونە دوستی صفوت برزندہ؟' 

ونە ابی طاھر و نە یاری کنندہ 

[ودر] بدیہا پدید آمد برابری 

نە امینی ماند نە بہاداری۲۳ 

پس گفت اورا: آرزودەتن راء ووعدہ کن اوراء وجعکن رقعه ھا راو 
بشم رآنرا. گفت : هرآینه بشمردم آنراچوبازمی خواسچ آتراء بیافتخ دست تضییع را 
کەنیست کردہ بودیکی ازرقعه ھارا. گفت: نگوساری باد؟ ؟ترا ای حقاء یاحروم 
کنندما را ای س رک۲۵ ھم ازصید وھم ازدامء وھم ازآتش وھم ازفتیله. بدرستی 
که این زیان ہر زیانست. بشتافت از پی فرامی شد*؟ راہ خود راء و پیچ باز 
می کرد۴ درنوردیدۂ خود را. چونزدیک من آمدء قرین کردم بارقعه درمی وپارۂٴو 
گفت اورا: اگررغبت کنی درین زدودەۂنشان کردہ یعنی زریا درمء واشارت کردم 
بە درمء پیدا کن نہانی را که فروبسته است: وا گرسرباززنی ۸ که شرح دھی بگیر 
رقعه وبه چرا رو بچسبیدبەستدن ماہتمام-ای درم -وگشادہ ابروپر'۔ای درم-و 
گفت: دست بدارازجدل تو ویپرس آنچە رای ایدترا بررسیدم ازودیدوری کار 
پیروشھراو وازشعرو[بافندۂ] بردآن. گفت: این پیرازسروجست؛ واوست آنکه 
بنگارید شعرہافته را. پس بر بود درم را چور بودن باشە۳ء وبیرون گدشت جو 
پررت تت٣‏ تری گرا قتشم لم گاقت ۴۷ گ :ابو زہست آلک 


اشارت بدوست: و افروخته شد آتش اندوہ من از بہرافت رسیدن بە دو دیدۂ او و 


٢۔۔برزند٥:‏ ورزندہ. ۸- سرباززٹی: ابا کنی۔ 
٣۳--بہادار:‏ پرہا؛ گران بہا. : ۹۔ گشادہ اہروہبر: گشادہ ابروی پیر. 
٤-۔نگوساری‏ باد: سرنگوئی باد, ۰- باشە: باز. پرندہ ای شکاری؛باشق. 


۵۔ ای سرکە: ویحک .ےمقامڈپنجاہپانوشت .٣٤‏ ٣۳-بیرون‏ گدشتن: بیرون گذشتن . 
٦۔۔‏ ازپی فرامی شد: دنبال می کرد. ۷۲-__ گدشت: گذشت۔ 
۷-_پیچ بازمی کرد:می گشود؛ تاب بازمی کرد. 


۵۰ مقامات خریری 
برگزیدم که ناگاہ بدوآی وبا ز و٣‏ ر زنر ہتا بیازمام ودندان رہم چوب فرامت 
خود را درو. ونتوانستی که بدورسیدمی مگربہ گام نہادن ب رگردنہای جع کہ نہی 
است ازآن درشرع. ‏ وکراھت داش کە آزردہشوندبەمن گروھی ‏ یا سرایت کند 
ای ۔ لازم گرفت؟٣جای‏ خود وکردم شخص اورا بند دیدارخود, تا کە 
گ5 شت خطبةعید وسزا شد برجستن ورفتن سہکی ۳۵ ۔فراشدم بدوونشان نگرست 
اورا برپیوستگی دوپلک چشم او. می سراب من چوسراب ابن عباس بودء -ای 
پنداشت من - [۲۸]ءوفراست من چوفراست ایاس بود. تعریف کردم بد وآنگہ 
شخص خودراء وب رگزیدم اورابہ یکی ازپیراھتہای خودہ وآوا زکردم وبخواندم او 
رابەقرص خود. شادی نود ازبہر احسان من وشناختن منء ولبیک گفت خواندن 
اورا یه گردەھائ من برقت ودنث من ماھاراویود وسایڈمیٰ پیش او.وگند- 
پیرسم پایۂ پای دیگ۳۷ ورابع ما آن رقیب کە پوشیدہ نیست بروھیچ پوشیدہ. چو 
لازم گرفت آشیانڈمراء وحاض رآوردم بدوشتافتۂ مھمانی ۳۸ دستگاہ خودء گفت : 
ای حارث یا ھست با ما سومی ؟ گفتم: نیست مگرعجوز. گفت: نیست پیش او 
سری بازداشت ازنشر, پس بگشاد دوچشم خود وبدر وشانید'٭دوخوسبندۂ''خود 
ہمیدون دو چراغ روی اومی افروختند گو بی که ایشان فرقدانند'؟. شاد شدم 
بە درستی دیدۂٗاوءوشگفت کردم ازغرایب‌سیرتہای اودرسفراو.وباز نرسید بامن 
آرامی ء ونە فرمان برد مراصبری؛ تا یپرسیدم اورا که چە بازخواند تراتا خود را کور 
ساختن با رفتن تودر راهھھای کوں وبریدك توبیابانہا راء و دور در شدن تودر 


-٣‏ بازو: بااو۔ ۸۔_ شتافتة مھمانی : خوراک زود آمادہ. 
-٤‏ لازم گرفت : ماندگارشدم. ۹-۔ بدروشانید : درخشان کرد 

۵۔_ سبکی : نبک وشتابان. خوسبند٥‏ : خسبندہ؛ خوابندہ. 

-٦‏ گردہ ھا : گردەھای نان ۔ -١‏ فرقدان : دو برادران؛ دوستارۂ پیشین از 


۷-_ پای دیگ : پایۂ دیگ. ھفتورنگ کھین. 


مقامة ھفتم ۱ ۱ن۵ 
انداختہا''؟ یاری خواست بە الکنیء وخود رامشغول ساخت بە سرناھاری۳'ء تا: 
چوبگزارد حاجت خودہ برانگیخت بە من نگرستن خودء وبرخواند: 

وچ وکورساخت خود رارو زگار و اوپدرخلق است 

ازدیدن رشد درقصدھا ومقصدھای خود 

من نیزخودرا کورساخت تا گو یند که اونابیناست 

ونەعجب کھ ازپی فراشود مرد جوان برپی پدراو 

پسگفت: برخیزبہ سو یگنجینہ ونہان خانہء بیاربەمن دست شوی؟' که 
تازہ ونیکوکند چشم راء وپاک کنددست راء ونیکوونرم کندروی پوست راء و 
خوش بوی کند بوی دھان راء و درواخ کند٭؟ ارج دندان۶ را ۔۔ گوشت بن 
دندانے ونیرودھد معدہ را. وباداپاک آوند خوش بوی؛ نوکوفتہء نیک سودہ. 
پندارد آنرا بسایندہ۷؟ کە سرمۂ طیب است؛ وپندارد آنرا بو یندہ کە کافورست. و 
قرین کن با آن خلا ی پا ک اصلء دوست داشتہ وپسندیدہ وصل ؛ نیکونہادء سہبب 
خواھانی*؟ خوردن را. آنرا باشد نزاری عاشقء وزدودگی ۹؟ تیغ برانء وساز 
جنگء و نرمی شاختر و تازہ گفت: برخاستم چنانکە فرمودہ تا بازدارم ازو 
شمغندی "۵ء ونپنداشۃ که اوآھنگ کردست ک مراہفریباندبہ درفرستادن من در 
گنجینه و نہان‌خانہ:[۲۹] وگمان نبردم که اوسخریت کرد١٭‏ بر فرستادہ در 
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فاخواستن '٭ خلال ودست شوی . چوبیاوردم جستۂ ٥٣‏ اودرز ودترازبا زگردانیدن 


۲- افداختہا : مقصدھاس هدف ھا؛ اندیشەھا.ء ۸:۔ خواہان: فراخوائندہ؛ فراخواھندہ. 


۳- سرناھاری : پیش غذا. ۹- زدود گی : درخشانی و پاکی ۔ 


-٤‏ دست شوی : چیزی کە دست را بدان شو یند. 


۵- درواخ کند : استوا رگرداند. 
٦:-۔ارج‏ دندان: درترجمة لئه آمدہ استت: 


إ۷ بسابندہ: پسایندہ؛ پرماسندہ؛ دست مالندہ, 


۰- شمغندی : بدبو یی؛ بوی ناکی ؛ گندابی . 
۱- سخریت کرد : افسوس و استہزاکرد, 

٢‏ فاخواستن : خواستن. 

۵۳۔۔ جستہ : خواسته۔ 


۵۲ مقامات حریری 
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دم زدكء بیاف ہواخا ی شدہء وپیرو گندپیر؟" هھردو گریخته وبشتابیدہ٭. سوز 
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گرفت ۶ ازسگالش اودرخشمء وازعاج کردم"٭ درپی اوحو پندگائی و بحستن 
او. بودجنانکە فروبرند اورادرآبء یا ببرند اورا بەظاهرآسمان. 


-۵٤‏ گندپیر: زال ؛ زن سالخوردہ۔ -٦‏ سو زگرفتم : برافروختم. 
۵- بشتابیدہ : گریزان وگریختہ. ۷۔- ازعاج کردم : برانگہ تا 


حدیث کرد راوی حارث بن مام گفت:دیدم ازعجایب روزگاں کهە 
پیش آمدند دوخصم' پیش قاضی معرة النعمان۔-جایی است معروف۔۔ یکی 
ازیشانشدہ بوداز وآن دوخوشتز- ای پیری- عاجزشدہ بودء ودیگرگوبیکە شاخیٔ 
بود از درخت بانء ای جوان وتازہ بود. گفت پبر: نیرومند کناد خدای قاضی را 
چنانکە نیرومند کرد بدومتقاضی را. بدرستی کە بودمرادرم خریدی نیکوترقدء و 
بالا کشیدہ خد؟ شکیبا بر رنجء می پو پیدی گاھھا جواسی بلند وپویانء و 
بخوفتیى٣‏ گامھا در گھوارہء ویافتی درماہتموز اثرسرما. خداوند عقال' وبستن و 
عنانء وتیزی و سنانء وک با انگشتانءودھانی بی دندانءمی گزیدی بەز بان 
جنبان. ومی خرامیدی دردامن فراخء وپدیدمی آمدی درسیاھی وسپیدیء وآاب 
می دادی و لکن نە از حوضھا. نیک خواہ دوزندہ و فریبندہء پنہان شوندہ و 
پدیدآیندہء مھ رکردہ برسود کردنء فرمان یُرداردرتنگی وفراخی . ھرگە کە ہبری 
توپیوندد* او وھرگه جدا کنی اورا ازتوجدا شود. ودبرگاھست کە خدمت کرد 
ترا نیک وکردء وگاہ جنایت کرد برتوبە درد آورد وجنبان کرد. وبدرستی که این 
--١‏ دوخخحصم : دوطرف دعوی . ٤‏ عقال : رشته ای کە برسرمی بندند۔ 
٢‏ خد : گونہ. ۵- بپیوند۵ : پیوندمی کند؛ پیوسته می کند. 
٣۔‏ بخوفتی : بخفتی. 


۵٤‏ : مقامات حریری 
حوان خدمت فرا کردن خواست ازمن آنرا ازہرغرض, بە خدمت بدودادم اورا 
بی بہا وعوض,؛ بر آنکه بجیندٴ سود او ودر نخواهد ازومگروسع او دراورد درو 
متاع خودہ ودرا زکرد بدواستمتاع خودء پس بازداد اوراودرھم گشادہ بود اوراء و 
بذل کرد ازآن سبب قیمتی کە نمی پسندم آنرا. گفت آن نوجوان: اما این پیرراست 
گت وت از استفرول۷ وامَّا درھم گشادن پیش شد ازسرخطا. وگر وکردەام 
بدو[٣٥]‏ برقیمت جنایت آنچه سست کردم آنراء درم خریدی کھ مرا بود یک 
نسبت هھردوطرف او. نسبت باز برندہ با آھنگر, پاک ازشوخ وننگی ء کە قرین 
کنندجای اوراباسیاوۂدیدہ*, آشکاراکندنیکوکاری؛ ونوآوردنیکوشمردەراء و 
غذا دھد آدمی راء ونگاہ داردز بان را۔ اگراوراسیاہ کنند سخاوت کندہ واگر 
نشان کند نیک کندہ وچوتوشہ دھند اورا ببخشد توشہ راء وھرگه کە زیادت 
خواھند ازو زیادت کند. و نیارامد بە منزی و اندک باشد کە نکاح کند مگر 
دوگانە۔ سخاوت کند بە یافتۂ خود وبالا گیردنزد جودخودء ومنقادباشد وا" قرینڈ 
خودء واگرچه نە ا زگل اوباشد. وبرخورداری گیرند با آرایش او واگرچە طمع 
ندارند در خرمای نیکوی او. گفت ایشانرا قاضی: یا ھویدا کنید کە جە 
می گو ییدہ واگرنە جداشو یدوسودامگویید. سردرپیش افگندشیخ ودیرہبودءو 
عاریت دادمراسوزئی تا رفوکنم کھنە ھابی ر 
که مند[ر]س کردہ بود آنرا پوشیدن وسیاەکردہ بود آنرا | ازشوخ وبکوفتہ 
۔بود آترابر سندانی 7 
تباہشد وسوفۂ' ' آن بشد دردست من برخطابی 


ازمن جوبکۂ بکشیدم رشتة آترا 


-٦‏ بچیند: برگیرد؛ۂ جمع کند, ۸ سیاوۂ دیدہ : سیاھی دیدہ. 


ٰ : ۰ ڑتے جح 
۷- استفرول : استفرود؛ اسفرود؛ مرغ سنگ ۹ وا: با۔ 


غوازک: ۰- سوفه : سوراخ سوزن. 


مقامة ھشمم ۵۵ 

ندیداین شیخ کەمسامحت کندبامن 

درقیمت این جنایت جوبدید کژشدن آن سوزن 

بلکه گفت بیارسوزنی که بازان''ماند 

یا قی قیمتی پس ازآنکە نیک دھی آن قی قیمت 

کے 
وبازداشت؟'میل مرابہ گرونزد اوواین 
تمام [بسندہ است]تراسبّه ٣‏ ایست کہ توشہ گرفت آنرا 
۰ 7 گے -- ۓے کہ 

قاصرمی آید ازآنکه بگشایدسرمەغزۂ؟' خودرا 

بیازمای بدین شرح نہان‌نیازمندی من 

ورقت آرآترا کە این جنین عادت ندارد 

0 ہعوھم‎ ٦7 
روی فرا کرد قاضی برپبروگفت: بیارسخن خود پی تلبیس در استاد پر‎ 
2 

می ثعت: 

سوگند یاد کردم بە مزدلفہ٭۱ وبدان کسانی که 

فراھم آورد ایشانرا از قربان کنندگان بر کوەمنا 

سے سر و 

کە اگر بساختی با من روزگار ندیدیی تومرا 

ہے . 7 ے 

گر وگیرندہسرمەغزه اورا کہ گرونہاد 

ونە پیش بازشدمی می جستمی بد ی 

ازسوزنی کەتباہ کرد آنراونە بہا خواستمی ۱ 

: اح ۔ : 

ولکن کمان کارھاى بزرگتیر بارانمی کندبرمن 

بەتیرھاپی کە بە چشم دیداربکشدرمیه۶٥‏ را ازینجا وازینجا 

ومعلوم حال من چومعلوم حال اوست 
-١‏ بازان : باآن, --٤‏ سرمه غز٥‏ : میل سرمە. 
۲- بازداشت : بگرفت ونگہ داشت. ۵- مزدلفه : جابی درمگە میان مناوعرفات. 
۳- سبّه : عاروننگ. -٦‏ رمیه : کسی را کە بە تیربیندازند. 


5ھ ۱ مقامات حریری 

دربدحا ی وگزندی۷' وغریی ونزاری[۳۱] 

بدرستی که برابری نہادرو زگارمیان ماء من 

مانند اوام درشوربختی' واوچومن است 

نە اومی تواند گشادن دین غز٥سرمۂ‏ خودرا 

جوگشت دردسٹ من گرو کردہ 

ون مجال من ازہرتنگی دست رس من 

درآن فراخی است عفوراجواوجنایت کرد 

اینست قصۂمن وقصة او 

بنگربەما ومیان‌ما ومارا 

گفت روایت کنندہ: چویاد گرفت قاضی قصه ھای ایشانء وبدانست 
نیازمندی ایشانء وخاص شدت ایشان بە چدین حالء پدید کرد ایشان رادیناری از 
زیرمصلا٭' وگفت: ببرید بدین خصومت وفصل کئثید آترا۔ در ربود آترا پیر 
دون جوان '' وخالصۂ خود گرفت'' برروی جڈنە بازیء وگفت جوانرا: نیمی 
ازین مراست ازجھت تیر'' من ازین مبرتء وتیرتونیزمرا ازقیمت جنایت سو ز۳٢‏ _ 
منء وزحق نمی چسم؟ء خیزوبگیرمیل خود. گفت راوی: درآمد برجوان ازہر 
آنجه نوشد رنجوری کہ تا ساکن شذ از بہر اورا از اندوہ وخشم دل قاضیء و 
برانگیخت اندوہ اورابردینا رگدشتہہ بازین عم جب رکردخال خوائرا واندوھان او 
راء بە درمکی چند کە بداد آن اوراء پس گفت ایشانرا: بپرھیزید ازین جنس 
معاملاتء ودفع کنید خاصمات؛ وحاضرمیایید به من درحاکمات؛ کە نیست 


۷-۔ گزندی : بدی وسختی . ۲- ٹیر: بخش؛ بھرہ. 

۸- شوربختی : بدبختی؛ سختی . -۳٣‏ سوز: سوزن. درنسخه چنین است . 
۹- مصلا : جانماز. --٤‏ نمی چسیم ٤‏ میل نمی کتم؛ منحرف 
٠۰‏ دون جوان : نە جوان. اف وا 


۱ خالصۂ خود گرفت : و یڑ خود کرد. 


مقامة ھشتم ۵۷ 
نزدیک من کیسۂ تاوانہا. برخاستند از نزد اوشادان بە عطای او شیداز بان"٢‏ بە 
ثنای او وقاضی فرومی آرامید تنگ دل اوا زآنگه با زکه بتراو ید۶٢‏ سنگ اوہ و 
زایل فی شد اندوہ اوا زآنگە باز کە نم داد سنگ سخت او. تا چوباھوش آمد از 
بی ھوشی خودء روی فرا کرد ب رکسان خود وگفت: بدرستی کە درمزانیدند"' در 
ادراک من وبا گاھانید*' مرا گمان من که این دوکس دوخداوندمسخ رگی نہ 
دوخصم دعوی . چگونە باشد راہ به آزمودن ایشانء واستخراج نہان ایشان. گفت 
"اورازی رک جاعتث اووسپرغ انگشت "٣او‏ کە: تمام نشود بیرون آوردن پنہان 
ایشانء مگرھم بدیشان. ازپی ایشان بفرستادیاری که با زگرداند ھردورا با اوه 
بای الد یکن اوگشت ايکاتراقاضیٰ رام نگ ری دمرازاذ ۴ اٹ حرات 
شماء وش را امانست ازمالش ۴۲مکرشا. بازاستادجوان وعفوخواست وپیش آمد 
پیر وگفت: 

مغ ابوزیدسروجی واین فرزندمنست[۳۲] 

وشیر بچه درازمایش مانندشبرباشد 

وازاندازہدرنگدشت۳٣دست‏ اوونە دست من 

درسوزن روزی ونە درغزۂسرمہ؟۳ 

ولکن رو زگاربد کارد رگدرندۂ ازاندازہ۳۵ 


بچسبانید۶؟ما راتا بامداد کردیم کدیەمی کن م۷٣‏ 


۵- شیدازبان : فصیح. ٢‏ مالش : گوشمالی۔ 
-٦‏ بتراو ید : نمپس داد, -٣‏ ازاندازہ درنگدشت : تجاوزنکرد. 
7 7 : کے 9-0 
۷- ذرمزائی‌ند : بنوشانیدند؛ آگاہ کردند. ٣‏ غْزَۂ سرمه : سرمه غزہ؛میل سرمه. 
۸ بیا گاھانید : آگاہ کرد. ۵- درگدرندۂ ازاندازہ : متجاوز 
۹- سپرغ : شرارہ. -٦‏ بچسبانید : کڑ کرد؛ منحرف کرد, 
71 ٠ج‏ 1 
٠۰‏ انگشت : اخگر۔ ۷- کدیە می کنیم : گدایی می کنیم. 


-١‏ زاد: سن وسال؛ 


۵۸ ۱ مقامات حریری 

ازھرن گن دستی۳۸(ای معطی )خوش مشرب 

وازھ رگرفتہ کئی بستە دست۹٣-ای‏ بخیل -بہ ھرگونه وه اھ رآھنگی 

بەجة اگرفایدہ کندواگرنە بەھزل ْ 

تابکشم تراو یدنی "؟ بە بخت تشنہ 

وبگدرانم زند گانی بەزیشی '؟بستەتر'؟ 

ومرگ ازپس این مەمارابه کمین گاھست 

اگرناگاہەنگیرد امروزناگاہ گیردفردا 

گفت اوراقاضی : عجبا ازتو چون خوشست دمیدن دھان تو وای خوشا 
تواگرنەفر یی بودی درتو ومن ترا ازبم کنند گان وبرتوازترسند گانم. زنہارتامکر 
نکنی پس ازین با قاضیانء وبپرھیزازگرفتن قھردرواخ گیرندگان۳؟ء کە نە هر 
گماشتۂ د رگدار زلت ونە ھرگاھی بشنوندعذر. عھد کردبا اوپپربرپس روی - 
کردن۵؟ رای او و بازاستادن از شوریدہ کردن نہاد خودء و بیرون شد از 
پیش او مکر می دروشید*؟ از پیشانی او. گفت راوی: ندیدم شگفٹتر از 
آن در گرذشھای سفرفاء ونە نیز خواندم مانند آن در انواع کتابہا۔ 


۸-نم گن دست: بخشندہ. ۳:- درواخ گیرند گان : سخت گیران؛ دشوار 
۹--بسته دست: بخیل ؛ مسک. گیرندگان. 

۔ تراو یك : تراوش کردن؛ بخشیدن. ٤‏ درگدارد : درگذارد. 

-١‏ ز یش : زندگی ۔ ۵- پس روی کردن : دنبال کردن۔ 


٢۲-۔‏ بستەتر: سختتر, -٦‏ می دروشید : می درخشید۔ 


حکایت کرداین راوی -حارث بن ہمام-گفت: ہبرد مرا دنڈ' جوانیء و 
خواھانی کسب و بازرگافیء تا کە ببریدم آنچه میان این دو شھر بود ازمسافت. 
درمی شدم درھر انبوھی تا بچیخ میوہ ھاء و در می سپردم درخطرھا تا دریام 
حاجتہا. وبودم فرا گرفتہ بودم ازدھانہای داناانء وفرا گرفته بودم ازاندرزھای 
حکیمانء که سزد خردمند زیرک را کہ چو درشود درشھری غریب: کہ 
استمالت کند قاضی آنراءوخالص گیرد سبب رضای اوراء تا قوی باشد پشت.او 
نزد خاصمت: وامن شود درغر بتی ازجور حاکمان. گرفتم این ادب را امام خود و 
کردم آتڑا درمصالح خود ماھاری'۔ درنشدم درھیچ شھری [٣۳]ء‏ ونە درشدم 
در بیشڈشیریء کم نە بیامیخت باحا کم آن چوآمیختن آب ہامی ء ونہ نیرو گرفتم بہ ۱ 
نیک خواھی اوچونیرو گرفتن تن ھا بە جانہا ۔درآن میان کە من نزدیک قاضی 
اسکندریە بودم درشبانگاھی سرد وھوای برھنہء بدرستی حاضر کردہ بود مال 
صدقاتء تا بپراگند آنرا بر خداودان نیازھا. می درآمد پیری ستنبه نہادی؟ء 
می کشید او را بە جفازنی بچە دار, گنت زك: نیرومند داراد خدای قاضی راء و 


--١‏ دله : شادی ونشاط وغرور, ‫ٰ ٣‏ ماھار: مھا 
٢‏ داناان : دانایان, ستلبه نہاد : درشت نہاد؛ سرکكکش. 


کت ۱ مقامات حریری 
پیوستہ گرداناد بدو تراضی را۔ من زنی ام از گرامی تر اصلیء وہہترعرقء و 
شریف تر خالانیء وفاضل تر عمانی. پردۂ من صیانت است؛ وخوی من خواری 
کشیدن وآسان کاریستء وخوی من نیک یاریستء و میان من ومیان 
ہمسرایگان' من فرقی و تفاضلیست. و بود پدرمن چو بخواستی مرا بنا کنندگان 
رز گرزاری و ات ٹرانگری غاموش کردی۔ ارغاتراہی:مٹواز ذاشی 
پرتاو ‏ ارفاف و غظایٰ ارفاقن وحن اور کا یہد كسےباخاى 
عزوجل بەہ ترگتلیٰ کش ص0082ك“س“سیھ)+ تقدیر کرد قضایى خدا 
ازبہررنج وماندگی*منء که بیامد این مردم با فریب بہ انجمن پدرمنء سوگند یاد 
کرد میان گروہ او کە اوموافق شرط اؤست؛ ودعوی کرد که او دی رگاھست که 
باھم می آوردست مروارید با مروارید ومی فروختہ است بە بدرہء تا فریفته شد 
پدرمن بە آراستن ناروی! ھ2 بدو داد پیش از آزمودن حال او. چوبیرون 
آررجیر ا مرت اقی و ےھر لمات ماق یز کرد ھرا ہ زاریة 
خودء و حاصل کرد مرا زیر بندخودءبیافت اورا نشینندۂٗزانو زننده و بیافع اورا 
خسبندۂ' 'خاوی؟' وبودم چودرصحبت اوآمدمء با آرایشی وآسابی٣'‏ وکالابی 
و سیرابی. میشہ می فروخت آن را دربازار نقصانء و تلف می کرد بہای آن 
درعلف خود وقوت خود تاکه پارہ زد؟' مال مرا جلەء و نفقه کرد آنچه مرا بود در 
دروویشی خود. چو فراموش گردانید برمن خوار آسایش و بگداشت خانۂ مرا 
پاکتر از کف دست؛ گنت اورا: ای فلان که نہانی نماند پس‌ازدرویشی و بد- 


حا ىء ونە بوی خوش باشد پس از عروس. برخیز ازبہ رکسب را بە پیشۂ تو و 


۵۔۔۔آسان کاری: آسان گیری. ۰٠۔۔آھون:‏ سوراخ؛نقب . 

 _٦‏ مسرایگان: مسایگان. ۱۔ خسبند٥:‏ خوابندہ. 
۷۔_پیوندش: پیوندء پیوستگی . ۲-خحاوی: بسیارخواب؛ پرخواب . 
۸۔-۔ماند گی: کوفتگی ؛بیماری. ۳۔۔آسا: نہاد؛سان؛جامه. 
۹۔فاروی؛: حال. ٤_۔ٗپارہزد:‏ پارہپارہ کرد 


مقامۂ نہم 5۹ 
بجین[٣٥]‏ میوه کفایت خود, دعوی کرد کە پیشۂ اورا منسوب کردہاند بە فسادء 
و براندہاند بە بازارکاسدی. و مراازو فرزندیست چوماہ نودرجامۂ و ھردو چنانم 
کە نیابند باززوسیری؛ء وبا زنایستد اورا از گرسنگی اشکی . وانکه بکشیدم اورا 
بە تو وحاضر کردم اورا نزد تو تا بیازماپی چوب دعوی اوراء وحکم کی میان ما 
بدانچه نماید ترا خدای عزوجل. روی فرا کرد قاضی برپیر وگفت: یاد گرف 
برگفتە ھای خانۂه تو بیاربیان کن حجت خود ازتن خود راگ را رفرارن نا 
۱ .ےکی تو و بفرمایم بە زندان کرَدن تو۔ سر فروافگند جو سرفروافگندن 
تی رہ سو 
. رشتومشرت۶ من کە آن شگنت است 

بس ازیاك او کرد 

من مردی ام کە نیست درخاصیتہای او 

عیی و نہ دراصل او تہمتی 

سروج است جای من که مرا زادەاند بدان 

و اصلمن قبیله غسانست چونسبت باز برم 

وکارمن خواندنست و ژرف در دانش 

مطلوب من است وآنت نیکو مطلوبی 

وسرمایة مال من جادوسخنی است که 

ازآن فر وو گدازند شعرو خطبه ھا 

فروشوع درژ رفگاہ۷' بیان 

وشن یس گزینم مرواریدھا از آن واختیا رکنم 

و بچیخ میوہ رسیدہ چیدئی شدہ از گفتار 


۵- پردہ باز برم : پردہ برداع. ۷- ژرفگاہ: لُجة دریا۔ 
-٦‏ سخون : سخن 


5۲٢ 


مقامات حریری 
ودیگری باشد ازچوب ھیزم کنندہ*' 
وفرا گیرم سخوئی را جوسیمی چو 
مرصع کن آنرا گو یند کە آن زرست 
وبودم ازپیش می دوشیدم ما لی 
به ادب که مایه منست ومی کشیدم ما ی 
وبرمی سپرد کف پای من ازحرمت آن 
0 0 
و دیرگاھست کہ می اوردند عطاھا 
بە منزل من نمی پسندیدم ازھرکە ببخشیدی 
امروز انکس که در اویختہ شود امید بدو 
نارواتر چیزی در بازار او ادبست 
نە تن اھل ادب را درصیانت دارند* 'ونه 
آزرم دارند'' درحق ایشان قرابتی وعھدرا ونه پیوندشی 
گو ہی ایشان درعرصہ ھای خویش مردارھااند 
که دورشوند ا زگندای!' آن وپرهبزکنند 
حیران شد خرد من ازہر آنچه مرا بدان آزمودہ کردند 
ازروزگار و گردش آن شگفت است [۳۵] 
رزنتگ نتطاتتامن ازم تک ات سک رس من 
وخل ک درس افدريكہ ھا و تا سا۷آ 
و بکشید مرا روزگارمن کە ناگاہ مرا دریافت 


۸- ھیزم کنندہ : گرد آرندۂ ھیزم. -١‏ گندای : بدبو بی ۔ 
۹-۔ درصیانت دارند : نگاء دارند وحفظ کنند. ٢-۔‏ تاساھا : اندوہھا۔ 


٢ ۰‏ آزرم دارند : پاس دارند. 


مقامة نہم ۱ ۳۳ 
27 یا 7 ۵ و سے 
بە سپردں انچه زشت شمرد انرا حسب و گوھر مردم 
می فروخت تانماندمراما ی 
ونەسازی داد کەبازان٣'‏ گردم 
۱ جاگ ار ۴ مت 
ووام کردم گران کردم'' گردن خودرا 
ازباروامی کە از پیش آنست ھلاکت 
ا ۵ دروٹرا کرسنکی 
پس درنوردیدم دروبرابر 
: 7- ے ے 
پنج روزچوبرنجانید مرا گرسنگی 
ےت 
ندیدم مگرجھازاوراما ی 
کەحولان کردمی درفروختن آنْ ویجنبیدمی 
بگشتم درآن وتن من دژواردارندہ'' بود 
وچشم پراشک ودل پراندوہ : 
ودرنگدشٍ ۷'چوں نیازشدم بدان 
ازحدتراضی *وهام داستانی۲۹ تا نوشدی *٭ خشم 
اگربە گرم آورد ٣"‏ اوراپنداشت'٣‏ او 
که انگشتان من بە پیودن۲٭مروارید کسب کند 
وأنکه چومن عزم کردم بە خواستن او 
بیاراست گفت خودراتامرادمن حاصل شود 
بدانخدای ک برفتندججازگان وشترسواران 


٣۔۔بازان:‏ باآت. ۸۔۔تراضی:خشنودی وخرسندی. 

-٤‏ گران کردم: سنگین کردم. ۹- ھام داستانی: ھم داستانی. 

۵۰- درنوردیدم: طی کردم؛ پشت س رگذاشتم. ۰-_ بە گرم آورد: خشمگین کرد؛ بەخشم آورد. 
-٦‏ دژواردارندہ: بیزار؛ کراهت دارندہ. ۱-پنداشت: گمان؛ وھم وخیال. 


۷-درنگدش ؟ردرنگذشت . ۲-_پیودن: بە رشته کشیدن؛ پیوستن ۔ 


تی 


: مقامات حریری 
بەخانۂ اومی آغالیدند ۳٣‏ ایشانرا نیبان 
که نیست مکربا زنان نہفته ازخوی من 
ونە شعارمن است تلبیس ودروغ 
ونە دست من ا زآنگە باز؟٭ که برآمدم درآویخته شدبدان 
سے 7 
مگرروانہای قلم ‏ وکتب 
نە کە اندیشەمن می پیاود۳۵ گلو بندھا ر 
نەدست من وشعرمن است پیودہنە مورہ ھائ۶ ٣‏ قلادہ 
واینست پیشۂ اشارت کردہبدانجه 
بودم جع می کردم بدان‌می دوشیدم ومی کشیدم 
گوش فرادار ”بیانمراچنانکه گوش فراداشتی اورا 


7787 تر 0+071+9 برخواندن آنء 


بگردیدقاضی بدان زن جوانء پس ا زآنچە شیفتہ شد بدین بیتہا وگفت : بدانید کە 
ثابت شدست نزد مه قاضیان وپدیرندگان حکھاء بریدہ شدن گروہ کرمان و 
میل روزگار بہ لئیمان. ومن می پندارم شوھر ترا راست گوی درسخن, بیزاراز 
سرزنش. و اینک او خستوآمد'؟ ترا بە وامء و روشن کرد خالص حالء و 
هو یداکرد مرا دراست ست اوازنظم. و ھویداشد کە اوجریدۂ استخوانست۲؟۔ای 
درویش است - و رنحجانیدن خداوند عذر سہب لئیمی استء و بازداشتن 


درو یش[٣]‏ بزہ کاریستء وپوشیدك نیاززھدی است وچشم داشتن فرج بہ 


٣۔۔می‏ آغالیدند: برمی انگیختند . ۸۔-_آزرم مدار: بیمناک مباش. 

٤۔‏ ازآنگه باز: ازآن روزگار ۹-۔بیوراشته: بیفراشتە؛ برآوردہ؛ ہر پای کردہ. 
۵-می پیاود: بە رشتەمی کشد. ٠‏ ہدیرند گان: پذیرندگان. 

٦-۔ھورہ:‏ مھرہ؛ دانه, ١‏ خستوآمد: اعتراف کرد . 


۷--گوش فرادار: گوش دار؛ گوش بدہ۔ -٢‏ چریدہ استخوان: لاغرونزار 


مقامة نہم . ۵ 
شکیبابی عبادتست. با زگرد ؛ با پردۂ خودء ومعذوردارشوھرخود راء وبا زایست ٣‏ 
ازغلوخودء وتسلیم کن قضای خدای ترا پ پس اوبریدہ کرد ایشانرادرمال صدقات 
ؾ٥ص8۵ھھ۹۶۹-  ,.0‏ ؟بدین شر بت ختص 
و گید فا بدین تم اندک؛ وصبر کنید زسگالش ۶ روزگار و رنجانیدن ام 
شاید کە خدای عزوجل بیارد نصرتی یا کاری از نزد خود, برخاستند و پیر را بود 
شادی گشادۂ ازبندء وخیزش۷؟ توانگر شوندۂ ازپس درو یشی . گفت راوی: و 
بودم شناخته بودم که او ابوزیدست در آن ساعت کہ برآمد خرشید*؟ او وشور 
کرد'؟ عروس او و کامست '٭ که روشن بگفتمی فہای او راء و میوەداری 
شاخھای اورا. پس بترسیدم ازدیدہ ورشدن'٭قاضی بردروغ اوہ وسیماوگری۲ 
زبان او نبیند نزدیک شناختن او کە اورارعایتق کند بە احسان خود . بازاستادم 
ازین گفت چوباز استادن مردم مہم ودرنوردیدم٣"‏ یاد کردن آترا چونوردیدن 
کاتب نامہ را۔ مگ رآنکە گفتم پس ا زآنکه برفت وبپیوست بدانچه پیوست : اگر 
بودی ما را کسی کم برفتی درپی اوء ھرآین بیاوردی بە ما نگین خبراو۔ وآنچەنشر 
کردی؟٭ ازبردانی او. ازپی اوبفرستادقاضی یکی ازامینانخودء وبفرمود اورارہ 
خہر پڑوھی ۵۵ وبازجست کردن4۶ ازخبرھای او درنگ نکرد که بازآمد دہ دہ 
کنندہ۵۷ء وبا زگشت بە آوازخندندہ*“ .گفت اوراقاضی : چیست حال ای فلان؟ 


٣۔-بازایست:‏ دست بدار, ۱ دیدہ ورشدن: پی بردن؛ آگاھی یافتن . 
٤۔۔روزگارگدارید:‏ روزگا رگڈارید. ۵۲٢‏ سیماوگری: سیماب گری؛فریبکاری. 
۵- م گیرید: بہرہ برگیرید. ۵۳۔ درنوردیدم: رھا کردم؛ ازدست گذاشم . 
٦۔سگالش:‏ کیدومکر. ۵)۲--نش رکرڈی: پوشانیدی. 

۷- خیزش: جھش. ۵۔۔ خبر پڑوھی: خبریابی ؛ خبرجو بی ۔ 
۸ خرشید: خورشید. ٦۔۔بازجست‏ کردن: پی جو بی کردن. 
۹ شورکرد: شورافکند؛ آشوب بر پا کرد. ۷۔- ۵۵٥۵‏ گنند۵: تەتە کنندہ؛٤نفس‏ زنان, 
۵۰ کامستؾ:می خواست . ۸۔ بە آوازخندندہ: قھقھه کنان۔ 


٦٦‏ ۱ کت مقامات حریری 
گفت اورا: بدرستی کە دیدم کاری شگفت؛ وشنودم آنچه بیافتم ازو طربی. 
گفت: جه دیدی وجہ یاد گرفتی؟ گفت: میشه پیرا زآنگە که بیرون شد دست 
می زد بە هھردودست خود وفاوامی کرد*٭ دوپای خود ومی سرایید 'به پری دو 
لب۶۱ خودومی گفت: 


از شرمی برباو یدہ؟* 

وزیارت کردمی زندانرااگرنہ 

قاضی اسکندریە بودی 

گفت کەبخندید قاضیء تا از سر او در گشت کلاہ اوو بپژمرید؟۶ 
آرامیدگی او, چوبازآمدوا وقارخودءواز پی درداشت۶غریب داشتن وخندیدن 
خود را (به) آمرزش خواستنء گفت: ای بارخدای بە حرمت بن دگان[۲۷] مقرب 
تو حرام کن زندان من:برادیبان. پس گفت آن امین را: بیاراورابرمن. برفت بجد 
درطلب او پس بازگشت پس از دیرآھتگی ۶۶ او خبرکنندہ بە دورشدن او 
گفت قاضی : حقّا که اواگرحاضرشدی از وکفایت شدی حذر پس بدادمی او 
را آنچە بدو سزاتر بودء وبنمودمی کە پسینہ۷ٴ بہست اورا ازپیشینہ'. گفت 


: می 1 87س 7 1 ١‏ 
راوی: چوبدیدم میل قاضی بدو ودرگدشتن میوۂتنبيه بر درآمد برمن پشیمانی 


فرزدق چوازخودجدا کردنواررا یا کسعی چوپب پیداشدروز -ھو یدابدیدروزرا. 
۹-فاوامی کرد: چپ وراست می نہادے ۵۔۔از پی درداشت: بەدنبال اورد. 
۰٠۔۔می‏ سرایید: سرودمی خواند. -٦‏ دیرآھنگی: کندی. 

۱-۔بەپری دولب: با تمام نیروی دولب . ۷۔ پسینە: فرجام؛ عاقبت. شاید ایہامی 
۲۷ کامسقم: نزدیک بودم؛ خواسع . داشته باشد. 


۳بر باویدہ: آستین برزدہ؛ آمادہ؛ کمربرمیان, ٠۸‏ پیشینه: آغاز؛ ابتدا۔ 


٦٤-۔پژمرید:‏ ازمصدرپژمریدن. 


روایت کرد حارث بن مام گفت: بانگ داد مرا داعی آرز ومندیء بدین 

موضع [رحبت مالک بن طوق] لبیک گفتم اورا مرکب گرفته اشتری سبک رو' 
راء وبرکشیدہتیغعزمی دراز و سبک. چوبیوگندم' بدانجا لنگرھاء ودرواخ کردم٣‏ 
رسن ھایى خود و بیرون آمدم ازگرمابہ بعدازستردن موی سر بدیدم غلام ی کہ فرو- 
ریخته بودنداورادرقالب خوبی ؛و در وپوشیدہ بودندازنیکو پی حلتمامی ء وبدرستی 
که درآویختہ بود پیری بە آستین او بردعوی آنکه ناگاہ ھلاک کردست پسر اوراء و 
این غلام منکرمی گشت شناختن اوراء وبزرگ می داشت دروغ اورا و عضمیت 
میان ایشان چنان بود که شررھای اومی پرید, و زمت میان ایشان جع کردہ بود 
میان نیکان وبدانء تاکە با ھم رضا دادند پس از دورشدن لماجء بہ حکم شدن بہ 
نزدیک امیر شھر. وبود آن امیرا زکسانی که اورا تہمت نہادی بە کارھای ناخوبء و 
غلبه دادی'ٗ دوستی پسران بردختران- ای لواطه گزیدی -. بشتافتند بەانجمن او جو 
شتافتن سلیک سعدی۔۔ و اودوندۂعجب بودست۔۔ درحالت دو یدن او, جوحاضر 


کہ ۰ : ۰ 7 7 گر 
شدند برو نو کرد پیر دعوی خودراء و بخواست یاری خود بر خصم. سخن گفتن 


١-۔‏ سبک رو: تیزرو؛ تند وچابک . ۳ درواخ کردم : استوا رکردم. 
- بیوگندم : بیفگنام. ٤۔۔‏ غلبه دادی :برترمی شمرد؛ترجیح می داد, 


۹۸ : مقامات حریری 
خواست ا زکودک؛ وفتنہ شدہ بود امیر بر نیکو یہای سپیدی روی او؛ وبردہ بود 
خرد وھوش اوبہ راست کردن طره او گفت امیر: بدرستی کە این دروغ دروغ 
زنیست ہر کسی کہ او خونریز نیست؛ ودروغ حیلت گریست بر کسی کہ او 
ھلاک کنندہ نیست پس بازنگرست بە شیخ وگفت: اگ رگواھی دھندترادو 
گواہ دا دگرازمسلمانانء واگرنە تمام بخواہ از وسوگند. گفت پیر: [۳۸] بدرستی 
کاو سداعت اورافون و غتاغوت او ال ازم رذعاق ا رتا باشدمرا کزان و 
نبود آتجا کسی حاضر؟ ولکن با من گدار* تلقین سوگند برو تا هو یداشود ترا کە 
راست می گو یدیا دروغ می گوید. گفت اورا: تو یی مالک آنء وا اندوہ کہ بہ 
ھلاک می انجامد برپسرتو کە ھلاک شدست. گفت پب رکودک را: بگوہدان 
خدای که بیازاست پیشانہہا راب طرہھاء وچشم ھا رابہ سپیدی وسیاھی خالص؛ 
وابروھارا بە گشادگی ء وموضع خندیدن بە گشادگی دندانء وپلکھا رابہ خاری 
نظرہ و بینہا را بە بلندیء و رخھا را بە افروختگی و دندانہا را بە خنکی و 
آب داریث وسرانگشتانرابه نازکی ‏ وتہیگاهھا راب باریکی ء کە من نکش پسر 
ترانه بسھوونە بعمدء ونکردم میان سراومرتیغ مرانیامء واگرنە بیندازادخدای در 
دو چشم من آب دوافی۲ء و در رخ من سیاہ و سپیدی مویء و در طرۂ من بە 
وی مو بی 'ء ود رکاردوی' من ترشی ‏ ود رگل من سپیدی بە زردیء ودرمشک 
من۔۔ای موی من بخار'' ای مرا یپرگناد'' وبدرمرا گرفتا رکنادبە حاقء وسم 
مرا بہ احتراق وپرتومن بەتاریک شدنء ودوات مرابە قلمھا. گفت غلام: گرم 
شدن وسوختن بە بلاء ونە سوگند خوردن بە چنین سوگندہ ومنقاد شدن قصاص راء 


۵۔۔۔ گدار: گذار؛ گذاشتن با کسی یا باکسی ‏ ۹ کاردو: شکوفڈ خرما۔ 
گذاشتن: واگذا رکردن بە کسی . ۰- بخار: گندایی؛ بدبو بی . 
٦-۔۔‏ آب داری : طراوت؛ درخشندگی ولطافت. ۱۲- بہرگناد : ازمصدرپرگندن: پاشیدہ کردن؛ 
۷۔-۔ آب دوانی : ریزش آب ازچشم. و ا 
۸- وی مو بی : بی مو بی . 


مقامةۂ دھم ۱ ۱ 5۹ 
ونەسوگندیکەھ رگزکسیاد نکرد.و ابا کرد پیرمگر فرو گل وکردن او این سوگندرا 
کە خود پدید اوردہ بودء وتلخ کردہ بود اوراحرعه ھای آن. و میشہ خصومت میان 
ایشان می افروختء و راہ تراضی؟' درشت می بود وغلام درضمن ابا کردن او 
می کشید امیر را بە پیچیدن خود چوغصنء وطمع می داد اورا درآنکە لبیک گو ید 
اورا. تا که غلبه کرد ھوای اوبردل اوء ومقم شد برخرد او وآراسته کرد اورا اندوہ 
عشق کہ اورابی دل کردہ بودء وامیدی که اورا دروھم آمدہ بودء کە برھاندغلام را 
وَكالیٰۃ شرد گرا اوراء وبرھانداو را ازدام پیر‌پس صید کند اورا۔ گفت پیررا: 
ھیچ سرآن داری کە برسی بە غایت دورترینء و بسپری راھی کھ آت نزدیک تر بہ 
پرھیزکاری؟ گفت پیر: بە چە اشارت می کئی تا ازپی اوفرا شوعء و درآن توقف 
نکغۓ؟ گفت: صواب می بینم که باز استی اززگفت و گوی؛ وقصر کنی ا زآن برصد 
دیناں تا من در پدیرم از آن بعضیء و بستاغ ترا باقی ازھرسو بی ء[۹٥]‏ گفت پیر 

نیست ازمن خلاف, مبادا وعدۂ ترا خلاف کردنی. نقدکرد اورا امبربیست دیٹار و 
کو یی بر چاکران خود تمام کردن پنجاہ دینار, و تنک٭۱ شدہ بود حامه 
شبانگاہء وبریدہ شد ازبہرآن باران حاصل کردن. گفت اورا: بگبر آنچه نقدشدء و 
بگدار ستہیدنٴ' راء و برمنست فردا کە پیوندش۷ جوع تا نقد شودباق وحاصل 
شود. گفت پیر: پپدیرع ازتوبرآنکه من لازم ن۸ اورا امشب؛ ونگە می دارد اورا 
مردمک چشم منء تا چوتمام بدھد پس ازروشن شدن صبح؛ آنچه باقیست ازمال 
صلحء خا ىی شود بیضه از بچەہ و برھد چو رستن گرگ از خون دروغ پسر یعقوب 
عليه السلام. گفت امیر: نمی بین ترا کہ درخواستی جوریء ونہ بجستی افراطی . چو 
دیدم حجتہای پیرچوحجتہای تیغ مائندء بدانستم کە اونشانه ویگانڈ سروجیانست. 


۲- تراضی : خشنودی؛ خرسندی. -٦‏ ستہیدن : ستیزیدن؛ درافتادن؛ جاج. 
۳- خالصۂ خود گیرد : و یه خود کند. ۷- پیونداش : پیوستگی ؛ پیوند. 

گند * مھ : ے 
-٤‏ پپرگند : پراکندہ کرد. ۸- لازم گیرم : مراہ شوع؛ ملازم گیںع۔ 


۵- تنک : نازک, 


7 مقامات حریری 
درنگ کردم تا کە روشن شد ستارگاناتاریکی ء وپراگندہ شد عقدھای زحت. 
پس آھنگ کردم میان سرای وا یء حمیدون پ رآ جوان را نگہ دارندہ بود. سوگند 
بردادم او را بەخدای کە او ھست ابوزید؟ گفت: نعم وسوگند بە حلال کنندۂ 
صید. گفتم: کیست این پسر که درھفوت افتاد*' از ہر اوخردھا وخواہا می بینند از 
جھت او؟ گفت: او درنسبت جوزہ'' منست ودرکسب لتوی'' من. گفتر: چر 
بسندہ نکردی بە نیکو یہای آفرینش او و کفایت نکردی از امیرفتنه شدن برطرۂ 
او؟ گفت: اگرنه آن بودی که ھویدا کرد پیشانی سین راء ھرآینہ من جع نتوانستی 
کرد پنجاہ دیناررا. پس گفت: شب گدار نزد منء تا فرو نشانی آتش اندوہ راء 
ودولت دھی هوا را ازفراق. کە من عزع کردەام کە بگریزم سپیدہ دمء ودرآرم دل 
امبررا ڈرانشن حسرت . گفت راوی: بگدرانیدم شب را با اودرسمري نیکوتر ازباغ 
شکوفہ و ریگی که برودرخت بسیار روید. تا جو روشن کرد: آفاق را ذنب 
کرت ای صبح اول۔ وقت آمد روشن شدن صبح صادق وھنگام آ امدء برنشست 
برپشت راہء و بچشانید امیر را عذاب اتش سوزانء و بیسپردبرےمن دروقت جدا 
فری مس می کہ سد دوسانیدن"؟ - ای مھر کردہ - بہ سریش ۲۳ 
[؛]وگفت: فرادہ آنرا فا امیر آنگە کہ بر بایند ازو آرامء و حقیقت شود ازما 
کرین بگرفتم آنرا چ وکارمتلمس؟؟ ازمانند ملمس. بازکردم مھ رآن ہمی د رآنجا 
نہشته بود: 

بگوامیری را کە بگداشت پس فراق 

اندوھگن پشیمان می خایید دودست ۲ 

بربود شیخ مال اورا وپسراو 


۹- درھفوت افتاد : درلغزش افتاد, -٣۳٣‏ سریش : سرش؛ مادۂ جسہناک . 
٠‏ جوزہ : جوحه. ؛٤-‏ متلمس: مثل شدہ درشومی . 
-١‏ لتو: دام,. ۵- می خایید دودست : می گزید دودست.۔ 


٢۔‏ فراھم دوسانیدن بہم چسبانیدك. کنایہ ازپشیمانی وحسرت برچیزی است. 


مقامۂ دھم ۱ ۵8 
خرد اورا درآمد ز بانۂ آتش دوحسرت 
جود کردبەز رچ وکو رکردھوای او 
چشم اوراتابازگشت بی هردوعین 
اورا گوفرود آراندوەرا ای رنجانیدہ کە 
سودنکندجستن اثرھا ازپس عین 
واگربزرگست آنچه درآمد برتوچنانکه بزرگست 
وس لماناتصمت شزغل رضی اللاعُ)ا 
بدرستی کەعوض ستدی ازوزی رکی وھوش وتجر بە 
وزیرک خردمند بجو ید این دوچیز 
عاصی شو ازپس این کرت 'موضعھای طمع را وبدان 
کەصید کردن آھوان نه آسانست 
نە نە ھرمرغی دراید درلتو 
واگرجە باشد زدودہ بە سم خالص 
وچندا کسی که بشتافت تا صید کند 
اوراصید کردند وندید ونیافت جز دوموزه حنین 
ہبین نیک و انتظارمکن ہہر برق را 
چندا برقا کە درآن باشد صاعقه ھای ھلاک 
وفرودارچشم'' راتا برھی ازتاوانی 
که در پوشی درآن جامۂ خواری وننگ 
که بلای مرد از پی فراشدن ھوای نفس است 
وتخم ھوی بلندنگرستن چشمست 
گت روایت کنندہ: پارہ کردم کاغد اورا ریزہ ریزہء وباک نداشتم کە 
ملامت کند یا معذور دارد. 


٦۔۔‏ کرت: بار؛ دفعه., ۷- فرودار چشم: چشم بپوش. 


حدیث کرد حارث ہمام گفت: : بدیدم وبیافتم ازدل من سختی وسیاھی ء 
آنگه کہ فروآمدم َە اؤہ ۔ فراز گرفتم بە خبرروایت کردہہ دردار وکردٹ آن بہ 
زیارت گورھا۔ . چو شدم بە حله مردگان ۔_ای به گورستان_ وفراھم دارندۂ 
استخواہای ریزیدہ دیدم گروھی راہ رگوری کەمی کندندءو برجناز؛ نہادۂ کە 
ذ رگورمی کردثذ ۔ جع شدم با ایشان اندیشہ کنندہ درسرانجامء ویاد کنندہآنکس 
را کە بگدشت ت از کسان . چودرلحد کردند مردہ راء ودر گدشت گفتار دای۔ ۱ 
کاشکی)ء پدید آمد وبرآمد پیری ازبالای پشتةء تکیە کردہ برعصا تا تہیگاہ۲ء و 
بدرستی کە بپوشیدہ بود روی خود بە ردای خود ء وناشناخته کردہ بود تن خود 
را[١٤]‏ ازبہرزیرکی او. پ سگفت: ازہرمانند این کارکنندا کارکنند گان یاد- 
کنید ای پی خبران استادن شما درصحرای‌هامونء کەعج زآبند ازوصف آنوصف- 
کنندگانء و برباو ید ای تقصیر کنندگانء ونیک و کنید نظر درعبرت ای بیناان, 
چه بودست شا را کە اندوھگن نمی کند شما را دفن ہمزادان؟؟ وھول نمی آید شما را 
فروریختن خاک برگور؟ و باک فی دارید بە حوادث فرودآیندہء و نمی سازید"فرو- 


--١‏ ر یز ید٥‏ : پوسیدہء ازھم پاشیدہ. ٤۔‏ مزادان : تایان؛ سالان. 
٢‏ تہیگاہ : تہیگاہ. ۵۔-نھی سازید:آمادہ نمی شوید. 
٣۳‏ ہرباو ید : آستین بالا کنید؛ آمادہ شو ید., 


مقامۂ یازدھم ۷۳ 
آمدن را درگورھاء و اشک نمی آرید از بہررچشمی که اشک می آردء و عبرت 
می گیرید بہ خبرمرگی کە می شنوندہ وہنمی ترسید از بہر النی را کە گم یابندہ و 
بنمی سوزید ازنوحه گاھی کە عقد کنند. ازپی فرامی شود یکی ازشما جنازه مردہ 
را ودل اوسوی خانہ است؛ وحاضر می شود بە پوشیدن ھم نسب خود واندیشۂ اودر 
خالصه گرفتن' بہرڈ اوست؛ وخا ى گدارد میان دوست خود وکرمانخلحدء پس خلوت 
می کند بە نای خود و بر بط خود, و دیرگاھست کہ اندوہ می خورید بررخنه شدن 
دانکو"ء وفراموش می کنید بریدہ شدن دوستانء وبدحال ساخته اید خود را بہ 
پیش آمدن تنگی و دشواری و خوار بارمی دارید* بە بریدہ شدن کسان خود, 
ومی خندید نزد در گور کردنء و نە جو خندیدن شما دروقت پای کوفتن. و 
می گشید' پس جنازہہ ونە چون گشیدن شما روز ستدن عطاھا. وبرمی گردید از 
برشمردن بر مردہ گریندگان: بەسوی ساختن دعوتباء و از سوختن فرزند گم- 
کنندگانء بہ سوی نیکو نگه دارندگان درخوردنہا. باک نمی دارید بدانکه او 
پوسندہ'' است, ونمی گدرانید یاد مرگ را بردل. تا گو یی که شما درآویخته ایداز 
مرگ بە عھدی, و یا حاصل‌شدہ اید ازرو زگاربر امی ءیا استوارشدہ اید بە سلامت 
تن خود یا حقیقت گرفتە اید صلح بیران کنندۂ'' مزہەھا را شیا--نی این غلط 
است۔ حقّا که بدست آنجە شما می پندارید بە وھمء پس حقّا کە زود باشد کہ 
بدانید. پس برخواند: 

ای آنکه دعوی فھم میکند 

تا چند ای خداوند وھم 

تعبیۂ گناہ می سازی وتعبیۂ نکوھیدہ 
.-٦‏ خالصہ گرفتن : و یژہ کردن۔ می روید 
۷ دانکو: دانہ ۰- پوسندہ٥‏ : تباہ شوندہ. 


۸ خواربارمی دارید : سست می گیرید. ۱- بیران کنندہ : و یران کنندہ. 
۹- می گشید : خرامان می رو ید؛ خودخواهانہ 


۷ 


مقامات حریری 
وخطا می کن خطای ہسیار 
یا هو یدانشدتراعیب 
یا ہم نکردترا شیب 
ونیست درنصح پیری ریب 
ونە شنوابی ت وکرشدست 
یا آوازنداد ٹرام رگ 
یا نشنوانیدتراصوت 
یافی ترسی ازفوت 
تا احتیاط کردی و اندیشه ناک؟' شدی[٤٥]‏ 
چند حیران شوی درسھو 


وچند گشی کن ی٣‏ ا زکبروزھو؟' 


سر ہے ۱۵ 
اوچندریخته شوی”' بہ سوی مو 


گو بی که مرگ عام نیست 

وتاکی است رمید کی تو 

ودیرآھنگئ ١‏ اصلاح تو 

طبعھایی را که جمع کردست درتو 

عیہا را کە جامۂ آن پراگند گا فراهم آمدست 
چوساخط کردی' بارخدای ترا 

ہنمی لرزی ازآن 

واگرتہی وی فایدہ شود سعی تودردنیا 


۲- اندیشه ناک : ترسان. ۵-۔ ریخته شوی : شتابانمی روی. 
۳- گشی کی : نازش می کئی.. -٦‏ دیرآھنگی : کندی۔ 


۲- زھو: خودپسندی ؛ خودخواھی . ۷- ساخط کردی : خشمگین کردی. 


مقامۂ یازدھم ۱ ۷۵ 
افروختہ شوی از اندہ 
نافرمان می شوی نیک خواہ ونیک وکاررا 
ودژوارمی داری۱۸ ومی پیجی درنصح*! 
ومنقادمی شوی آنرا که بفریبانید - 
وآنرا کە دروغ گفت وآنرا کە سخن چید 
واگربروشد''ترانقش 
اززر ز رد ھشاشت نمابی '۲ 
واگربگدرد''بەتوجنازہ 
خودرا درغم سازی وغم نهہ 
ومی شتابی درھوای تن 
وچارەمی کنی بر پشی'' 
وفراموش می کنی تاریکی زیرخحاک 
و یادنمی کئی که چیست آنجا 
واگرہا تونگرستی طلب بہرہ وبخت؟؟ 
دورنبردی ترا نگرستن 
ونبودی توچو پند 
بزداید اندوھھا راغمناک 
زود کە فروریزی خون نە اشک 
چو بی لە جع را 
نگ دارد درصحرای قیامت کہ ہمہ راجمع کند 


۸- دژوارمی داری : سخت می گیری. ٢-۔‏ بگدرد : بگذرد. 
۹- نصح : پند واندرز, _-٣‏ پشبر: پول خرد. 
٠‏ ہروشد : پیدا آید؛ مودارگردد, ٢٦‏ - بخت : بہرہ؛ نصیب؛ حظ. 


١۔‏ ھشاشت نمابی : شادمانی وسکی نمابی. 


۷۹ 


۵- فرومی گردی : پاین می روی۔ ۸- شبانگاہ کند : بە شب درآید؛ بشود وبگردد. 


مقامات حریری 


ونه خال و نەعم 

گو بی من باتوام فرومی گردی۲۵ 
بدان لحد فرومی شوی بگور 

وترا فروگداشتہ باشند گروہ تو 

بجایی تنگ ترازسوراخ سوزن 

آتجا تن با زکشیدہ۶' بود 

تا اکله گیرند۷؟ اورا کرمان 

تا آنکە پپوسد جوب او وتن او 
وشبانگاہ کند*؟ استخوان پوسیدہ شدہ 
وازپس آن چارہ نیست 

ازعرض کردن۲۹ چون آمادہ شود 
صراطی که پل آن بکشند 

برآتش آنرا کە قصد کند 

چندا رہ نمایندہ٭٣‏ کە گم شدہ باشد 
و چندا خداوند عزّت کە خوار شود 
وچندا دانا که بلغزد 

وگوید کاربزرگ غلبه کرد 

پیشی گیرای نادان 

بە کاری کە شیرین شود بدان تلخ 
نزدیکست کە واھی شودعمر 


-٦‏ با زکشیدہ : دراز افتادہ. ۹-۔ عرض کردن : عرضه کردن. 
۷- اگله گیرند : بخورند. ۰ رہ نمابندہ : راھنا۔ 


مقامة یازدھم 1 


وھنوز با زناستادی۳٣‏ ازچیزی کە نکوھیدن بارارد 
میل مکن بہ روزگار 

واگرچه نرمی کند'٣‏ واگرچھ شاد کند 

پیابند ترا چوآنکه فریفته شد 

بە ماری کر کە می دمید زھر 

وفرود آی از بە بالا برشدن تو 

که مرگ نازرسند است پائو 


وروندەست درچنبرھای گردن؟"تو 


بازنگردد اگرقصد کند 

وبه یک سوشوازکڑی رخ“٣‏ 

اگرجە مساعدت کندہبا تویخت 

وماھا رکن سخن خودرا اگر برمد 

که پیروزی یافت آنکە خودرازمام کرد۶؟ 
وغم باز ہر از برادر اندوہ 

و باوردار اورا چو خبر کند 

و باصلاح آر۷٣کارکھنە‏ را 

چون نیک بخت است آنکه با صلاح آورد[٤٣]‏ 
وپرکن آنرا که پرا و بشدست*٣‏ 


بدانجه عام باشد وبدانچه خاص باشد 


-٢‏ بازناستادی : خودداری نکردی. 
-٢‏ نرمی کند : نرم شود. 
٣‏ فرود آی : سر فرو دار, 


٤‏ چنبرھای گردن : استخوان ترقوہ. 
۵-_ کزی یخ: روی گرداندن با تکبر, 


-٦‏ زمام کرد : مقید کرد. 

۷- باصلاح آر: اصلاح کن؛ درست وراست 
کن. 

۸--پرکن آنرا کەپر اوہشدست: نیروبدہ آنرا 
کە پر اوریخته است. 


۷۸ 


مقامات حریری 
واندوہ خوربرکمی 
وحرص میار'' برجمع کردن 
ودشمنی کن باخوی فرومایہ 
وعادت کن دست تراعطا دادن 
ومشنوملامت را 
وپاک دازدمت غورا ازفراخیٰ*' وہفل 
وتوشہ دہ تن ترا نیکی 
ورھا کن آنرا کە ازپی درارد'؟ گزند 


بدین وصیت کردم ای یارمن 

وبدرستی که پیدا کردم چنانکە پیداکرد 
خنک آن مردی را کە شبانگاہ کرد 

بە ادبہای من [اقتدا کند] 


پس برھنه کرد و باز برد آستین خود از ساق دستی برخت افرمان یک 


ک ٠‏ 7 7 2 مہ ٴٌٛ 1 0 .رٌٗ ٠‏ ا 

برأن بسته بود حبیرۂ؟؟ مکرنہ از جھت شکستگی . خود راعرضۂ عطا خواستن کر: 
: ہورکم د سے سے 

درلباس بی شرمی . بدوشید٭؟ بدان آن انجمن و گروہ راء تا پرکرد چو حوض آستبر 

۰ 7 ے‎ ٠ 

خود وپرکردء پس درگردید از پشته شادان بەعطا. گفت راوی:بکشیدم اورا! 


۹-۔ حرصمیار: حریصی مکن؛ آزمیاورہ ‏ ؛؛۔ جبیرہ: چیزی کہ با آن استخوان شکستہ را 


۰- فرالمی : بسته دستی؛ امساک. بندند, 
-:١‏ ازڑپی درارد: بەدنبال آرد. ۵۔- بدوشید : از دوشیدن بە معنی کندن وبردن 
٢۔۔‏ بساز: آمادہشو پول ا زکسی . 


٤-۔‏ سخت آقرینش: ستبرو استوار. ٤-۔‏ درگردید از: دورشد از؛ پپیچیداز, 


مقامۂ یازدھم ۷۰۹ 
خ اوبرکرانڈ ردای اوہ بازنگرست بەمن گردن نہندہ۴ء وروی بامن کردسلام - 

٭. ونیک مبالغت کردم بنگرستم درنظر بدو درروی او ہمی او پیرما بوذ 
ابوزیدبعینەء وبا دروغ او وآرایش او و ننگ وعار اوگفتم اورا: 

تا چند ای ابوزید 

گونەھای* تو درسگالش 

تا بە تو رمد و با دام آید ترا صید 

وباک نداری بدانکه بنکوھید 

جواب داد ازسر بی شرمی و اندیشۂ 

بنگروہبین وبگدار*؟ ملامت 

وبگومرا ھیچ می بینی امروز 

جوانی کە نبرد ا زگروہ 

چودست |و۔ ای دولت۔۔ تمام شود ۔ 

گفتم اورا: دوری باد ترا ای پیرآتش؛ و بارکش ننگ . نیست داستان تو 
در آراستگی آشکارای تو و فرومایگی نیّت تو مگر چو داستان سرگین در 
سم گرفتہء یا کنینی ' سپید کردہ. پس پرگندہ شدی' دو تی 
واوبرفت سوی چپ؛ وبشدم وروی فرا کردم بە وزیدن جای" جنوب واوہشد 


وروی فراکرد بە وزیدن جای شمال. 

۷۔ گردن نہندہ : تسلیِ شوندہ. اندازۂ دستی برآید وریش سیاہ را بدان تشبیه 
۸-۔ گونە ھا : شیوہ هھا؛٤فنون؛‏ رنگها۔ کنند. 

۹:- بگدار: بگذاں؛ رھا کن. ۱- پرگندہ شدی : پراکندہ شد. 


٠. . 7‏ 0 7 کے 
۰-۔ کنیف : درخت خرما کە پس ازبریدن بەه ۵۲ وز یدن جای : جای وزیدن؛ وزش گاہ. 


گنت حارث پسر ہمام: بشدم از عراق بەغوطہء ومن خداوند اسبان خرد- 
موی برطو یله بستہ بودمء و توانگری که بدانغبطت - آرزو- می بردند' .با هو 
می داشت مرا بی کاری دلء[٤٤]وفا‏ زھومی داشت شت ؟مراہری پستان. وچوبدانا 
رسیدم پس از رنج تنء ونزار کردن اشتر قویء بیافتم آنرا چنانچه صفت می کرد آنرا 
زبانہاء و درآن بود آنچه آرزو کند تن ھا ومزەیابد" از آن چشمھا. سپاس داش 
دست جداپی رااز وطنء و برفت تک با کامء ودراستادم می گشادم بدانجا مھرھای 
آرزوھاء ومی چیدم بارھای لذتھا را۔ تا کە شروع کردند مسافران درشدن بە عراقء 
ومن بە ھوش آمدہ بودم ازپرکشیدن کمان* مراد. بازگشت بامن عیدی ازیاد وطنء 
و آرزومندی بە جایگاہ ونشیمن خود, برکندم خیمەھای غربت راء و زین کردم 
اسب لیک زوٴ بازگفتن را. چو بساختند مراہانء و ساختہ شد موافقت 
مگتان۷ ٤‏ بترسیدم از رفتن بی یا ر گرفتن بدرقەء بجستی آنرا ازھرقبیلەء وکارفرمودم 


. >۔۔- تکی٤؛تگی: بە انداز یک تاخت اسب‎ ٤ غبطت می بردند: رشک می بردند؛ آرزو‎ --١ 
. م یکردند. أیہام داردبەمعنی تنہاپی ورھابی‎ 

٢‏ فازھومی داشت: بەخودغابی وخودپسندی ۵۔-پرکشیدن کمان: سخت کشیدن کمان, 
وامی داشت۔ ٦‏ نیک رو خوش رفتار؛تندر 

۳۔۔مز٥یابد:‏ لذّت برد۔ ۷۔ مگنان: یارانذ؛دوستان۔ 


مقامه دوازدھم ۸۱ 
درحاصل کردن بدرقه ھزارحیلت. فروبست یافتن اودرقبیلە ھاء تا گمان بردیم 
که این کس نیست اززندگان. حیران شد ازنایافت*اوعزمھای کاروانء وجع 
شدند بدین دراز ہر مشورت. ہمیشه بودند ازندا کردن میان یکدیگر میان بند و 
گشادی'ء وباران بزرگ قطرہ وخردقطرہء وسحابربستن '' وزدودن رفتن. تا کە 
بگدشت رازکردن با همء و نومید شد امید دارندہ. و بود فروآمد نزدیک ایشان 
سی كدَنهأك او ات عزانت بت وعامة آوجام رفان تن ساب زامدتی وت 
دست اوتسبیح زنانء ودرچشم اواثرمست. وبند کردہ بود چشم خود را بدان 
گروہء وتیز کردہ بود دوگوش خودرا ازہردزدیدن نیوشہ'' را. چوھنگام آمد باز 
شدن ایشانء وپیداشدہ بود اورا پوشیدۂ؟' ایشانء گفت: ای گروەمن بشودا اندوہ 
شماء و بیارامدا و این شودا راہ شماء زود باشد که من زنہار دھم شما را ۔ای 
بدرقه دھم شما را- بدانچه باز برد ترس شما راء و بامداد کند بە فرمان شما. 
گفت راوی: دیدن خواستم ازو نہاد حقیقت آن خفارت را ۔بدرقه- و بلند 
کردی او را پای مزد؟' بر سفیری. دعوی کرد که آن کلماتی است کہ مرا 
تلقین کردہاند در خوابء تا بدان حرز؟' گیرم از کید خلق. دراستاد برخی 
از ما اشارت می کرد بە برخیء می گردانید دو چشم خود را در میان 
نگرستن و فروداشتنء و بدانست کە ما ضعیف می شمرع آن خبر راءوشعار- 
گرفتم ]٥0[‏ سستی آن سخن راء گفت: چه بودست شا را کہ گرفتید جد _ 
مرا بازی؟ و پنداشتید زرکانی مرا غش۷۵؟ و سوگند بە خدای کھ ببریدم 
بیمناکھای ۱ کنارەھای عام راء و درشدم در مواضع صعوبت خطرھا. 


۸ نایافت: نبودن؛ نایابی. ٣‏ پای مزد: مزدی کھ بہ کسی دھند ازہرای انجام 

۹۔۔ بند وگشاد: بستن وگشادن؛حل وعقد. کاری؛حق القدم. 

۰- سحا ہر بستن: ظاھراً کنایه از سخت گیری ٤۔۔حرز:‏ آنچه برخود بندندبرای راندن گزند 
کردن است, ومائند آك. 


۱-۔ نیوشہ: گوش دادن؛ گوش کردن؛شنیدن. ۵--فھش: ناسرہ؛ مغشوش . 
۲- پوشیدہ: راز ٦-۔۔بیمناکھا:‏ جاھاى ترسٹناک . 


٠ ۸۲‏ مقامات حریری 
بی نیازشدم بدان ازیاری بدرقۂ کە زنہاردھد مرا وسا زگرفتن۷' تیردانی. باز این 
مہ من ننی کنم تہمت شما راء وبکشم آن پرھیزرا کە نایبةۂ*' شما شدست بدانکه 
موافقت ک وا شما دربیاوان*' شدنء ورفیق کثم وا شما در بەبالا باز شدن. اگر 
راست گفته باشد شما را وعدۂ منء نوکنید سعادت مرا ونیک بخت کنید بخت 
مراء واگردروغ گفتہ باشد دھان من پارہ کنید پوست مراء وبریزید خون مرا. 
گفت راوی: دردل دادند'" ما را باور داشتن خواب او ودرست داشتن آنجە 
روایت کزد آتراء بازاستادیم۱٢‏ ازپیکا رکردت با او وقرعه زدی برداد کردن با او 
۔_برابری با او وگداشتن ملامت او وہشکستم بە گفت اودستگاهھای عوایق 
راء وبیفگندی پرھیز بازی کنندہ''ومفسدرا. وچوبسته شد بارھاء ونزدیک آمد 
رحیلء فروآمدن خواستم سخنان افسون کنندۂاوراء تا کم آنرانگه دارندۂماندہ. 
گفت: بخواندا ھریک ازش| فاتحه راء ھرگە که سایە افگند روزیا شبء پس 
بگو یدا بە ز بانی ترس کار٣؟‏ ود فروتنی کنندہ: ای بارخدای ای زندہ کنندۂ 
استخوانہای ریزیدہ؟ء وای بازدارندۂ آفتہاء وای نگەدارندہ ازبیمھاء وای یکو 
مکافات. 

وای پناہ سایلانء وای دوست عفوومعافات. درود دہ برحمد مھرپیغامبران تو و 
رسانندۂ پیغامھای تو وبرچراغھای کسان اوہ و کلیدھای نصرت او. وزنہاردہ“' 
ما را ازشورشھای دیوانء و برجستنہای سلطانانء ورنجانیدن ستمکارانء ورنج 
کشیدن گردنکشانء و دشمنی برزیدن*٣‏ ازحد درگدرندگان۲۷ء و تعدی 


۷-سازگرفتن چیزی...:ھراہ برگرفتن آن. ‏ ٢٣-بازی‏ کنندہ: یہودہ کار, 
۸-ایبە: سختی؛ کاردشوار؛ مصیبت . ۳-۔ترس کار: نرم وآرام وترسان. 
۹-۔بیاوان: بیابان. ٤۔۔‏ ریزیدہ٥:‏ پوسیدہ؛ ریختہ؛ ازھم پاشیدہ. 
۰٠-دردل‏ دادند: دردل انداحتند؛ امام کردند. ۵- زنہاردہ: درامان دار, 
١۔۔بازاستادی‏ اؤ: دست کشیدی از؛ دست بداشتم ٦۔۔برزیكدك:‏ ورزیدن. 
× ۰ گی 02 
از ۷-_ ازحد درگدرند گان: ازحد درگذرندگان۔ 


مقامه دوازدھم ۸۳ 
دشمنانء و غلبۂ غلبہ کنندگان و ربودن ربایندگانء و حیلتہای حیلت۔ 
کنندگانء وغایلەھای ھلاک کنندگان. و زیہھاردہ ما را از حور مسایگانء 
وسخت گرفتن جورکنندگان. وبازدار ازما دسچھای ستم کنندگان 07) 
ما را از تاریکھای ظا مانء و درآر ما را بہ رمت تو در میان بندگان که 
بصلاح اند۸. ای بارخدای نگ دارمارا درغربت ماء ودرخاک ماء ]٦٤[‏ ودر 
حال غیبت ما و در حال بازگشتن ماءو در انتجاع ما و در بازگشتن ماء ودر 
فاواشدن*۲ماودر بازگشتن جای ماء ود رگشتن ماودر بازگشتن جای ما. ونگھدار 
مارا درتن ھا ماء وما مای نفیس ماء وتن ما وکالای ما وشمارماوسازھای 
7 ودل آرام ما وجای ماء وگردما وحال ما وسرانجام ماء ومال ما. ودرمرسان 
بەماجد کردئی '٭ء و مگمار برما غارت کنندۂ. وکن مارا از نزد تودست رسی و 
حجق یاری کنندۂ. ای بار خدای نگھدار مارا بە دیدار تو و بە یاری تو و 
خاص کن ما را بہ منت تو و امنی کہ تو دھی . وبرپدیر'٭ما را بہ گزیدن توو 
احسان تو و بازمگدار'' ما را با نگہ داشت جز تو۔ و ببخش مارا عافیتی نہ 
ناپیداشوندہء و روزی دہ مارا فراخ عیشی نە سست. و کفایت کن۳ از ما. 
ترسیدەھای پیچیدگی کار ونگہ دارما را بہ غاشیەھای نعمتہا. وظفرمدہ برما 
ناخنہای دشمنانرا کە توبی شنوندۂ دعا. پس سر درپیش او گند بنمی گردانید 
دیدہ راء ونمی گفت لفظی . تا گفتم کہ گنگ کرد اورا ترسی ء یا در پوشانید 
اورا بی ھوشی . پس برآورد سر خود را وبلند کرد بادھای سرد را و گفت: سوگند 
یاد می کنم بە آسمان خداوند برجھاء وبە زمین خداوند راهھھای فراخء و بە آب 
ریزان وچراغ اوروزان؟٭ء وبە دریای پاک کنندہ وبہ ھوا وبہ گردہ که این از 


۸- بصلاح : بسامان؛ صالح. -١‏ بربدیر: پذیرں, 
۹- فاوا شدن : دگرگون شدن. -٢‏ بازمگدار: بازمگذار؛ رھامکن؛ وامگذار, 


-٠‏ جد کردن :؛ خلاف کردن؛ دگرگون شدن؛ ۳- کفایت کن از: نگاہدار از؛ دورکن آز, 
تغییریافتن. ٤‏ اوروزان : افروزان. 


۸4 ۱ مقامات حریری 
مبارکترین عوذ“"ھاست؛ و بازدارندەترست از شما از پوشندۂ خودھا. ھرکه 
بخواند آنرا درگاہ مندیدن' صبحء نترسد ا زکاری بزرگ تا بە وقت شفق وه رکه 
پیودہ۷ بخواند آنرا بە وقت پدید آمدن تاریکیء ان شود آن شب از دزدی و۔ 
غرق شدن. گفت راوی: یاد گرفتم آنرا تا حعکم کردی آنراء وبا ھم درس۔ 
کردم۳۸ آنرا تا فرامویش نکنم آنراء پس برفتیم می راندیم اشترانرا بہ 
دعوات٣‏ نہ بە حادیان"؟ء ونگ می داشتی بارھا رابەسخنان‌نە بە شیرمردانء و 
یارما ہازمی رسید مارا شبانگاہ و بامداد و نقد نمی خواست ازما وعدہها. تا چو 

بدیدیم رسوم شھرعانہ را گفت ما را: یاری دادن باید یاری دادن. حاض رکردیم بدو 
در پنافتۂ'؟ دانسته راء و نگ داشتہ و پوشیدہ راء وبنمودم اورا درہارکردہ؟؟ و‌ 
مھرکردہ را. و گفتیم اورا: بگزارآنچە تو گزارندہ ]٣٦۷[‏ کہ نیابی درمیان ما جز 
خشنودی رضادھندہ. سبکسارنکرد اورا جزچیزی سبک؛ ونیکونیامد درچشم 
اوجز زرو گزین. برداشت ا زآن بارخودء وبازگشت بە آنچه رخنه بندد٭؟ نیاز او 

را پس ہر بود خودرا ازما چور بودن طرار و بیرون شد چوبیرون شدن گریزندہ. 
مستوحش کرد مارا فراق اوہ و مدھوش کرد مارا بیرون گریختن او. و میشہ 
بازمی جستی اورا بہ ہرانجمنء وخبرمی پرسید ازو ازھ رگم کنندۂ وراہ مایندۂ. 
تا گفتند او ا زآنگه کە درآمد در شھرعانہء جدا نشدست ا زخمرخانه. برآغالید مرا 
ناشناختگی ؟؟ حکایت ازو بە آزمودن این خبرو درشدن د رآنچه نیستم از رشتڈ 
آن, شب گیرکردم* بدان کلاتہٴ؟ کە درآن بود در آسایی۷؟ ناشناختہء می 


۵-۔ عوذ : افسون؛ تعو یذ . ٢‏ دربا رکردہ : بسته بندی شدہ۔ 

-٦‏ مندیدن : لبخند زدن. ۔ رخنه بندد : سڈ و مسدود کند. 

۷- پیود٥‏ : پیوسته. -٤‏ ناشناختگی : ناروایی ؛ ناسازی؛ ناپسندی. 
۸- درس کردیم باھم : بە یکدیگردرس دادیم. ---:٤‏ شب گی رکردم : بە سحرگاہ راھی شدم. 
۹- دعوات : خواندنھا۔ ٦٦‏ کلاتە : قلعه ودہ کوچک . 

۰>- حادیان : آوازخواتھا۔ ۷۔۔ آسا : سان؛ شکل؛ ھیأت. 


١-۔‏ در پنافته : نگاہ داشته؛ در پناہ گرفتە. 


مقامه دوازدھم ۸۵ 
دیدم شیخ را درحلۂ زردہ میان حیکھای خرو شیرەدان"ء و گرد اوساقیانی که 
غلبه کردی جمال ایشان برھر جما یء و شمعھای کەمی دروشید'؟ء ومُردٴ'٭ وعہر 
ونای وبربط. واو گاھی صافی کردن می خواست خیکھا راء و گاھی می بوبید 
ریحان را گلھاء و گاھی بە آواز می آورد بر بطھا راء و گاھی غزل می گفت با 
آھوان. چو دیدورشدم'" بر شوریدگی اوه وتفاوت روزاو و دی او گف اورا: 
ای سزای ھربدی؛ ویل بادا مرترا ای نفریدہء فراموش کردہاند برتوروزجیرون؟ 
بخندید پرخندندہآ٭ پس برخواند بە ضرب آرندہ٣:‏ 

لازم گرفتم؟٭مسافرت را 

وہبریدم بیابانھا را 

ودژوارداشتم“* و کی ر 

تا بچینم شادی 

وریاضت دادم اسبانرا 

ودرشدم درسیلھا 

ازبھرکشیدن دامنھای 

کو دکی ونشاط 

وبە یکس وکردم۶ آھستگی را 


وبفروختم ضیاع را 
ازبھ رآشامیدن خمر 
ومکیدن فداح 
۸:- شیرہ دان : شراب دان. -٢‏ پرخنددندہ : بسیارخندان. 
۹:- می دروشید: می درخشید. ۳ن۵ بە ضرب آرند٥‏ : بہ طرب آرندہ. 
۵۰ مرد : مورد؛ نام درختی است آنرا ([س) ۵٣‏ لازم گرفتم : ھمراہ شدم؛ ملازم گشتم. 
می گویند. ۵-- دژوارداشتم : دشوارداشتم. 


۱- دیدورشدم بر: پی بردم بر؛ آگاہ شدم بر۔ -٦‏ بە یکس وکردم : کنا رگذاشتم؛ رھا کردم. 


۸٦ 


مقامات حریری 
واگرنە بودی نگریستن 
بە آشامیدن خمر 
آشکارانکردی 
دھان من سخنھای شیرین 
ونە براندی 
زیرکی من ھمراھانرا 
بە سوی زمین عراق 
بە برداشتن من تسبیحھا 
ودرخشم مشو 
وبانگ مکن 
وعتاب مکن 
کە عذرمن روشنست 
وتعجب مکن 
ازپیری کە مقیم شد. 
به منزلی که بسیار گیاہ شد 
وب خیکی که پرشد 
بدرستی که خمر 
قوی کند استخوانھا را 
وشفا دھد بیماری را 
وبراند اندوہ را 
وصافی ترین شادی 
آنگه باشد کە مرد با وقار 
بە یکسو کند پردھای 
شرع را وبیندازد ]٥۸[‏ 


مقامۂ دوازدھم ۸۷ 
وشیرین ترین عشق 
آنگه باشد کە دل بردہ شدہ 
زایل کند پوشیدن 
ھوی وخودرا رسوا کند 
آشکارا کن ھوای ترا 
وخنک کن درون ترا۷" 
که آتش زنه اندوہ تو 
بدان آتش زند ای آتش اندوہ برگدرہ٭ 
وداروکن غمھا را 
و بکش اندیشه ھا را 
بە دخترتاک۹"۹ 
کھ زود وہدیهھ بسازند آنرا وجراحت کنند 
وخاص کن شراب شبانگاھی را 
بە ساقی براند کە 
بلای مشتاق باشد. 
چوبرنگرد 
و سرود گو یی که بلند کند 
بە آوازی که بچسبد** 
کوھھای آھن 
ازبھ رآنرا اگربانگ کند 
ونافرمان شونیک خواہ را 
۷ خنک کن درون ترا : خنک کن دل خود را؛ ۹- دخترتاک : دختررز؛ شراب؛ دخترمی . 


سے 
دل را از اندوہ پیرای۔ ۰-- بچسبد : بگردد؛ بگراید, 
02-1 
۸-۔ برگدرد : برگذرد, 


۸۸ ۱ مقامات حریری 

که مباح ندارد 

وصل محبوب نمکن'ٴ را 

040.9 

وبگرد در مک رکردن 

واگرچه بە محالی باشد 

وبگدا رآنچه مرمردمان گو یند 

وبگی رآنچه صلاح باشد 

وجداشو ازپدرتو 

جوترا ابا کند 

وبکش دام ھا را 

وصید کن آنرا کە ازدست راست ب ید اید 

ودوستی بر ز۶ بادوست 

ونفی کن ژو ب۳ را 

وہدہ خوبی را 

وپیاپی کن عطاھا را 

و پناہ گر بہ توبه 

پیش امرگ وشدت ارَمَتیا 
که ھرکه بکو بد در کریمی 
در بازگشاید اورا 


کے 
گفتم اورا: خەہ خوش بادا روایت تراء وپ ف؟' پاخشی باداٴ۶ وتف- 


-١‏ نمکن : نمکین۔ ُ ۵- پاخشی بادا : دربرابر(دااف) مرکب ازپا+ 
۲- دوستی برز؛ دوستی ورز, خوش٤؛‏ خوش ازمصدرخوشتن (عخوستن) 
-٣‏ ژوبە : بخیل. بە معنی لگدمال کردن؛ کوفتن.٭ 


٦٤-پف‏ : واى وو یل. 


مقامۂ دوازدھم ۸۹ 
برامدناٴ از بیراھی تو ای عجبا از کدام بیشه است بیشۂ تو کە برنجانید مرا کار 
دژوار' تو؟ گفت: دوست ندارع کە روشن.بگو یم کە من کیم ولکن زودباشد کە 

منم طرفه زوزگاز 

وعحیبة* امتان 

ومنم کنابی کە 

حیلت کرد درعرب وعجم 

حزآنکه من محتاجی ام 

که بشکستە است اورا گیتی وفروشکسته است 

وپد رکودکانی کە پدید آمدند 

چوگوشت برآن چوبیکە گوشت شت می شکنند بر چوب 

وخداوند درو یشی باعیال بسیار 

چوحیلت کند اوراملامت نکنند 

گفت راوی: بشناخت آنگە کە او ابوزیدست؛ خداوند تہمت وعیب؛ و 
سیاەکنندۂر وی پیری ای مشکلترین مشکلھا - و بدانست‌کە خضاباوازدامھای 
حیلتھاست و بدآمد مرا رسوابی نشستن جای اوہ و شنیعی حاضر شدن جای او, 
اورا بەز بان‌ننگ داشتن'۶ وفازشناختن'۷: وقت نیامد ترا ای پیرماکە باز- 

ستی '۷ ازفواحش گنگ دل شد وبنالید وخودرا ناشناخته کرد" ودراندیشیب 


پس کت این شب نشاط است نە شب خصومت ولجاج؛ وفرصت آشامیدن 


٦‏ -۔ تف برامدنا : نفرین باداہ زشتی بادا۔ وکوچک انگاشتن. 
۷ دژوار: دشوار. ۰- فازشناختن : بازشناختن. 
۸- عجیبه : اعجوبه. ۱- بازاستی : دست بداری۔ 


۹- بە زبان ننگ داشتن : بە ز بان خوارشمردك ٢‏ خود را ناشناختہ کرد : خودرا بە ناشناسی زد. 


۹۰ مقامات حریری'- ۱ 
سی آست نس چکگ ۔ درگدر۷۳ا ازآنچه پدید آمد کہ تلافی کت فردا .جداشدم 

ازوازترس عر بدهٗ ]٠٤[‏ اوہ نہ ازہہردراویخان بەوعدڈای وشب گداشع درآناشب 

من پوشندہ جامه سوگ پشیمانی: برنقل کردن من گامھای من بە سوی پردۂ دختر 

تاک نە کرم . وعھد کردم با خدای عزوجل که حاضر نیاع پ سس ازآن ہم غائة 
نبیذفروش؟۷ء و اگر جە بدھند مرا پادشاھی بغداد, وحاضر نشوم بە شیرەدان 

شراب واگرچہ بازدھند بامن گاہ جوانی پس ما بارہرنبادع براشتران دروقت 

تاریکیء وخا لی گداشتم میان آن دوپیردوخداوند صورتگری ودروغ آ, آرابی ۷۵و 

طراری وشوریدہ کردن۷۶ کار یکی ابوزید دیگرابلیس. 


سے ہے ۱ 
9-۳ درگدر: درگذر, ید دروغ ارابی: دروغ پردازی. 
٤-۔‏ نبیذفروش : شراب فروش؛ بادہفروش.۔ ٦‏ شوریدەکردن : پریشان وآشفته کردن. 


روایت کرد حارث ھمام کا بیرون شدم بە ھامونیھا' و صحراھای 
زوراء بسا پیرانی ازشعرا کە درنیاو یختی ایشانرا برابری جویندہ بە گردیء و 
نرفتی باایشان خاصمت کنند۹درمزماری٢‏ ۔- ای میدانی -. درشدی در سخنی که 
رسوا کند شکوفەھا را بدانکە نیمە کردیم روز راء چو کم شد و بکاست شیر 
فکرتھاء ومیل کردتن ھا بە بازشدن بە آشیانہاء بدیدیم گند پیری٣‏ را کە می آمد از 
دوں و می شتافت شتافتن؟ اسبان خرد موی و از پس می آورد بجگانی کھ 
می دو یدند نزارتر از دوکھاء و بیچارەتر از بچه کبوتر. درنگ نکرد چوبدیدما را کە 
درآمدبرماءتاچوحاضرآمد بە ما گفت: بقادھاد خدای عزوجل معروفانراء واگرچه 
شناختگان می نماند. بدائید ای قومی کہ پناہ امید دارندہ اید ومایۂ بیوگانید کە 
من از مھتران قبیله ھا امء و از بزرگان گزیدگان. میشہ کسانمن وشوھرمن فرو- 
آمدی درصدں و برفتی درقلب لشکر و بدادندی بارگیر می گرفتی مرکبء و 
بدادندی خوبی و احسان. چو نیست کرد روزگار آن بازوھا و یاران راء 


---١‏ ھاموی: دشت وجای موار, ٤۔۔‏ شتافتن ؛ درمتن نیست بە قرینه افزودہ شد. 
٢-۔‏ مزمار: میدان مسابقه. ۵ با رگبر: مرکب؛ مرکوب؛ اسب باری وسواری. 


۳- گندہبر: پیرزال؛ زن سا وردہ. 


۹۲ : مقامات حریری 
ومصیبت زدہ کرد بە کسب کنندگانء بردیگر روی شد و زیر وز برشد, وبازہ 
جست دیدہ ونگرندہء وجفا کرد خادمء وبشد زروسیم وچشمء و گم شد آسایش 
وکف؛ وبی آتش شد آتش زنە وزندٴدست وبی کارشد قوّت و دست راستء 
وجدا شد سازھا و وارنھا "ء و نماند ما را دندان پیش اسب شش ساله ونە دندان 
پیشتر واشتر پیر از آنگەبازکہ گردگرفت عیش تازہ و سیز و بگشت آن دوست۔- 
داشته زردء و سیاہ شد[ ۵۰] روز سپید من وسپید شد موی سیاہ که بر حاد“* من 
بود تا رقت آورد از بہرمن دشمن گربە چشم ای خوشا مرگ اسرح وسخت: و 
از پی من آمد آنکە می بینید صورت او شناختن دندان اوست؛ وترجمان اوزردی 
اوست. غایت جستۂ" یکی ازیشان ثرید کی '' است؛ و آخر آرزوی او حامۂ 
بردی. وپیش ازین عھد کردہ بودم با دای تعالی کە بذل نکن آب روی خود 
مگ رآزادۂ راء واگرچه میرم ا زگزندی! '. وبدرستی که بیا گاھانید مرا فراست تن 
من کە شما چشمەھای عطاییدء و راز کرد با من جان من که یافته شود نزد شما 
پاری دادن. تازہ داراد؟' خدای عزوجل مردی را کە راست کند بە حکم ظن مراء 
و راست کند نشان مراء و بنگرد به من بہ چشمی کہ خاشہ در وی اندازد و 
خنکی وفسردگی وخاشۂ او بیرون کند سخاوت. گنت راوی: شیفتہ شدم از 
تمامی عبارت او وشیرینی استعارت او وگفتم اورا کہ: درآشوب افگند سخن 
تو چگونہ است تر وت وت گفت: آب رام۱۵ ازسنگ 
ونہ بەفخر م یگویم. گفتم: اگر کئی مارا از راو یان نظم تو بخیلی نکنی بہ 


--_٦‏ زفد: درمتن عربی (ززند ) آمدہ است که ہم بہ 


7۴ 3 کے 
معنی (اتش زنە) است وھم استخوان دست. ۱۔۔ گزندی: گزند . 


۷- وارنہا: آرنجھا؛ مرفق ھا. ۲-۔-تازہ داراد: سرسبزوخرم بدارد, 
۸- و سپید شد موی سیاہ کە بر حادۂ من ۳-۔بافه کرد۵ٗ: بہم پیوستن ؛ دسته کردن, 

بودے و ابیض فودی الاسود, ٤-قل:‏ بافته و سرھمکردہ و بەھم پیوستە و پیوند 
۹ جسته: خواستہ ؛ خواهش . دادہ.ظاھراً ازمصدرتدن است بە معنی تنیدن. 
۰۔۔ثرید ک: ثرید؛ترید؛ اندک تریدی. ۵:۔۔آب رام از آب پی رون آورم ان 


مقامه سیزدھم م٠‏ 
یکو کردن با تو گفت: ھرآینه ہنمایم شمارا نخست جامۂ خود که نہانیستء 
پس کنم شمارا راو یان اشعار خود. بیرون کرد آستین پیراھنی کھنە و مندرس 
شدہ وپدید آمد چوپدیدآمدن گند پیری داھی و گر در استاد می گفت: 

گلە می کن بە خدای عزوجل چونالیدن بیمار 

از رون روزگارسم کنندۂ دشمن داشتہ 

ای گروہ من من ازمردمانی ام که ببودند وتوانگربودند - 

روزگاری وپلک روزگار ازیشان فروداشتہ۱۷ بود 

فخرایشانرا دفع کنندہ نہ 

. واوازۂ ایشان میان خلق شایع 

بودند چوانتجاع ۔۔۔ گیاہ۔۔۔ سایلان خلل کردی 

درسال سرخ سپید۔۔۔ای سال قحط۔ مرغزاری نیکوساختہ 

می افروختندی شب روانرا آتشھای ایشان 

ومی دادندی مھمانانرا گوشتی تازہ 

شب نگداشتی فسایة ایشان گرسنہ 

ونه ازبہرترسانیدن گفتی جدا افگند غصہ از مراد 

کم کرد ازیشان گردشھا ھلاک 

دریاھای جود را که نپنداشۃ آنرا کە کم شود 

وودیعت نہاد ازیشان درگورھا 

شیران محامات ودار وکنندگان*' بیمار 

محمل من پس ازاشتران پشت است 

وجای من پس ازبالا نشیب است[۵۱] 

وجوژگان؟' من نمی آسایندمی نالند - 
-٦‏ گر بز: ترفندباز؛ ئیرنگ سا ۸- داروکنند گان : پزشکان؛ درمان کنند گان . 
۷- فروداشتہ : فروافکندہ؛ فروخوابیدہ. ‏ ۹+- جوژگان: جوجگان؛ فرزندان. 


۹4 : مقامات حریری 

ازبد حا ی که آنرا درھرروزی دروشید نیست'-_ 

چودعا گو ید و بخواندمرد شب بیدار دارندہ درشب خود 

خداوند خود را ایشان گو یند با اشکی که میریزد 

ای روزی دہ بچه کلاغ درآشیانه او 

وای در بندندۂ'؟۔ اصلاح کنندہ_ استخوان شکستہ دیگر بار شکستہ 

پس ازجر ۱ 

تقدی رکن مارا ای بارخدای کسی کەعرض او 

ازشوخ نکوھیدنی پاک وشسته است 

تا فرونشاند آتش گرسنگی را ازما واگرچە 

بە شر بتی باشد ازشیرترش یا دوغ 

ھیچ جوافرد ھست کہ بازبرد نایبة ایشانرا 

وغنیمت دارد سپاس دراز و پھن را 

بدان خدای کہ اسبرباشد ناصيه ھا اورا 

روزی کەروہای خلق سیاہ باشد وسپید باشد 

که اگرنە ایشان بودندی پیدا نیامدی مرا سوی روی درسوال 

ونە تعرض کردمی مرنظم شعررا 

گفت راوی: بە خدای کە بشکافت بە بیتھای خود اجزای دھا راء وہیرون- 
آورد نہانہای گریبانھا راء تا عطا داد اورا آنکە عادت او گدابی بودء وخوش شد 
عطا دادن او را آنکە نپنداشتم کە خوش شود. چوپرشد گریبان او از زرکانیء 
وبداد او راھریک ازما نیکو یی برگشت واز پی اومی شدند خردکان ودھان 
اوبه شکر گشادہ بود. گردن بیوراشتند'؟ آن جماعت پس از شدن اوہ از ہ رآزمودن 
اوه تا بیازمایند جایگاهھای خوب کاری؟' خود را. من قبول کردم ایشانرا بہ 
-٠۰‏ دروشیدك : درخفیدن۔-- ٢--بیوراشتند‏ : بیفراشتند. 
-١‏ دربندند٥‏ : پیوند دھندہ؛ شکست بند. -٣‏ خوب کاری : نیکوکاری؛ نیکوی. 


مقامة سیزدھم ۱ ۹۵ 
استخراج این سرپوشیدہء وبرخاستم ازپی فرامی شدم برپی آن عجوز تا برسیدم بە 
بازاری پرشدہ بە آدمیانء خاص شدہ بە انبوھی . فروشد درمیان انبوھی ء وبگربخت 
از کودکان نادان. پس بازگشت با دلی بی غمء بە مسجدی خا ی. پس با ز کرد چادر 
راء و برداشت نقاب راء ومن می نگرست بدواز فرجھای در وچشم می داشتم کە 
جهہ پیدا کند از شگفت. چو باز شد ساز پرھیز؟آء بدیدم روی ابوزید را کە برهنه 
کرد. قصد کردم کە ناگاہ بدو درآیم تا درشتی کن با اوبرآنچه با خود کردہ بە ستان 
باز افتاد“' چو بە ستان باز خفتن متمردانء پس برداشت آواز سرود گویان و 
دراستاد ہر می خواند: 

ائ کافکت اک دای کا رو 

دانا شدست بە فریب من[۵۲] 

و ھیچ می داند غایت غور کار من 

درفریبانیدن۶ یا نمی داند 

چندا کە دست ببردم۷ ازپسران روزگار 

بە دستان خود ومکرمن 

وچندا کە پدید آمدم بہ خوبی 


بریشان وبە ناخوبی 


صیدمی کنم گروھی را بە پند 
ودیگرانی را بہ شعر 
وسک سازی می کن ۲۸ بە سرکه 
عقل راوعقل دیگررا بہ مر 
٤--سازپرهبز:‏ جامۂ شرم. ۷-_ دست ببردم : یک دست بازی را ببردم؛ 
۵- بە ستاث بازافتاد : دمروبرزمین افتاد؛ بر پیروزی یافتم. 
شکم افتاد, ۸- سبک سازی می کم : بازیچه می سازع؛ 


-٦‏ فریبانیدن : فریفتن؛ فریب دادن. سبک می گردائم. 


۹۹ مقامات حریری 

وگاہمن صخرجنی باشم که برتخت سلیمان نشست 

وکا خواھرصخر۔-ای خنساء- 

واگربسپرمی یک راہ 

ا وت 

ھرآینە تھی افتادی تیرمن وآتش زدن من 

وپیوسته شدی درو یشی وزیان من 

بگوآنرا که ملامت کرد: اینست 

عذرمن بگیرعذرمن 

گفت راوی: چوواقف شدم برروشن کار*۲ای وشگفت کارعجب او 
و آنجە بیاراسته بود درشعر خود از عذر خودء بدانستم کہ دیو ستئیۂ ٣‏ او نپدیرد 
ملامت کردن بە حرفء و نکند مگ رآنچه خواھد. باز گردانیدم با یاران من عنان 
خود راء ونشر کردم آنچه ثبت کرد آنرا معاینۂمن. اندوھگن شدند ازبہرضایع شدن 
عطاھاء وعھد کردند با یکدیگربرحروم کردن پیر زنان. 


۹- روشن کار: کارروشن؛ حقیقت حال. ٠٣‏ دیوستنبه : دیوسرکش. 


روایت کرد این راوی - حارث بن ہمام - گفت ت: رحیل کردم از بغداد 
ازبہرحج اسلام را. چوبگزاردم بەیاری خدای کارھایی کە ازاحرام بدان بیرون 
آیندء ومباح گرفتم بوی خوش وصحبت راء دریافت مسجد منا وموقف منا غایت 
گرمای تابستانء استظھار گرفتم ازہر ضرورت بە چیزی ک بازدارد گرمای نماز 
پیشین زا۔ و درآن میان کە من زیرخیمۂ ادھین - خیمۂ فراخ - بودم با رفیقافی 
اظریفانء رف تنور آھنبن سنگ ریزہء و خلل کردہ بود گرمای میان روز 
چشم روزگردان' رام کە می باستاد بەنزد من تنی یپ پشت گردانندہ - ای عمراو 
بەآخر رسیدہ - و از پی اوفرامی شد جوانی بربالیدہ'. سلام کرد پیر چو 
سلام کردن ادیی و سخن گفت چو سخن گفتن خویش نزدیک نە مردی 
غریب. بەشگفت آورد٣‏ مارا برآنچه بپر گند از رسته؟ مروارید ا و شگفتی 
کرد از بستاخی* او پیش از گستردن او. گفتم اورا کە ای تو؟ و چگونہ 
درآمدی و دستوری نخواستی تی؟ گفت: : اما من سایلی ام وجویندۂ مساعدی - لطف 
- ونہان گزند من نە پوشیدست؛ ونگرستن بەمن شفیعی است مرا بسندہء واما 
١-۔‏ رو زگرداٹ : حرباء؛ آفتاب پرست؛ بوقلموك. ٤۔‏ رسته : ردیف؛ رشته. 


٢-۔‏ ہر بالیدہ٥‏ : رشدیافتہ؛ رشید. ۵۔۔ بستاخی : گستاخی؛ بی پروابی 
۳ بە شگفت آورد : شگفت زدہ کرد. 


۸ . مقامات حریری 
درآمدن که درآویخت بدان تہمت نہ عجب است [۵۳] کہ کریم را حجاب 
نہاشد و نە بە شگفت آوردن, بپرسیدم اورا کہ از کجا راەیافت بەما وبه چە دلیل 
گرفت برما؟ گفت: کرم را بوپی و نسیمی است کہ برو سخن چینی کند 
دمیدنہای آنء و رەنماید بە مرغزار او بویہای او. دلالت گرفتم بە خوش بو یی بوی 
خوش شماء برگشادن خوب کاری شماء ومژدہ داد مرا بوی دمیدن مُرد شماء بہ 
یکو یی بازگشت من از نزد شما. خبر پرسیدیم ازو آنگه از حاجت او تا 
بر پدیریٴ یاری دادن او. گفت: مرا حاجتی است؛ وشا گرد مرا وایستی۷ است. 
گفتبم: ھردو مطلوب زودا کە گزاردہ شود وھردو را زودا کە خشنود کندء ولکن 
مھینە مھینہ*. گفت: آری وسوگند بدان بگسترد ارضین. پس برجست گفتن راء 
چوبیرون گشادہ از زانوبند و(برخواند): ۱ 

من مردی ام که درراہ فرو ماندہ ام۔۔-ای ستوری مماندست۔۔ 

از سودگی و رنجوری 

ومسافت من - سفرمن - دورست 

که عاجزمی آید ازآن پو پیدن من 

ونیست با من سپندان دانۂ* 

مھ رکردہ اززر 

چارۂمن راہ بسته است 

وس رگردانی من بازی می کند بامن 

اگررحیل ک پیادہ 

بترسم آازدواعی '' ھلاک 


٦--برپدیریج:‏ در پذیریم. بزرگی آما زکن۔ 
۷ - وابست : بایست؛ نیازوخواھش. ۹ سپندان دانه : دانۂ خردل۔ 
۸ مھینہ مھین : پیش بداربزرگتررا۔ بەترتیب -٠١‏ دواعی : انگیزہھا۔ 


002020 ۱ ۹۹ 
واگربازاست از''مسفران 
تنگ شود راهھای من 
نالیدن من در بالای است 
١‏ 0 
وشما یخنی؟' امید دارندہ اید 
و انداختن جای طلب مطالبان 
عطاهای شما ریزانست٣'‏ 
ونە چوباریدت ابرھا 
وحسایۂ شما درحرمی است 
ومال شما درغارت ویغما 
پناہ نگرفت ترسندۂ بہ شیا 
پس بترسید ازنیشترنوایب نان 
ونه باریدن خواست امید دارندہ 
خلا ارک اؤراعظافدائلد 


وا پیحید بەنظر در قصة من 


ونیکوکنید بازگشتن من 


جۓے ۰ ا2 س0 

اگربیازمودی شمازیش؟' من 

درخوردنی من و آشامیدنی من 

ھرآینه اندوھگن کردی شما را گزندمن که 

سپردست مرا ب4 تاسہ ھا۱۵9 

0030 ے 

و یا گربیازمودی شما گوھرمن 
۱- بازاسم از: واپس نشیغ از؛ بە دنبال انم از, ١-۔۔‏ زیش: زندگی . 
۲- یئ : اندوخته. ۵- تاسە‌ ھا : اندوەھا۔ 


۳- ریزاك: ریزندہ. 


3+ مقامات حریری 

ونسب من وراہ من 

وآنچە گرد کرد شناخت من 

از علمھای برگزیدہ 

درنیامدی برشما شہتی 

درآنکە علت من فرھنگ۶' منست 

کاشکی که من نبودمی 

کە مرا شبردادی ازپستان ادب 

بدرستی کە [رسید بە من] شومی او 

وناحق گزاردہ شد۔- بیاز رد مرا۔۔۔ درآن پدرمن 

گنت اورا: اما توروشن کردی بدین بیتہای توشرح نیازخودء وھلاک- 
شدن اشتر خود, و زود باشد که اشتر دھی ترا آنچە برساند ترا بە شھر تو. چیست 
حاجت فرزند تو؟ گفت: برخیز ای پسر من چنانکه برخاست پدرتوہ و بگوبدانچہ 
دردل توست که مریزاد۱۷ لب و دندان تو, برحخاست چوبرخاستن مرد کارزار از بہر 
مبارزت راء وبرکشید ز بانی چوتیغ تیز بران ودراستادمی گفت:[٤۵]‏ 

ای مھتران در مھتریہا 

که ایشان را بناھاست افراشته درشرف 

وای کسانی کە چو بیوفتد کاری بزرگ 

برخیزند دفع آن سگالش۱۸ 

وای کسانی که آسان آید بریشان 

بذل گنجھای حاضر ومھیا 

می خواھم ازشما بریانی 


--١ ٦‏ فر ھنگ ؛: ادب, نابود شدن؛ پراکندہ شدت؛ آزمیان رفن۔ 
۷- مریزاد : ازمصدرریختن؛ پوسیدەشدن؛ ‏ ۸۰:-- سگالش : ترفند؛ چارہ۔ 


مقامَة چھاردھم ۱ ۴ 
وگردۂ"' وعصیدۂ''۔_ کاجین'١۔_‏ 
اگر این گران آید نائی تنک 
که بدان بپوشند سر بریانی 
یا اگرنباشد این ونە این 
مر اید ازثرید'' 
واگرنیزفرو بندد٣'‏ جله 
اندکی خرما یا آرد اندکی مغزحنظل 
حاضر آرید آنجە ں4 دست آید 
واگر مه استخوانکی باشد ازقدید؟' 
ونقد کنید آنرا کە تن من 
آنرا کە رایج شود خواھانست 
وتوشه ازآن بە سرنباشد 
ازہر سفری که مراست دور 
وشما بہترین گروھی اید 
که بخوانند شما رانزدیک سختی و کارسخت 
دستہای شما ھرروز 
آثرامت أَجَساتاق نو 
وکفھای شما پیوندندہ*' است 


بجحموع صلتہای فایدہ دھندہ را 
ومرادمن در نوردھای۲۶ 
۹- گردہ : تابی نان؛ قرص نان. ۳- فروبندد : سخت ودشوارباشد. 
٠۰.‏ عصیدہ: گونەای حلواونان خورش. -٢٢٢ ٢‏ قدید : گوشت نمک سودکردۂ خشک 
۱- کاجین : عصیدہ. ۵- پیوندندہ٥‏ : پیوند دھندہ. 


۲- تثریاہ : ترید. -٦‏ نوردھا: پیچیدگی ها؛ لفافەھا. 


چہ ہہ 


بہت : مقامات حریری 
آنچه شما دھید ازعطااندکست 
ودرحق من مزدیست وسرانجام 
بازبردن تاسای'' من ستودہست 
ومرانتایج آاندیشہ است 
کە رسوا کند ھرقصیدہ را 
گفت راوی: چوبدیدیم کە شیر بچه ماند با شیں ستور دادم پدررا وتوشہ 
دادیم پسررا. براب رکردند احسان را بە سپاس که بگستردند رداھای آنراء وبگزاردند 
دیت آنرا. و چوعزم کردیم*۲ بررفٹنء و ببستند از بہر رفتن را بندھای میان بند 
گفتم پیر را کە: ھیچ مانندہ بود وعدۂ ما با وعدۂ عرقوب؟ یا جاند حاجتی دردل 
یعقوب؟ گفت: معاذاللہ نی فف. بلکە بزرگ است خوبی شماء وباز بردغم. گفت 
راوی گفت اورا: جزا دہ ما را چنانکه جزا داد تراء وفایدہ دہ ما را چنانکہ فایدہ 
۔دادع تراء کجاست سرایک۲۹ کہ مستول شد در کار تو حیرت؟ بادی سرد 
برداد'٭ چو کسی کہ یاد کند وطنہای خودراء و برخواند و ناله چوبانگ خر 
فرومی بست زبان اورا: 
سروج خان ومان منست ولیک 
چگونە است راہ بدان 
وفروخوابانیدہ اند دشمنان 
بدانجا مراکب خود وتباہ کردہ اند آترا 
سوگند بدان خانه کہ برفتم می جوم 
فرو افگندن گناہان نزدیک آن-یعنی کعب۔۔ 
کە نیکونیامد بە چشم من چیزی 
۷ اساد الو ۹- سرایک : شھروخانگک . 


۸- عزم کردی : درترجة (اعَزمَا): آھنگ -٠‏ باد سرد برداد : آہ سردی کشید. 


کردند, 


وك ارد و۰ 
" ا زآنگہ کە غایب شدم ازد و کرانۂ آن 

پس پربرآمد'٣‏ دوچشم اوبەاشکھای ومطیع شد مواضع اشک اوبە رفتن 

اشک. مخواست که پاک کند جکیدن آنراءونتوانست کھ بازداردآنرا. بریدہ کرد 


5 0000 ور 7 7 : ۰ 2 ۱ 
شعرخود أن شیرین شمردہ راء وکوتاہ کرد درسخن وداع کردن راو برگشت[۵۵]. 


-١۱‏ پربرآمد : مالا مال شد؛ پرشد. 


حکایت کرد حارث ام گنفت٠‏ بیدار داشتم درشی سیاہ جادں ریزان 
ابراء واله چو بیداری عاشقی که براندہ باشند او را از در, میشهہ اندیشه ھا 
مگ ا اہ 0,0۳ ویپ جے ۱ 
برمی انگیختند اندوہ منء وم یگردانید دروسوسه ھا گمان فراخ مرا. تا ارز وکردم 
ازہر دژواری؟ آنچه رنج می کشیدمء کە مرا روزی کنند ھم سمری٣‏ ازفاضلانء 
تا کوتاہ کند درازی شب با مبالغت مرا. بہ خدای کە تمام نشدہ بود آرزوی منء 
٠ 01 3 1 : 2َ‏ ےی 
و بنخوفته بود چشم منء تا بکوفت دررا کوبندۂ کە اورا آوازی با ترس بود. گفت؟ 
ل: وک کی و وا ا : 7 7 ٠‏ خت باماەشر۶ 
درد خود: مکن فروادہ آرروی من میوہ اوردء وشب بہرەمندییخت باماہشد 
برحاستم بە سوی او بشتابء و گفتم کیست یہ شب آیندہ۷ اکنون؟ گفت: آواره 
شب کہ برو درآمد شب و ہبرپوشید بروسیلء ومی جوید جای دادنء جد* ء۔ازین 
٦ 0+ 7‏ 1 1 ٤ے‏ 2 ہے 1- 
د4 وچوذروفت سحر سذ پیشس ارد رگی . گفت: جو دلیل کرد روشنابی او 


-١‏ ریزات ابر: پر باران۔ ۵۔. فروادہ : درخعت, 
٢‏ دژواری : دشواری؛ سختی. -٦‏ ہا ما٥‏ شد : مھتاب شد؛ روشن شد. 


٣٭‏ ھم سمر: ھمسخن شب؛ ھمداستان شب. /-۔ بە شب آیندہ : فرا رسیدہ بە شب. 
4۔۔ گفت : درترح؟ اقلتٌ): گفۓ . ۸ جد : جز؛ غبر 


مقامۂ پانزدھم ۱ ه۵ 
برخرشید' اوہ وسخن چینی کرد'' عنوان نامۂ او برنہان کاغد' ' او بدانستم کە ھم۔ 
سمری اونعمتی است؛ وبیداری باوی غنیمتی. بگشادم درہا مندیدیف۲'ء وگن 
مراورا درشو ید درسرای با درود. درآمد تنی که دوتا کردہبود٣'‏ رو زگارتیرنیزۂ او 
را-ای‌قامت اورا۔ و ترکردەبود باران برد اورادرودکرد بەز بانی برانء و بیانی 
خوش,؛ پس سپاس داشت بر لبیک گفتن آواز اوراء وعذرخواست ازجھت بە شب 
آمدن نە دروقت آن. نزدیک آوردم بدوچراغ افروختہء وتأمل کردم دروجوتاأمل 
صراف در نقدھا. ہمی اوپیرما بود ابوزیدہ بی مشتی درتاریکی زدن ونە شکی ونە 
گمانی. فرو آوردەام او را به جای کسی کہ ظفر داد مرا بر نہایت جستۂ؟' منء 
وہرھانید مرا از کوب۱ رنجھا بە آسایش طرب. پس در استاد گلە می کرد از 
ماندگی ۶ء ومن دراستادم در گفتن چگونە وکجا. گفت: فروخوران مرا آب- 
دھان من ای مھلت دہ مرا که برنجانیدست مراراہمن .پنداشت اوراکه درباطن- 
دارد گرسنگی خود راء کاھل می سازد۷ ازبہر این سبب.۔ پیش آوردم او راآنجه 
پیش آرند مھمان ناگاھی را درشب تاریک. خود را درھم کشید چوانقباض شرم و 
شکوەداری۸ء وہ رگردید چو گردیدن دژگوارشدۂ*'. بد کردم گمان بە باز استادن 
اف وبہ خشم کرد مرا برو گشتن طبعھای اوہ تا کامسق '' کە درشت کن اورا 
سخن خودہ و ہگزم اورا بە زھرداروی ملامت. بدانست ازچشم من آنچه در پوشید 
برخاطر من[٦۵]‏ گنت ای ضعیف استواری بە اھل دوستداریء درگذر از آنچه 


۹ خرشید : خورشید. ۵- کوب : سختی وشدت. 

۰-۔ سخن چینی کرد : گزارش کرد؛ خبرداد. ٦+--ماندگی‏ : کوفتگی؛ خستگی. 

۱- کاغد : کاغذ ۷- کاھل می سازد : بیمارفرامی نماید. 
(۷- مندیدن : لبخندزدن. ۸- شرم وشکوە دار: با حشمت؛ محثشم. 
۳- دوتا کردہ بود : خیدہ کردہ بود. ۹- دژگوارشدہ : آنکہ غذایش ھضم نشدہ. 


-٤‏ جسته : خواستہ؛ خواهش. ۰-- کامسم : نزدیک بود؛ خواستم. 


ٴ8" 7 مقامات حریری 
درخاطر آن اوگندی'٢‏ دل تراء و بنیوش"؟ بە من که پدرت ماد گفتم: بہیار 
ای برادرترھات۳؟مکرھا. گفت: بدان کە من شب گداشت؟٢‏ دوش هم عھد 
چیزیء وھم راز وسواس. چوبگزارد شب بدرخود وپوشیدہ کرد صبح ستارگان 
خود راء بامداد کردم دروقت روشنایی بە برخی ازبازارھاء تعرض کنندہ صیدی را 
که از راست آیدء یا آزادۂ را کە جود کند. بدیدم درآن بازارخرمای کە نیک و کردہ 
بودند بە رسته نہادن۲۹ او و نیکوی کردہ بودند بدان‌تا بستائی او گردہ کردہ بود 
برتحقیق صفوت رحیق۶ء وسرخی عقیق. وپیش آن بود فلوک"' فلۂ*' کە پدید 
آمدہ بودچوز رخالص زردم وپدید آمدہ بود دررنگ زعفرانی آن. ثنامی کردہر پزندۂ 
آن بە ز بان مبالغت تا نہایت آنء وصواب میگفت رای خرندۂ آن را و اگر ہمہ کە 
نقد بباید داد دانۂ دل دربہای آن. اسبر گرفت مرا آرزو بە رسنہای خودہ وبسپردمرا 
آرزومندی شیر بە گماشتگی . باندم حیران تر از سوسمار ومشغول تر ازعاشق. نە 
توانگری که برساند مرا بە یافتن مراد با مزہ فرو بردنء ونه پابیی کہ فرمان برد مرا 
بربشدن با سوختن گرسنگی . ولکن بکشید مرا آرزومندی وقوّت آنء و گرسنگی 
وجوشش آنء بدانکہ طلب کاری ک بە ھرزمینی وخرسند باشم از ورد' 'بە اند کی . 
میشہ بودم درآن روز در می او رگندم دلوخود درجوہاء وآن بازف یگشت بامی ءونہ۔ 
می کشید فرو نشاندن تشنگی. تا کە میل کرد خرشید بە فروشدنء وسست شد 
تن ازماندگی. شبانگاہ کردم با جگری سوزانء وبازمی گشتمِ پیش می نہادم 
پابی و با پس می نہادم دیگری۔ درین میان که من می رفتم و می نشستء و 


جی- اوگندی : افکندی. کردن در بازار, 

-٢‏ بنیوش بە : گوش دہ بہ. -٦‏ صفوت رحیق : پاکی شراب. 
۳- ترہات : سخنان پوچ . ۷- فلوک : شیرغلیظ . 

-٤‏ گداشع : گذاشت؛ گذراندم. ۸- فله : نخستین شبرپس اززایان. 


۵- بہ رسته ناد : بہ رشتہ کشیدن؛ عرضهہ ۹- ورد : مورد؛ آبشخور؛ آبخور, 


مقامۂ پانزدھم ۷ك" 
می وزیدم'؟ ومی ارامیدمء ضمی پیش اآمد مرا پہری که اوہ می کرد'" جو اوہ 
2ئ0 و دو دیدهٗ اواز اندہ اب می ریختند., مشغول نکرد مرا آنجہ بە من بود 
ازدر گ رگ٢‏ ای جوع -؛ وتہی گدازندہ ا زآغاز کردن دخل کردن با اوو 
طمع کردن درفریبانیدن او. گف اورا: ای فلانء بدرست که گریڈترا سریست؛ 

7 زس یی ا 7 .. 12 ٦‏ 
و درپیش سوختن تو بدیی است. دیدەورکن؟؟ مرا بررنج تو و بگیر مرا از 
نیک خواهان خود کە تویاف) ازمن زیرکی داروکنندہ ویاری مواسات کنندہ. 
گفت ہیر بە خدای کە نیست آوہ من [۵۷] و ا ا ونەاز 
زو گار کے برگدشت؛ بلکه ازہر بریدہ شدن علم است؛ و ناپیدا شدن آن و 
فروشدن ماھھای آن و خرشیدھای آن. گفتر: وکدام حادثہ پدید آمد؟ و کدام 

٠ -۰ ے‎ 

حکم پوشیدہ شد تا بینگیخت ترا این اندہ بر گمیافتن آنکە گدشت؟ بیرون آورد 
پارۂ کاغد از آستین خود وسوگند یادکرد بە پدرومادرخود کہ فرود آورد آترا یہ 
نزدیک نشانەھای مدارس, جدا نشدند از نشانہای ناپیدا شدہء وجواب خواست 
ج- : ے سے ے ۱ 
آنرا از دانشمندان حبردانہا۶ء گنگ شدند چو گنگی ساکنان گورستانا. 
ۓآ : 1 8 : س, ے ۱ 
گفنتۃ: بەمن‌مفایى مگرمن کفایتی نماع درآن. گفت: نە دورشدی از 
مطلوب گاہ۳۷ء باشد که تیر راست آید نه ازتیرانداز, بەمن داد آنرا می نبشتہ بود 
درآن: ۱ ۱ 

ای دانای زیرک که 

ز بردست شد٣٣‏ درتبزفھمی ونیست اورا ھیچ مانند 


فتوی دہ ما را درحکنی کہ بگردید ازآن 


-٠‏ می وزیدم : می رفم. 


۱- آوہ می کرد : می نالیدوناله می کرد. ۵ زیش : زندگی. 
-٢‏ گو برمند : اندوھگن؛ داغدیدہ. -٦‏ حبردان : دوات. 
٣۔۔‏ دردگرگ : گرسنگی . ۷ مطلوب گاہ : هدف؛ خواستگاہ. 


سے ہے 
٤‏ دید٥ورکن‏ : آگاھی دہ. ۸- زہردست شد : برترآمد؛ پیروزشد, 


۱۳۰۱۸ - مقامات حریری 

ھرقاضی وحیران شد ھرفقیه 

مردی مرد وماند ازو برادرمسلمان آزاد 

پرھیز کارھم ازمادرو پدراو 

واوراست زنی که آن زن را ای دانشمند 

برادریست ویژہ و بی تلبیس 

جمع کرد زن فریضۂ خود ازمیراث وجمع کرد برادراو 

باقی بە میراث دون برادرمیت 

شفا دہ ما را درحواب از آنچه پرسیدیم 

که این نص است وواقعه خلافی نیابند درین 

چو بخواندم شعر آنراء و بنگرستم سّر آنراء گفم: ہر دانا بدان اوفتادیء 
ونزدیک استاد این صنعت بارفرو نہادی. جزآنکه من سوخته درونم ودرماندہ شدم 
بە طلب شامء نیکوی کن بە جای١٣‏ منء پس بنیوش فتوی من. گفت: بدرستی کہ 
انصاف بدادی درین شرطء و برمیدی از جور کردن. بشو با من بە منزل منء تا 
ظفریابی برآنچه می جوبی وبا زگردی چنانکە سزد بااوبرفم بەپناہ چنانکه حکم- 
کرد خدای عزوجل. درآورد مرا درخانڈ تنگتر از تابوتء و سستتر از خانة 
عنکبوت. جز آنکە او دربست"'؟ تنگی منزل خود راءبەفراخی قت وجود خود.“ 
حکم کرد مرا در مھمافیء و درخوشہا آنچە بخرند. گفتم: می خواھم متکبرتر 
سواری برآرزوانەتر'؟ مرکویء وسودمندتر یاری باگزند کنندەتر مصحوب؟؟ 
بیندیشید زمانی دیں و گفت: مگرتومی خواھی بدان دختر خرما پنگی''[۵۸] 
بافله بزیچط! گفتم: این دوچیزمی خواسمء واز ہر ھردوبہ رنجم . برخاست بە نشاطء 


۹-_ بجای : درحق [ -٢‏ مصحوب : یار؛ مراہ. 
۰۔ دربست : چارہ کرد؛ جبران کرد. ۳-۔ خرما پنگ : خوشۂ خرما۔ 


سج نچ کے 
-:١‏ آرزوانەتر: ھوس انگیزتر, ٤)ء۔-‏ بز پچ : بز, 


مقامۂ پانزدھم ۹‌َ8ّ 
پس فروخفت خشمناک و گفت: بدان کە خدایت بە صلاح داراد کە راستی شر 
استء و دروغ آفتی است۔. برمداراده؟ ترا گرسنگی کە آن شعار پیغامبرانست؛ 
وجامۂ بیروئی دوستانء برآنکه دررسی برآنکە دروغ غ گفت و خوگیری خوبی 
که بیک سوست از امانء که گاہ باشد گرسنە شود آزادہ زنء و نحورد بە دوپستان 
خودء وسر باز زند* ازفرو مایگی و اگرجە درماندہ شود بدان. پس من نیستم 
ترا ز بوئیء ونە چشم فرا کن" ہر بیع مغبونی. واینک من ترا بیم کردم پیش ازانکه 
دریدہ شود پردہ و بسته شود میان ما کینە گداراندیشۂ یم کردن منء وپرھبزاز 
دروغ گفتن بپرھین گفتم اورا: : بدان خدای کھ حرام کرد خوردت ربوا وحلال کرد 
خوردن فلّہء که نگنم بە دھان خود دروغیء ونە فرو دادم*؟ ترا بە فریی. وزود 
باشد کە بیازمایی حقیقت کارہ و بستایی بذل کردن فلہ* و خرما را. شادی کرد 
چوشادی کسی که راست گو ینداوراء وبرفت شتابندہ بە بازار, نبود ز ودتر ا زآنکه 
بیاوردھر دوا رفتنی با گرانی کھ اورا گران می کرد وروی او ازتعب ترش می شد. 
بنہاد ھردو را نزد من چو نہادن منت نہندہ برمن و گفت: بزن لشکر درلشکر--یعنی . 
لشکر خرما را بە لشکرفله - تا بہرہمندشوی بەمزەعیش, جامه باز بردم ٭٭ ازساق۔ 
دست حریصی؛ وحله کردم چو حلۂ فیل فرووارندہ'٭ء و او می نگرست درمن 
چنانکە بنگرد کینەداریء وآرزو می کرد ازگرم"٭ کە رنج خناق گیرم تا نتوانم 
خورد, فرو بردم در حلقوع ہھردو گونە راء وبگداشِ ھردورا نشانی پس صورئی معینء 
سر فرو افگندم از حیرتی درسایہ افگندن شب چون غرامت اگر جواب ندھمء و 
اندیشہ درجواب بیتہا. و درنگ نکرد کە برخاست و پیش آورد دوات و قلمھا و 


۵ برمداراد: وادارنسازدہ -- ۰۔ جامہ باز بردم : جامه بە کنارزد دم 
-:٦‏ سر باززند : ابا وامتناع کند. ۱- فرووارندہ : ازمصدر فرو واریدن 
۷:- چشم فرا کم : چشم پوشم. (عفرو اواریدن) فروبرندہ. 

۸- وہوا: رہا۔ ۴۔ گرم : خشم؛ غیظ . 


۹- نه فرودادم : فرونیفکندم. 


۰ً"َّ‌(" ۱ مقامات حریری 
گفت مرا: بدرستی که پر کردی انبان یعنی شکم خودراء پردہ جواب مسله وا کر 
بساز اگر نکول کئی غرامت آنرا کە خوردی. گف: نیست نزدیک من مگر 
درست کردن وعدہء بنویس و خدای دھندهۂ توفیق است: 

بگ و آنرا کە معما می پرسد سوالھا کە من 

برھنه کنندہام س آنرا کە توپوشیدہ کردۂ آنرا 

بدرستی کە آن مردہ کە پیش کرد شرع 

برادرزن اورا برپسرپدراو۔۔ای برادرھم مادری وپدری او۔-[۵۹] 

مردی که بە زنی دادپسر خود را بہ رضای او 

خوش خودرا ودرین شگفتی نیست۔-۔ ای کە درشرع جایزست۔۔- 

پس مردپسر اووبچه گرفتە بود ازو زن 

بیاورد زن پسری کە شاد کند کسان خودرا 

این پسرپسر اوباشد بی شک 

وبرادر زن او بی تلبیس 

وپسرپسر خالص نزدیکتربہ جد 

و اولیٹر به میراث اوازبرادراواگرجە ھم مادری وپدری باشد 

از ہر اینرا چو رد واجب گردانید زنرا 

ہھشت یک میراث که تمام بستاند آنرا 

وجمع کرد پسرپسر او که اودراصل 

برادرزن اوبود ازمادر اوباقی میراث بە عضو بت٣"‏ 
وخا ی ماند برادرھم شاخ؟٭ اوازمیراث 
وگفتم اورابس بودترا کە بگریی برو 
بگبر ازمن فتوی که پی آن رود 


۳- عضوبت: چرپ ز بائی. ٤۵۔‏ ھم شاخ : ہزاد, 


مقامة پانزدھم ۱ کی 
ھرقاضی کە حکم کند وھرفقیه 
گفت: چوثبت کرد جواب راء و بدانست از آن صوابفء گفت ت: بە اھل 
خود پیوند پیش اززمت شبء برکش دامن وپیشی گی برسیل. گفتم: من بە سرای 
غربممء و درجای دادن من تمامتر نزدیکیست, خاصه کە تاریک شد چسہش۹۵ 
تاریکیء و تسبیح می کند رعد در ابر, گفت: دورشو که خدای عافیت دھاد تا 
بدانجا کە خواھیء سر بے نو ات گفتر: وجراست ت این 
بازآنکە تھی است پناہ تو؟ گفت: زیرا کە من نیک بنگرستم درلقمہ زدن"٭ تی و 
فرو بردن تو آنچە حاضر بود تا ھیچ بنگداشتی وه بخوردی. ترا دیدم که 
فی نگرستی درصلاح خود ونگہ نذافق نگھداقے ود عو وھرکه غل وکرد 
چنانکەتوکردی وشکم پرکندچنانکەتوکردی: رھابی نیابداز ناگواریدن نزار۔ 
کنندہء یا از ھیضڈنیست کنندہ. بگدارمرا بە خدای بسندہ کنندہء وبیرون شواز 
برمن اکنون کہ بە عافیتی. بدان خدای کە زندہ کند وبیراندء که نیست ترا نزد من 
شب گداشتن .چو ہشنودم سوگنداوء و بیازمودم بلای او بیرون شدم ازخانڈاو ھم- 
عھد*“ اندوہء و ہا توشۂ غم. می بارید برمن آسمان و ابر و گرد من درمی آمد 
تاریکہاء وبانگ می کردند درمن سگانء وفاوامی انداخت۹٭مرادرھاتابراندمرا 
بە تو نیکوی قضاء ای سپاس داری کە برمنست دست سپید قضا را۔۔-احسان۔۔- 
گفتم اورا: چون دوستست دیدارتقدی رکرد٤تو‏ بە دل آسایش یابندۂمن ء پس دراستاد 
گونە گونە می آورد از حکایتھای خودہ و آمیخته می کرد خندائندۂ'۶ او بگریائندۂ 
اوہ تا کە عطسه زد بینی سپیدہ دمء و آواز داد[ ]1٦‏ خوانندۂ با فلاح . بساخت حواب 
خوانندہ را پس باز پیچید بە سوی تودیع من. بازداشتِ اورا از انگیختگیء وگفتر: 


۵- چسبش : گرایش ومیل۔ ۸- ھم عھد : ھم پیمان. 
٦-۔‏ گداشتن : گذاشتن؛ بە سرآوردن۔ ۹- فاوا می انداخت : دورمی انداخت. 


۷۔ لقمه زدن : فرو بردن؛ بلعیدن؛ ناجو یدہ ۰ خحندافند٥‏ : بە خندہ آورندہ. 


فرودادن. 


۹'۲ ۱ مقامات حریری 
مھمانی سە روز باشدء مروجورفتن زنی کالیو'۶ کە دشمن کنی دیدارراء واندھگن 
کی دوستانرا. بشتافت چوشتافتن فریفته درتنگی ء و برخواندواو آھنگ میکرد 
موضع خروج: ۱ 

زیارت مکن آنرا کە دوست داری درھرماھی 

جزروزی ومیفزای اورا برأك 

که حلوہ شدن" ماہ نودرھرماھی روزی باشد 

سرد تھا بدو, 


۱ - کالیو: نادان؛ دیوانە. ۲- جلوہ شدن : آشکارشدن؛نغایان شدن. 


خبر کرد حارث همام گفت: حاضر شدم بە نماز شام دربعضی از 
ستعتلقائ رت چوبگزاردم آنرا با فضل آنء وجفت کردم آنرا با فضایل آنء 
بدید چشم من جماعتی را کە باہم انجمن کردہ بودند بە یک سو وجدا شدہ بودند 
گزیدگانی یکتا. و ایشان فرامی ستدند ازھم قدح حادثتء ومی زدند آتش زنه 
پژوھیدن' باھم. رغبت کردم درحدیث کردن با ایشان از ہر سخنی کە زیادت- 
کنندہ یا ادنی که فایدہ گیرند. بشتافتم بدیشان چوشتافتن طفیل بریشانء و گفتم: یا 
می پدیرید' ہم نشینی را کہ بجو ید بارچیدن ی٣‏ سمرھاءنه چیدنی میوہ ھا ومی جو ید 
سخہای شیرین کە دربحاورت گو یند نە میان پشت اشئر بچه . بگشادند ازہرمن 
حبوەھای مرا۔۔-ای برخاستند -- و گفتند: کس یافتی و فراخی یافتی . بننشستم مگر 
چودروشیدنت؟ برق ر بایندہ یا منقاردرآب زدن مرغی ترسندہ تا درآمد برما 
جھان بری٭و بردوش اوانبانی در ود کردمارابہ دوکلمەء وتحیت مسجد بگزاردبہ 
دوسلام ازدوسو پس گفت: ای خداوندانخردھاء وفضلی کەمغزست وگزیدہ 
فی دانید که نفیسترین قربتہا باز بردن کربتہاست؟ و استوارترین راھھای 


-١‏ پژوھیدن : مباحثه. ٤‏ دروشیدن : درخشیدن. 
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--٢‏ ھی ہدیر ید : می پذیرید. ۵۔۔ جھان بر: جھانگرد. 


۳ بارچیدن : میوچیدل. 


نی : مقامات حریری 
رستگاری مواسا کردنست با خداوندان حاچتھا؟ ومن سوگند بدان خدای کە فرود 
آورد مرا به میان گلڈشماء وتقدی رکرد مراعطا خواستن ازشماء رمانید*جابی دورمء 
وپیک بچگانی گرسنہ ام.ھیچ ھست درین ججاعت کسی کہ فرونشاند ازما قوت 
تف۷ گرسنگی؟ گفتند اورا: ای فلان توحاض رآمدی پس ازشبانگاہء ونماندست 
مگر فضلتہای شامء اگرھستی بدان خرسندہ نیابی درمیان ما باز دارندۂ و بخیلی۔ 
گفت: برادر سختہا خرسندی کند بہ برچیدنی‌ھای خوانہاء و افشاندەھای 
توشہ دانہا. بفرمود ھریک ازیشان بندہه خود را کە توشه دھد او را بدانچە نزد او بود, 
خوش آمد اورا احسانء وسپاس داشت برآنء وبنشست چشم می داشت*[٦١]‏ 
که چه بردارند بە سوی ا وبازگشتمما وا انگیختن‌سخخہایگزیدۂ ادبی وبہینہای! 
آكن وبیرون آوردن آب طاھ رآن از چشمەھای آن. تا کە جولان کردیم درآنجه حال 
نشود بە عکس شدنء چنانکە گو بی ریزندۂ قدحی . درخواستماز ھم کہ نتاج- 
خواہی از بہر آن از اندیشەھاء وبکارت ستانم ا زآن بکرھا را۔ برآنکہ درپیاود'' 
آغاز کنندۂ سه مورہ'' سیمین در گلو بند اوہ پس درجه درجه گیرد زیادتھا ازپس 
آنء چنانکه چھار آورد آنکه بردست راست اوبوددر پیودن؟' او و ھفت آورد یار 
چپ او بررغم او, گفت راوی: و بودیم بہ ھم آمدہ برشمار انگشتان کف 
دست۔۔ای پنچ تن۔۔۔ وتاألّف گرفته چوالفت خداوندان کھف. پیشی گرفت ازبہر 
بزرگی حنت من یار من کە برراست من بود و گفت: ملامت کن برادری را که 
ملال نماید. و گفت آنکە برراست او بود: بزرگ دار امید مزد خداوند تو و گفت 
آنکه پھلو او بود: آنکه بپرورد چو نیکوی کند بپرگند٣'خبراو.‏ و گفت آن دیگ: 


٦--۔‏ مواساکردن : یاریگری؛ غم خواری. ۰- ڈر پیاوڈ : بہ رشته کند؛ پیوندد۔ 
۷- لف : سوزوتب وتاب. ۱- مورہ : مھرہ۔ 


۸- چشم می داشت : توقع می داشت؛ انتظار -۱۳١‏ پیودن : بە رشته کشیدتن؛ پیوستن . 
می داشت, ۳- إپرگند : بپراکند؛ نشرکند. 
۹--- بہینہا : گزیدەھا. 


مقامة شانزدھم ۱ ۵"َ۱( 
خاموش کن ھرکسی را کە سخن چینی کند ترا تا زیرک وظریف باشی . وبرسید 
نوبت بە منء و درست کە واجب شدہ بود پیودن عقد ھفتگانی برمن. ‏ میشہ 
فکرت من فرومی ریخت ومی شکست؛ وتوانگرمی شد ودرویش می شد ودر- 
ضمن آن طعام می خواستم ونمی یافتم کسی کہ طعام دادی تا کە بیارامید وزیدن . 
باد وھویدا شد مسلم داشتن. گفتم یاران خود را: اگرحاضر بودی سروجی درین 
مقامء ھرآینه کە شفا دادی درد بی درمان را. گفتند: اگر فرود آرند این را بە ایاسء 
هرآینه باز استد برنومیدی. ودراستادیم؟'خوض می کردی دردژوار داشتن٭۱ آنء 
وبستگی درآنء وآ غریب برما درآیندہ می نگرست بەماچونگرستن حقیردارندۂ 
وفراھم می آورد مرواریدھا را ومافی دانستم. چودیدورشد' بررسوا شدن ماء وبر 
ززوفنن نگ آپ ماگفت: ای گروہ منء بدرستی که ازبلای عظِ است فرزند- 
اوردت غوامن ن از نازایندہء و شفا خواستن ان از طبیب بیمار وز ہر ھردانابی دانابی 
است. پس روی برمن ارد گنک سو کو تی ہو کو سر 
ازتواین نایبہ۷' که ترا رسید. اگزخواقی کان نا گونتی وَیَدام درا بائ اج یگئ 
خطاب کنندہ آنرا کە بنکوھد بخل را وبسیارکند ملامت را: پناہ گبربہ هر امید 
داشته چو گرد کند) و خداوندشود بدھد. واگردوست داری کە بەنظم آری؛ کے 
آنرا کە بزرگ می داری: 

عوض دہ پی جفت را چو برتو درآید 

ورعایت کن حق را چومردبدی کند 

تکیە گاہ دہ برادربیداری وشرف را[٦٦٥]‏ 
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-٤‏ دراستادی : آغا زکردیم. ۷- فایيه : سخی؛ مصیبت. 
:' ت 
۹- ذیدورشد : پی برد, ۹-۔ شوخگن : جرکین. 


اہی 


مقامات حریری 
ے 
سلوت گیر'' ازھوا ی ستمکاری 
شغ کنندہ'؟ اگربنشینا 
ك- ں۲ 
برو چو برخاست ستہدن 
وبیندا زآنرا چواستوارشد 
بیارام تا نیرو گیری شاید بود کہ 
مساعدت کند وقتی که اورانگون کنند 
گفت: چو ہبفریفت ما ر بە آیات خودء وماندہ کرد۲۳ ما را بہ دوری 


غایتہای خود بستودی اورا تا اعفاء خواست؟' وبدادی اورا تا که بیافت کفایت _ 


خود و ہگفت کە: بس مرا. پس برکشید حامةه خودء و برداشت انبان خود و 


برخاست برمی خواند: 


عجبا شیراز جماعتی 

راستان بە گفتار بە ز بانہا 

ز بردست شدند برخلق بە فضیلتہای 

روایت کردہ و بە عطاھای فاضله 

سخن گفتم با ایشان بیافتم سحبان وایل را 
نزد ایشان چوباقل گنگ : 
وفروآمدم درمیان ایشان خواھندۂ 

دیدم جوی سخاوئی روان 

سوگندیادمی کن اگربودی کریان 

بارانی ایشان بودی تند بارانی 


٠۰‏ سلوت گبر: آرامش گیر. ۳- ماند٥‏ کرد : خسته کرد؛ درماندہ کرد. 
٭ . گے 
۱- شغب کنندہ : فتنه انگیز, -٤‏ اعفاء خواست : باز ایستادن خواست. 


۲- ستہدث ؛ ستہیدن؛ ستیزہ کردن. 


مقامۂ شانزدھم شت_۷ََّ ٔ۷ 
- گام نہاد بە قیاس*۲ دو نیزہء و بازگشت بازداشت خواھندۂ۲۶ از 
ھلاک)؛ وگفت: ای عزیز کسی کە ندارد آل وای گنج آنکه بر بودند ازومالء 
بدرستی کە شب تاریک شوندہ دراستاد در تاریکیء و روی راہ نقاب بر بستء و 
میان من ومیان غارمن شی تاریک است؛ وراہ ناپیداء ونیازمندم بە آییذۂ'' پارۂ 
آتش از روشنایی ء که بزداید تاریکہہا را. ھیچ ھست چراغی کە این کند مرا ازبہ 
سر درآمدنء و ھویدا کند مراپہا"؟ چو بیاوردند بدو جستۂ او وبزدود روا را 
روشنایی آیبذۂ آتشء بدیدم صاحب صید ما ابوزید ما بود. گفتم یاران خود را: 
اینست آنکه اشارت می کردم بدانکە اوچوسخن گوید صواب گویدہ واگرازو 
باریدن خواھند ہبارد. دراز کردند سوی او گردنہا راء و تیز کردند سوی او حدقہ ھا 
راء و درخواستند از وکە سم رگو ید با ایشان آن شب او برآنکه جب رکنند درو یشی 
اورا. گفت: آنت دوست داشته چیزی کہ شما دوست داریدء وای فراخی کە به 
شماست چو مرحبا گفتید. جز آنکە من قصد می کردم بە شیا و طفلان من 
می زاریدند'' از گرسنگی ء ودعامی کردند مرا بە زودی بازگشتن. واگردرنگ و 
دیر'٣‏ سازید مراء درپوشد بریشان سبکساریء و صاف نباشد مرا عیش. 
بگذارید "مرا تا بشوع و رخنۂ٢۳‏ گرسنگی ایشان بہندمء وفرو گذران غ٣‏ درگلو 
گرفتڈ ایشان راء پس باز گردم بە شما برپی ساختہ سمررا تا بە سحر. گفتم یکی را 
ازغلامان: پی اوفراشوتابە گروہ اوہ تا باشد سبی زودتری بازگشتن اورا. برفت با 
او[٦٥]‏ درزیر دست گرفتہ انبان اوہ وبرانگیزندہ بازگشت او. دیرآھنگی کرد؟٣‏ 


۵- بە قیاس : بە اندازہ. ۱- سبکساری : ناآ گاهی ؛ نادانی؛ کم خردی. 
-٦‏ بازداشت خواھندہ : پناہ گیرندہ. ۲- رخنة گرسنگی..۔ببندم : سدجوع ک. 
۷- آىیذہ٥‏ : شررب شرارہ. ۳- بگذار یدء فرو گذرائم :چنین است در 
۸- ہا : نشانەھا؛ آثار, نسخه اساسء بالای ((د) نقطه گذاشتہ 
۹- می زار یدند : زاری می کردند. است برخلاف روش. 


. دیرآھنگی کرد: دیرکرد؛ کندی کرد‎ ٤٣ درنگ ودیر: زمانی دراز,‎ ٣ 


رم مقامات حریری 
چندانکه ازحد بگدشت. پس بازگشت غلام تنہاء گفتبم: چیست نزد تواز حدیث 
ازآن خبیث؟ گفت: فراگرفت مرا در راهھای رنجائندہ و طریقھای شاخ شاخ۔ 
شوندہ۳ء تا برسیدیم بە سرایکی ٣‏ بیران. گفت: اینجاست فرو خوابانیدن جای و 
آشیانۂ بچگان من. پس باز کردن خواست درخود راء و ہر بود از من انبان خود را 
و گفت: بە زندگانی من کە سبک کردی ازمن بارمنء وسزاوار شدی نیکوی را از 
من. بگیر نصیحتی کہ آن از گزیدەھای نصیحتہاستء و نشاندن جایہای 
صلاحھاست, و برخواند: 

چوجمع کردی بارمیوۂ خرمابنی 

نزدیک مشوبدان تا دیگرسال 

و اگر افتادی بر الدی۷ و خرمنی 

درحوصله کن ازخوشۂ کە حاصل باشد 

ودرنگ مکن چودانە برچیدی 

کە بیاو یزی درحلقۂ دام دام نہندہ 

ودوردرمشوھرگہ کە سناغ کنی۳۸ 

زیرا کە سلامت درکرانڈ دریاست 

وسخن می گو بەررفرادہ) ۳۹ وجواب می کن بہ رج زود باشد) 

وبفروش نسیہ را ازتو یہ نقد -- 

و بسیاروامگرد بریاری 

که ملال نگیرند ھ رگز از جزپیوندندہ'؟ 

پس گفت: درخزانہ کن'؟ آنرا درخون دل خودء و اقتدا کن بدان 


۵۔ شاخ شاخ سُوند٥‏ : شاخه شاخه شدہ. ۹- فرادہ : بدہ؛ بیاور۔ 
-٦‏ سرایک : خانگک؛ خانۂ کوچک . ٤-۔‏ پیوندند٥‏ : پیوند دھندہ. 
۷-_الد: دربراہر(بیدں) بە معنی خرمن است. ۰ ۔ درخزانہ کن : بیندوز۔ 


۸- سناغ کئی : شناکنی. 


مقامۂ شانزدھم ۱١۹‏ 
نکارتا قش 2ن 0ر ئن گوا تا س امت رخ زی مرکاا رات 
بدیشان درودمن و برخوان بریشان وصیت من و بگو ایشان کە: بیداری در یہودہ ھا 
ھرآینه از بزرگترین آفتہاستء ونیستم که لغ وکن "'پاسداری خودء ونه کشم انبوھی 
را بە سر خود. گفت راوی: چوواقف شدی برمعنی شعر اوبا نکارت او ومکرا 
ملامت کردیم یکدیگر را برگداشتن اوءو بەفریفتەشدن بە دروغ او۔ پس پپراگندیم 
با روہای گرفتەترش ؛ وستدودادی بەزیان کم وکاست . 


٢-۔‏ نگه داشت : نگھداری۔ ۳- لغوکغ : ترک ک؛: رھا کن . 


روایت کرد این راوی حارث بن مام گفت: ہبدیدم در برخی افگندن 
جایہای فرقتء ومواضع بلند نگرستن چشمء جوانانی کە بریشان بود آسای! خردء 
و آراستگی ستارگان تاریکی شب. و ایشان در مرابی؟ بودند کہ سخت بود 
وزیدن آنء و برابری کردنی از حد تجاو زکنندہ بود زفانہا٣.‏ بجنبانید مرا بە قصد 
بدیشان دوستی حاضر جوابی باھم و شیرین شمردن میوه چیدنی مناظرہ. چو 
دررسیدم بە جماعت ایشانء ]٥٦[‏ و پیودەشدم دررشته ایشان؟ء گفتند: توا زآن 
کسائی کە خودرا معذور کند در جنگ و دراندازد دلو خودرا درمیان دلوھاڈ؟ 
گفتم: نی کہ من از نظارۂ“ جنگم؛ نی از ملازمان نیزەزدن و تیغ زدكِ. اعراض 
کردند انل حجت گنت بامنء و درشدند در لغزآوردن۷ باھم,. وبود درمیان حلقة 
ایشانء و دراکلیل ھممرافقت ایشانء پیری کە تراشیدہ* بود او را اندیشہھاء و 


١--۔‏ آسا: ھیأت؛ سپا ونشانه. ۵- درائدازد دلو خود درمیان دلوھا : ازھ رچیزی 
٢--مرای:‏ ستیزہ؛ مجادله. بہرہ گیرد. 
۳-۔۔ زِفان ھا : ز بانھا۔ ٦-۔-‏ نظارہ : تماشاگر, 


٤--پیودہ‏ شدم دررشته ایشان : بہ سلک ایشان ۸ لخزآوردن : چیستان گفتن. 


درآمدم. ۸- قراشید٥‏ : نزارولاغر 


مقامۂ ھندھم ١‏ 
بگردانیدہ بود لون او تف باد١ء‏ تا گشته بود خشک تر از داس کارد و نزارتر از 
خامہ. مگر که او بود ھویدا می کردی شگفت چو جواب دادی, و فراموش 
گردانیدی سحبان را ھرگه بیان کردی. یہ شگفت آمدم بدانچە اورا دادہ بودند از 
صواب گو پیء و پدیدآمدن زیادت او برآن گروہ. و میشہ شیدا میگفت هر 
پوشیدہ کردہ راء و تبر می زد درھر انداخثن جاییء تا کە تھی مت تہ ناتجا او 
بگدشت سوال و جواب. چو بدید افشاندگی'' گروہ؛ و درماندگی ایشان به 
خاموشیء ونە کرد؟' بە سخن فرا انداختن"ء و دستوری خواست در سخن 
آغازیدن. گفتند: ای خوشاء و که مارا شاد کند بدین؟ گفت: یا می شناسید 
رسالتی که زمین آن آسمان آن بود؟ و بامداد آن شبانگاہ آن؟ ہبافته باشند آنرا ہر 
دونوردن؟'ء وپدید آمدہ باشد دردوگونہ ونما زکردہ بە دوس وپدید آمدہ باشد با 
دوروی. اگربرآید ازمشرق خود آنت تمامی بە رونق آنء و اگربرآید ازمغرب آن 
واشگفتا از آن. گفت: گویی کہ گروہ منسوب شدند و مبتلا شدند بە علت 
خاموشیء یا وإلٰٰب شد بریشان سخن خاموشی . سخن نگفت ازیشان آدمی ‏ ونہ 
کلمه گفت ایشان را ز بانی. چودید ایشان را گنگانی چوستورانء وخاموشان چو 
بتانء گفت ایشان را: مھلت دادم شما را چند زمان زد' عقذتء وسست گداش 
شما را رشته درازمدت. پس مینجا باشد جمع شدن جماعت و استادن جابی که 
ھویدا شود درآن شیر خوکردہ درندگی ازمور. اگر گوازی کندٴ' خاطرھاى شما 
بستایمء واگر بی آتش ماند آتش زنەھای شما ما آتش بزنم. گفتند اورا: نہ بہ 
خدای نیست مارا در ژرف این دریاجای سناغی۷۲'ء ونە در کرانڈ دریای آن 


۹- تقف باد : باد گرم وسوزان؛ سموع. ۳- فرا انداختن ؛ طرح کردن؛ پیش کشیدن. 
۰- تھی شد قیردانھا : کنایه ازنداشتن سخن تازہ؛ -٤‏ نوردك : نورد؛ منوال۔ 

تبربه ترکش نداشتن. ۵ زمات زد : مھلت. 
۱- افشاند گی : پراکندگی . -٦‏ گوازی کند : بخشندگی کند. 


۲- نمونه کرد : کنايه گفت. ۷-۔ سناغ : شنا۔ 


۲ ۱ مقامات حریری 
چرازاری. آسایش دہ فکرتھای مارا ازین رنجء وبگواران*' عطا را بە نقد کرد و 
گیر مارا برادرانی کە برجھند چو تو برجھیء و بدارند وثبت کنند٭' چو داشتن 
خواھی و ایستادن خواھی. سر فروافگند زمافیق پس گفت: شنودن کم و 
فرمان بردن. املا خواھید از منء و روایت کنید ازمن یعنی این رسالە را۔ ]٦[‏ 
آدمی صنیعة نیکوی کردنست: و پروردن خوبی و کار خوب کار مرد زیرک 
است, وخوی آزادہ یخنی ستایش است؛ وکسب سپاس داری خواستن میوہ آوردن 
نیک بختی است. وعنوان کرم تباشیر'؟ گشادگی بشرہ استء وبە کارداشتن 
مدازات واحب کند عضاقات, وگرەیمتن دوسی طلب گند دوستائراہ ورای 
سخن آرایش زبانست. و شیدابی'' سخن فریبانیدن خردھاست: و دام ھوی 
آیے کاسک وملان علفاف لیگ شرمامتکار لی تو 2( کڈاز 
پرھی زکاری. و لازم گرفتن حزم داری ماھار سلامت است؛ و جسژن عیب ھا 
بترین عیبہاست. وپس روی کردن خطاها باطل کند دوستہا راء وویژگی نیّت 
گزیدۂ عطاست. و گوارانیدن٭؟ عطا بہای خواستن است؛ و برداشتن رنجھا؟' در 
بدن آسان کند خلف بذل. ویقین برعون بالا دھدرنج کشی راءوفضل صاحب۔ 
صدر فراخی دلست. وآرایش والیان دشمن داشتن غمازانست؛ وپاداش مدحھا 
پراگندن عطاهھاست. و کاوین نزدیکھا شفاعت دادن خواستنہاست؛ و کشیدن 
بی راھی خواست رسیدئست بە غایت. و گدگٹن از اندازہ کند کند تیڑی زاء و 
درگدشتن از ادب نفس حبطه کند*' قربتہا را۔ و فراموش کردن حقھا پدید آرد 
ناحق گزاری وبەیک سوشدت از تہمتا بردارد درجتا را۔ وبلندی خطرھا- ای 
قدرھا - بە سپردن خطرھاست ای بیمھاء و بلندی اندازہەھا بە موافقت 


۶-۸ اران : گوارا کن ۲-_- بدوس : طمع. 


۹- ثبت کنند : برجا بجائند. ۳- گوارانیدن : گواراکردن . 
-٠۰‏ تباشبر: روشنی. -٤‏ برداشی رنچ : رنج برخود نہادت. 


١۔‏ شید ابی : فصاحت. ۵- حبطه کند : ناچیزکند؛ هد رکند. 


مقامۂ ھندھم ۱ بس 
تقدیرهاست. و بزرگواری عملھا در کوتاہ کردن املھاست: و درا زکردن اندیشہ 
پاک کردن ححہمت است. وسرمھتری پاکیزگ یکھترداریستء ووا ستہیدن۲۶ 
افگندہ شود حاجتہا. ونزدیک ترسھا فضل گیرند مردانء وبە افزونی متہا تفاوت 
کند قیمتہا. وبە سرباری'"' برنھادن پیک سست شود کارسازی؛ وبه خلل حاا 
ھویدا شود هولھا. و بہ واجب گزاردن شکیبابی است میوۂ یاریء و سزاواری 
ستودہ گفتن براندازۂ کوشیدنست. و واجی بازنگرستن کفو٢‏ نگ وانی است 
برحقوقء وخلوص دوست داردرموالات بە تعھد کردن زیردستانست . وآراستگی 
مرقتہا به نگ داشت؟؟زہارہاست '٭وآزمودن برادران بە سبک کردن 
اندھانست. و بازداشتن دشمنان بە دفع کردن دوستانست ایشانراء و آزمودن 
خردمندان بە قرین شدنست با نادانان. و دیدن سرانجامھا امن کند از ھلاکتہا 
]٦٦[‏ وہپرهیزیدن از شنعت پپرگناند'۴ شنودگی ٣۲‏ هار, و زشتی جفا نئی کند 
وفا راء و گوھر آزادگان نزد نہانیہاست که نگەدارند یا نە. پس گفت: این 
دو یست لفظ است کہ درآید برفرھنگ وپندء ھرکه براند آنرا برین روش نیست 
ستبھیدن وہ خلافی یابی. وھرکہ بجو ید برگردانیدن کالبد او وآنکه بازگرداند 
آنرا برپاشنۂ آنء بگو یدا: نہانہا نزد احراربایدء و گوھروفا نفی کند جفا را۔وزشتی 
شنودگی بپرگند'٭ شناعت؟" را. پس برین کشیدن جا بکشد آنراء و مترسدا از 
آن تا باشد سرانجام و آخر سخنہای گزیدۂ آنء و پسینۂ' مرواریدھای آن. و 
پروردن نیکوی کردن صنیعۂ آدمی است. گفت راوی: چوبیان کرد رسالت یک 


-٦‏ ستیہیدك : ستیزیدن؛ ستیزہ کردن. -١‏ پپرگناند : پراکندہ کند. 
۷- سرباری : افزون. ٢‏ شنود گی : آوازۂ نیک . 
۸- کھو: متا. -٣‏ پپرگند : پراکندہ کند. 
۹ نگ داشت : نگھداری۔ ٤٣‏ شناعت : زشی؛ بدنامی. 


-٠‏ زنٹھارہا: امانت ھا ۱ ۵- پسینه : خاتمه. 


11 ۱ مقامات حریری 
دانۂ خودراء وسخن نمکن پرفایدہ راء بدانستم کە چگونہ است تفاضل انشا و 
آنکە فضل بەتصرف خداست: بدھد بدانکە خواھد. پس دراویخت ھریک ازما 
بە دامن اوہ وپارہ داد اورا پارهٗ ازعطای خود. بازاستاد ازپدیرفتن پارہ من وگفت: 
من نقصان نکۂم شاگردان خودرا. گفتم اورا: باش ابوزید با گشتگی ٢۷‏ ھیأت تو 
و فروخوردگیٴ آب رخسار تو گفت: من آئم با نزاری من وخشکی من و 
درشتی خشکسا ی من. دراستادم درعیب کردن او ہر بە شرق وغرب شدن او 
لاحول گفت واناللہ گفت پس برخواند از دی بە درد آوردہ: 

تا بترساند مرا وتیز کرد تیزی آنرا 

وبکشید ازچشم من خواب آن را 

بررغم من و براند راہ اشک آنرا 

وجولان داد مرا درکرانەھای زمین تامی نوردم 

مشرق آن راومی برم مغرب آن را 

به ھرخا ی جایی یک برآمدنست 

درھرروزی مراویک غروب 

ومچنین دورشوندہ تن أو 

بە غربت شوندہ باشد ومقصد او دوری باشد 

پس ورگشت می کشید دو سوی گردن'٣‏ او ومی گلائید'؟ دو دست 
خود, و مایا بازنگرندہ بودی بدوو یا فرا اوفتیدہ'؟ بروء پس ورنگ نکردم کہ 
بگشادی حبوہ"؟ھا را و پراگندہ شدیم چو اھل سبا۔ 


-٦٣‏ نمکن : نمکین تکبرمی مود, 
۷- گشتگی : دگرگوی؛ تغییں ۰ می گلانید : تکان می داد, 
۸- فروخوردگی: خشک شدگی . -١‏ فرا اوفتید٥‏ : افتادہ. 


-- یی ٠.‏ ۰ 2 92093 
۹- می کشید دوسوی گردن : گردن می کشید؛ ٤‏ ۔۔ حبوہ : نشستن ودوزانورا دربغل گرفتن. 


گفت راوی حارث بن ہمام: باز گشتم یکباری از شامء می شدم بە شھر 
بغداد, درشتر سوارانی ازقبیله نمی و ممراھانی خداوندان نیکی طعام دادن, وبا ما 
بودابوزیدسروجی بندکنندۂ'مردہشتاب بە ساحری خودو انس دلگؤیرمند'وشگفت 
روزگار[۷٦]ءواشارت‏ کردہ بدوبە انگشت درھویداسخی. موافق شدفرو- 
آمدن ما بە سنجار ہا آنکە ذعوت ساخته بود بدانجا برخی از بازرگانان. بخوائد ہا 
دعوت عام خود از کسان حضری و بیابافیء تا سرایت کرد دعوت او تا بہ مردمان 
قافلەء وگرد کرد درآن میان فریضە و نافله.چوپاسخ کرد آوازدھندۂاوراء وفرو- 
آمدم بە انجمن او حاضر اورد ازخوردنہای یک دستی ودودستیء آنجه شیرین باشد 
در دھانءوآراسته باشد درچشم, پس پیش آورد جامی کە گو یی ھوابی است 
منجمدء و یا آنرا تألیف کردہاند ازھباءء یا فروگداختہ انداز نور خلاء و هواء یا 
پوستی باز کردہ اند از مروارید سپید. ودرو ودیعت نہادەدرھم پیچیدەھای نعمتء 
و بیالودہ بە بوی خوش عامء و براندہ بدو آمیغیٰ٣‏ ازچشمۂ تسنمء وپردہ با ز کرد از 
ذیتارکگافی آنیکو وبوی خوش نسمم. جو افروختہ شد به حضور أن آرزوھاء 


١-۔۔‏ بن کنندہ : پای بند کنندہ؛ نگھدارندہ. “۔ آمیغ : آمیختہ؛ آمیزش. 
٢‏ گوبرمند : اندوھگین؛ داغدیدہ, ٤ے‏ دبدارگاہ :'چشم انداز . 


۹٦‏ ۱ ۱ مقامات حریری 

وآرزومندشد بە خبرآن وآزمایش آن کامھا و کدھاء ونزدیک آمد که فرو ریزند 
ب رگلۂ آنغارتوآوازدھندنزدغارت کردن آن۔۔ای کینە ھا کہ بازمی باید 

خواست؛ برخاست ابوزید چو دیوانەء و دور شد از آن چو دور شدن سوسمار از 
ماھی . درخواستم ازوکہ با زگردد وکہ نباشد چ وکشندۂ ناقه درٹمود. گفت: بدان 
خداى که زندہ کند مردگانرا از زیررسنگھای گوں که بازنگردم بی برداشتن جامھا. 

نیافتم چارۂ از الف دادن اوہ و راست کردن سوگند او. برداشتم آنرا وخردھا با او 
برخاسته بودء و اشکھابرآن روان بود. چو بازگشت بافرونشستن جای اوہ و رھابی- 
یافت از بزہ کاری اوہ پرسیدیم ازو کە چرا برخاست وچ معنی را برداشتن خواست 
جام را؟ گفت کە: آبگینە سخن چین استء ومن سوگند یاد کردەام ازساا باز 
که حاضر نیارد مرا وسخن جینی رایک جا. گفتم: وجه بود سبب سوگند ت وکه 
عزمت گشت و سوگند تو کہ گرم است؟ گفت کە: بود مرا مسایۂ که زبان او 
نزدیکی جستیء ودل او کزدمٴ بودیء ولفظ اوشھدی بودی کە تشنگی بنشاندیء 
ونہان اوزھری بودکڑغردہ'بچسبیدم ازٴمسایگی او بەھم سخنی بااو وفریفتہ شدم 
بە دندان برھنە کردن* اودرمعاشرت کردن با او۔ و ازجاہبرد مرا سبزی دمنۂ اوه بہ 
ندھی کردنت با او و برآغالید'' مرا فریب ناد او ]٥۸[‏ بە ھم نسیمی بااو, 
بیامیختم با او و نزد من آن بود کە او مسایڈست ملازمء ھویدا شد که اوعقابی بود 
بال درھم گرفتہ وبرصید زنندہ. وپنداشتم کە اودوستیست ھم انسء روشن شد 
که او مارىکەیست؟ 'فریبندہ. ھم نفک شدم با اوومی دانست کہ ٹون ہریت 

کردن٣'‏ او از آنہاست که شاد شوند بە گم یافتن او۔ وبا اوھم طعام شدم وندانسع 


۵- کام وکد : برابر((فوات) آمدہ است. ۰- برآغالید : برانگیخت ؛واداشت , 
٦‏ کزدم : کژدم- گزدم. ۱- ھم انس : انس گیرندہ؛ موانس. 
۷ کژغردہ: بەمعنی پایدار وکشندہ است. ٢ہتکہ‏ نکہء لکه: صفت است برای مار, 
۸ بچسبیدم از: بگراییدم از؛ میل کردم. ۳- سرہ کرد : سنجیدن ؛ ارزیابی کردن؛ 


۹- دندان برھنه کردك : تبّم. بازشئاختن نیک ازبد. 


مقامۂ ھیجدھم مد 
که او پس از آزمودن او از آلہاست که طرب کنند بہ گریختن او. و بود نزد من 
کنیزکی کە نیابند او را درتمامی که با او برابر برفتی. اگرپردہ از روی برداشتی 
خجل شدی ماہ و خرشیدء وبسوختی دھا بە آتشھا. و اگرندیدی؟' حقیر کردی 
مورۂ“' سیمین راء و بفروختی مروارید را بە رایگان. و اگر بنالیدی در سراییدن 
برانگیختی شورشھا دردلء و درست کردی۶ جادوی بابل. واگر سخن گفتی ببستی 
خرد عاقل راء و فرو آوردی بزان کوھی را ازحصہہا. واگربخواندی شفا دادی ہر 
دل زدہ۷راءوزندہ کردی زندۂزیرخا ککردہ راو پنداشتی تواورا کہ بدادہ اند اورا 
صوتہای داودءو اگر سرودگفتی روزگداشتی معبد اورا بندہء وگفتندی نیستی باد 
اسحق را وھلاک باد. واگرنای زدی گشتی زنام نزد اوزنم۸ء پس ا زآنکە بود 
گروہ خود را پیشوا وبە طرب آوردن پذیرفتار"'. واگر رقص کردی بچسبانیدی 
عمامہ ھاراازسرھا'"ءوفرا اموشگر دانیدی برتورق ص کو پلھا' آب درقدحھا .وبودم 
خرد می داشتم با او اشتراٹ سرخ موی راء ومی آراست بە روز گداشتن با او گردن 
نعمتہاء و درپرتە می کردم'' دیدار او را از خرشید وماہء بازمی راندم یاد اورا از 
راھھای حدیث بە شب, ومن با آن مه می ترسیدم که بە شب ببرد بوی نسم او را 
بادیء یا بەکھانت خبر دھداز و سطیح یا سخن چینی کند برووگرزی دروشندہ۳'. 
تا اتفاق افتاد اززود آمدن بختی کاسته بانقصان و بی بخت شدن طالعی نحس؛که 


و 7 1 - 0 7 1 
بە سخن آورد مرا بە وصف اوگرمی خر نزد مسرایۂ' ''سخن چینء پس بازآمد بامن 


٤-۔‏ نیدی : لبخند زدی. نقطہ گذاشتہ است ۔ 
۵- مورہ : مھرہ۔_ -٠‏ بچسبانیدی عمامہ ھا را ازسرھا : بگردانیدی 
-٦‏ درست کردی : ثاب تکردی؛ حقق ساختی. وک ڑ کردی عمامەھارا. 
۷- بردل زدہ : زخم خوردہ بردل. -١‏ کو پلە : حباب. 
۸- زفیم : کسی که مدعی وابستہ بودن بەقومی ٣٢‏ در پرتەمی کردم : درپردەمی کردم؛ 
گردد وا زآن قوع نباشد کسی که ادعای می پوشانیدم. 


استادی فنی راداشتہ باشدکھ آن رانیکنداند, ۳- گرز دروشندہ - برق درے شندہ۔ 
۹- پڈیرفتار: برخلاف شیوۂکتابت بالای ٣٣ 4٥۸‏ مسرایہ : ممسایہ, 


)۸ مقامات حریری 
فھم پس از آنکه بگدشت تیر از کمان. بدانستم تباھی او وناگواری۲۵ او وضایع 
گداشتن آنچه ودیعت نہد درآن غر بال . جزآنکە [من]عھد کردم با اوبربستن آنچه 
گفتم آنراء و برآنکه نگھدارد سر را و اگرچە درخشم کن اورا. دعوی کرد کە او 
درنہان دارد سرّھا راء چنانکە نگھدارد مرد لكم دینارراء و که او بندرّد سترھا راء 
و گرجه اوراعرض کنند که درآرند درآتش. بنگدشت برآن زمان مگر روزی یا دو 
روز تارای آمد امبرآن شھررا ووا ی آنرا کە خداوند قدروقدرت بود[ ۹٦1]ء‏ کە قصد 
کند بە درملک خود تازہ کنند۶' عرض دادن لشکر خود راء و باریدن خواھندہ ابر 
عطای خود را. بخواست وبجست کہ با اوباشد نوباوۂ که موافق باشد با خواست اوه 
تا پیش کند آن تحفه راپیش رازخود. ودراستاد بذل می کرد مزدھا جو یندگان خود 
راء وعا ی می کرد چیزھای مرغوب آنرا کە ظفر دھد اورا بہ مراد او تِزبنگرست آن 
مسایۂ فریبندہ بە فرو آمدن اوہ ونافرمان شد درپوشیدن ننگ عیب کردن 
عیب کنندہ او را۔ بیامد بە امیر تیزکردہ دو گوش او راء و بپرا گند اورا آنچه بودم 
نہان نہادہ بودم بدو. نترسانید مرا مگر درآمدن خدمتکاران او بەمن وفرو ریختن 
شاگردان اوبرمنء درمی خواست اژمن برگزیدنٹ امیربرخود بدان درّیتء ب رآنکه 
حکم کغ برو دربہا چندانکە خواھم . درآمد برمن ازغم آنچە در پوشید برفرعون و 
لشکرھای او ازیم. و حیشہ مدافعه می کردم از و سود فیداشت مدافعت؛ و 
شفاعت می کردموشفیع می خواست بدوو فایدہ نمی کرد شفیع گرفتن وخواستن. 
و ھرگہ بدیدی از من زیادت کردن دژواری۲۷ء و جستن گریزگاہ سوگند 
یادکردی؛ و آتش گرفتی و بسایدی* برمن دندان. وتن من با این مه ضررھا 
مساہلت نمی کرد'' بە فرقت ماہ تمام منء ونە بە آن کە بکشم دل خودرا ازسینه 
خود, تا بازگشت تہدید با زدن و کوفتن ووعیدبا جنگ ومنازعت. بکشید مرا 


۵- ناگواری : رنج؛ گرانی؛ سختی. ۸-م بسایدی ظإ : بساییدی. 
٦-م‏ : تازہ کنند؛ ظ: تازہ کنندہ. ۹- مساھلت نمی کرد : آسان نمی گرفت؛ خرسند 
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۷- دژواری: دشواری؛ امتناع . می شد, 


مقامهۂ ھیجدھم 9۱۹ 
ترسیدت از ھلاک تا آنکه عوض دادم اورا سیاوۂ''چشم بە زردی زں وبہرہمند 
نشد غماز بجز بزہ وننگ. عھد کردم باخدای از آن عھد باز کە حاضر نیارم 
سخن چینی را از پس ازآن واقعہء وآبگینە خاص است بدین طبعھاى نکوھیدہء و 
بدان زدہ اند داستان در سخن چیٹی. وبدرستی که برفت برآن سیل سوگند منء و 
ازبہرآن سبب نیازید'٭ بدان دست راست من: 

ملامت مکنید مراپس آنچه شرح کردم آنرا 

برآنکه حروم شدید بە سبب من ازچیدن قطایف گوزینہ۲٣‏ 

بدرستی که ھویداشدعذرمن درکارمن و من 

زود باشد که بہندم گشاد خودرا ازمال دیرینە وتازهۂ خو یش 

بازانکه آنجە توشہ دادم شما را ازمطایبہ 

مزہ دارترست ازحلوا نزد ھر شناسندۂ 

گفت راوی حارث بن مام: بپدیرفتم عذر او وبوسە داد برعارض اوو 
گفتم اورا: دیرگاھست که بکوفت سخن چینی بہترین خلق راءتا پراگندہ شد اززن 
ہویب کە سخن چین بود آنچه پراگندہ شد. پس بپپرسیدی او را از آنچە نوکرد 
ممسرایۂ سخن چیناو [۷۰] وخاصگی اوآن قوت گرفتہ و گیرندہء پس ا زآن کە 
بە پرکرداوراتیر٣'غمز‏ و ببریدرشتۂ رعایت .گفت: دراستا ددرفروتن یکردن وتواضع- 
مودك و شفیع آوردن بە من بە خداوندان دستگاہ وشرف. و بودم حرام کردہ بودم 
برتن خودکە بازگشتن خواھد انس مراء مگرباز گردد بامن دی من. نبود اورا ازمن 
جزردکردنءوستیھیدن؟"براعراض.واو اندھگن نمی شدازروی فراکردنءوشرم- 
فی داشت از شوخی و سخی روی. بلکە ملازمت می مود برآوردن وسایلءو 


-٠۰‏ سیاؤہ : سیاهه. گذاشت؛ تیررا آمادۂ پراندن کرد. 

- نیازید : درازنشد؛ ازمصدریاختن؛ یازیدن. ۳٤٣‏ ستبہیدن : ستیزیدن؛ درافتادن؛ جنگ و 
۲-قطابف گوزینہ: شبرینی؛ حلوای گردوبی . خصومت کردن. 

-٣‏ بەپرکر۵.... تبر: بنشاند پررا برتیر؛ پربرتیر 


ی۔ ۱ ۱ مقامات حریری 
می ستہید درخواستہا. بنرھانیدمرا از ابرام او ونے دورکردبرو یافتن جستۂ٭۴۳او 
مگربیتکی چند که بدمید بدان سینهۂ کینە خوردہء وخاطری بریدہء کە آن بود سہب 
دور کردن شیطان او راء و سبب درزندان کردن او را درخانە ھای او. ونزدیک 
پرگندہ شدن۶ بریدہ کردطلاق شادی ایسە طلاق داد شادی راء وبخواندبہ و یل و 
وا ثبوراہ۳۷ء و نومید شد ازبرانگیختن وصلى که درگو رکردہ شدہ بودء چنانکە نومید 
شدند کافران از خداوندان گورھا. سوگند برو دادیم که برخواند برما آنراء و 
ببویاند'ما نسم آن. گفت: آری آفریدہ شدست آدمی از شتاب زدگیء پس 
برخواند باز نمی داشت او را خجالتیء ونە می گردانید او را ترسی : 

وبسیارندھا کە خالص کردم اورا راستی دوستی من 

چو پنداشع او را دوستی گرم در دوستی 

پس بدادم اورا بریدگی دشمن داری۳۹ 

چویافتم اورا زرد آی و آی گرم 

پنداشتم اوراپیش از آنکه آزمودہ شدمتالی '؟ 

خداوند عھد نگھداری پدید آمد فرومایۂ نکوهیدۂ 

وبرگزیدم اورا مرازی گشت 

ازودل من بدانچه اودرنہان داشت گزیدہ و جروح 

وگمان بردہ'؟ اورا یاری دھی بخشایندۂ 


بدیدم او را نفریدۂ'؟ راندۂ 


۵ جسته: خواستہ. ۹۔۔ دشمن دار: دشمن؛ دشمن دارندہ. 
٦-_پرگند٥شدن:‏ پراکندەشدن؛منتشرشدن, ٢۰٠۔‏ متالف: سحدم؛ ہمداستان؛ راز 
۷- بور: ھلاک؛ مرگ؛ نابودی. ١‏ ظ: لاگمانبردم) درست است. 
۸-۔ببویاند: ازمصدربو یاندن؛ رسانیدن بوی؛ -٦٣٤‏ نفرید٥:‏ نفرین شدہ؛ لعنت شدہ. 


مقامهۂ ھیجدھم ۴ك 
وفااومی دیدم؟' که مریدیست مرا باز بردپرتہ؟؟ ٰ 
ازوآزمودن من اورا ستنبۂ“؟ دون ‏ متی 
وازونشان می گرفت کہ بوزد نسیمی 
سر باززد کە بوزد مگرتف بادی 
شب گداشت ا زگزیدن ا وکه عاج زکرد افسونگررا 
گزیدہ واوشب گداشت ازمن بە سلامت 
وپدید آمد راہ اودربامدادی که جدا شدم 
راست وتن من بیمار 
نبود دوست کنندہ خودرا درخصب وفراخی ولکن 
بودبە بدی ترسانندہ مرا وپیکارکش[۷۱] 
گفتم چوبیازمودم اورا کاشکی کە بودی 
ناپیدا ونبودی مرا منادم 
دشمن کرد صبح راچوسخن چینی کرد بە دل من 
زیرا کە بامداد را بیابند سخن چین 
وبازخواند مرا با دوستی شب چوبود 
سیاھی تاریکی شب نگہ وانی پوشندہ 
و بسندہ|۶؟ آنکەغمزکند واگرچە راست گو ید 
بە بزہ درآنچه کرد وآمد بدان وبہ دون متی 
گفت راوی: چو بشنید خداوند منزل شعر اورا و سجع اوراء وملیح شمرد 
ستایش اورا وھجو اوراء بساخت اورا بستر کرم خودہ و درصدرنشاند اورا برموضع 
کرامت خود. پس حاضر خواست دہ کاسۂ پھن ازسم کە درآن بود حلوای قند و 


٣-فا‏ اومی دیدم: اوچنین بەچشمممی آمد. ۰٤٥۔‏ ستنبہ: سرکش ؛ سخت؛ درشت۔ 
٤۔۔بازہردپرتہ:‏ بە کنارزدپردەرا؛ آشکا رکرد. ٦-۔بسند٥‏ اآ: چه ہسیاربسندہ است!؛ بسندہ بادا! 


۲‌ [ مقامات حریری 
انگبین سپید وگفت ابوزید را: برابر نباشند یاران دوزخ ویارانبہشت و ممکن- 
نباشند که کنند بی گناہ را چو خداوند تہمت.و این آوند فرو آیدبه جای نیکان در 
نگھداشت رازھاء نزدیک مکن آنرا بە دورکردن و در مرسان ود را بە عاد. پس 
بفرمود خادم خود را بە نقل کردن آن بە منزل اوہ تا حکم کند درآن بە مراد او 

روی فاما کرد ابوزید وگفت: بخوانید سورہ فتح و مژدہ پدیرید بە نیک شدت ریش 
کە جبر کرد خدای عزوج لگو یرمندی۷؟ شماء و بلند کرد خوردی*؟ شما وجمع کرد 
درسایۂحلوای انہی '؟ شہاءوشاید بودکہ دژواردارید'“ چیزی را وآن خود بہتر بود شما 
را۔ وچو اندیشہ کرد بە بازگشتنء بچسبید بہ' 
پھنء گفت صاحب دعوت را: بدرستی کە از دلایل ظرافت است جواغردی ھدیە- 
دھندہ بە آوند. میز بان گفت: هھردو و غلام نیز بیفگن ۔مختصرکن-سخنءو برحیز 
با درود و بە سلامت. برجست درمیان جواب)ء و سپاس داشت چو سپاس داری 
مرغزار ابررا. پس بکشید مارا ابوزید بە خانه خودء و حکم کرد ما را در حلوای 
خودء و در استاد می گردانید آوندھا را بە دست خودء وپرگندہ می کرد؟" شمردهۂ 
آنرا برسازھای٣٭خود‏ وم یگفت: نمی دانم کە گلە کن از آن سخن چین یا سپاس او 
بدارعء وفراموش کم آن کاراورا یا یاد کئم آنراء کە اوواگرچه پیش کرد جرم راو 
ببافت بە نقش سخن چینی راء شم ازمیغ او ہبارید این ابر پیوستەباں وبه سعی اوو 
تیغ اوجع شد مرا این غنیمت؛ وگدشت بە دل من که با زگردم با شیر بچگان خودء 


٠‏ هديه خواستن کاسەھای سیمین 


وخرسند ہاشم بدانچه میسر شد مراءو نرنجانم تن خود را ونه اشتران خود راء ومن 
: گے 
وداع می کن شمارا[۷۲۷] چووداع کردن نگہ وائی کنندہء وودیعت می دھم شم ر 
ے 
بە بہترنگھدارندۂ. پس راست شد برم رکب خود با زگردندہ بە اول منزل خودہ وباز- 


۷:- گو برمندی : داغدیدگی؛ اندوھگینی۔ ۱-- بچسبیدبە: میل کردبە. 


۸- خوردی: خوردنی؛ خوراک. ٢‏ پرگندہ می کرد : پخش می کرد. 
۹:- انہی: انبوھی ؛ تجمع. ۵۳۔۔ سازڑھا : دربرابر ((شذّد): مراهان. 


۰ دژواردارید : دشوار دارید؛ کراھت دارید. 


مغامة ھیجدھم ری 


پیچندہ بازفیرکنندگان او رف ئا ۰90--4 


حتاف وا اوس کا گان اع ساس ضرا اف 


که فروشود بدر او 


حدیث کرد راوی ۔_-حارث بن ہمام۔۔ گفت : خشک سال گرفت عراق 
آن سال که از ہر وعدہ خلاف کردن نو ھای! میغء و خبر دادند اشترسواران از 
فراخ سا ی نصیبینء و فراخی عیش کسان آْ کە دررخصب باشند قعود گرفم 
اشتری منسوب بە مھر ۔-و آت از هن است- و ہر بستم نیزهۂ سمھریء و برفت 
می افگند مرا زمینی بە زمینیء ومنی کشید مرا بالاگرفتنی ازشیب شدنی ؟تا برسیدم 
بدانجا نزاری برنزاری ٠‏ چوفروخوابانیدم بە منزل 7 کور سو وت 
بگرفتم در چرازار آ نصیی؛ ںیت کردم که بیوگم بدانجا بر گردن شر و 
فراگیرم کسان آن را مسرایگان من که زندہ شود سال افسردہ و مردہء و 
تعھد کند زمین گروہ مرا بارانہا. بەه خدای که بنگردید -ای جولان نکرد در 
چشم من- چشم من بە خواب آاء ونە بازشد شب من ازروز خودء تا بیافم 
بدانحا ابوزید سروجی راء جولان می کرد در کرانەھای نصیبینء ود 
می زد بدانھا چو گام زدن رنج ابد گا فو سامد کات و اومی پراگند از 
دھان خود مرواریدھاء ومی دوشید بە دو دست خود شیرھا. بیافتم کە غزو و 
کوشش من جع کردہ بود غنیمتیء وتیرمن که یک نشان بود ویک نصیب 
٢‏ بالا گرفتن وشیب شدن: رفع وخفض: بلندی وپسی؛ بالا وفرود. 


02 ۱ ہ۔ےے۔ ۱۳۵۰ 
گشتہ بود دو نشان و دو نصیب. و میشه از پی فرامی شدم سایۂ او را ھر 
کجا شدی؛ و برمی چیدم لفظ او ھرگه که بدمیدی. تا که درآمد برو 
بیماریی کە کشش گرفت٣‏ غایت آنء و برندید؟ استخوانہای او را کاردھای 
آتء تا کامستی* کہ بربودی ازو جامۂ زندگیء و بسپردی او را بہ 
ملک الوت. بیافتم اندوہ از فوت دیدار او و بریدہ شدن نصیب فواید او آنجه 
یاودٴ دور کردہ از جسته خودء و شب دادہ نزد از شبر باز کردن او. پس بہ 
ارجاف۷ گفتند که گرو او ۔ای کہ گشادگی...٭ آویختہ شد و بسته شد 
و چنگال مرگ بدو درآویخت. جنبان شدند یاران او از بہر دروغ دروغ زنانء 
و ریخته شدند سوی عرصۂ او شتابندگان شعر: 

سرگشتگان کہ می جسبانید ایشان را اندوہ ایشان 

گو پی که ایشان بخوردہ اند خردیرینہ 

براندند اشکھا ازراهھای آن وبدریدندبەدرازنای گریبانہا 

ودست بزدند بررخھا چونوحە کردن وبشکستند سرھا [۷۳] 

آرزوشانمی بود کە صلح کردی با او تف زور گت 

وھلاک کردی ماغای گزیدۂ ایشان را وتن ھای ایشان را 

گفت راوی: وبودم ازآن کە در پیچیدہ بودند خود را بەیاران او وبشتافت 
بھ دراو. چوبرسیدی بە میان سرای او وتعرض کردی بوی جستن*خبرھای اوراء 
بیرون آمدیەما غلام اوخندندہ* دولب او درخواستم ازودیدورشدن '' بەہ دیدار 


ےٰض ٭ 
7 


شیخ درنالیدن اوہ وغایت نیروھای حرکات او. گفت: بود درقبضۂ بیماری و 


۳ کشش گرفت: بہ درازا کشید. -متن افزودہ ای دارد کە خواندہ نمی شود 
٤۔۔‏ برندید: بتراشید. ۸۔-- بوی جستن: پی بردت؛ ردیابی. 
۵ کامستی: خواستی؛ نزدیک بود۔ ۹۔_ خندند٥:‏ خندان. 

٦‏ یاود: یاہد, ٠‏ دیدورشدن: آ گاھی یافتن؛پی بردن۔ 


۷۔۔ ارجاف: فرورفتن درسخن وپراکندن آن. 


ّ‌ ۱ مقامات حریری 
گوشمالیدن ت بگرمءتاکە نزارکرداورانزاری و تنک شمرد ' وگرفت اورا ھلاک 
شدن وف اودیدمرگ؟'.پس منت نہادخدای تعا ی بەنیرودادن بقیت جانا 
تا باهو شآمد ازبی ھوشی خود.بازگردیدباراھھای خودءوب رکشید ا''خوداضطراب 
خود, ہمان گی رکە بامداد کرد وشبانگاہ کردء وبداد شما را خر. بزرگ یافتم و 
داشتم بشارت اوراء ودرخواستمکە بینم اورا,درشد آ گاەکنندہ بہ ماء پس بیرون 
آمد دستوری دھندہ ما را. بدیدیم ازودیداری وافگندہ وزبانی گشادہ بی بند. و‌ 
بدشستم گرددرگیرند گان بە تخت اوء‌تیزنگرند گان بہ شکہای پیشانی او 
بگردانیدچشم خود رادرآن ججاعتوگفت جلوہ گیرید؟' اینرازادۂٴاین ساعت: 

عافیت دادمراخدای وسپاس مرورا 

ازبیماربی کە کامستی کە مندرس کردی مرا 

ومنت نہاد برشدن من با زآنکه 

بەسرنیست٭۱ ازھ لا کی کە زودباشد که بتراشدمرا 

فراموش نکردست مرا ولکن او 

تا بە وقت گدشتن اکل'' من مھلت دھدمرا 

اگرتقدی رکردہ شود سیری نکند دوستی ونه 

پناہقبیلۂ کلیب ازآن نگە داردمرا 

وباک ندارم کە نزدیکست روزاو 

یاباز پس کشائیدھلاک تابە ھنگامی 

وچەنیکی بوددرزندگی کەمی بینم 

درآن بلاھا پس بپوساندمرا 

گفت راوی: دعاکردی اورا بە کشیدگی اجلء وبازگشتن ترس فراق او۔ 
۱-۔تنک شمرد: نزارونازک وی توش وتوان گرفت. ۱١‏ جلوہ گیرید: آشکارا کنید. 


۲-فا اودید مرگ: مرگ خودرابه اوفود. ۵۔۔ بە سر پیست: چارہ نیست. 
۳- برکشید از بزدایید؛ِ دور کنید۔ ٦۔۔‏ اگله: خوراک؛ خوردنی؛ غذا۔ 


تا ۷ 
پس باز خواندیم یکدیگر را با برحاستنء از پرھیز گرانی افگندن وملال دادن . 
گفت: نی بلکه درنگ کنید در سپیدی روزشما نزد منء تا شفا دھید بە مطایبه 
اندوہ مراء کە ھمرازی شما قوت تن و جان من است وجاذبۂ انس من. بجستیم 
رضای اوء و خود را نگه داشتیم از نافرمانی او وروی فراکردیم برسخنء خالص 
می کردیم مسکەھای۷' ق وخلاصۂ آنء ومی افگندیم کف آن. تا کە ھنگام آ آمد 
وقت قیلولهء و کند شد ز بانھا از گفت و گوی؛ وبود روزی بە غایت رسیدہ گرمای 
آنء پخته باغ از گرما. گفت: بدرستی که خواب بچسبانید گردا۸اراء و 
درخواست از گوشەھای چشم خواب[۷] و او خصمی ستہندہ“' است, 
وکاریست کہ رد نتوان کرد. بپیوندید رشته اورا بە نم روزخفین وبپی بریدٴ' درآن 
بە خبرھای نقل کردہ. پس روی کردی آنرا کە گفتء وقیلوله کردیم و اونیزقیلولہ 
کرد. بزد خدای بند خواب وبی خبری ب رگوشھاء وفروریختخواب را در پلکھاء تا 
گو بی بیرون شدع ازحکم ھستی: وبا زگردانیدہ شدی بە خواب ازفاز, بیدارنشدم 
مگر آنگہ کە گرماسست شدہ بودء و روز پبر شدہ بود, آبدست کردیم'۴ نمازپیشین 
ودیگر را کە در ھردو آھستہ خوانند قراعدتء وبگزاردیم آنجە واجب شدہ بود ازوام. 

پس انگیختہ شدی رفتن را بەسوی افگندنجای بارھاء بازنگرست ابوزید با شر- 
بچه خود و بود برخوی اوو برغنج؟' اوہ وگفت: من می پندارم گرسنگی را کہ 
بیفروخت در درون ایشان انگشت. فراخواہ خوان راکە آن مژدگان ہر گرسنہ 
ایستء و ازپی آندرار نان میدہ۳٢‏ راک شکیباست برستمء پس قوی کن بە بزغالۂ 
بریان که دوست کردہاند آن را بھر دوستء کہ بگردانیدہ آن را میان سوختن 


۷-۔ مسکہ : کرہ و گزیدہ ھرچیزن ۱- آبدست کردیچ : سرودست بشستم؛ وضو 
۸--بچسبانید گردنہا: خم کرد گردنھا. ساختبم. 
۹- ستبہندہ : ستیزہ گر ۲- غنچ : صورت وسرشت. 


۰- پی برید : دنبال کنید؛ اقتدا کنید. -٣‏ می٥‏ : آرد دو بارہ بیخته, 


۳۸ : مقامات حریری 
وعذاب کردن. و ہانگ کن بە آوردن سرکەای خوشا او که نیک الیفی؟٢‏ استء 
وبیارفک راکە نیست مانند اویاری. و اگر حاضر خواھی ترہ را ھرآینه خوب کند 
وچگونە خوب کردفی. وبخوان سکباج*' راکه منسو بست بە کسری؛ وفراموش- 
مکن تھریسہ*؟ را کە چندا او راست ازیادکنندہ. وآوازدہ جوذاب۷'را پس ناگاہ 
برو کوب و باک مدار کە تنگی نیست. و مھر کن بە افروشۂ۸' کہ او سہب 
سلوت'' هر اندوھگن است؛ و اگرقرین کنی با آن فالودہ را ح و کی نام خودرا از 
جریدۂ بخیلان. و ہپرھیز ازنزدیک خواستن طشت و ابریق, پیش از برداشتن بارھا 
فاپیش وچو باز استند گروہ از کوشیدن در اکلء وفرا گرفتند دست شویٴ٣‏ راء 
بگردان بریشان بخور را کە آن عنوان مھتریست. گفت راوی: دریافت پسراو 
باریکھای رمزھای او راء بە باریکی تمیبز خودہ و بگردانید برما پاکھا وخوشہا و 
بوی خوش تاکە آگاہ کرد خرشید بە فروشدن. چو اتفاق کردیم ودل بنہادم 
بروداعء گفتم ابوزیدرا: نبینی وننگری بدین روزبی نظیر چگونە پدید آمد بامداد آن 
صعب وشبانگاہ آن روشن. سجدہ کرد تا درا زکردپس برداشت سراورا وگفت: 

نومید مباش نزدیک نوایب 

ازفرجی وشادی کہ بزداید کر بتہا' را 

ھراینه چندا تف بادا٢٣‏ که بوزید 

پس برفت ونسم بود وگشت چنان 

وچندا ابرمکروہ کە پدید آمد[۷۵] 


پس نی .- شد وپریے ۰ 
٤-۔‏ الیف: همدم؛ مراز؛ مداستان. ۸- افروشہ : نان خورش. 
۵- سکباج : سرکہ با؛ آش سرکھ. ۹- سلوت : آرامش. 
-٦‏ ھریسە : حلم. ٠‏ دست شوی : اہزاردست شو پی . 


۷-- جوذاب : گوداب؛ گوزاب؛ غذابی که از ۱- کربت : غم واندوہ, 
گوشت و برنج ونخودومغ زگردوپزند. (برھان) -٢‏ تف باد : باد گرم کشندہ. 


مقامة نوزدھم ۹ 

وچندا دود کاربزرگ که بترسند 

از آن پس پدید نیامد آنرا زبانۂ آتش 

ودیرست کہ برآمد اندوہ 

و برباق آن فروشد 

صہ رکن چوبرسد ترسی 

که زمان با عحایب است 

وامیددارازرحمحت خدای 

لطیفه ھا کە بیوسیدہ نیا ٣”‏ 

گنت راوی: املا خواستم ازو این بیتہای روشن او راء و پیاپی کردیم 
خدای را تعا ی سپاس داری. پس وداع کردم اورا شادمانانی بە بە شدن اوں غرق 
شدگان درخوب کاری؟"او. 


-٣‏ بیوسیدہ٥‏ یا ی : انتظا رآنرانداری. ؛ خوب کاری : نیکوکاری. 


روایت کرد حارث ہمام گفت : آھنگ کردم بە میافارقنء بس 
سفریانی موافقانء که ستیھندگی نکنند' در مرازی؛ وندانند کە چیست خوار؟ با 
ھم ناسازواری؟ و تاریکی کردن۹ بودم بە صحبت ایشان چو کسی کە نجنبیدہ 
باشد ازوطن خودء ونە بشدہ باشدازنزدیک الف گیرندہبااووا زمسرایةٴ او. فرو- 
خوابانیدیچ یدانجا اشتران رفتن راء وبگشتی ازپالانہا به آشیانہاء اندر زکردیم یکدیگر 
رابەیاد کردن حق صحبت ونھی کردیم یکدیگررا از بریدن ازھم درغر بت وفراز- 
گرفتم انجمنی کە می آمدی بدانجا درد وکنارۂ رون وب یکدیگر هديه می دھم درآن 
گزیدہەھای اخبار, [۷۷] در آن میان که ما در برخی از روزھا بودي و بدرستی که 
پیودہ شدہ بودیع" دررسته موافقتء کہ ہمی باستادبرسرما خداوند ز بانی روان و 
آوازی بلند آشکارا۔ درود کرد چو دروددردمندہ کوئی ساحری می کند در 
گرهھاء صید کنندہ شیررا و گوسفند خود راء پس گفت: 


١‏ وا؛: با۔ ۵ تاریکی کردك: میانە رابرھم زدن؛تیرەوتار 
٢--ستہند‏ گی نکنن: ستبزوخالفت نکنند. نمودن پیوندھا؛ ایجاد کدورت . 
٢‏ خوار: طعم؛ مزہ. __٦‏ 'سرایہ: حسایہ. 


٤یا‏ ھم ناسازواری: ناسازگاری با یکدیگر, ۷۔_پیودہ٥‏ شد٥‏ بودی : پیوسته شدہ بودع . ۱ 


نزد من ای گروہ من حدیٹی شگفت است 

درآن رھنموئی است خردمند زیرک را 

دیدم درتازگی وشکوہ و اول جوانی من عمرمن برادر 
جنگی که اورا بود تیزی تیغ بران نوساختہ 

پیش می آمد درجنگ گاہ* چوپیش آمدن کسی کہ 
یقبن باشد بە فرو گرفتن خصم وشک نکند 

پس بگشاید تنگی را بہ ملەدھای خود 

تا بیینند آنرا کە تنگ بودست فراخ 

مبارزت نکند با قرینان کە نە باز گردد 

ازجایگاہ نیزہ زدن ہا نیز خون آلود 

ونە بالا گیرد م یگشاید صعب داشت را 

بسته دری درواخ!" ہا ھیبت 

که نە آواز دھند او را چوبالا گیرد بدان 

نصرت خدای عزوجلٌ وفتح نزدیک 

اینٹ این و چندا شبا کە شب گداشت درآن 

می خرامید در برد جوانی کە نو بود 

می مکیدی آب دھان نرم اندامان و ایشا'' نیز 

می مکیدندی اورا 

واونزد مگان فدا کردہ بود اورا دوست داشتہ 

میشه می ر بود ازو روزگاراو 

آنجە درو ہود آزسخت گرفتن وچجوق سخت وحکم 


۸ جنگ گاہ : آوردگاہ؛ میدان جنگ. ۰- ایشا : ایشان. 


۹ے درواخ سخت؟؛ دشوا؛ استوار, 


٤٤‏ مقامات حریری 

تا گردانید اورا شہا افگندہ 

که کراھیّت آمد از وآنرا کە بود بدونزدیک 

بدرستی که عاجز کرد افسونگررا گشادن آنجه 

بدوست ازدرد وماندہ کرد طبیب را 

وہبرید ازسپیدان'' و ہبریدند ازو 

ازپس آنکه بود احابت کردہ واحابت کنندہ 

وگشت چونگوساری درآفرینش خود 

وھرکە بزید ہبیند داھيه ھای پیری 

وآنکە او امروزپوشیدست ومردہ 

کی رغبت کند د رکفن کردن مردۂ غریب 

چو برسید بدین بیت آشکارا کرد گریستن فنگ آارو گے سو 
کین دوست بردوست. چوبیارامید اشک او وفرو نشست سوزش او گفت: 
ای قومی کہ منتجع۴' ۱ 
نگفتم دروغی بزرگ, ونە خب رکردم شما رامگرازمعاینہ. واگربودی درعصای من 
روشی؟ء ویا میغ مرا بارانکی بودیء ھرآینه خود را گزیدمی بدانچه شما را بە آن 
می خواندمء و بناستادم بە جای دلالت کنندۂ برآن۔ و لکن چگونە باشد پریدن 
بی بالء وھیچ باشد برخداوند عذرھیچ بزہ وتنگی؟ راوی گفت: در استادند این 
گروہ با ھم مشاورت می کردند ورازمی کردند[۷۷] درانجه بکنند وبدان آیند., 
دروھم اوآمد که ایشانندبر بازگردانیدناو با حرومی ءیابر طلب کردن از وحجتی . 
پیش شد ازوبادرۂ'' تا گفت: ای سرابہای زمین ھامونء وسنگریزەھای سید 
پارەھای زمینء چیست این چندین اندیشہ کردنی کە ابا کند آنرا شرمء تا گو بی 


آ او کاو ئل و پیشواان حوامغردانء بەه خدای که 


۱- سپیدان : سپیداندامان. -٤٣‏ روش ؛ رفتار؛ سیر 
ہو سی نہیب؛ فریاد. ۵- بزہ وتنگی : دشواری؛ حرجج. 


وس2 


-١‏ مُنمٌکجع : حل گرایش وروی آوردن. ٦-۔بادر٥:سخن‏ ناخواسته؛ ناسنجیدہ. 


مقامة پیسمم تت 
که ازشما درخواستہ اند مشقتی نە شقتی۷ء و یا بخشیدن خواست اند از شما شھری نە 
بردی ءیابحنبانیدہ اندشمارا از بھر پوشیدن خانهءنە از بھ رکفن کردن مردہ. اف آترا 
کہ نم ندھد سگ شی ان وعغوریٰ نھد ینگ ریزهۂ او. جو بدیدند گروہ 
تیززبانی او وتلخی چشیدن او رف و کرد اورا وآرام داد ھریک ازیشان بە عطای 
خودء وغنیمت گرفت باران خرد قطره او را از ہم سیل او. راوی --حارث بن 
ہمام۔۔۔ گفت: وبود این سوال کنندہ'' استادہ پس من ودرحجاب شدہ بە پشت 
من ازچشم من. چوخشنود کردند اورا گروہ بە عطای خودء وسزاشد برمن پی بردن 
بدیشانء بجنبانیدم انگشتری خود از انگشت کمینۂ خودہ وباز گردانیدم ہا او بصر 
خودء ہمیدون اوپیرما بود بوزید سروجی بی دروغی وشکی . بدانستم که آن دروغی 
است کہ او افترا کردست''آنراءو دامی اس ت کہ نصبکردست آنراءالاّ آنست که 
من درنوردیدم؟؟ آنرا برشکن آنء ودر پناہ داشع ٢۴‏ دندان افزونی وی را نگرستن 
دندان او۔ بینداخت بدو انگشتری وگفۓ:بسا زآنرا ھزینه مات را. گفت: ای خوش- 
باد ترا کە چگونە افروختہ است شعله تو و چون نیکوست کردار تو پس برفت 
می شتافت پیش فراءو می پو یید چوپو ییدن او میشه. آرزومند شدم بە شناختن 
مردۂ اوہ و آزمایش دعوی حمیت او. بکوفتم استخوان ساق خودہ و بتاخق تاختن خودء 
تا دریافق اورا بر تیرواری؟"ء و بدیدم او را درخلوثی. بگرفتم مجموع استینہای او و _ٴ 
باز داشتم او را ازپو پیدن درمیدان او وگفتم اورا: بە خدای کە نیست ترا ازمن 
پناھی ونە رستن جابیء تا آنگه که بنمایی مردہه خود که پوشیدە٭ست۔ برکشید 
شلوار خود و اشارت کرد بە اندام خود کە اینست. گفتم اورا:[ہگشاد ترا خدای 


۷- شقت: جامۂنادوخته. -١‏ افترا کردست : بر بافته است . 
۸- سنگنسو: سنگ نرم وشوار, -٢‏ درنوردیدم: بپیچیدم؛ رھا کردم؛ دست 
۹- خوی ندھد : نم ندھد؛ نم پس ندھد؛ عرق بداشتم. 

نکند. ۳۔ شکن : منوال؛ نورد؛ پیچ . 


-٠۰‏ سوال کنند٥‏ : سوال کنندہ؛ پرسندہ. ٤‏ تیروار: مسافت پرتاب یک تبر. 


٤‏ . مقامات حریری 
تعا یل] چون بازی کنندۂ توبا خردھاء وچارہ کنندۂ برعطاھا۔ پس بازگشت با یاران: 

3 ے2 تج 006 : 
من چوبازگشتن اب جوی٭؟ که دروغ نگوید کسان خود راء و بنگار نکند سخن 
خود را. خبر کردم ایشان را بدانچه دیدم وپنہان نداشتم ونە ریا کردم. بخندیدند از 


چنین وچنین, و بنفریدند' آن مردہ را۔[۷۸] 


۵-۔ آب جوی : آب شناس وجویندۂٴآب,. ۹ بنفریدند : نفرین کردند. 


حدیث کرد راوی-حارث بن مام- گفت:با عنایت بودم ا زآنگہ باز که 
درست کردم' کارسازی؟ خودہ و بشناختم پیش خود ازپس خودء بدانکەگوش فرا- 
دارم بە پندھاء و بیندازع سخنانی بہ خشم آرندہ تاآراستە شوع بە نیکویہای خوھا و 
خا ى شوع از آنچه عیب ناک کند آفرینشھا را. ومیشه فراز می گرفم٣‏ تن خود را 
بدین ادبء وفرو می نشاندم از ہر آن انگشت خشمء تا گشت تکلف طبع- 
گرفتن درات طبعء ورنج کشیدن از رآنرا ھوابی فرمان بردہ. چوفروآمدم به ریء و 
بگشادہ بودم حبوۂ بی راھیء و بشناخته بودم گرد کردن از تافتنء و پیچانیدن٭ 
غرعء بدیدم بدانجا یک روزی جوان بە بامداد گروہ پی گروہء وایشان می پرگنندٴ چو 
پراگندن ملخء ومی شتابند چو شتافتن اسبان نیک رو وہا ھم وصف می کردند 
پنددھندہ را کە بدوقصد م یکردندوفروم یآوردند پسرشمعون رافرود او. بزرگ۔ 
نیامد مرا ازہرنیوشیدن" پندھاء و آزمودن پند دھندہ که رنج کشم اپنانکت ےساون و 


١-۔‏ درست کردم : استوارکردم. خویش را۔ 
٢۔۔‏ کارسازی : تدیر. ٤۔‏ حبوه: راہ وروش . 


۴ فراز می گرفم تن خود را : تن خودرا زیر ۵۔ پیچانیدن: سردواندن. 
نظر داشم؛ مراقبت می کردم تن خود را ٦‏ می پرگنند : پراکندہ می شوند. 
می فرھنجیدم و فرھیخته می کردم تن ۷ نیوشیدن : شنیدن. 


٦‏ : ۱ مقامات حریری 
بارکشم از افشارندہ* بہ زمت انبوھی . منقاد شدم چومنقاد شدن قومی فرمان برداں 
وپیودہ شدم' دررشتۂ آن جماعت؛ تا برسیدی بہ انجمنی کە گرد کردہبود امیرومأمور 
راء وجمع کردہ معروف بلند نام -- بیدارصیت را-- و پوشیدہ نام را. و درمیان 
سرایہ'' آن انجمن پیری بود کە چون کمان شدہ بود و گوڑ شدہ وکلاہ نہادہ و 
طیلسان برافگندہ. و اومی راند ومی شکافت پندی کە شفادھد سینە ھا راء ونرم- 
کند سنگھا را. بشنودم کە میگفت وفتنه شدہ بود بدوخردھا: ای فرزندآدم چون 
آغالیدۂ'' تو بدانکە بفریباند تراء وچون حریصی توبدانچه گزند کند تراء وچون 
حریصی تو بدانچه گردن کش کند تراء وشادی توبدانکه بغایت ہستاید تراء با 
عنایتی بدانچه برنجاند تراء و فرو میگداری آنچه دربایست است تراء و تمام 
نی کی کمان تعدی خود وردامی گیری؟' آن حرص را که نیستکندترا.نە یہ- 
بسند بودی؟' خرسند شوی؛ ون از حرام بازاستیء ونە پندھا را بنیوشی ونە بە تہدید 
بازاستی.خوی‌توآنستکەجھدمیکنی درکشت کردنء وجع میکنی میراث وارثان 
راء و اندیشۂ توست کە می گردی؟' واکامھاء ومی سپری چوسپردن اشتر شب کور. 
خوش می آید ترا نام ونبرد کردن۵' بدانچه نزد توست؛ ویاد نکنی آنچه پیش توست 
ازمرگ و گور و قیامت, وکار می کنی میشه دو غار خود را ای فم وفرج۔۔ 
وہاک نداری کە تراست یا برتوست'.یا پنداری کہ ترا بگدارند یلە۷'و مھملءو 
کە حساب نکنند باتوفرداء[۷۹] یا می پنداری کە مرگ بپدیرد رشوتہاء یا جدا- 
کند میان شیر وآھو برہ. نی بەخدای که بازندارد مرگ را مال وئە فرزندانءو سود- 


۸ افشارندہ : فشاردھندہ۔ -٤‏ می گردی : دگرگون می شوی. 

۹- پیودہ شدم : پیوسته شدم. ۵- نام ونبرد کردن : افزون خواھی . 

۰-۔ سرايه : هاله. ٦-۔‏ تراست یا برٹوست : بە سود توست یا برزیان تو۔ 
۱- آغالید٥‏ : برانگیخته . ۷-۔ بگدارندیله : بہ حال خود گذارند؛ بہ حال 
۲- ردا می گیری: می پوشی . خودرھا کنند۔ 


۳- بسند بود : کفاف؛ مایه کفاف . 


مقامۂ بیست ویکم ۷ 
ندارد اھل گورھا راج ز کارنیک و پدیرفتنی. خنک آنرا کە بشنود و یاد گرفتء و 
درست کرد آنرا که دعوی کرد وباززد تن را از کام خود و بدانست که رستگار 
آنست کم باز استاد از ناکردفیء و که نیست آدمی را مگ رآنچه کردء و کە کارا و 
زود باشد که بدونمایند. پس برخواند چوبرخواندن ترسندہ بە آوازی زارندہ: 

بە زندگانی تووبه حیات توکە سود ندارد منزھا ونە توانگری 

چوبیّارامد مال دار توانگر درخاک نمدارومقم شود بدان 

جود کن درمواضع رضای خدای تعا ی بە مال رضا دھندہ 

بدانچە قنیه گیری ازمزد آن وپاداش آن 

وپیشی گیربدان بزگردش روزگا رکه او 

بە چنگال بیرون خزیدۂ اوھلاک کند وبہ دندان نیشتر او 

و ان مباش از روزگارخیانت کار و از سگالش او 

چندا پوشیدہ ناماکە فساد کرد و ھلاک کرد او را و بیدار ناما 

ونافرمان شو کام تن را کە فرمان نبرد اورا 

خداوند گمراھی کە نەدرگشت ازعقبه ھای آن 

ونگہ وانیکن برپرھیزکاری ازخدای عزْوجلٌ وبر ترسیدن ازو 

تا برھی ازآنچه بپرھیزند ازعقوبت او 

ومشغول مشوازیادکرد گناہ توو بگری آترا 

به اشکی کہ برابری کند وا باران بزرگ قطرہ درحال باریدن آن 

وصورت کن دوچشم ترامرگ و کوب؟۱ آنرا 

وترس دیدار او را و خوار"؟ الوای۴۱ اورا ۔ یعنی درخت طلخ - 

و بدرستی کە آخحروسرانجام جایگاہ زندہ گوی'٢‏ است که 


۸- صورت کن: پیش چشم آور؛ درنظربیاور, _-١‏ الوا: درخت تلخ؛ صمغ بسیارتلخ. 
۹۔۔ کوب: تاختن ؛ آسیب رساندن. ۲۔۔ گو: گودال۔ 
۰- خوار: طعم؛مزہ, 


ۂٴٔ : مقامات حریری 

فروآید بدان فرود آمدن خواسته ازقبہ ھای او 

ای خوشا بندۂ را کە اندوھگن کند اورا بدی کاراو 

وآشکارا کند دریافت کاررا پیش ازبستن دراو 

راوی گفت: روز گداشتند آن گروہ میان اشکی کە می ریختند و توبۂ 
که ظاهرمی کردندہ تا کامست٣؟‏ خرشید کە بگردیدیء و فریضۂ نماز پیشین بالا- 
گرفتی؟' چوبیارامید آوازھاء وموافق شد خاموش بودنء وپنہان شداشکھا وعبارتھاء 
فریاد خواست فریاد خواھندہ بە امیری کە حاضربود و دراستاد می زارید بدو از 
عامل اوک جو رکنندہ بودء وامیرمیل کنندہ بود بە خصم اوہ بازمی داشت اورا از 
برهنه کردن ظلم او چونومید شد از آسایش اوہ برخاستن خواست ازپند دھندہ بە 
نصیحت او؛ برخاست چوبرخاستن ہر باویدہ*' وبرخواند تعریض کنندہ بە امیر: 

ای شگفت امید دارندہ را کە خواھد کہ بیابد گماشتگی۲۶ برخلق 

چوبیاہد مراد خود ستم کند[ ۸۰] 

تد وبافەمی کند۷٢‏ درمظلمه ھا ز بان در زنندہ۲۸ 

در ورد آن باری وگاھی زبان درزنانندۂ"؟ عوانان '۴ خود را 

باکی ندارد چوپس روی کند کام را 

درآن مظا م کە اصلاح می کند دین خود رایا ھلاک می کند 

ای بیچارہ که اوست اگراوبی گمان بودی کہ 

ھیچ حالتی نیست که بنخواھد گشت هرآینه طغیان نیاوردی 

یا اگربدانستی کە نیست پشیمانی آنکه میل کند 


۳-۔۔ کاھست؛: خواست؛ نزدیک بود. ۸- زباٹ در زنندە: با ولع خورندہ. 
-٤‏ بالا گرفتی:برافتادی؛رفع شدی؛ مرتفع شدی۔ ۹۔ زبان در زنائندہ: خورانندہ؛ بیشتر 
۵- بر باویدہ: آستبن بالا زدہ؛ آمادہ, خون خورانندہ. 

٦-۔۔‏ گماشتگی: ولایت, ۔ ۰- غوانان: سرھنگان درگاہ؛ ستمکاران؛ 


۷-تد وبافەمی کند: تارو پودمی بافد. روزبانانمردم کش . 


اکس رگ ۹ 
بە نیوشیدن بە دروغ غمازان هرآینه میل نکردی 
منقاد باش آنرا که بامداد کرد ماھار'٣بە‏ دست او 
وچشم فراکن٭ اگربیفگندرعایت ترایا لغ وگو ید 
وبچرگیاہ تلخ خوار'' چوبخواندترابە چریدن آن 
وبیا وبیاشام آب تلخ وشورچوباز دارد ازت وگوارندہ را 
و بردار؟؟ رنج اورا و اگرچه [بسوزاند ترا] بوسودن*۳ او 
وبراند راہ اشک را ازتوو تھی کند 
ه رآینە بخنداندا ترا روزگار ازو چوبازجھد 
ازووبرانگیزد سگالش اورا آتش جنگ 
وفروآید بدوداغھاجو پدیداید 
خا ی ازعمل خود وپرداختہ 
وھرآینه رقت آری او را چو رخساراو 
گوذرغاکف ظراری درے اک تاد 
این اوراست دردنیا وزود باشد که بدارند او را درموقنی 
کھ درآن بہیق غداوتد شیدا زباق رثات گنگیتے 
وهرآینە برانگیزند اورا خوارتر ازسمارغ۶ بیابان 
وشمار کنند باوی برکمی وزیادتیق 
وبگیرند اورا برآنچه بچید وبدانچه جع کرد وب رگزید 
و بازخواست کنند اورا بدانچه بیاشامید و بدانچه کف أنَ بخورد 


۱۔۔ماھار: مھار؛ زمام؛ سرافسار, ٤-۔ہردار:‏ ازمصدربرداشتن : تحمل کردن. 
۲-۔-چشم فراکن: چشم بپوش. ۵-بوسودنكأ: پوسودنأ؛ بسودن؛ پسودن؛ بپسودن۔ 


٣-۔‏ خوار: طعم ؛ مزہ. ٦-سماروغ:قارچ.‏ 


۰ن۵" مقامات حریری 

و باریک گیرند۴٣‏ با اوبرخردھا مانند آن کە 

بودمی کرد با خلق بی کہ*آتمامتر 

تا بخاید برامیری کف خود را'؟ 

وآززو کن کہ ضق ازآت اعد جک 

پس گفت: ای گلوبند گیرندہ"؟ٗ امیری راء وتر بیت پدیرفتہ نگہ وانیا؟ 
راء بگدارنازوغنج۲؟را بە دولت تو و فریفتگی را بە مل تو کە دولت بادیست 
گردندہہوتوانای یگرزی٣؟‏ است فریبندہ. بدرستی کە نیک بخت ترین راعیان کسی 
است کە نیک بخت شوند بدو رعیت او و بدبختترین ایشان دردوسرای آنکس 
است که بد باشد نگ وائی. ومغباش چوآنکس کھ بگدارد آن جھان راء وبیفگند 
آنرا ودوست دارد این جھان راء و یبجوید این را وستم کند بررعیتء و برنجاند 
ایشان را و چو برگردد بشتابد درزمین تا تباھی کند درآنجا. به خدای که غافل 
نیست خداوند شمارکنندہ وحلمکنندہ و فرو نگدارند ترا ای آدمی نہ که زود 
باشد که بنہند ترا ترازو وچنانکه کی جزا دھند ترا. گفت راوی: پر اندوہ شد دل 
والی[۸۱] از بہ رآنرا کە شنودء و متغبر شد گونڈ او ونیک متغیرشد ودراستاداف۔ 
می کرد؟؟ از امیریء و ازپی درمی داقشت؟۲ نالیذت پس نالیدك. پس آھنگ کرد 
'بدان شکای تکنندہ او را ازشکایت برھانیدء و بدان گلە کردەازو اندھگن کرد 
اوراء ولطف کرد با پند دھندہ وعطاداد اوراء وحجت گرفت بر وکە می آید بد 


۷ باریک گیرند: باریک گرفتن؛ سخت۔ ‏ دمت بخایدازفرمانروابی خود. 
گیری در حساب ہا کسی؛ استقصاء؛ ٠٤‏ گلوبند گیرندہ: خود را آرایندہہہ. 
مناقشہ؛ مکاس؛مکیس؛ برابر است با ٤٢٤٦-۔‏ نگہ وانی: نگەبانی؛ نگھبانی۔ 
خردنگرشی ؛ خردک: نگرشنی ؛ درفارسی ٢-۔‏ غنج: ناز؛ عشوہ؛ فریب. 
کھن. ۳-۔ گرز: برق؛ درخش؛ آتشه. 
۸ بی کە: بل کە. ٤۔‏ اف می کرد: نفرین م یکرد؛دشناممی داد, 
۹۔-۔بخاید برامیری کف خودرا: پشیمانشودو ۵:۔۔۔ازپی درمی داشت: بە دنبال می آورد. 


مقامۂ بیست ویکم کس 
بازگشت ازو مظلوم یاری دادہء و ظا م بازداشتہ. و بیرون شدپنددھندہ دست 
برگردن دو کس نہادہ می رفت میان یاران خودء وفخرمی کرد بە پیروزی بیع او 
وازپی او فراشدم گام می نہادم گام نہادنی کوتاہء ومی نمودم بدو اندک نگرستنی . 
چوبدانست نہان آنچه می پوشیدم ازو وبە جای آوردازہرگشتن روی من درو 
گفت: بہترین دو راہ برتو آن باشد که راہ راست نمایدء پس نزدیک آمد بە من و 
برخواند: 

من آنکە می شناسی اورا ای حارث 

ہم سمر” ملوک خوش طبع با ایشان سخن گوی 

بەطرب آرم آنچە بەطرب نیارد رودھای سگانی 

گاھی ملازم جد باشم و گاھی بازی کنندہ 

بنگردانید مرا پس از تو حوادث روزگار 

ونە پوست با زکرد از چوب من کاری باک آرندہ 

ونە ببرید نیشتر مرا تیزی پراگندہ کنندہ 

نہ که چنگال من بە ھرشکاری دراویزندہ است 

وهھرگله چرندہ درآن گرگ من فسادکنندہ است 

تا گوبی من خلق را وارٹی ام 

چه فرزندان سام وچه فرزندان حام وچ فرزندان یافث 

گفت این راوی گفتم اورا: بە خدای که توهرآینە ابوزیدیء و ھرآینە قیام 
کردی خدای را ونہ چوعمرو بن عبید-زاهدی بود-,. گشادگی فود چوگشادگی 
نمودن کریم چوبدوقصد کنندء پس گفت بشنوای برادرھم مادری من: 

برتوباد بە راستی و اگرچه 

بسوزاند ترا راستی بە آتش ہم کردن 


٦-ھم‏ سمر: ھم داستان؛ مدم, 


۲ ناما ت حرری 

و بجوی خشنودی خدای کە بی خردترین خلق 

آنکس باشد کە ساخط کند مولی را و خشنود کند بند گانرا 

پس اووداع کرد دوستان خود راء وبرفت می کشید آستینہای خود. بجستم 
اورا ازپس ان بە ری ونشرکردن خواستع خبراورا ازنوردھای نوردیدل. نبود درمیان 
[ما] کسی کہ بشناختی قرارگاہ اوء ونە دانست کە کدام ملخان ببرد اورا. 


روایت کرد حارث مام گفت: باز شدم ومأوی گرفتم در برخی از فترتھا 
بدین موضع [بہ کنارەھای جوی فرات] بدیدم آنجا منشیانی تمام ادب تر از بنی- 
فرات وخوش خوتر ا زآب خوش .۔گرد ایشان برمی آمدم ازبھر پیراستگ' ایشانءنہ 
از بہرزر ایشانء وغلبەکردم بە بسیارآمدن بدیشان ازبہرادب ایشانء نە ازہر دعوت 
ایشان. ھامنشینی کردم'[۸۲] ازیشان با مانندان این مرد۔۔ قعقاع بن شور و 
او معروفست- و پپیوستم بدیشان بە زیادت پس ازنقصانء تا ایشان انبا زکردند مرا 
درچرازارومنزلء وفر و آوردند مرا بە جای سرانگشت از انگشتء وفراز گرفتند مرا 
ملازم انس ایشانء و دوست گیرندۂ ایشان نزد کارداری و معزولء و نگەدارندۂ 
سرایشان در جد وهزل. اتفاق افتاد کە باز خواندند ایشان را در برنخی از وقتھاء بە 
بازنگر ست٣‏ مزرعه ھای روستاھا. برگزیدند از کشتہ ی نوآوردہ دردریا ونوآمد 
کشتی سیاہ جوانی۔ای نو-پنداری آذ‌را کە استادست: و آن می رود چورفتن ابر و 
فرومی شد درکو پل ھای"آب چومارو دیو,پس بخواندندمرا بەموافقت و استدعا- 


١‏ پیراستگی: پاک وزدودہبودن ازناراستی ھاو ۳۔۔۔بازنگرست: وارسی ؛ بررسی ؛ استقراء. 
ناپا کی ھا٤‏ تہذب ومنزہ بودن. ٤۔۔‏ کوپلە: حباب. 
٢--ھام‏ نشینی کردم: ہم نشینی کردم. 


۵ مقامات حریری 
کردندازمن‌هم رفیق * چو برنشستی بر اشترسیاہ- ایکشی..ءومرکبگرفتم برذعة 
پالان وپشماگند" روندہ را برآب۔۔ استعارت ا زکشتی۔۔ بیافتم بدانجا پیری که برو 
بود کھنە پیراھنی وعمامۂ زرد پوسیدہء کراهت داشتند آن گروہ حضور او راء 
ودرشتی کردند ہا آنکە حاضر آورد او راء وقصد کردند بە بیرون کردن او از کشتی 
اگرنە آن بودی کہ با ایشان گشت ا زآرامش . جون بدید ازما گران داشتن سایۂ اوه 
وخنک شمردن باران خرد قطرهۂ او پیش آمد ھم سخنی راء خاموش کردند اوراء و 
الحمداللہ گفت پس ازآنکە عطسه شد او را برعطسه نگفتند دعا. خاموش شد 
می نگرست درآنچہ بازگشت حال او با آنء و منتظر می بود نصرت مظلوم را کە 
بروستم کنند. وجولان کردی ما در گونە ھای از جدوھزل تا کە برفت یاد کرد دو 
نوع کتابت ای استیفا وانشاء وفضل ایشان وبیان افضل ایشان. گفت گویندۂ 
کە: کاتبان انشا نبیل ترین کاب اندہ و می لکردمیل کنندۂ بە فضل نہادن حاسبان 
۔۔مستوفیان۔۔ و سخت شدشوں وکشش گرفت* ستیہدن .تاچوفاند پیکارکردن 
راافگندن جاییء و ستہیدن را چرازاریء گفت آن پیر: بدرستی که بسیار کردید 
شور وشغب'۱ء وبرانگیختید وروایت کردید ھم صواب را وھم غلط را. وبدرستی 
کھ حکم روشن و حکہتہای روشن نزد من استء رضا دھید بەنقد من وفتوی 
خواھید از ھیچکس پس از من. بدانید کە پیشة انشا بلندترستء وپیشۂ استیفا 
سودمندترست؛ وقلم انشا خطبه کنندەست وقلم استیفا ھیزع بہم کنندەستء و 
نبشتە ھای بلاغتہا را نسخهہ کنند تا درس کنندء ودستورنامه ھای شمارھا را منسوخ 
کنند ومدروس کنند. ودی رآنست که گو یند: وعند جُھینة ا حبرالیقین[۸۳]. و 


ٰ 7 0 سے 7 
۵--ھم رفیقی: مراھی ؛ مرافقت. و بین پشت ستور و تنگ بگذارند, 
و .1ے ۱ 
٦‏ برذعە: مد یا گلیمی کە درزیرزین برپشت ۸ ہت گرفت: بەدرازاکشید. 
ستور اندازند. ۹-۔۔ستبہدث: ستیہیدن؛ جادله. 


۷ پشماگند: چیزی کە آنرا پر پشم کتند ‏ ۰٠--شغب:‏ آوازبلند؛ ھنگامہ وفریاد. 


9 وو : ۵ 
عیبة'' سرڑھاست؛ وہحمراز بزرگانستء و بزرگ ندیانستء وقلم او زبان دولت 
است؛ و سوار جولانست: و لقمان حکمت است و ترجمان همّت است. واوست 
مژدہ دھندہ وم کنندہء وخواہهش کنندہ وترجمان میان ملوک؛ وپیک میان ایشان. 
مستخل صکنند گوشہ ها۲ و قلعه ھاء وپادشاہ شوند برناصيههاء و در لویشہ آزند٣'‏ 
- بکشند - نافرمان‌راء و نزدیک کنند دور را. و خداوند این قلم بیزار باشد از 
تبعاتءو امن ازکیدغمازانءو ستودہەباشد میانجماعتہاءو نامبتلا بود بەفراھم- 
آوردن خراجھا . چون برسید در بیان فضل این صناعت بدین فصلءبدید ازنگرستن 
گروہ کە او بگشت ھم دوستی وھم دشمنیء وراضی کرد برخی را وبہ خشم کرد 
برخی را. ازپی درداشت؟' سخن خود را آنکە گفت: بدانید کە پیشۂ شمارگری۱۵ 
بنھادہ اند آنرا برتحقیقء و پیشۂ دبیری بنا کردەاند برفراھم آوردن سخن ازخاطر. و 
قلم شمارگیر درضبط آرندەستء وقلم دبیر گام زنندہ است. ومیان دخل وظیفت 
بریدکردن معاملات ہو خواندن طومارھای سجلات؛ فرق و جدابی است کہ در- 
نیابد آنرا قیاسی ء و درنیاید برآن شوریدگیء زیراکە دخل وریع' پرکند کیسەھا 
راءو خواندن تھی کند سر را. وخراج آوارہ۷'-ھذا معرب-توانگرکند نگرندہ راء و 
بیرون آوردن مدارج درکتابت برنجاند دیدہ را. پس بدان که حاسبان نگە دارندگان 
مالمااندء و بردارندگان بارھااند ونقل کنندگان معتمدندہ ونو یسندگان استواں و 
علمھای انصاف دادن وستدنء و گواھانی خرسندکنندہ نزدخلاف. و ازیشانست 
مستوی که او دست سلطانست؛ ومیخ آسیای دیوانستء وترازوی عملھاست؛ و 
نگه وانست برعاملان. وہا اوست بازگشت در صلح و جنگ وفتنہء و بروست 


۱۔ عیبه: کیسە؛ انبان؛ جامه دان, _-٤‏ ازپی درداشت: دنبال کرد. 
۲ ۔ گوشہ ها: کوشکھا؛ برجھا۔ ۵-۔-شمارگری: حساب وحاسبہ. 


۳٣‏ - درلویشہ آرند: مھارکنند؛ لوپشہ: ریسمانی -٦‏ ریع: افزونی و برکت در برداشت حصول و 
که در بینی یا لب ستوران کنند برای رام زراعت. 


کردت و برجای بداشتن. ۷ آوارہ: دفتر یادداشت و حساب. 


۵۹٦‏ : مقامات حریری 
گرد شکاردردخل وخرج؛و بدوست آویختن گزند و سود و دردست اوست بند- 
دادن وبازداشتن. و اگر نە قلم حاسبان بودیء ھرآینه ھلاک شدی میو؛کسب۔- 

کردن وپیوسته شدی غین تا بە روزشمار,. وھرابنه بودی نظام کارگرہا۸' گشادہء 
وجراحتہای ظلمھا هد رکردہ وگردن انصاف نگہ داشتن میان قوم بند کردہہ وتیغ 
برھم ستم کردن برکشیدہ.بازآنکەقلم ۔ای تلڈدبیری ۔ازخودبافندۂسخن استءو 
قلم شمارتأو یل شناسندست. وحساب کنندہ تنگی فرا گیرندہست, ودہیر بە رنگھا 
پدیدایندہ'؟ست. وهردورا زھریست[٢٤۸]چون‏ برشوند بران تا که بیندازند و افسون 
کنندء و رنجانیدنست درآنچه انشا کنند آنگە کە بد و آیند و رشوت, دھندء مگ رآن 
کسان کە بگرویدند ‏ وکارھای و پڑہ کردند واند کی اند ایشان گفت راوی: جو 
برخورداری داد گوٹھا را بدانچە نیکو آمد و باشکوہ آمدء ونسبت اوخواستم کە 
بدانم خود را بە شک کرد'۲ وسر باز زد'"نسبت بازبردن راء و اگریافتی درشدن 
جابی ھرآینه درشدی. حاصل شدم از شوریدہ کردن او برتاسایی ۳ء تا یاد من آمد 
پس ھنگامی. گف: بران خدای که رام کرد فلک گردندہ راء و کشتی روندہ راء 
که من می یابم بوی ابوزیدء و اگرچە دیدہ بودم او را خداوند سیرانی و نیرو بی . 
مندید؟؟ خندندہ از گفت من وگفت: من اوامباگشتن حال من وقوت من. پس 
گفتم یاران مرا: اینست أنْ مردی که نکنند کاری چو کاراو و برابری نکنند با 
بساط او کە منسوبست بە عبقر, بخواستند ازو دوستیء و بذل کردند اورا آنجه 
داشتند, سرد دی مود ازث٢‏ الفتء و سرد دی ننمود ازتحفه. و گفت: اما بعد آنکه 


۸- نظام کارگری: 7 داد و ستد. ٢٢‏ سر باز زد: سرپیچید. 
۹۔۔تنگی فرا گیرند٥:‏ سخت گیردرحساب. -۳٣‏ ٹاسا: غم؛ اندوہ. 
٠-_بە‏ رنگ ھا ہدید آیندہ: رنگ بە رنگ شوندہء ٢٤-۔‏ مندید: تشم کرد, 


بەرنگھا نمودارشوندہ؛ بوقلمون۔ ۵سرد د نمود از: دل سردی نشان داداز؛ بی میل 
۱-۔خود را بە شک کرد: خود را شک زدہ جلوہ ‏ نشان داداز, 
داد 


مقامۂ بیست ودوم ۵۷ 
بکاستید حق مرا از بہرکھنڈ منء و گرفته کردیددل مرا۶ از بہر خلق شدن جامۂ 
منء نبین شما را مگربە چشمی گرم شدہ ازاندوہء ونیست شم را ازمن مگرصحبت 
در کشتی. پس برخواند: 

بشنوای برادرک من وصیتی ازنیک خواھی 

که نیامیخت خالص نصح خود را بە غش آن 

شتاب مکن بە حکمی بریدہ 

درحق آنکە نیازمودہ باشی اورا یا خراشیدن او 

وموقوف دارحکم رادرحقی اوتا روشن ہبینی 

دوصفت اورا دردوحال رضا وخشم ا وکە بطش خواھد 

وتا هو یدا شود برق فریبندۂ اوازراست آنْ 

نگرندگان را وباران بزرگ قطرۂ او ازخرد قطرۂ او 

آنجا اگربینی آنچه عیب ناک کند بپوش اورا 

بە کرم واگربینی آنچه بیارایڈ آشکارا کن آن را 

وھرکە سزا باشد برشدن را بالا دہ" اورا 

وھرکه فرو افگندن را سزد فرو افگن اورا درخلاگاہ او 

ردان کدازر کان دز رگ غاکگ قتاد 

پوشیدہ باشدتا کە آنرابرانگیزند بەپالیدن۲۸ آن 

وفضل دینار آشکارا شود نہان آن 

ازخاریدن*؟ ان نە ازشیرینی نقش آن 

وازتادائینٹ ک4 یزرگ داری نادائی را 

ازہرزدودگی جامۂ اوونیکوی نگاشتن آن 


-٦‏ گرفته کردید دل مرا: اندوھگین کردید مرا۔ ۸-پالیەن: کاو یدن؛ زیروروکردن. 
۷۔-۔۔ بالادہ : بالابر, ۹۔ خاربدن: عحک زدن. 


۸ ۱ مقامات حریری: 

[یا] خوارداری پیراستە را درتن او 

اہ رکھنگی جامۂ اووکھنگی فرش او 

وھرآینہ چندا حداوند دو گلیم کھنە کە ازوباز شکوھند ٣"‏ ا زہرفضل او 

وآراپندۂ دوبرد کە عیب کردند اورا ازہرفحش او [۸۵] 

وچومرد نیاید بە کاری ننگن نباشد 

کھنە ھای اومگر برشدن جایہای تخت او 

زیان نکند تیغ تیزرا بردن نیام آن 

کھنە ونە بازرافرومایگی آشیانۂ او 

پس درنگ نکرد کە بازداشتن خواست ازملاح کشتی راء و برشد ا زکشتی 
وبرفت. پشیمان شد ھریک ازما برآنچە تقصبر کرد درکار اوہ وفرا کرد'" پلک 
خود را برخاشۂ او۔ وباھم عھد کردیم که حقیرندارم تنی را ازہ رکھنگی برد او و 
کە خوارندارم تیغی پوشیدہ رادرنیام او. 


-٠‏ بازشکوھنداز: ہم داشتن از٤ھیبت‏ بردن از ۹ فراکرد : برھم نہاد. 


خبرکردراوی-حارث بن ہمام-گفت:بازجھانید' مرا الف گاہ وطنء در 
ابتدای زمنء ازبہرکاری که ازآن بترسند و بیمی کە درپوشید. بریختم قدح خواب؛ 
و براندم مرکبان شب روی راء وہبریدم دررفتن من راهھای درشت را کە نرم نکردہ 
بود آن را گامھاء ونە راہ برد بدان ستفرول'. تا بیامدم بە حرم خلافت؛ و بدان پناہ 
نگاہ دارندہ از ہم. برکشیدم و باز بردم وحشت ترس را و شعار گرفتن آن راء و 
درپوشیدم جامة امنی را وزیر پوش آن راء ومقصور کردم اندیشۂ من بر لذتی کە 
می چیدم آنراء و شیرینی کە می دیدم آن را. بیرون شدم روزی بدانذحری تا 
ریاضت دھم اسب خود راء و حولان دھم در طرفەھای آن چشم خود را. ہمی 
اسبان فروریخت می شدندہ ومردان ازپس یکدیگر می آمدندوپیری دیدم دراز- 
زبان کوتاہ طیلسانء کہ بگرفتہ بود گریبان جوانی ءنوجوانی کھنه جامہ. بتاختم از 
پی نگرندگانء تا برسیدی بە سرای امیریء و آنجا بود شحنۂ کە پیشوای اعوان باشد 
گردنشسته۳ درگاہ خودہ وترسانندہ بە نہاد؟ خود, گفت او را شیخ: عزیزداراد 
خدای تعا ی وا ی راء وکناد بژول جای* اورا بلند. من فراز پدیرف این کودک رادر 
١-۔‏ بازجھانید : برانگیخت؛ دورساخت. ی۔۔۔ ناد : ھیأت. 


٢-۔‏ ستفرول : اسفرود؛ استفرود؛ مرغ سنگ خوار. ۵ بزول جای : کعب؛ استخوان مچ پا؛استخوان 
۳ گردنشستہ : چھارزانو؛ آسودہ؛ مغرورومتکر. شتالنگ. 


۱‌٦۰‏ ۱ مقامات حریری 
شیرخوارگی ء و پروردم او را درحال بی پدری؛ پس تقصبر نکردم درحق او 
ازدرآموختن. چوزیرک شد وغالب شدہ برهنه کرد تیغ از اندازہ درگدشتن۶ و 
برکشید. ونپنداشتم اورا کە پیچیدگی کند' برمنء وبی شرمی کند چوسیراب شود 
ازمنء وگشن ادبٴگیرد. گفت اورا جوان: برچہ دیدورشدۂ* ازمنء تا نشر- 
می کی این رسواپی از من؟ بہ خدای که نپوشیدەام روی خوب کاری'' تراء و 
بنشکافتہ ام جمعیت فرمان تراء و نہ بدریدەام پردۂ نہان توہ [٦۸]و‏ نہ بیفگندەام 
خواندن سپاس وستایش تو۔ گفت اوراپیر: کدام تہمت رسواتر ازتہمت تو؟ ‏ وکدام 
عیب باشد زشتتر ازعیب تو؟ وهرآینه کە دعوی کردی جادوسخی مراء و بہ خود 
ملحق کردی آنراءو منحول کردی''شعرمراء و بدزدیدی آن راء و دزدیدن شعرنزد 
شعرا زشتتر از دزدیدن سم مپید و زر زرد و رشک ایشان برنتایج فکرتھاء چو 
رشک ایشان باشد بردختران دوشیزہ. گفت امیر پیر را: و چو بدزدید پوست باز- 
کرد؟' یا منسوخ کرد یا صورت بگردانید؟ گفت پیر: بدان خدای کە کرد شعر را 
دیوان عرب وترجمان ادبء کہ ھیچیزنونیاوردہ جزآنکە بپراگند گلیم شرح آن راء 
وغارت آورد بردو...؟'ازپارۂ آن. گفت اورا: برخوان بیتہای ترا بەجلۂ [آن]ء تا 
روشن شود کە چە جمع کردست و بدزدیدہ ازجله آن. برخواند: 

ای خواهندۂٗ دنیای فرومايه بدرستی که آن 

دام ھلاکست وتیرجوی؟' امت تر گیا ر 

سرابیست کە ھرگە کە بخندانید درامروز خود 


--٦‏ ازاندازہ درگدشتن : ازاندازہ درگذشتن؛ ۰- خوب کاری : نیکوکاری. 


تقدی؛ تجاوز ۱- منحول کردی : ببردی و بدزدیدی۔ 

۷- پیچید گی کند : بد رامی وسرکشی کند؛ ۲- پوست بازکردن : دگرگون کردن لفظ نە معنی . 
بپیچاند. ۳- درمتن یک کلمه ترچچه نشدہ است, 

۸ گشن ادب : بارادب. -٤‏ تیر جوی: در ترجمە قرارة؛ بە معنی آیگیں 


۹ دیدورشدۂ : آگاھی یافته ای. برکەہ تالاب کوچک. 


0ہ ۱" 

بگریاند درفردا ھلاک باد اورا کە چە سرابیست 

و چو سایه افگند ابر او سیراب نکند 

ازوتشنگی را ازبہربی بارانی وفریبندگی او 

غارتھای اوبنگدرد و بندی اورا 

باز نحخرند بە کارھای بزرگ خطر 

چند تکبرکنندہ ا١۱۵‏ بەفریب آن تا پدید آمد 

ٹیرد کھت درگدرندہ ازانتازن 

ہرگردانید او را پشت سپر و درآورد 

دروکاردھا وبرجست فرا گرفتن کینە را 

نگه داروباک مداربە عمرت وکە بگدرد ضایع گداشتہ 

درآن بی کاروبی فایدہ وبی استظھاری 

وببر آویختہ ھای دوستی آن وجستن آنْ 

تا بازرسی با راہ راست وبا گشادگی سڑھا 

وچشم دارچوصلح کرد ازسگالش او 

جنگ دشمنان را و برجستن فریبندہ را 

وبدان کە کارھای بزرگ آن ناگاہ گیرد و اگرجە 

درازشودپایان کاروسست شود شب روی تقدیرھا 

گفت اورا امبر: جە کرد این غلام؟ گفت: روی فرا کرد از لئیمی خود 
درمکافات: بر بیتہای من کە اجزای آن شش است. بیفگند از آن دوجزوءو 
بکاستاز وزھای آن دو وزنء تا گشت مصیبت درآن دو مصیبت. گفت امیر 
ھویدا کن کە چە فرا گرفت وا زکجا پارۂ ببرید؟ گفت: عاریت دہ مرا شنوابی تی 
و خا ی کن از بہر دریافتن ازمن قوّت دل خود[۸۷] تابدائی کە چگونە برکشید 


۵- ٹک رکنندہ اآ: تکبر کنندہا۔ 


۹5۲ : مقامات حریری 
شمشیر برمن ہو اندازۂتوانی کرد اندازۂجرمکردناوبہ جای من.پس برخواندونفسھای 
او بالا میگرفت۶! ۔ بازنگرست امیربا غلام وگفت: زیان کاری وھلاک باد تراء 
که چگونه فرا راہ افتادۂ ازوفا بیرون شوندہء وشا گردی دزد, گفت حوان: بیزارم از 
فرھنگ۷'وابنای آنء و سیر سو یت ادبء و بیران*۱ کند 
بناھای آنء اگرھست این بیتہای اوبالا گرفته ورسیدہ بە علم منء پیش از آنکه 
فراھم آوردم نظم خود را. و ہمی اتفاق افتاد بہ ھم آمدن خواطرہ چنانکه گاہ باشد 
که افتد سُم برشم. گفت: گوبی که امیر روا داشت باورداشتن دعوی او پشیمان- 
شد بر کلم کە پیش شدہ بود درنکوھش او و دراستاد فکرت می کرد درآنجهہ 
کشف کند اورا ازحقیقتہاء وجدا کند بدان ز بردست ازنادان. ندید صواب مگر 
گرفتن ایشان بە با هم تیرانداختنوقرین‌کردن ایشان دررشتۂ با ھم مشاعرہ کردن, 
گفت: اگر خواہید رسوا شدن بی هْٰں و روشن شدن حق از باطلء ہا یکدیگر 
مراسلت کنید درنظم و باھم برابری کنید وجولان کنید باھم درسواران به گروہ 
جواب دادن وباھم برو یدءتا نیست شود آلکە نیست شود ازسر هو یدابی ء وزندہ- 
ماند آنکە زندہ ماند از سر هو یدایی . گفتند او را بە یک زبان وبە جوابی موافق: 
: بدرستی کە رضا داد بە آزمایش تو بفرمای ما را بە فرمان تو۔ گفت امبر: من 
حریصم از گونە ھای بلاغت بە تجانس گفتنء وپندارم کە آن بلاغت چو رپیس 
است برانواع بلاغتہا. نظم کنید اکنون دہ بیت کە بافه کنید'! آن را بە یک نگاں 
وشیردھید آن را بە یک آرایش. و درضمن آن نہید روشن کردن حال من باالینی 
بی مثل نوصفت سیاہبامٴ'"لبء شیرین دوتا شدن[۸۸]ء بسیار کبر وگناہ نہادنء 
مولع برفراموش کردن عھد و درازکردن اعراضء وخلاف کردن وعدہ ومن 
اورا چوہندہ ام. گفت راوی: پدید آمد پیراول حلبهء واز پی اودرآمد جوان دوم اسب 
-٦‏ بالامی گرفت : افزون می شد؛فزول ۰ ۸+- بیران: ویران۔ 

می گرفت؛ بالامی رفت. ۹- بافه گنید : بە رشته کشید؛ بپیوندانید. 
۷- فرھنگ : ادب. ۰ سیاہ ہام : سیاەفام. 


"٣۳ 027‏ 
حلبهء و برفتند باھم یک بیت یک بیت برین نسقء تاکەتمام شد نظم بیتہا وگرد و 
سیری قد راتا 

بساسیاہ ہام لبا کە درملک اوشد بندگی من بە تنکی دندان او 

و بگداشت مراالیف بیداری بە فریب خود 

پیش آمد کشتن مرا بە اعراض ومن 

ھرآینە در بند اوم از آنگه باز کہ جمع کرد دل مرا جمله 

باورمی دارم ازو دروغ را ازیم برگشتن او 

ورضامی دھم بەنیوشیدن فحش اواز بم فراق او 

وخوش می شمرم عذاب کردن ازووھرگہ کہ 

نوکند عذاب من حد کند برمن دوستی برّاو 

فراموش گداشت عھدمرا و فراموش گداشتن عھد نکوھش است 

وبہ خشم آورد دل مرا ودل من نگھدارندۂ سر اوبود 

وعجب ترچیزی کە دروست مباھات کردن به عجب او 

واورابزرگ می دارم از آنکه بگویم کبراورا 

اوراست ازمن ستایشی که خوش است بوی آن و پراگندہ کردن آن 

ومرا ازو درنوردیدن دوستیست ازپس با زکردن آن 

واگربودی اودادگرمراجنایت ننہادی وخود جنایت کرد 

برمن وجزمن می چنید مکیدن آب دندان او 

واگرنە دوتاشدن او بودی بگشتی عنانہای من 

ازہرپیشی گرفتن بدانکە روشن دیدمی روشنابی بدراورا 

ومن بر باز گردانیدن کارمن وکاراو 

می بیغ تلخ راشیرین درانقیاد من فرمان اورا 


-١‏ گرد وسپری شد : بتمامی فراھم آمد؛ کامل شد, 


“+00 ۱ ٦٤ 
گفت: چوبرخواندند این قصیدہ امیر را باھم براہر می راندند>حیران شد امبر‎ 

ازہرتیزفھمی ھردوراکہ برابر ھمبودوگفت: گواھی می دھم کە شا دوفرقد 

آسمانیدء وچودوچوب آتش زدنید دریک آوند۲۲. وبدرستی کہ نوعھد وجوان 

ھرآینه خزینه می کند ازآنچه دادست اوراخداى و بی نیازست بە توانگری خود 

ازھرکہ جز اوست. توبہ کن ای پیر ازمتہم داشتن اوہ و بازگرد باگرامی داشتن او۔ 

گفت پبر: دورست که بازگردد با او دوستی منء یا دراویزد بدو استواری من 

وبدرستی که بیازمودہامناسپاسی اوخوب کاری"؟ راء ومبتلا شدہ ام ازوبەحق- 

ناگزاری زشت. پیش اوآمد جوان گفت: ای فلان بدرستی کہ ستہیدن؟؟ شوم 

است وکینەوری لئیمی است؛ ودرست داشتن تہمت بزہ استء وگرفتن بی گناہ 

سم است. وانگارمراکە کردم گناھی یابکردم کبیرۂہ یادنکئی کە برخواندی 

مراشعر خود درھنگام انس خود: 

فراخی کن با برادر تو چو بیامیزد 

ازخود صواب کردن باغلط 

و برم ازدرشتی کردت بااو[۸۹] 

اگر بچسبد“'روزی یابیداد کند 

وگھوارا فان غرد نزداو 

اگرساس دارَد نات رانا تَاسیاسیٰ کند 

وفرمان براورا اگرنافرمان شود وسھل باش 

اگراوسختی کند ونزدیک شوچودور شود 

و اصل گی وفا را واگرچه خلل درآرد 


برآنچە توشرط کردہ باشی و برآنچە اوشرط کردہ باشد 


: ے 
وبدان کە تواگر جو یی 

-٢‏ آوند : ظرف ۔ -٤٢‏ ستیہیدن : درافتادن؛ ستیزہ کردن. 

-٣‏ خوب کاری : نیکوکاری. ۵- بچسبد : میل کند؛ منحرف شود. 


مقامۂ بیست و سوع ۵ 

پیراستة بی عیب جسته باشی جور 

کیست آنکه ه رگزبد نکرد 

وکیست کہ اورا مه نیکوتری بود و بس 

یا نمی بینی دوست داشتہ 

ودژوار داشتہ*؟ را که باھم قرین کردہاند دریک غط 

چوخا رکه پدید آید درشاخھا 

باچیدئی برچیدہ 

ومزەداری زندگانی دراز 

بیامیزد آن را پدید آمدن کمیژہ مو بی ۲۷ 

اگرسرہ کنی* ابنای زمان را 

بیابی بیشترایشان رافرومایہ 

گفت راوی: دراستادپیرز بانمی جنبانیدچوز بان جنبانیدن ما وچشم۔ 
می گرداند چوچشم گرداندن بازمشرف برصید خود. پس گفت: بدان خدای که 
بیاراست آسمان را بە ستارگانء و فرو فرستاد آب باران از ابرھاء کە نیست ترس 
من از باھم ساختنء مگر از بہرپرھیز کردن از رسوا شدنء کہ این جوان خو کردہ 
است که من مؤنت اومی کشمء ورعایت می کنم کارھای اوراء وبود رو زگارپیش 
ازین‌می ریخت نعمتء شاید کہ بخیلی نمی کردم. امااکنون روزگار ترش- 
رویستء وآگین۹٢‏ عیش من بدحا ی ودرو یشی استء تا بدانجا کە این جامة من 
عاریتی استء و خانه من نزدیک می شود بدان موشی. گفت: رقت آورد از 
بہرگفت ایشان دل امیں وئرع دل شد ایشان را از گردش روزگاں ومیل کرد بە 
خاص کردن ایشان بە مساعدت و روا کردن حاجت, و بفرمود نگرندگانرا بہ 


-٦‏ دژوارداشتہ : مکروہ؛ کسی کہ ازاوبیزار ۲۸ سرہ کئی : بسنجی؛ ارزیابی کئی. 
باشند. ۹-آگن: حشو۔ 
۷-۔ کمیژہ مو بی : سیاہ وسپیدی موی 


کی ٠‏ مقامات حریری 


کے و وه ہر 07 ہے م ۰ 
بازگشتن. گفت راوی: و بودم نگرندہ بە دیدارشیخ مگرمن بدائم نہاد اوراء چوبیغ 
نشان اورا. ونبود زمت کہ باز بردی حجاب ازوم ونہ گشادگی می داد مرا کہ 
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نزدیک شدمی بدو. چجوبکشوفته شد'٣‏ صفھاء وممکن گشت واقف شدن به نشان) . 


بنگرستم اورا ہمی او ابوزید بودء و جوان پسر او بود. بشناختم آنگہ مقصد اوه 
وکامس۱٣‏ کە فرو آمدی بدو چوباز برصیدء تا شناسایی دادمی بدو. بازد کردمرا 
بە اشارت چشم خود, و استادن خواست ازمن بە اشارت دست خود. لازم گرفتم ٣۲‏ 
جای خودء وبازپس گداشۃ بازگشت خود, نگریت امبر به من وکفت: جیست 
جستة تو؟ و از بہر کدام سبب است بودن تو؟ پیشی کرد بدو پیر وگفت: اومونس 
من است؛ ویارجامۂ من است. فراخی داد بہ انس دادن منء و رخصت داد 
درنشستن من. پس فروریخت بریشان دو خلعتءوصلہ داد ایشان را بیست دینار 
۱ مکی 
اززر ودرخواست بە وصیت بدیشان کە باھم بزیندبخوی[۹۰]ءتا بە سايه افگندن 
۰ لے : ٣‏ 302 ى ۰ ۰ 
روزم رگ .,برخاستند از انجمن‌اوبلندکنندگان سپاس|احسانہای اوراءواز پی ایشان 
فرا شدم تا بشناسم جای ایشانراء وتوشہ گی ازراز ایشان. چوبازگداشتم حر امیر 
را و برسیدی بە صحرای خا یءدریافت مرا یکی از جلو یزان "امیر بانگ کنندہمراء 
7 7 مو ثژزےم 7 7 ۓے ہے ۰ 
و بازرانندہ ب حوزہ خود, گغتم ابوزید را: گمان نبرع که امیر حاضر خواھد مراء 
کے کو کے : کے : سے 
مگرتا حبر پرسد ازمن چه چیز گویم؟ ودر کدام وادی با اوجولان کم؟ گفت: 
هو یداکن اورا نادانی دل او و بازی کردك من با خرد اوہ تابداندکەباد او باز- 
۰ ی...۔ 2 2 0 7 ٠ے‏ 
رسید بادموں وجویک او باز رسید ہا موج دریا. گفتم: می ترسم که بیفروزد خشم 
اوہ تابسوزدتراز بانڈ اوءیا قوت گیردسبکساری او تا سرایت کند بە توسخت۔ 
٠ 7 ۰ 2 0-3‏ 
گرفتن او. گفت من می روع'' اکنون بە رُھاء وازکجا فراھم رسند سھیل وسھا؟ 


٠‏ بکشوفتہ شد : شکافتہ شد؛ ازھم بازشد. از ۲٢‏ لازم گرفت : باندم. 
مصد رکشوفتنء کشو بیدن یاگشفتن ء گشوفتن؛ رت جلو یزان : کارآگاهان؛ خہرچینان. 
8032 . 
گشوبیدن. -٤٣‏ می روم : می بروع؛ می روع۔. 

۱- کامسق : خواسع؛ نزدیک بود, 


سارہو ون ۹۷ 
چوحاضر شدم بہ امیں وخا ی شدہ بود مجلس اوہ وبازشدہترش رو بی اوہ دراستاد 
صفت می کرد ابوزید را وفضل اوراء ومی نکوھید دھررا ازہراو. پس گفت مرا 
سوگند برتومی دھم بە خدای یا نیستی توآنکه برمانید اورا بہ دشت؟ گفتر: نە بدان 
خدای کہ بنشاند ترا درین گاہ و چھاربالش۳۶ء که من نەام خداوند آن دستان 
ومکرہ نە کە تو یی آنکە تمام شد برو دست تھار. بگشت دو دیدۂ او وسرخ شد 
دو رخ اوہ وگفت: بە خدای کەعاجزنیاورد مراه رگز رسواکردن متہمی ءو نہ برھنہ- 
کردن غیت ٹاگی. ولکق نشنودەام کە پیری باشد که او غدر کندء بعد از آنکه 
طیلسان برافگند. برین تمام شد او را کە تلبیس کرد. یا می دانی کە کجا شد آن 
احق؟ گفچ:بترسید ازتو ازہردرگدشتن''او از حڈ اوءبرفت از بغداد برفور او 
گفت: نزدیک مکناد خدای اورا دوری؛ ونگاہ مداراد اورا ھرکجا مقم شود کە 
درماندم و درمان نبایست کرد مرا سخت تر از نکردھای او ونچشیدم تلختر ازمکر 
او۔ و اگرنە حرمت ادب او بودیء ھرآینه بە جد برفتی وبراندی درطلب اوہ تا کە او 
فروآمدی ایقاع کردی *٭بدو سزای او۔ ومن کراھیت می دارم کە آشکارا شود این 
دستکاری'٣‏ او بہ بغدادء کە من رسوا شوم میان خلق و تباہ شود درجه من نزد 
خلیفهء و گردم خندستان"؟ خاص وعام. عھد کن با من برآنکه نگو یی وبە دھان 
نیاری بدانچه ا کرد تا باشی فروآمدہ بدین شھر. گفت راوی: عھد کردم با اوچو 
عھد کردن کسی که تأُو یل نکندہ ووفا کردم[۹۱] اوراچنانکه وفا کرد سموأل. 


۵- صفت می کرد : وصف می کرد. آوردن آسیب و گزند. 
٦-۔‏ چھارہالش : تخت؛ مسند. ۹- دستکاری : عمل۔ 
۷ درگدشنن : درگذشن. ٠-۔‏ خندستان : مایۂ خندہ۔ 


۸ ایقاع کردن: کارزارکردن با کسی ؛فرود 


گنت حارث مام: عشرت کردم بدین موضع --قطیعة الر بیع۔- دروقت بہاں 
با جوامردانی کہ روبہای ایشان گشادەتر بود از شکوفەھای بہارء و خوبہای ایشان 
زیباتر بود از گلھای آنء ولفظھای ایشان تنک تر بود ازنسم سحرھای آن. بدیدم 
ازیشان آنجه عیب کند بر بہار روشنء وی نیا زکند از نالەھای بر بطھا. وبودی با 
ھم سوگند یاد کردہ برنگاہ داشتن دوستیء وحرام داشتن خود رابی ء و برآنکە تھا 
نشود یکی ازما بە لذّت گرفتنیء ونە خود را تنہا گزیند واگر ہمہ باران خرد قطرہ 
باشد. اتقاق کردیم درروزی کە بالا گرفت میغ ناکی' آنء وببالید نیکوی آنء و 
حکم کرد بە صبوحی خوردن میغ آنء برآنکہ با ھم ھوکنی بە بیرون شدن بە برنحی 
ازمرغزارھاء تا بچرانیم دیدەھا را درمرغزارھای تازہء وبزدایم خاطرها را بە نگرستن 
بە ابرھای بارندہ. بیرون شدی ومادوازدہ بودیم چوماھھای سالء وچودو ندیم جذمه 
بودیم در دوستیء بە باغی که فراز گرفتہ بود آرایش خود و تمام آراستہ شدہء و 
گوناگون شدہ بود شکوفەھای آن ورنگ بە رنگ شدہ. وبا ما بود کمیت ای خر 


7 : کہ :- ۓے مت 
پشت نادھندہء وساقیان چوخرشیدءو سرود گو یی که بہ طرب ارد شنوندہ راء و 


١--۔‏ میغ ناکی : ابری بودن. ۳- خرشید : خورشید, 


٢-پشت‏ نادھندہ : چموش. 


ہمان خھ 
بە ھو آرد او راء و برخواند برھرگوشی آنچه اوراآرزو کند. چو بیارامانید؟ ما را 
نشستنء و بگشت برما قدحھاء درآمد برما شجاعی که برو بود گلیمی عَلق٭. 
کراھت دا شتم ازوچ و کراھت داشتن نرم اندامان پیران راء وبیافتم صفوت روزما 
را کە امیختهہ شد, الاّ آنست که اوسلام کرد چو سلام کردن خداوندان فھمء و 
بنشست میگشاد مھرعطرھا گرفتہ ازنٹر ونظم. وما خو یشتن رافرامی گرفتم از 
بستاخیٴ او وتعرض می کردیم درنوردیدن بساط اوراء تاکە سرودگفت سرود- 
گوی ما که غریب آوردی؛ وسرایندہ و گزارندۂما کە بە طرب آوردی: 

تا بە کی ای سعاد بنخواھی پیوست رشته وصل من 

ورقت نخواھی آورد مرا از انج می بین ازرنج فراق 

صب رکردم برتوتا غلبه کردہ شد بررصبرمن 

وکامست۷ کە برسد جان بە چنبر گردن 

واینک من دل بنہادم برانصاف خواستن 

بدھم درآن هرکس را آنچه مرا دھد 

اگروصىل دھد که من ازآن لذّت یابم وصل دھم 

واگرفراق فراقق چوطلاق 

گفت: باز خواستم و پرسیدم از بازی کنندہ با رودھاء کە چرابہنصب 
کرد 9 و بەرفع کرد دوم را؟[۹۲] سوگندیاد کرد بەخاک مادروپدرا 
که او آن گفت که اختیار کرد سیبویە. شاخ شاخ غ شد* آنگاہ رایہای گروہ در 
رواداشین نصب و رفع. گفتن دگروھی رفع ھرد وآنست کە صوابست؛ وگفتندطایفۂ 


ا 0801 ۰ ے ۰ 
کە روا نباشد درھردو مگر نصب؛ و فرو بست بر دیگران حواب, وافروختەشد* 


-۔ بیارامافید : آرام کرد. ۷- کامست : نزدیک بود؛ خواست. 
۵۔۔ خلق : کھنە. ۸۔-۔ شاخ شاخ شد : شاخه شاخه شد. 


٦-۔‏ بستاخی : گستاخی . ۹- افروختہ شد : شعلەورشد., 


۷۷۰ : مقامات حریری 
میان ایشان فریاد کردن و بانگ کردن. وآن درآیندہ پیدامی کرد مندیدن''خداوند 
شناختیء و اگرچه بہ دھان نمی آورد کلمۂ. تاجو بیارامید آوازھای دروئیء و 
خاموش گشت باززدہ و باز زنندہ ءگفت آن دخیل: ایگروەمن !من بیاگاهان مشمارا 
ب4 سرانجام آتء وجدا کن دروست گفتاررا ازبیمارآن. بدرستی که روا باشد بە رفع 
کردن ھردو وصل و به نصب کردن ھردوء وجسدابی نگاہ داشتن دراعراب میان 
ایشان ای یکی بە رفع باشد ودیگری بە نصب, وآن برحسب اختلاف ضمیرست و 
برحسب تقدیر حذوف درین نان گنت پیش شد از گروہ غلو کردئی در 
ستہیدن'' با او و در پیودہ شدن؟' دربرابری کردن با او گفت: اما چو آواز 
نزال٭ در دادی بە جنگء وسلاح پوشیدی تر انداختن را باهمء چیست کلم که 
اگرخواهید حرف باشد دوست داشتہء و اگر خواهی نام آن را کە اشترقوی دوشا؟' 
باشد؟ و کدام اسمی است که می گردد میان وحدانی۵ با حزمء ومیان جعی 
بریک حال ماندہ؟ و کدام ھاءست که چوبہ اسم لاحق شود بە یکس وکند گرانی 
راء و بگشاید بسته را ای منصرف کند نامنصرف را؟ وکجاست کہ درآید سین 
معزول کند عامل راء بی آنکە ھیچ مجاملت کند؟ وچیست منصوی میشہ برظرقء و 
خفض نکند آن را جز یک حرف خفض؟ وکدام مضافست کھ خلل درآورد از 
گوٹدھایٰ اضافث نیک گوَمةَ وخلاف شد حکم آن میان شبانگاہ وبامداد؟ و 
چیست عاملی که پیوستہ است آخر آن بە اّل آنء وعمل کند عکس او مچوعمل 
او؟ و کدام عامل است کھ نایب او ازوفراخ تردارد آشیانەء و بزرگترست بە مکر 
و بیشتر خدای را تعا ی یاد کند؟ و درکدام موضع در پوشند نرینگان روی پوشھای 
زنانء وپدید آیند جو خداوندان حجله ھا با عمامه ھای مردان؟ و کجا واجب کند 


23 7 امہ 7 ۰ ػکھ٭ 
نگھداشت مراتب برمصروب وضارب؟ وکدام اسم است که معنی ان مفھوع شود 


۰- مندیدن : لبخند زدن. -۳٣۳‏ نزال : کارزار؛ پیکار. 
۱- ستہیدن : ستیزہ کردن. -٤‏ دوشا : شیردہ؛ پرشبر, 


۲- در پیودہ شدن : بە رشته درآمدن. ۵- وحدان : فرد 


مقامۂ بیست و چھارم 3۷۹ 
مگر که دو کلمه باھم آری؛ ویا قصر کنی ازو بردوحرف: و دروضع ال ملتزم 
شدنست ای شرط وحزاست؛ ودردوم واحب کردن ای نہی است؟ وجه وصف 
است که چونون ردیف او کنند ناقص شود خداوند آن[۹۳] در چشمھاء و او را 
قیمت کنند به فرومايەء و بیرون شود ازنستان و پیش آمدہ باشد خواری را؟ این 
دوازدہ مسله'' است موافق شمارشیاء وبروزان۷ا ماج شما. و اگربیفزایید بیفزایم؛ 
واگر باز گردید باز کردغ گفت خبر کنندہ بدین حکایت: بیامد برما ازین 
نادرەھای ا وک ھولناک آمدچوفرورںہید*' وفرو ریخت؛ آنچه حیران شداز بہرآن 
فکرتہاء و بگشت وستاغ شد'' چوعاجز کرد ما را سناغ کردن' "در دریای او و 
گردن نہاد تعویذھای ما جادوی او راء بگشتم از گران داشتن دیدار ازو بە 
خواستن فروفرستادن روایت ازوہ و ازستم ملال داشتن بدوہ بە جستن آموختن ازو۔ 
گفت: بە خدایی کە فروآورد نحورا ازسخن بە جای نفک ازطعامء ودرحجاب کرد 
مطالع'"آن را از بینشھای نادانان وفرومایگانء که بندھم مار مظارق رف ات 
دھم شما را ازغرامتء تا بدھد مرا عطا ھردستیء وخاص کند مرا ھریک ازشما بہ 
احسائی. گفت: بنماند درگروہ مگر آنکه گردن نہادحکم اوراء و بینداخت بدو 
پوشیدۂ آستین خود. چوحاصل کرد آن را زیرسر بندخو یش, برافروخت شعله تیز- 
فھمی خود. باز برد وھو یدا کرد آنگہ از آشکار آوردن خودہ ونوھای عاج زآوردن 
او وانچجه بزدود بدان زنگ ھوشھا راء وروشن کرد مطلع آن رابە روشنابی حجت. 
راوی گفت: سرگشتہ شدیم چودریافتبمء وتعجب کردیم چوما را جواب دادندہ و 
پشیمان شدیم برآنچه برمیدہ بود ازماء ودراستادیم عذرمی آوردیم بدوچوعذرآوردن 
زیرکانء وعرضه می کردی برو شیر خوردن از قدح. گفت: این حاجتی نیست که 
ناش اھ دلیسگی ویرستل انکر وشری اٹ کفالمت ارات من 


-٦‏ مسلہ : مسأله. ۹- ستاغ شد : بارنگرفت. 
۷- وزان : هم سنگی . ۰-- سناغ کردن : شنا کردن. 


۸- فرورجید: فروریزید؛ فرویخت. ۱- مطالع : آگاھی ها؛ دیدورہا۔ 


۷۲ ٍ قانات غری 
شیرینی . پس بلند کرد بینی ٢۲‏ خود را ازلافء وبگردانید جانب خود ازننگ داشتن 
وبرخواند: 

باززد٣'‏ مرا پیری از آنچه درآنست شادیہای من 

جگونہ جع کغ میان جمروکف دست 

وھیچ روا باشد صبوحی خوردن مرا ازخخری دیرینه 

وروشن کردست پیری سر صبح مرا 

سوگندیاد کردم که نیامیزد ہا من خرتا مادام درآویختہ باشد 

جان من بە تن من ولفظھای من بە فصاحت من 

ونه پوشش کرد" مرا بە قدحھا مر اول تک دسی 

ونە بگردانم تیرھای خود میان قدحھا 

ونه بگردانم خری خالص آمیختہ 

ھمّت خود ونه نگاہ کن راحت گیرندہ وشادی کنندہ بە خمر[؛ ۹] 

ونە فراھم آرم برخری درباد شمال بودہ هھرگز 

گلیم خود ونگزینم ندیانی جزھشیار 

بسترد پیری شادی مراجو بنوشت 

برسرمن وچون دشمن اس آزَنیست؟؟ نت 

و بدروشید'' پیری ملامت می کندبرروش عنان سوی 

بازی گاہ نیستی باد آنرا چە دروشندۂ ملامت کنندہ است 

واگرمن ہم وکردمی وموی سرمن سپید شدست هرآینہ 

فرومردی میان چراغھای غسان چراغ من 

گروھی اند که خوبہای ایشان شکوہ داشتن مھمانست 
۲- بلند کرد بینی : تکب رکرد؛ امتناع ورزید. نہ۔اول تک :درترجۂ((سلاف )و ((سلافه)-ھ پیش تک . 
۳- ہاززد : بازداشت؛ نہی کرد. -٦‏ نبیسنك8 : نو پسندہ, 


٤-۔‏ نە پوشش کرد : نپوشانید. ۷- بدروشید : بدرفشید؛ بدرخشید. 


مقامۂ بیست و چھارم ۱ ۷۳ 
وپیری مھمانی عزیزست اورا شکوہبایدداشت۲۸ای یارمن 
گفت: برفت چورفتن مار وہشتافت چوشتافتن میغ . بدانستم کە اوچراغ 
سروجست؛ وماہ ادب آنکه بازبرد برجھارا. وبود آخ رکارما دندان برھم سودن۲۹ 
ازبہردورشدن اوہ وپراگندہ شدن ازپس او۔[۹۵] 


۸ شکوہ باید داشت : گرامی بایدداشت.۔ ۷۹ دندان برھم سودن : افسوس ودریغ خوردن. 


خب رر کردحارث ہما مگفت: زستان گداشِ بە کرج ازبہروامی کەتقاضا۔- 
کنم آن راءوحاجتی که بگزارم آن را. بیازمودم اززمستان آن کە گرفتہ وترش بود 
وسرمای دمندۂ آنآنجە شناسا کردمرابەغایت بلاء ومعتکف کرد مرا برگرم شدن یہ 

ا ۰ 7 ۰ ۰ ُػف3اھ ےم یپ ےے 
سرآتش, نبودم کە جداشدی ا زکنج خود وازافروختن جای آتش خودہ مگر[٦۹]‏ 
از بہرضرورتی کەمرا فازآن ادف عکردی ءیا از بہر بەپای داشتن اعت نمازکەنگہ وانی 
کردمی برآن. درماندہ شدم درروزی کە هوای آن بەغایت سرد بودء ومیغ ناکی "آن 
گرفتہ بودء بدانکە بیرون شدم از کن٣‏ خود ازبہرمھمی که دربایست؟ بود مرا. می 

. 2 ط7 
پیری دیدم برھنه پوست ظاهر برھنگی او در سر بستهہ بود گلیمیء و به عورت خود 
زدہ فوطگکی٭. و گرداگرد اوجمعی کہ انبوہ بود حاشیه ھای آنء واوبرمی خواند و 
تحاشی نمی کرد*: 
ای گروہ من بنیاگاھاند شمارا ازنیازمن 
2 ۲ سے 7 

راستگوتری از برھنگی من در وقت سرما 

اندازہ گیرید اعد زیداسث از گزند من 
١‏ فازان : بازان؛ باآت؛بهآت. ٤‏ در بایست : ضروری. 
٢-۔‏ میغ ناکی : ابری بودن. ۵۔۔۔ فوطگک : لنگ کوچک؛ ازارک. 

٣۳‏ کن : پناہ گاہ؛ سرای. ٦۔۔۔‏ تحاشی نمی کرد : تن نمی زد. 


مقامه بیست وپنجم ۵, 
نہان حال من و پوشیدۂ کارمن 
وحذرکنید ا زگشتن صلح روزگار 
که من بودم بیدار و عا ی قدر و منزلت 
بازمی گش با مال بسیار و تیزیی کە ببریدی 
نیست کردی نیزھای من وفایدہ دادی زرھای زرد من 
و بنالیدی اشتران مرادر بامدادی که مھمانی کردی 
برھنە کرد رو زگارتیغھای فریب را 
وَيرظت فازعا سای گرد گن 
ومیشه فرا می تراشید و نیست می کرد مرا ومی تراشید 
تامدروس شد* سرای من وکم شد شیرمن[۹۷] 
وکاسد شد شعرمن درمیان خلق ونرخ من 
وگشم نزار درو یشی و دژواری!* 
برهنه پشت برھنە کردہ از پوست من 
گوپی کە من دوکم در برھنگی 
نە وکلی'' است مرا دراّل ایام عجو زکه بدان گرم شوم ودردوم آن 
جزدرآفتاب نشستن وگرم شدن بە انگشت!' 


ھیچ ھست دریای جودی خداوند بخششی فراخ 


۷- گرد گن : غبارآلود؛ دردناک؛ تیرہ وسخت. آمدہ است: کلمة دگرگون شدۂه ہازگال) 


۸-مدروس شد : کھنە وفرسودہ شد, است. گمان می رود با توجّه بە واژهۂ 

۹- دژواری : دشواری؛ سخق. رانگشت) که در مصراع بعد آمدہ است 

۰- وگل: درمتن چنین است؛در نسخۂ دوم واژۂ دوکل) یا ×وگل> گونە ای ازدوگال) 
این متن بەجای این واڑہ (پوشش) آمدہ باشد. 


است . در فرھنگھا وگال را بە معنی -۱١‏ انگشت : پارۂ آتش؛ اخگر, 
انگشت و پارۂ آتش نوشتہ اند. درلغت نامہ 


۷٦‏ ۱ مقامات حریری 
کە یپوشدمرابہ گلیمی کە علم؟' داردیا گلیمی کھنە بی علم 
ازہرجستن دیدارو رضای خدای نە از بہرسپاس من 
پس گفت: ای خداوندان فراخ دستی ۳ کہ خرامندگانید در پوستین هاء 

ھرکە را بدادہ اند نیکی نفقه کنداء وھرکہ تواند کہ سود کند ورفقی کند بکنداء که 

دنیا فریبندہ وفریب استء وروزگار بە سردرآیندہ است ودست رس؟' یک 
زیارت خیالیست کە درخواب بینیء وفرصت ابرتابستانیست. ومن بەخدای که 
دیرگاہست کم پدیرہ شدم زمستان را بە کافھای آن۔۔۔-چنانکه بە آخریاد کنددر 
شعر۔۔ و بساختم سازھای آن را پیش از رسیدن بدانءواینک من امروز ای مھتران 

من ساق دست من بالش من استوپوست من بردمنء وخوٴ'من کاسە من است. 

عبرت گیردا خردمند بە حال منء وپیشیگیرداب رگردش رو زگار کە نیک بخت 

آنست کہ پند گیرد بە جز خودو بسازد رفتن اورا از دنیا ۔گفتند اورا: جلوہ کردی بر 
ما فرھنگ ۱ خودء روشن کن نارا سب عر گفت: نیستی باد فخر کنندہ را بہ 

استخوانی پوسیدہء می فخربە پرھیزکاریست وفرھنگ برگزیدہ: 
بە زندگانی توکە نیست آدمی مگرپسر روز او 
برآنچە روشن شود روز او و نە پسر دی۷' او 
ونیست فخربە استخوان پوسیدہ وبدرسی که 
فخرآنکس کہ بجو ید فخربه تن اوست 
پس او بنشست گوژشدہ ودرغم آمد* لرزندہ. گفت: ای بارخدایء 

ای آنکه بپوشید خلق را بە عطای خودہ وبفرمود بە سوا ل از درود دہ بر محمد و 

آل اوویاری دہمرابرسرماو هومٰای آنَء وتقدی رکن مرا آزادۂ که برخود برگزیند 


۲- علم : نگارو نشان. -٦‏ فرھنگ : ادب, 
۳- فراخ دستی : ناز و نعمت؛ ثروت. ۷- دی :؛ دیروز 
-٤‏ دست رس : توان ما ی؛مکنت . ۸- درھم آمد : خودراجع کرد. 


۵- خحو: کف دست. 


اي وم ۷ 
دیگران را ازسردرو یشی ‏ ومواسات کند واگرچه بە اندک چیزی باشد. گفت 
راوی: چوپردہ باز برد ازتن عصامی ء وسخنہای شیرین اصمعیانە دراستاد چشم 
من می آزمود اوراء ودیدارنگرستن من گمانی؟' میبرد بدو. تا بدانست ھو یدا کە او 
ابوزیدست؛ و برهھنه شدن اودامی است از بہرصید را. وبدید ا وکە شناخت من 
دریافت اوراء وایمن نبود [۹۸] که پردۂ اوبدرم. گفت: سوگندیادمی کن بەماءو 
سمر'' درماهتاب وروشنہاء وشکوفه ھا کە نپوشد مرا مگ رآنکه پاک وخوش 
باشد خووھنراو ودرمزانیدہ باشد'' آپ مروت درپوست اوو اصل او. دریافت 
آنجە اومی خواست واگرچه بندانستند آن گروہمعنی سخن او. واندوھگن کرد 
مرا آنچە اورنج آنمی کشید ازلرزیدنء ودرھم انچشخیدن''پوست او. آھنگ 
کردم بە پوستینی که آن بە رو زآرایش من بود ودرشب بسترمن بود بکشیدم آنرااز 
من وگفتم اورا: یپدیر این را ازمن. ھیچ تقصیرنکرد که پوستین خود گرفت آن راء و 

چشممنمی دیدآن راپس برگفت: 

عجب از بندہ خدای که در پوشیدمرا پوستینی که 

گشت ازلرزہ مرا پناھی و سپری 

در پوشیدمرا آن نگھدارندہ جان مرا 

که نگه دارند اورااز بدی آدمیان و پریان 

زودا کە در پوشد امروز ثنای من 

وفردا زودا کە در پوشند اورا سندس بہشت 

گفت راوی:چودرآشوب او رگنددفای گروەرابہ گونہ گونه آوردن اودرتمامی 
ادب؛ بیوگندندبرو از پوستینہای پوشیدہء وجبەھای بنگار'' آنچە گران کرد اورا 


۹- گمائی : گمان. قس: زیانی؛ دکانی؛ گزندی۔ ۲- درھم انچشخیدن : بہ هم برآمدن؛ جع 


-٠‏ سمر: شب وتاریکی شب؛ روشنابی ماہ. شدت؛ اقشعرار۔ 
-١‏ درمزانیدہ باشد: درمزانیدن: چشانیدن؛ -۳٣‏ بنگار: بانگار, 


نوشانیدن؛ دواندن, 


۹۷۸۹ ۱ مقامات حریری 
گرانی آنء ونە کامست۴٢‏ کہ بردارد آن را۔ برفت شادان بە فرج ازسرما یافتنء 
باران خواھندہ کرج راء وازپی اوہشدم تابدانجاکە برحاست ترس وپرھیز و پدید۔ 
آمد آسمان پاکیزہ. گفتم اورا: ھرآینه قوی سرد کرد تراسرماء برهنه مشواز پس 
ازین. گفت: ای عجب نیست ازداد زودی*'ملامت: شتاب مکن بہ ملامتی که 
ستم است, واز پی فرامش و آنچە راکەترا نیست بدان دانش. بدان خدای کہ سپید 
کرد پیری راء وخوش کرد خاک مدینەء کە اگرمن برهنه نشدی شبانگاہ کردمی _ 
باتہی دستیء وتھہی شدن جامه دان. پس بکشیدقصد خود بە گریزن وروی پوش کرد 
بە ترش روی کردن وگفت: ندانستۂ کە خوی من نقل کردنست ازصید بە صیدء 
و باز پیچیدنست ازعمرو بە زید؟و می پندارم تراکە بازداشتی مراء و ناحق۔ 
گزارشدی مراء وفوت کردی از من زیادتھا ا زآنکە فایدہ دادی مرا. معنی دارمرا 
کەعافیت دھاد ترا خدای ازبہودۂ تو وببند پیش من درجد وھزل تو. بکشیدم او 
راچ وکشیدن بازیانہ۶ء وبازداشتۃ‌اورا ازہرمزاح را وگف اورا: بہ خدای کہ اگر 
بنپوشیدی ترا وپردہ فرونگداشتی برعیب وعوار'' تو ھرآینہ نپیوستی توبەصلۂ ونە 
بازگشتی توپوشیدەتر از پیازی. پاداش کن مرا از نیکویکردن من بەجای تو و 
پوشیدن من ترا [۹۹] و برتوبدانکە جودکنی مرا بە بازدادن‌پوستین یا شناسا کنی 
مرا به کافھای زمستانی. بنگرست بہ من چونگرستن کسی کہ تعجب کندہ و 
چشم اوسرخ شد چو سرخ شدن چشم درخشم سازندہ خودرا. گفت: اتا بازدادن 
پوستین دورترست ازنَازگردايتت دی گدشتہ وپشت دادہ*؟ومردۂ دیرینہ شدہ 
واما کافھای زمستافء پاکا آنکە مھر اوگند'' برھوش تو و سست کرد آوند 


لے ام +ا ۶ 75 ۰ ص8 ٢ھ‏ ی . اه : بب 
نگھداشتن تراء تا فراموش کردند برتو آنچە برتو خواندم بدان کلاتہ'۳ء مر 


-٤‏ نه کامست : نخواست. ۸- پہشت دادہ : گریختہ؛ ازمیان رفتہ. 
۵- زودی : شتاب؛ سرعت . ۹- مھراوگند : نقش کرد؛ نقش بست. 
-٦‏ باز یانه : بازیچە؛ اسباب بازی. ٠۰‏ کلا ته : دہ؛ قلعہ۔ 


۷-_- عیب وعوار؛: عیب. 


رقازا رت وم ۷۹ 
ابن سکرہ را 

آمد زمسٹان ونزد من ازدروایستہای آن 

ھفت چیزست چون باران درخانه ھا مارابازدارد 

آھوئی '٭ وکیسۂ وآتش دانی وقدحی خر 

پس ازکباب و [ فرج نازک] و گلیمی 

پس گفت: ہرآینہ جوابی که شفادھدہ بہتر ازچادریکە گرم کند. بسندہ- 
کن بدانچە یاد گرفتی وکفایت شد اشکال تو جداشدم ازوو بشدہ بود پوستین من 


ازہربدبختی من وحاصل شدم برلرزہ در درازنای "۴ زمستان من. 


۱- آھوث : پناہ گاہ؛ سرای۔ ۲- درازنای: طول۔ 


حدیث کرد حارث مام گفت: فروآمدم بە دوبازاراھواز در پوشیدہ حله' 
حتاجی . ببودم بدانجا روزگاریء م یکشیدم رنج سختیء ومی گدرانیدم روڑھای 
تاریک وسیاہ. تا کە دیدم دیرآھنگی؟ بودن ازعادیەھای انتقام. بنگرستم آن را بہ 
چشم دشمن دارندہء وجدا شدم ازان چوجدا شدن ازرسمی پوسیدہ وبرفغ ازاب 
وعطای اندک آنبرکشیدہ ازار تازندہ بە سوی ابہای بسیار, تا چو برفتم از آتجا دو 
مرحله؛ و دور:شدم دو شبه راہء پدید آمد مرا خیمۂ زدہەوآتشی افروخته. گفم بیام 
بدانجاتامگرمن سیراب کنمتشنگیء یا بیایم برآتش راھی وراہنمونی . چوبرسیدم بە 
سایه خیمه بدیدم غلامانی نیکو‌بالباسی نگرسته بدان٣ء‏ وپیری ک برو بود لباس 
بلندیہا؟ء ونزد لومیوۂ چیدنی. تحیت کردم اوراء پس خود را نگە داش ازو 
بخندیدبەمن ونیکوجواب دادمرا وگفت: یا بنشینی با کسی کہ نیکوآیدمیوه اوه 
وآرزومند کند مطایبت او. بنشست ازبہزغنیمت گرفتن حاورهۂ اوہ نە از بہرفرو بردن 
آنچە بہ حضرت او بود. چوپرتہ بازبرد* ازفرھنگھای خودء وبرهنە کرد از دندانہای 
خودء بشناختم که او ابوزیدستء بە نیکوی سخہای شیرین اوء وزشی زردی 


-١‏ حله : جامہ؛ پویشش. را به خودمی کشاند. 
۲ دیرآھنگی : کندی۔ ٤۔۔‏ بلندی : برتری؛ بزرگی۔ 


٣۔‏ لباسی نگرستہ بدان : پوششی کە نگاہ مگان ۵- پرته بازبرد : پردہ برداشت. 


مقامۂ بیست وششم ۸۱ 
دندان او۔ آشتابی بدادیم با ھم آنگه[: ۰ ١ء‏ و گرددرآمد بە من دوشادی درآن 
اعت وندانستم کە بہ کدامین آن دو چیزمن تمامتر ہاشم بە نشاطء و بیشتر بہ 
شادی یا بە روشن شدن او از تاریکہای سفرھا او یا بفراخی رحال اوپس از 
خشکی سال او.و آرز ومند شدتنمن بدانکہ بشکنم مھرنہان اوراء وبدانم نہان سہب 
توانگری اورا. گفتم اورا: ا زکجاست با زگشتن تو؟ وبه کجاست فروشدنتو؟ وبه 
حەہرشدعیبدھای؟تو؟: گنت: آما آمدك ازطوس استء و اما قضد گاء یه نوس 
است, و اما توانگری کہ یافت آنرا ازنامەیست که نوبگفتم آن را۔ درخواستم از وکه 
فان گند“ رو ق ات اوراء ویر واؤدڈن می رسالت غردرا: گے :یش 
این مطلوب توست جنگ بسوسمگرصحبت کن با من تا بە سوس. صحبت۔ 
کردم با او بدان شھر برنابایست''ء ومقم شدم بدانجا نزد اویک ماہء واومی داد 
مرا قدحھای بہانهآوردن: و فا میگداشت مرا عنانہای امیددادن. تا چوتنگ- 
شدسینه من و برسید' 'صبرمنء گفنتم اورا: بدرستی که نماند ترا بہانهء و نە مرا بہانه 
روزگا رگداشتنء وفردابانگ برخواھم زدبرکلاغ جدابی ؟'ءوخواھم رفت ازبرتو 
با دوموزۂحنین۔۔۔ای بی مقصودی-.. گفت: معاذاللّہ کە خلاف کم وعدۂتراء یا 
خلاف کن بات وتأخیرنکردم کہ بگفتی ترامگرتا درنگ دھم ترا. اگرھستی بە 
شک شدی بە وعدۂمنء وبرآغالید۳٣'ترا‏ گمان بد بە دورشدن ازمن گوش فاداربر 
گفتن روش کشیدۂ مراءو اضافتکنآن را بااخبارفرجبعد ازسختی ۔۔۔ کتابی است 
معروف۔۔ گفتر: بیار کە چون دزازتگشی رزرگارن و قو یست حیلتہای تو 
گفت: بدان کە روزگار ترش روی و گرفتہ بیوگند مرا بہ طوسء و من آن روز 


-٦‏ فراخی رحال : گشادگی فرش وسفرہ؛ ۰ برناہایست : ازروی ناخواھانی؛ بە اجبار, 


گشادہ حا ى. ۱- برسید : بە پایان آمد. 
۷ عیبه : جامەدان؛ کیسە؛ انبان۔ ۲- کلاغ جدابی عغراب بین . 
۸۔۔. فراش من کند : بگستراند برای من. ۳- برآغالید : برانگیخت؛ واداشت . 


۹۔۔ برپیاود: به رشته درارد 


۸۶۴۲ : مقامات حریری 
درو یش گران بار بودمء نە رشته تابی؟'داشتمء ونە مقدار گوخرما۱۵. بازپناھید مرا 
تھی دودست, بە طوق گرفتن وام. وام کردم ازبدی اتفاقء ازتنگ دل بخیل 
دژوارخو'. وفرادل آمد مرا نقد شدن روابیء فراخی کردم در انفاق. باھوش 
نیامدم تا گران کرد مرا وامی کہ لازم بود برمن حق آنءو لازم گرفت۷' مرا 
سزامند۱۸ آن. حیران شدم در کار من و دیدور کردم* ' وام خواہ خود را بر 
درو یشی من. باورنداشت درو یشی مراء و بازناستاد از در پوشیدن وآمدن بہ 
منء بلکه بستہید'' در بازخواستن وامء وجد کرد در کشیدن من بە قاضی . و 
ھرگه کہ فروتنی کردمٰی اورا درسخنء وفروآمدن خواستمی ازورفق کرمان راء 
و گرم دل کردمی'٢‏ اورا کە نظر کند مرا بہ مساھلتیء یا مھلت دھدمراتابہ 
فراخ دستیء گفت: مرا طمع مداردر مھلت دادن وبە خودکشیدن زر خالص 
[۰۱]]. بحق تو که نبینی راھھای خلاص راء تا بەمن نمایی فروگداخته ھای زر 
خالص. چون بدیدم کشیدہ شدن ماج او و که مرا گریختن نیست ازدست او 
شغب کردم'' با اوپس برجست با اوتا رفع کند٭؟ کارمرا بہ شحنه کہ وا ی جرمھا 
بودء نە بە قاضی کە درمظا م حکم کرد. ازبہر آنکە بەمن رسیدہ بود از افضال 
وا یء وسختی قاضی وبخل او. چوحاضرآمدیم بھ درامیرطوس؛ بدیدم وہدانستم 
که باکی نحواہد بود وبدحا ی تخواہد بود. پس من خواستم دوات و کاغد؟؟ سپید 
وبنوشتم بدو رسالتی سیاہ سپید- ای یک حرف ازومنقوط بود ویکی نامنقوط - و 


--٤‏ رشته تا : یک رشتہ؛ اندکی؛ پارہەای؛ فتیل: ٠٠‏ ہستہید : سخت گیری کرد, 

رشته ای کە برروی ھسته خرماست. 2ے 09 
۵- گوخرھها : فرورفتگی وشیارمیان ھستۂ خرما, ٣٢‏ شغب کردم : شوروفریاد کردم؛ دشمنی 
-٦‏ دژوارخو: دشوارخو؛ سخت گبر. ورزیدم؛ فریاد خواسم. 
۷- لازم گرفت : برجای بداشت. -٣۳‏ رفع گند : بردارد؛ ببرد؛ قصه کند. 
۸-۔ سزامند : سزاوار, -٤‏ کاغد : کاغذ., 


۹-۔ دیدو رکردم : آگاھی دادم؛ آگاہ کردم. 


مقامۂ بیست وششم ۸۳ 
آن اینست: خوھای مھترمارا دوست دارندء وبە عرصۂ اومقمِ شوند. ونزدیکی بدو 
تحفہ ھاست: و دوری ازو ھلاکست. ودوستی اونسب است وبریدن ازورنج 
است. وتیزی اوتیزست؛ وستارگان اومی دروشند٭. ورنج کشی او درمعیشت 
بیاراستء و راستی راہ او ھویداست, و ھشیاری او کارھا از رو یی بە رو یی 
گردانید و بیازمودء ونعت وصفت اوبه شرق وغرب رسید. ۱ 

مھتریست کارگردان'' پیشی گیرندہ غليه کنندہ 

زیرک غریب آرندہ باز دارندۂ نفس ازھوا دژ وار دارندۂٴفساد 

آب کشندۂتلف کنندۂ مال سپیدروی یگانه 

بیدارقدربا فضل تیزفھم ننگ دارندہ ا زکار دون 

فصیح اگرسخن بیان کند زیرک چونایبه رسد 

فتنە وشوری وژرگ شود کاری ترسیدہ ازان 

سبہای نظم کار او درشرف باھم الف گیردہ ودم بارانعطایى اوچکان 
وباران باشد,. وعطاىی دودست اوروانست؛ وبخیلیى دل اوکاسته. و پستان ابر 
اومی دوشند وز رعیبه ھای اومی ر بایند. ھرکە در پیچد در نورداوظفر یابدوغلبه 
کندہ و بازرگانی کنندەدر اوسود بکشد و بفریبد. بازاستد ازکاستن حق بی گناہ 
وبیزارست ازشوگنی" بی راہ. وقرین کردەاند نرمی او باسختی وعزت نفسء 
وبگرداند ازراہ بخیل. نیست برجھندہ نزد فرصت شری بروءبلکە عفت برزد 
چوعفت نیکوکاری. 

ازبہراین را دوست دارند اوزا وسزا شود نہفتگی ۴ او 

شیفتگی را بدو نرم خو بی اوفریبندہ است 

خوھای او روشن است می دروشد وجوی تیراو 


۵-۔ می دروشند : می درخشند. ۷- شوخگنی : آلودگی؛ پلیدی؛ ناپاکی . 
-٦‏ کارگردان : کارگزار؛ کارران. ۸- نہفتگی : پوشیدگی ؛ عفت. 


۱۸۹٤‏ ٍ مقامات حریری 

جو یە ایست چوتیراندازی بااوغلبه کنندہ باشد 

گشادہ خوبیست که شادی نماید وخداوند دریافتنی است اگرخطا کند 

دوستی درحق اوشک نکند 

نە بخیل است بلکە بذل کنندہ است جوان ظریفست جو 

پیش آید هو یدا کاری کە نزدیک اونبود دری 

اگربہ دندان گزدتنگی رخنه کندتیزی گزیدن اورا 

بە شرفھای بیدارتابریزد ازآن رنج دندان 

وسزاست بدانکەہ خردمندست وزیرک است, ونزدیک است و دورست 
کھ گردن نہد ھرفحل*؟روزگاری راء ودر بندندہ ٣”‏ اوگاری'٣.‏ ا زآنگه کەشبر۔ 
خورد از پستان شیرخواری او خاص شدہ باشد بە ریختن باران باریدن او 
برانگیخت وفرج داد[۰۷]ءومظاھرت کرد زیبا کرد ومفاخرت کرد درنسب 
وحسب مضطرب کرد. وبازگشت بە حق روشن گشادہ برنجانید آنرا کە پس 
ازین کاری بد پدیرد ووا ی شودء وبستودند اورا چویجنبانیدند وبیازمودند وتاج۔ 
برنہاد صفتہای خود راء بە دوستی سایلان خود: 

ممیشہ باد خداوند بہجتی 

که کشیدہ می باشد سای فراخ سا ی او 

کە اونیک وکارست بجای آنکه 

بیند روشنابی ستارگان او 

بیاراست افزونہای ظرافت خود را 

بەپوشیدن خوف خدای خود 


گوارندہ بادمھترما راپیروزی اوبە فخرھا که اصل دارست و بزرگوارستء 


سے ستے سلسشسییتپٹ شس 2 ۓے 
٠‏ در بندندہ : پیوند دھندہ؛ بە ھم آورندہ۔ 


بَايہ سضوشتر ۱ ۸۵ 
وپیش شدن اوبە صنایع کە تمامست وسخن اوبہ ھرکسی رسیدست. و موافق 
باشد بە نزدیکی حضرت اوہ فریادرس برده اوبە بہره ازنہاد عطای او. کە آن بندہ 
وبرده مقم جراحتی است: وراندۂ خشکسالیست. وخسئتۂ نایبەه هھاست۴۴ کہ اثر 
کرد ودرپیاوند٣٣‏ قلادھای مدحست کە سایرشدست. چو بجوشد از بہر خطبه 
نیاوند گو یندۂ چواوء پس قس بن ساعدہ آتجا باقل است - مردیست معروف بەہ 
کندز بانی -. اگربیاراید سخن گو یی بردھای نی است کہ بنقش؟٭ کردہاندہ و 
پنداری کە مرغزارھاست کہ ببالیدست. پس شامیدن٭٣‏ او آب اندک باشد و 
قوت او وامء و صبح اوتاریکیء وچادر او کھنە. وبدرستی کە جنبان شدست 
ازہردرشتی وامخواھی ستمکاں کەمی بژولد۶٣‏ اورا بە ح لازع. اگرمنت نہد 
مھترما بە بازداشتن غرع بە عطاھاى دست او وشاح۲ گرفته باشد مجدی را کە 
فایق باشدہ و بازگردد بە مزدگشادن من از بند. میشہ خوھای پسندیدۂ اوعطا 
دھداء نگرندہ را بە برق او. بەمتّت خداوندی قدی زندۂ ابدی. گفت: چونیک 
بنگرست امیر مرواریدھای او راء وبدید نہان امانت نہادہ درآنء جھد کرد درحال 
بہ گزاردن وام منء وجداکرد میان خصم من ومیان من. پس خالصۂ خود گرفت 
مرا بہ نوردکردن٣‏ خودء و خاص کرد مرا بہ گزیدن خود, ڈرنگ کردم اندسال 
می کوشیدم درمھمانی او ومی چریدم درفراخی مھربانی او؛ تا چو بپوشید مرا 
بخششھای او ودرا زکرد دامن مرا زراوء زیرکی کردم دررفتن بازانکەمی بینی 
ازنیکوی حال. گفت راوی: گفتم اورا شک رآنرا کە تقدیر کرد ترا دیدن جوادی 
کرعء وبرھانید ترا ازافشردن'٣غریم.‏ گفت: شکرخدای را برسعادت بخت؛ و 


۲٣-_نایبه‏ : مصیبت؛ آسیب . است از مصدر: افژولیدن؛ فژولیدن؛ 
۳- در پیاوندہ٥‏ : بە رشته کشندہ. اوژولیدن؛ وژولیدن (- بژولیدن). 

. بنقش : بنگار؛ بانگار؛ آراستہ. ۷- وشاح ! گردنبند,‎ -٤ 

۵۔ شامیدن : آشامیدن؛ بازخوردن. ۸- نورد کردن : بیشی جستن؛ افزون خواستن . 


_٦‏ می بزولد : برمی انگڑذ: صورت دیگری ۹- افشردن : درتنگنا گذاشتن. 


۸۹ 1 مقامات حریری 
یس ےم ے یں اک 

رسن از خصم یرہ کان یس گفت؟ کدام کار دوستر بەتو؟ آنکه بدھم ترااز ا 

7 سےع گے 

عطاء یا تحفه دھم ترا بدین رسالت رقطا'؟. گفتم : املاکردن رسالت دوستر بە من . 

گفت: آن سوگند بە حق ت وک سبک ترست برمنء کہ دادن آنجہ دراید ]٠۰۳[‏ 

در گوٹھاء آسانتر از دادن آنچه بیرون آید از آستینہا. پس او ننگ داشت و 

شرم داشت؛ جع کرد مرا میان رسالت و عطا. پیروزی یافغ ازو بە دو تں و 
2 , ۲ سے 

جداشدم ازوبا دوغنیمتء وبازگشتم باوطن من روشن چشمء بدانچە جمع کردم 

ازرسالت وزر, 


٤۔‏ رقطا: رنگ بە رنگ, 


روایت کرد حارثہمام گفت: بچسبیدم' در ابتدای زمان خود آت زمان 
گدشت ء بہ مسرایگی' اھل پشم اشتر - ای بدویان -. تا فرازگیرع بر روش 
تن ھای اباکنندۂ ایشانء وز بانہای عربی خالص ایشان. برباو یدمآچوبرباویدن 
کس که تقصیر نکند در کوششء ودر استادم می رف در زمین نشیب وبالا۔ تا کە 
مایه گرفتم پنجاہ یا زیادت از اشتران ہانگ کنندہء وگله از گوسپندان بانگ 
کنندہ. پس پناہ گرفتم بە عربیانی تبع و کارداران مھترانی میریء و خداوندان 
قوفا. وطن دادند مرا منیعتر جنابیء و رخنهہ کردند از من تیزی هر نیشتری. 
بازنگشت با من نزد ایشان ھیچ اندیشۂ ونە برکوفت برسنگ نسوی؟ من تیری. تا 
که گم کردم درشی روشن ماہء اشتری دو شا" بسیار شیر. خوش نشدم بە خود 
بگداشتن جستن او و افگندن رشته او برکوھان او۔ برنشست بر اسی دوند و 

: 7 : : سے 

برداش نیزۂ جندہ*. وبرفتم مه شب خود می بریدم بیابان. وبازمی نگرستم هر 
درختستائی۷ را و صحرای برھنه را. تا که بازگشاد صبح علمھای خود و ررحی 


١۔۔بچسبیدم‏ : میل کردم. ٤۔۔۔‏ سنگ نسو: سنگ نرم وموار, 
۷_ ممسرایگی : مسایگی. ۵ دوشا : پرشیر؛ شیردہ. 


۳ بر باو یدم : آستین برزدم؛ میان بستم؛ آمادہ  ٦‏ ممند٥:‏ جنبندہ؛ نرم. 
شدم. 3.2- درختستاك : درخت زار 


۹۸۸ :. مقامات حریری 
علی) گفت مؤذن با نمازخود. فروآمدم ازپشت اسب برنشستئی* ازبہ رگزاردن نماز 
فریضه. پس بازگشت با پشبت او وبگریختم از گام اووبرفت می دیدم نشائی کە نه 
ازپی فرامی شدم آنراء ونە بالایی کە نە برشدم برآنء ونە رودباری؟ که نە باز 
بریدم آن راء ونە سواری کە نە خواستم کھ بین اورا. ‏ وکوشش من بازین مەمی شد 
بی فایدہء وی یافت آمدن آن بازگشتن. تا کە وقت آمد غایت گرمای روز و 
سوختن گرمای روزمشغول کردی ذوالرمہ را ازمیّہ کە معشوقة اوبود. وبود روزی 
درازتر ازساینیزہء وگرمترازاشک زنی کہ بچۂ اونزید ۔ بی گمان شدم کەمن اگر 
پناھی نگیم از افروزش گرماء وہنیاسایم بە خفتی ء نزا رکند مرا مان دگی ؛ و 
درآویزد بە من مرگ, بازگ شم با درختی بلند گشن١١‏ شاخەھاء برگدار 
مو رھ سس مس 7 
خدای کە ھنوز نیاسودہ بود تن منء ونه آسایش یافته بود سانلا یکر یہ 
آیندہ ازسوی دست راست؛ درآسای؟' جھانگردی ۔ واوطلب می کردطلب گیاہ 
مراء ومی شتافت بە جایگاہ من. خواست باز پبچید ن اوبە جایگاہمنءوبازداشت 
خواستِ بە٣'‏ خدای ازبدی ھرناگاہ گیرندۂ پس بازامیدداشتم کھ پدیدآیددلالت 
کنندۂمرا بہگم شدۂ منء ویا پیش آید راہ نمایندۂ . جونزدیک آمد به درخت بلند 
من وکامست' کہ فروآید بەمیان منزل من بیافت اوراشیخ ما ابوزید سروجی ء 
گلو بند گرفتہ انبان خود راء ود رگُٔل گرفتہ*۱ ساز جھان بری ۶ 'خودرا. انس داد 
مرا چو بیامدہ و فراموش گردانید بر من آنچە بگربخت ای ضاله من-. پس 
روشن کردن خواسۃ کہ از گجشابت پی او و خگرذ اث یف وتتار 


۸ برنشستنی : سواری. ۴-بازداشت خواسق بە : پناہ گرفتم بە؛ پناہ 
۹ رودبار: وادی. بردم بە۔ 

نے افروؤشن 9 بررو ا وثات ٤۔۔‏ کامست : خواست. 

۱-۔ گشن : انبوہ. ۱ ۵- در گل گرفته: دربرافکندہہ زیربغل گرفتہ . 


۲-۔ آسا : ھیأت. ٦۔‏ جھان بری : جھانگردی. 


مقامۂ بیست وھف ۸۹" 
او۔ برخواند ہر بدِہھه و نگفت دست بدار: 
بگوآنراکە استطلاع۷' نہان کارمن می کند 
که ترا نزد من است کرامت وعزّتٴ 
من این کاردارع کە می برم زمین پس زمین 
ومی روم دربیابان پس بیابان 
توشۂ من صیدست ومرکب من نعل من 
وسازسفرمن انبان ونم عصا 
وچوفروآیج بە شھری خانڈمن 
وروارۂ٭' کاروانسرای باشد وندیم؛ گیاہ بریدۂ سر صراحی 
نباشد مرا چیزی که اندوھگن شوم اگرفوت شود یا غم خورم 
۱ گربجوید روزگار ر بودن آن 
جزآنکه من شب گدارم خا ی ازاندیشہ وٹیمار 
وتن من از اندوہ پیچیدہ باشد 
بخسم مه شب وپرخواب باشد پلک من ودل من 
خنک باشد ازگرمی وخلیدف!! 
باک ندارم کە ا زکدام قدح شر بت گیرم 
ونە که شیرینی چه باشد وترش شیرینی جە 
نە ورواندارم کە کن خواری را 
رھگدری بە نقد شدن اجازت 
وچوجستن جابی در پوشد مردم را حلۂ ننگ 
دوری باد آنرا کە بجو ید نقد شدن آن 


۷- استطلاع : بازحست. ۹-۔ خلیدن : آزردگی؛ جراحت؛ اندوھگی . 
۸-۔ وروارہ : بروارہ؛ غرفه. 


7 : قائات عطریرق 

وھرگه کە بیازد ازہرفرومایگی را فرومایہ 

دژواردارد'' طبع من طبع اورا ویازیدن'؟ اورا 

که مرگ ها اختیا رکنم وکارھای فرومایه نک وبہ 

ازبرنشستن برکارزشت برنشستن برجنازہ 

پس برداشت بسوی من چشم خود و گفت: ازبہر کاری را ببرید قصیر- 
نام مردیست معروف۔ بینی خود را بگفت او را خبراشتر بە چرا شدۂ منء وانچە 
دیدم درروزخود و درشب آن. گفت: ]٦۰۵[‏ بگداربازنگرستن بدانچه فوت شد 
وبلند نگرستن بدانچه ھلاک شد, و اندوہ خوربرآنچە بشدہ واگر مه وادی باشد از 
زر, استمالت مکن آن را کە بپیچید ازیاد تو و برافروخت آتش اندھان تو۔ واگر 
چە باشد پسر اندام شھوت تو یا برادرجان تو پس گفت: یچ رای آید ترا کە قیلوله 
گئی ؤبہ یک سوشوی از گفت ؤ گوی؟ که تن ھا نزار کردگان رنجوری اند و 
گرمای روز خداوند زبانه است. و بنزداید خاطر راء و بە نشاط نیارد مردم 
سکفورانشری حر فاواہ نیمروزھاء وخاصه دردوماہ گرمای تابستان. گفت : 
آن سوی توست, ونخواھم کە رنج نہم برتو. بگسترد خاک را وبخفتء وچنان مود 
کە درخواب شد. وتکیە زدم برآنکہ نگە وانی کنم ونخسمء وبگرفت مرا خوابء چو 
فرو بسته شد زبانہا. باھش نیامدم مگرآنگه کە شب درآمدہ بودء وستارہ روشن 
شدہ ونه سروجی بود ونەزین کردہ۔۔ ای اسب--.. شب گداش بە شی چوشب 
نابفەء واندھانی چواندھان یعقوب. می آویخت با اندھانیء وبیدارمی داشتم با 
ستارگان. وفکرت می کردم گاہ درپیادگی ٢"‏ منء وگاہ ونما کن می ا کا 
پدید آمد مرا نزدیک مندیدن٣'‏ دندان روشنابی درروی ھواء سواری کە می پو یبد 
دربیابان. اشارت کردم بدوبە جامڈمنءوامیدداشتم که باز گردد بە آھنگ من . 


-٠‏ دژواردارد : دشوار دارد؛ کراھت دارد, ۷- پیاد گی پیادہ بودك 
١۔۔یازیدن‏ : دست درازی؛ حنبیدن. ٣۔مندیدن‏ : لبخندزدت)؛ تیشم 


مقامۂ بیست وھفم ٠.‏ ۱ ۹۹ 
باک نداشت بە اشارت جامة منء ونهە رقت آورد ازبہر سوختن من. بلکە می رفت 
برقرار خودء ودیدہ بگشت مرا بہ تیرخوا رکردن خود, بشتافت بدوتا درخواھم از و که 
مرا ازپس درنشاند و من بردارم بار کبر او. چو دریافتم او را پس ازماندگیء و 
بگردانیدم دروچرا کردن چشم,ء بیافتم اشترمرا مرکب او وگم شدۂ مرا بازیافتۂ 
او. تقصیر نکردم که درگردانیدم اورا از کوھان او وبکشیدم ازوماھاراو۔ وگفت: 
مم خداوندۂ؟' ای وگم کنندۂ اوہ ومراست شر او و نژاد او۔ مباش چوآن بوالطمع 
کہ برنجانی و برنجی. دراستاد می گزید و می نالید و بی شرمی می کرد و شرم 
فی داشت.ودرآنمیان که اوبرم یجست و نرم می شدہ و شیری می کرد و ذلت 
می مود کہ می بیامد بە ما ابوزید پوشیدہ پوست پلنگ: و ناگاہ آبندہ جوناگاہ 
آمدن سیل ریزان. ترسیدم بە خدای کہ باشد امروز او مچو دی او وماہ اوجو 
خرشید٭٢‏ او. آنگه من دررسم بدان دونبات چینندہء و کردم خبری ]۱۰١[‏ پس 
ازعین. جواب ندیدم جزآنکه بایاددھم اوراعھدھای فراموش کردہ ‏ وکاردینۂ اوه و 
سوگند بدو دادم بە خدای که آمد امروز ازہر تلاف: یاازہ رآنچە درآن باشد تلف 
کردن من. گفت: معاذاللہ کە تمام کارکنم جراحت کردۂ خودراء و پپیونداغ۲۶ 
بادگرم شب من بە باد گرم روزمن. بلکہ آمدم بە توتابیازمایم کنە حال تو وہاشم 
دست راست دست چپ تو. بیارامید نزد آن شوردل منء وبازشد وحشت یافتن من ۔ 
پس بازو'"؟ ودم نہاد اشتر خود و آنکە یارمن برقع پی شرمی درروی کشیدست. 
بنگرست بدوچونگرستن شیربیشہ بە شکستۂ۸ خود پس راست کرد سوی او نیزہ 
را. وسوگند یاد کرد بدانکه روشن کرد صبح راء کە اگربنرھد چورستن مگس؛ و 
رضا ندھد ازغنیمت بە بازگشتنء کە ھرآینه درآرد سنان خودرا دررگ جان اوه و 


۰ ٴ ےط نایی ےے 
مصیبت ردہ کند بدو دوست اورا و بحة اورا۔ بیفگند ماھاراشتر را و بگریخت؛ و 


٤٣‏ خداوندہ : خداوند؛ صاحب., ۷۔ بازو: بااو؛ بہ او 
۵- خرشید: خورشید. ۸ شکستہ : طعمه. 


٦-_پپیوندائم‏ : پیونددھم؛ پیوستہ کم . 


۲ٰ9 مقامات حریری 
ےج . : 2 ا 7 - ۰ کے ۰ 

می گریخت و اورا باد رھا کردئی بود. گفت مرا ابوزید: فراگبر اورا و برکوھان او 

رو کی ۰ ۰ ک ۰ ۰ 2 

نشن که ان یکی است ازدونیکویء ویک ویل اسانترازدوو یل. گفت راوی: 

حیران شدم میان ملامت ابوزید و سپاس داری؛ و سنجیدن سود او و زیان او. 

گوپی کہ در دلش دادند'؟ بہ نہان سینه منء یا بە کھانت بدانست که جه 
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در پوشید درسرمن. روی فا ٭من کرد بە روی گشادہ وبرخواند بە ز بانی گشادہ و 


مھ 


بر 

ای برادرمن که بردارندۂ ظلم مرا 

فرود برادران من و گروہ من 

اگراندوھگن کرد ترا دی من 

شاد کرد تراامروزمن 

در گدا رآترا بدین 

وبیندازھم شکرمن وھم ملامت من وسربہ سر گبر 

پس گفت: من برخشمم و تو گریانء چگونہ باھم موافق باشم؟ پس 
ورگشت می برید روی زمینء ومی تاخت اسب خودرا جگونہ دوانیدنی. درنگ 
نکردم کە برنشستۃ برمرکب خودء وبازگشتم ھم باراہ خود تا بازرسیدم باحله خودء 
پس این دواھی [۱۰۷]. 


۹-در دلش دادند: بە دلش انداختند؛ به رازو ٣٠-فا:‏ باء بە. 
آھسته یہ او گفتند. 


حدیث کرد حارث شمام گفت: بضاعت گرفتم در برخی از سفرھای من 
شکرقند وقصد کردہ بودم وازان' بە سمرقند. و بودم آنْ روز راست بالا' تمام و 
بسیار نشاط. می افگندم ازکمان دنوردی٣‏ بە نشانهۂ شادیہاء ویاری می خواست بہ 
آب جوانیء بر دروشیدن جایہای سراب. برسیدم بدانجا بامداد روز آدینەء پس 
ازآنکه بکشیدم سختی رنج. بشتافت وسستی نکردم تا کە حاصل شدخانە. چونقل۔ 
کردم بدانجا شکرقند خودہ وپادشاہ شدم؟ برگفتارآنکە نزدیک من چیزی استء و 
بازگشتم بە گرمابە بر پیء زایل کردم ازمن گرد ورنج سف وفراز گرفتم در سروتن 
شستن روزادینه بە خبر مروی. پس پیشی گرفتم درنہاد“ شکستہ تابہ مسجد جامعء 
تا دررسم بدانکه نزدیک شوم بە امامء و بجو ید فاضل ترین انعام. بخواستم کە مرا 
خا ی کنند در رحبةٴ مشجدہ و برگزیدم جای نزدیک را از بہرنیوشیدن۷ خطبه. و 


صشیشهہ مردمان درمی آمدند دردین خدای عزوحل گروہ کرو ومی آمدند تنہاان* و 


١۔۔۔‏ وازان : بازان؛ باآن؛ بہ آن, ۵۔۔ ناد : ھیأت, 
٢۔‏ راست بالا : کشیدہاندام؛ راست ودرست اندام. ٦‏ رحب : گشادگی میان سرای. 
٣‏ دنوردی : سرمستی؛ سرخوشی ؛ شادمانف؛ ساخته ۷۔۔نیوشیدن : شنیدن. 

شدہ ازدنه؛ ازمصدردنیدن+وردی. ۸-تنہا اك : تنہایان؛ تنہھا۔ 


٤۔۔پادشاہ‏ شدم چیرہ شدم, 


۶‌ : 0 
جفتان“. تاکه پرشد مسجد جامع بە جمع خودء وسایہ افگند [۰۹] برابری شخص و 
سایه او. بیرون آمد خطیب درساز'' او روندہ میان دوکس پس جمع خود. برشد 
برمنبر دعوتء تاکە بر پای باستاد بربالای منبر. سلام کرد بە اشارت برجانب 
راستء وہنشست تا مھر کردند'' نظم بانگ نماز. پس برخاست و گفت: سپاس و 
ستایش خدای را کە ستودہ نامھاست و ستودہ نعمتہاء آن فراخ عطاء آن خواندہ 
ازہربریدن رنج و پیچیدگی ۱۲ء خداوند امتانء وصورت کنندۂ استخوانہاء وسزای 
حود و کرع؛ و ھلاک کنندۂ عاد واع. دریافت ھرنہائی را دانش او وفراخ 
فرا رسید٣'‏ هر مصری را بردباری اؤء وعام فرارسیدھر دانابی را فضل اوه و 
فروشکست ھرستنبة؟' را قوت او. می ستایم اورا چوستودن یکی گوی۵' مسلمانء 
ومی خوانم اورا چو خواندن امید دارندۂ تسلم کنندہ. و اوست خدابی که نیست 
خدابی مگراو یکی یگانە دادگربی نیاز نە فرزندست اورا ونە پدرہ ونە یارباید 
بااوونہ موافقت نمابی . ہفرستاد محمد را صلی الله عليه وسلم اسلام را گسترانندہہ و 
کیش حق را درواخ کنندہء ودلیلھای رسولان را درواخ کنندہ ۶ء وسرخ وسیاہ 
را-ایعرب وعجم را-باراستی آرندہ. بپیوست رجھاراء و بیاموعت حکھاراءو 
نشان داد حلال وحرام راءونہاد نہ ازحرم بیرونآمدن ودرحرعشدن. گرامی کناد 
خدای تعا ی جای اوزاء وتمام کناد درود وآفرین اوراء وببخشایاد بر پس روان۱۸ 
او آن کریان, وبرکسان او آن رحیمان, تا می بارد ابرتوبرتو ومی سراید کبوتر و 
می جرند چرندگان ۹ء وقھرمی کند تیغ. کار کنید کە دای برشما ببخشایاد چو 


۹ جفتان : جفت حفت. ۵-یکی گوی : یکتاپرست. ۱ 
۰٠-۔ساز:‏ ھنجار؛ نہاد؛ آمادگی ؛ ھیأت. -٦‏ درواخ کنندہ : استوارکنندہ؛ گران سنگ 
۱۔۔ مھ رکردند : بە پایان بردند. سازندہ؛ پابرجاکنندہ. 

۲-پیچید گی : گرفتاری؛ سخق. ۷ -۔نہاد : شیوہ؛ آین. 


_-٣‏ فراخ فرارسید : درب رگرفت؛ فراگرفت. _ ۸+-۔-پس روان : پیروان. 
٤‏ ستنبه : سرکش؛ سخت؛ یاغی . ۹- چرند گان عسوام. 


مقامه بیست وھشعغ ۱ 2 
کارکردن نیکانء ورنج کشید بازگشتن جای شمارا چورنج کشیدن تن درستان. و 
باززنید'" کامھای خود را چوباز زدن دشمنانء وبسازید سفرقیامت را چو ساخئن 
نیک بختان. و دراعہ'٢‏ گیرید حلەھای پرھیزکاری راء و دارو کنید علتہای 
بدوس"؟ راء و راست کنید کڑی کار راء و نافرمان شوید وسوسەھای بدوس٣'‏ 
زندگانی را. وصورت کنید و مھا خودرا فروآمدن هھوٰاء و گشتن حالھا. وحله آوردن 
علت ناک؟؟ کردن راء وہریدن ازمال وا زآل. ویاد کنید مرگ را ومستی اوفتادن 
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ودیعت گاہ آنء و فریشتۂ سوالآراوترس سوال اوراو پدید آمدن اوراوبنگرید بہ 
رورگان تی خله اوراء و دی :سا زگری۲۷ و مگر اورا,. جندانکہ حو کرذ 
علامت گاہ'راء وتل خکردخوار' 'روزی راء وبشکست لشکرانبوہ راء ونیست کرد 
پادشاہ گرامی را. اندیشۂ او برکوفتن است برگوشھا وریختن[۱۱۰] اشکھاء وبە 
نایافت'٣‏ رسانیدن طمعھاء و نیست کردن شنوانندہ و شنوندہ. فراخ فرارسیدست 
حکم اوملوک وغوغا'آراء ومھترومھترفرمان بردہ راء وبدخواستہ'' وبدخواھان 
راء وماران و شیران را. مال ندھد که نە بچسبد٣٣‏ وعکس کند'' امیدھا راء و 
نپیوندد کە نە حمله کند وجراحت کند بندھا راء َشاد نکند کە نە اندوھگن کندء 


۰-۔باززفی : برائیذۂ دورکنید. سگالش گری۔ 
۱- دراعہ : بالاپوش فراخ؛ جامەای درازکە ‏ ۷۸- علامت گاہ : نشان گاہ. 
زاھدان وشیوخ پوشند. ۹-_ خوار: مزہ طم_ 
۲- بدوس : طمع؛ افزون خواھی ؛ بیشی . ٠‏ نایافت : نایاب؛ دیریاب, 
٣‏ بدوس : امل؛ آرزو۔ ۱- غوغا : عامة مردم؛ رعایا۔_ 
-٤‏ علت ناک : عیب ناک. _-٣۲‏ بدخواستہ : آنکہ دیگران بد اورابخواھند؛ 
۵ دبدورشدن : آگاہ شدن. محسود, 
٦-سوال‏ : سوال. ٣۔‏ بچسبد : بگردد, 


۷-_ سازگری : نیرنگ بازی؛ ترفند سازی۔ سے کند : وارونہ سازد, 
نر 


۲ ۱ مقامات حریری 


وپی زند۵٣‏ تبر خود راء وبدی کند ونە تن درسْت کند که نە بزایاند۳۶ درد راء 


و بترساند دوستان را. بترسید از خدای که نگە داراد شما را خدای. تا به کی 
پیوستگی و و پیوستگی سھو و درازی اصرار و برداشتن بارھای گرانء و 
انگندن سخن حکیمان ونافرمان شدن خدای آسمان؟ یا نیست پیر ی وقت درودن 
شیاء و غخاک گور شر شیا پاسیک ارگ عافہ ۷غا وی َاظ رمکار 
شماء یا نیست قیامت وعدہ گاہ شماء وروی زمین قیامت آمدن جای شماء یا 
نیست هوھا صیحت غالبہ*۳۸ شما را ساختہء یا نیست سرای نافرمانان آن 
درگه حطمہ شما را درببستہ. پاسوان'۳ ایشان مالک خازن دوزخء و 
سیرابی "؟ صورت ایشان سیاہ و تاریک؛: و خوردی'؟ ایشان زھرها و ھوای 
ْ ایشان تف باد"؟. نە مال نیک بخت کند ایشان را ونە فرزند ونە شمارتبع 
:ارتا فان را وت ساڑھا۳آل رت ناد غدای غروعل بزمردی کہ 
پادشاہ بود بر ھوای خودء و قصد کند بر راھھای راست خود و درواخ 
کند؟؟ طاعت خاوند٭؟ خود ورنج کشد از بہر آسایش جایگاہ خودء و کار 
کند تا باشد زندگانی موافق و روزگار سازندہ۶؟ء وتن درستی تمام وسلامت 
حاصل. و اگرنە درآید برو نایافتن مقصودء وفرو بستن سخنء وناگاہ گرفتن 
دردھاء وقضا شدن مرگ, و آرامیدن حاستہاء ورنج کشیدن خاکھای گور. 
عجبا آن را کہ چە حسرت باشد که درد آن قوی باشدہ و پایان آن جاوید 
و رنچکشنده آن رنجانیدہ در غم. نباشد حیرت او را برندەء و نہ 


۵- ہی زند : دنبال کند. ١:-۔‏ خوردی : خوردنی . 
٦‏ بزاباند : پدید آورد, ٢:۔۔تف‏ باد : باد گن کشندہ, 
۷۔ دریاوند٥‏ : دریابندہ. ۳-۔ ساڑھا : ساختها؛ سازو برگ؛ دستگاہ, 


۸۔ صیحت غالبه : رستاخین؛ روز بزرگ. ٤۔۔‏ درواخ کند: استوارکند., 
۹۔پاسوان : پاسبان. ۵۔۔ خاوند : خداوند 
۰- سیرا ی: طراوت؛ شادابی. ٦۔۔سازندہ‏ : سازگار 


ٰ 
۱ 


قامة سک ھٹم ۹۷ 
پشیمائی اورابخشایندہء ون اورا ازآنچه برودرآیدنگە دارندۂ, فرادل دھاد۷؟ شما 
را خدای ستودەترین الھامھاء و ردا کناد شا را ردای گرامی کردن؛ و فروآراد 
شمارا درسرای سلامت وسلامء ومی خواھم ازو رحمت شمارا وجله اھل ملت 
اسلام راء و او جوادترین کریانست وسلامت دھندست وبی عیب است. راوی 
گفت: چو دیدم این خطبہ را گزیدۂ بی عیب؛ وعروسی بی نقط"؟ ء بازخواندمرا 
شگفتی فودن بە نہاد آن که عجب بود, بە زدودہ خواستن روی خطیب. دراستادم 
می نگرستم درو بہ جد[۱۱۱]ء ومی گردانیدم چشم رادرو'؟ کوشندہ, تا کە 
روشن شد مرا بە راستی نشانہا که او بوزیدست آن پبرما کە خداوند مقاماتست. و 
بهە سرنہود از خاموشی در آن وقت. بازاستادم تاکە بیرون آمد از فریضہء و 
حلال شد پراگندن درزمین. پس روی بنہادم سوی او وپیشی گرفم بە دیدن او, 
چو بنگرست بەمن سبکی کرد٭٭ دربرخاستنء ومبالغت کرد در گرامی داشتن. 
پس صحبت خواست از من تا بە سرای او وودیعت نہاد بەمن سرھای خاص او. 
وچوبازشدبال تاریکی ء و هنگام آمد وعدہ گاہ خواب حاضرآورد ابریقھای مر 
سر بہسته بە دھان بند. گفتم: یا می شامی'" ایٹرا پیش خوابء وتو ہی امام قوم؟ 
گفت: باز است کە من بە روز خطیب باشمء و در شب خوش زی. گفت: 
بەخدای کە من ندانم کە تعجب کن ازفارغ دی توازمردمانتو وافتادن جای۔ 
سرتو؟ڈء یا از خطیی توبا سمۂ شوخھای تو و گردش قدحھای تو. بگردانید روی 
۰ ۰ 2 : 

خود ازمن پس گفت بشنوازمن: 

مگری٭ برالیفی که دورماند و برسرای 
و بگرد بارو زگارچنانکه می گردد 


۷-_ فرادل دھاد: دردل اندازادۂ امام کناد۔ ۵۰--سبکی کرد : شتاب کرد؛ آسانی مود 
ان ١-می‏ شامی : می نوشی ؛ می آشامی . 
۹:- می گردانیدم چشم را درو برانداز ۵۲ افتادن جای سرتو: زا گاہ تو 

می کردم او را۔ ۵۳ مگری : گریە مکن. 


۸‌ ۱ عائات !ری 

و بگیر مہ مردمان رادل آرام؟ خود 

وصورت کن ۵" مه زمبن سرای 

وصبرکن برخوی آنکە می زبی با او 

ومدارات کن با اوکە خردمند آنست کە مدارات کند 

وضایع مگدارفرصت شادی را که 

ندانی کە روزی بزبی 7 / 

ویدان کفمرگ واروزگارصرلان گنلہ است: 

و بدرستی که بگردانید برخلق دایرہ 

وسوگندیاد کرد کە ‏ میشہ صیدمی خواھد کرد 

تا می گردد دو عضر زندگائی وتا م یگردد ھردو 

وجگونە امییڈارندیه متگاریٰ ازدامی که 

نرست ازوکسری ونە دارا۔ نام پادشاھیست- 

گفت: چوپیاپی شد برما قدحھاء وبە طرب آمد تن هاء درگلوی من کرد 
سوگند غموس۵۶ء کہ نگھدارم برو نامویس وسراو نگوم. ازپی فراشدم 
مقصود اوراء ونگھداشۃ تم عھد اوراء وفرو آوردم اورامیان انجمن بە جای فضیل 
عیاضء وفرو گداشت دا دامن۷" بررسوایہای شب. و میشہ آن بود خوی اووخوی 
منء تا کە ساختہ شد بازگشتن من. وداع کردم او را و او اصرارکنندہ بود 
برفریبانیدنء و در نہان دارندہ ہود آشامیدن خر کھن. ]۱۱۲١[‏ 


٤‏ دل آرام : یا؛ دوست؛ مایة آرامش. بھ دروغ گویند. 
۵- صورت کن : بینگار؛ تصورکن. ۷- فروگداشع دامن : فروهش دامن؛ کنایه از 
٦‏ سوگند غموس : سوگندی کھ دیدہ ودانسته پوشانیدن؛ پنہان داشتن. 


حکایت کرد حارث ام کت باز پناهید' مرا حکم روزگاربیدادگ 
بازان؟ کە بہ طلب دروایست٣‏ شوع بە زمین واسط. آھنگ کردم؟ بدان ومن 
فی شناخت بدانجا دلارامی ء و پادشاھی نمی داشم* درآتجا بر جایگاھی .وچوفرو- 
آمدم بدانجا چوفروآمدن ماھی به بیابانذء وموی سپید درموی زلف سیاہء بکشید مرا 
بہرۂ کاستہ وبختی بازگشتہء بہ خانی کہ فرو آیند بدان پرا گندگان آفاقء 
وآمیختگان ھم سفریان. وآن ازہرپاکیزگی جای آنء وظری آرامندگان آنء 
رغبت دھد غریب را دروطن گرفتن آتن وفراموش گرداند بروھوای وطنہای او, 
تنہاگرفم ازآن محر وتنگی نکردم درمزد, نبود مگر جو جنبانیدن چشمی 
و یانہشتن حرف تاشنودم آن ہمسرایۂٴ من خانه بە خانه پیوستہ کەمی گفت ھم- 
نزول“ خود رادرخانه برحیز ای پسرک من کہ منشینادبخت تو و بریخیزاد نامتای* 
تو. و درصحبت خود بہر آنخداوندروی بدر مانند ورنگی مرواریدنہاد. و اصلی 
پاکء وتنی رنجور, آنکہ جان او برداشتہ اند وباز برانگیختہء ودرزندان کردہ 


١--۔‏ با زپناھید : ناچا رکرد؛ درماندہ کرد؛ راند۔ ۵۔۔۔پادشاھی ھی داش : مالک نمی بودم. 
۲٢‏ بازان : باآن؛ بہ آن, ٦‏ غسرایه : حسايہ. 

۳ دروایست : نیاز؛ حاحت. ۷-ھم نزول : هم خانە. 

۔۔آھنگ کردم : قصدکردم. ۸نا متا : ضد, 


۰۰٣‏ مقامات حریری 
و بازمشھو رکردہءوآب دادہ وشیردادہء وازشیر با زکردہءودراآوردہ اورادراتئش‌پس 
ازآنکه طپانچه' زدەاند اورا. پس بدو بە بازارں چودویدن آرزومند کردۂ''. بدل 
بستان بدان گشن یافتہ'' گشن دھندہ''ء تباہ کنندہ باصلاح آرندہء بتبسائندہ٣'‏ 
شادکنندہ برنجائندۂ آسایش دھندہ. خداوند نالڈسوزندہء ونالیدئی اشگ درگلو- 
29 ولفظی خرسندی دھندہء وعطابی برخورداری دھندہ. آنکه چوبە شب 
برآید رعدو برق کند؟ء وآشکارا کند سوختگہاء ودردمد د رکالە ھا٭۱. گفت: 
چو بیارامید کف اشترمست کف انداز, ونماند مگربا زگشتن بازگردندہء بیرون آمد 
جواٰی می خرامید و نبود با اومونسی . بدیدم اورادردی بی درمان کە بازی کردی 
باخردھاءو مولع ' باشد بە درشدن درفضول. برفتم در پی غلام تابیازمایم معنی سخن 
را. میشه می شتافت چوشتافتن ستنبگان۷ء وبازجست می کرد*' برھم - 
نہادەھای دکانہارا. تابرسید نزدیک شبانگاہ بە سنگ آتش زنەء بداد فروشندۂ آن 
راگردۂ و بستد ازو سنگی لطیف. تعجب کردم اززیرکی فرستندۂ وفرستادہ 
و بدانستة که آن صنعت سروجیە است واگرجەہ نپرسیدمء وتقصیر ذکردم کە پیشی 
گرفتم بە کاروان سرایگشادہعنان تا بنگرم[۱۳ ۱]غایت فھمخودءوھیچ رشان 
آمدست درکھانت۱۹ تیرمن. میدون من در فراست سوار بودمء و ابوزیدبراستانڈ 
کاروانسرای نشستہ بود. یکدیگر را ھديه دادیم بشارت باھم رسیدنء و 
ازیکدیگر وام ستدم درود دوستال. و چه چبز به تورسید تا حداشدی از 


۹۔۔ طپانچھ: صدمہ؛ آسیب؛ سیل . پنبە ای کە جھت رشتن فتیله کردہ باشند 
۰۔آرزومند کردہ: شوق برانگیختہ. و از آن بە عنوان آتش گیرہ استفادہ کنند. 
۱ گشن یافتە: بارب رگرفتہ. ٦۔۔مولع:‏ حریص. 

۲-۔ گشن دھندہ: بارو رکنندہ. ۷- ستنبگانَ:عفریت ھا 

۳۔۔بتبسائند٥:‏ سوزائندہ ازاندوہ. ۸-۔بازجست می کرد: بررسی می کرد؛ 

-٤‏ رعد وبرق کند: خروش کندوخشم نماید. می جست۔ 


۵-۔کالہ؛ گالہ: گلولە پنبۂ حلاجی کردہ و ۹۔۔کھانت: پیش بینی.۔ 


مقامۂ بیست ونہم : ۲۱ 
جناب'" خود؟ گفتر: رؤزگارزی که بکاستء وظلمی کہ صاقو کت 
بدان خدای که فرو فرستاد باران از ابر و بیرون اورد میوہ از شکوفەھاء که 
تباەشد زمانء وعام شد عدوانء ونایافت شد'' یاری دہء وخدایست مستعان. 
جگونہ گریجتیء و برکدام از دو صفت تو بشتافتی؟ گفتر: فراز گرفتم شب را 
پیراهنیء وبرف درو گرسنہ ومییان تچی۲۲. سر درپییٔش افگند وسرچوب درزمین 
می زد ؤ اندیشه می کرد درطلب کردن وام وفریضه. پس بیازید٣‏ 
کسی که نزدیک آمدہ بود او را صیدیء یا پدید آمدہ باشد اورا فرصتہا.وگفت: 
بدرستی که درآویخت بەدل من که مصاھرت کنی؟' با کسی کہ دارو کند 
جراحت تراء وراست کند بال ترا. گفتم: وچگونەجع کنم میان غل وقل-ای با 
درویشی واندکی عیال چە کن -؟ وکیست کە رغبت کند درخواری برخواری؟ 
گفت: من اشارت کنندہام بەتوو بات ووکیلم ترا و برتو. بازانکہ“٢‏ عادت این 
قوع در بستن۶ شکسته است: و آزادکردن بندیء و حرمت خواستن معاشر؛ و 
دودمان ونصح خواستن۷؟ از اشارت کنندہ. الا آنست که اگرزن خواھد از ایشان 
ابراهیم ادھمء یا جبله ابہم - گفتند زاھدۂ بودست وگفتہ اند یکی ازملوک غسان 
بودست - بە زی ندھند او را مگر بزپانصد درم بدانچهە کاو ین کرد پیغامبر عليه۔ 


"جویازیدن 


السلام جفتان خود راء و ببست بدان نکاحھای دختران خود را. باز آنکە تو 
مطالب نباشی بە کاو پنیء ومضطر نشوی بە طلاق. پس من زود باشد که خطبه 
گوم درجای عقد تو و جع گاہ* گروہ تی خطبه که نشکافتہ است بند ھیچ 
شنوابی راء ونە خطبہ گفته اند بەمانند آن درھیچ جع . گفت راوی: راغب کرد 


٠۔‏ جناب: درگاہ؛ سرای؛ خانہ؛ آستان وآستانه. ۲۵۔۔۔بازآنکہ: با آنکہ. 


١۔نایافت‏ شد: نایاب شد. ٦۔بِسسيْ:‏ پیوند کردن؛ درمان کردن؛ شکستہ ۔ 
۲-ھیان تھہی: شکم برپشت چسبیدہ. بندی کردن۔ 
٣۔‏ بیازیہ: بجنہید., ۷-نصح خواستن : پندخواھی ؛ اندرزجو بی . 


٤--مصاہرت‏ کئی: خویشی کئی. ۸- جع گاہ: انجمن؛فراہم گاہ. 


٣‏ : مقامات حریری 
مرا بہ وصف خطبۂ خواندنیء نە بە زن خواستن جلوہ کردفٰء تا گفتم او را: باتو 
گداشۃ'٢‏ این کاربزرگ, بسازآن را چوساختن کسی کە زیرک باشد ا را 
که دوست دارد. برخاست پویندہء پس باز آمد سدنتی نٹ“ مژدہ پدیر بە 
خشنو ذکردن 07 و دوشیدن شر وخیں که بەدست من کردند عقدء ومرا 
پدیرفتا ر٣‏ کردند 0-1 و ہمان گیر کە ببود, پس دراستاد در وعدہدادن' اھل 
خانء وساختن حلوای خوان. چو بکشید شب طنابہای خودء و بہست هھرخداوند 
دری درخود؛ منادی کرد درمیان جماعت؛ کە حاضرآأیید ]۱١٤[‏ درین ساعت. 
مائد درخان ھیچ یکی کە نە لبیک کرد آواز او راء و حاضرآمد بە خانه او. جو 
صف کشیدند نزدیک او و گردآمد گواہ و كواوهلہ بروء دراستاد ہرمی داشت 
اصطرلاب ومی نہاد آنراء ومی نگرست تقو راو م یگداشت آن را. تا کە غنودہ 
شدند گروہء و در پوشید برھرکسی خواب. گفتم اورا: ای فلان بنە (تبر) بە 
سی انی درست ای بخوست ۴ ورھاکن مردمان را۔ گت نگرستنی در 
جوم پس گشادەشد از گرہ اندوھگنیء و سوگند یادکرد بە طوں و کتاب 
مسطوں که هرآینہ برھنه شود نہان این کارپوشیدہء ومنتشر گردد یادکردن آن تا 
بەروز انگیختن. پس او بزانو درافتاد برزانوی اوہ و رعایت خواست از گوٹھا 
خطبۂ خودراء وگفت: سپاس خدای را کە پادشاەستودست ؛ وخداونددوست۔ 
دارستء صورت کنندۂ هر فرزندی وپناہ هر راندۂء گسترانندۂبستر وحکم۔ 
کنندۂ کوھھاء و فرستندۂ بارانہاء و آسان کنندۂ حاجتہاء دانندۂ نہانہاء و 
دریاوندۂ٣'‏ ان ونیست کنندۂ پادشاھان و ھلاک کنندۂ ایشانء ودرگردانندۂ 
دھرھها و بازگردائنده آنء و ارندۂ کارھا و بازگردانندۂ آن, عامست حود اوء و 


۹-بات وگد اش : بەتوواگذارکردم. _-٣۲‏ درمئن چنین آمدہ است و بدرسٹی خواندہ و 
٠-_۔ہدیرفتار:‏ کفیل؛ضامن؛ پایندان۔ مفھوم نشد. 
۱۔۔ترنگ: تارک سر؛ فرق سر؛ میان سر, ٣۔۔۔ڈریاوند٥:‏ دریابندہ۔ 


۳ 029 .2 
تمامست وبارندہ است ابر اووریزندہء وبدھدخواسته وبدوس؟"ء وفراخ کندعطا 
بربیوہ داروبربیوہ. می ستاج اورا ستودنی مدد کردہنہایت آذ راء ویکی می گوم او 
راجنانکە یکی گو ید آوہ کنندہ۳۵, واوست خدای کە نیست خدای امتان را جز 
اوہ و شکافندہ نیست آترا کە راست کرد و برابر کرد آك را بفرستاد محمد را 
عليه السّلام نشانڈ اسلام راء وپیشوابی حاکمان راء وبرسداددارندہ۶٭غوغا۷آراء 
وفروگدارندہ حکھای ود وسواع را. بیاگاھانید ودرآموخت وحکم کردوحکم 
کرد واصل نہاد اصلھا راء وبگسترانید ودرواخ کرد*٣‏ وعدھا راء وہم کرد. 
پیوستە کناد خدای او را گرامی کردنء و ودیعت نہادجان اورادرود. ورمت 
کناد برآل واھل اوآن کرعان تامی دروشد'٣خیال‏ ال روز, وہشتابد بچۂ اشٹر 
مرغء وبرآید ماەنو وبشنوند آوا زکردن بە دیدن ماەنو۔ بدانید کە نگه داراد شما را 
خدای شایستەترین کارھاءوبرویدبرراھھای حلال و بیفگنید حرام راء ودست 
بدارید"؟ آن راء وبشنو ید فرمان خدایء ویاد گیرید آنراء وبپیوندید رجھاء و 
رعایت کنید آن راء ونافرمان شو ید کامھا راء وباز زنید آن راء وپیوستگی کنیدبا 
حمەھای'؟ صلاح ورع:؛ وببرید ا زگروہ[1۱۵] مووطمع. وپیوستگی کنندۂ 
شما پاکترین آر کات نز مولدش و مھترترین؟؟ ایشانست در مھتری؛ و 
شیرین ترین ایشانست درورد و درسترین ایشانست در وعدہ. واینک اوقصد 
کرد بە شماء وفروآمد ب4 حرعخ شما درنکاح آرندہ عروس شما را کە گرامی داشته 
استء و کاو ین کنندہ او را چنانکە کاو ین کرد رسول ام سلمه را. و او 
گرامی ترین دامادیست که ودیعت نہند بدوفرزندان. وپادشاہ کنند اورا برآنجه 


٤--بدوس:‏ آرزو؛ امل. ۹۔۔می دروشد: می درفشد؛می درخشد. 
۵-آوہ کنندہ: زاری کنندہ. -٠‏ دست ہداریدہ: رھاکنید 
٦-۔برسداد‏ دارند٥:‏ استوا رکنندہ. _-١‏ حمہ ھا: پیوستگان؛ خو یشان۔ 

کے 7 ےو رہ 
۷-_ غوغا: عامڈمردم ؛ رعایا۔ ٢۔۔مھترترین:‏ بزرگ ترین بزرگان. 


۸_ درواخ گرد: استوارکردِسخت کرہ, 


ِ۲ مقامات حریری 
خواھد و سھو نکرد زندھندۂ او ای خوسر" اوں و خطا نکرد و نقصان نیفتاد 
پیوندندہ او را و عیب نبود, می خواھم از خدای شمارا ستودہ کردن پیوستگی او و 
مرن گی 1ا موافقت او. و فرادل دھاد ھریک را باصلاح آوردن٭؟ حال او و 
ساختن مرمعاد را. و اوراست ستایش جاودانیء و ستایش رسول او را کە 
حمدست. چوفارغ شد ازین خطبۂ نونہاد نظام آنء کە برھنه است از نقط و 
اعجامء ببست عقد نکاح را برآن پانصد درم کە گفتمء و گفت مرا:موافقت باد و 
پسران. پس حاضراورد آن حلوا را کە ساخته بود آن‌راء و آشکارا کرد خصله نزد 
آن, روی فراکردم چو روی فراکردن جماعت برآاہ و کامسم۶ کہ درگردائم 
 - -,-0‏ .2 بززد مرا از ھام کاسۂھء و برانگیخت مرا از نہادن 
کاسه, به خدای که نبود زودتر از دست فراکردن فراکاسەھاء تا بیفتادند گروہ 
بررویہا بی ھوشان. چوبدیدم ایشان را چوتاپا ھای'؟ خرما ازبیخ برافتادہ'٭ء وچو 
افگند گان دخترخنب -ای خر بدانستم که آنڈیکی است ازمکرھای بزرگ؛ و 
بافرعر غامیّت. گنت او را: ای دشمنک٭٭ تن خود 0 082 
بساختی گروہ را حلوا یا بلوا"ٴ؟ گفت: 0 افروشۂ٣"‏ بنگ: در کاسە ھای 
خلنگ "2 نگراڑپرزشکتت لٹکر نی :گن سوگند یادمی کن بدان خدای 


که برآاورد ستارگان روشن؛ و رەنمود بدان شب روان را مہم ک کە ھراینه کردی و 


٣۔۔خوسر:‏ پدرزن؛ بە صورتہای خسر؛ خوسرو؛ *- ازبیخ برافتادہ: برکندہ؛ افتادہ؛ خاو یە, 
خسرو؛ درمتون فارسی بە کار رفتہ است. ۵۔۔ دشمنک: بند گک: دشمن کوچک وبندۂ 
٤۔۔ ‏ میشگی: جاودانگی . ناجیز. 


۵۔۔باصلاح آوردنك: نیکوکردن؛ بەسامان کردن, ۵۲- بلوا: آشوب؛ فتنہ. 


٦:۔‏ کامست: خواسۃ ؛ نزدیک بود, ۳۔- افروشہ: حلوا؛ نان خورش . 
-٦۷‏ د رگردائم دست: دست درا زکئ. ٤‏ خلنگ: خدنگ ؛نام درختی است کہ ازآن 
۸-‌ھام کاسڈ: هم کاسگی . کاسەمی سازند. 


۹-تاپاها:تنہ ھا؛ساقہھا. 


مقامۂ بیست ونہم .7 
سو سی اھ سر گار تاس ھکاس فو . پس حیران 
شدم ازفکر درعاقبت کار او و بترسیدم ازسرایت کردن گر او بەخود. تا بپرید 
دل من پراگندہء وبلرزید گوشت پس شانۂ من ازھراسیدن. چون بدید پریدن و 
آشکارا شدن ترس منء و قوت گرفتن لرزیدنِمنء گفت: چیست این اندیشۂ 
مگرناتاقفف اف ران ٹین تروئتل ۹۶ اگقیے الدرفة رحرکات کرت 
من این جنایت را از برای منء من ھم اکنون چھارپارہ کخ وبیرون جھمء وخا ی 
کن این بقعه را ازمن وتھی کنمء وچندا مانند این بقعه کە جدا شدم ازآن وآن 
خا ی می ماند .]۱۱٦[‏ و اگرنظری می کنی تن خودراء ومی ترسی ازحبس خودء 
فرازگیر زیادت آمدۂ افروشہء ودل خوش کن ازپیراھنء کم پیراھن تونیز ببرمء تا 
امن شوی از یاری خواھندہ و یاری دھندہء و گستردہ شود ترا بودن پس از من 
انار اکرےھ: کرت کرو میا ا3 آکتی وورست کھتاو ارات رن 
ئ گنت سن آھنگ کرد بە بیرون اوردن آنجه در خانەھا بود از کیسە ھا و 
تختہای جامەء و دراستاد برہی گزید گزیدہ ھر"' درخزانه کردہ و هر پیمودنی و 
سجتق) تا رگلالت آرا کمینگند(را) لو ن۸ ان جز لعضواق کہ 
بیرون کردہ باشند مغز آذ. چو جمع کرد آنرا کە برگزید آذ‌راء و رزمہ کرد'* و 
بازکرد جامه از ساق دست خود و باویدەشد'ءروی فراکرد برمن چو روی 
فراکردن کسی کہ در پوشیدہ باشد سخت رو پی راء و بیرون کردہ باشد راستی و 
دوسی راء وگفت: ھیچ ھست رای ترا درباھم صحبت داشین تا بە بطیحہء تا زن 
دھم ترا آتجا دیگر با ملاحت؟ سوگند یادکردم بدان خدای که کرد اورامبارک 
ھرحا کہ بودء و نکرد از آن کسان که خیانت کرد در خانء که مرا پایاب'۶ 


۵ بە گرما رسانندہ: سوزان؛ گدازندہ. ۹ رزمه گرد: بستە بندی کرد؛ پروندہ کرد. 
٦۔۔دروشند٥٢:‏ درخشندہ؛ درفشان. ۰٠۔۔باو‏ ید٥شد:‏ کمربرمیان ست ؛ آمادەشد. 
۷ ھر: ھری و مہ؛تمامی ؛ گُل. ۱-۔پایاب: توش وتوان. 


۸۔- لتو دام؛فخ. 


3٦‏ مقامات حریری 
نباشد بە نکاح دوحرہ٭٭ء وزیستن با دوانباغ؟“ ٭۰پس گنت چ وگفتارطبع گیرندہ بہ 
طبعھای اوپیمایندہ او را بە پیمانڈ او: بدرستی که بسندست مرا نحستین فخری؛ 
بجوی مردی دیگر زنی دیگررا. مندید؟' ازسخن منء و بیامد سوی من از بہردریر۔ 
گرفتن من. بپیچانیدم از او رخسار خودہ وپیدا کردم اورا اعراض خود. چوبدید 
گرفتگی*۶منء وھو یدا شد اورا اعراض من برخواند: ۱ 

ای گردانندہ ازمن دوسٹی را 

وزمانه راصروفست 

ودرشتی کنندہ بامن دررسوا کردن آنکسان که 

مسایگی کردم با ایشان چودرڈ شتی کردن بی هھنحار۶۶ 

ملامت مکن مرادرآنچه کردم 

کەمن ایشان رانیک شناسم 

وھرآینہ کە فروآمدم بدیشان 

ندیدم ایشان راکە رعایت کردندی مھمانان را 

وبیازمودم ایشان رابیافت ایشان را 

چوفر وگداختم ایشان را مہ قلبانی ۶۷ 

نیست درمیان ایشانمگرترسائندہ 

اگردست یابدیاترسیدۂازو 

نەصفی ونە وی 

ونەمھر بان ونەمھربرزندہ 

لاجرم برجست درمیان ایشان چوبرجستن کرک 


٣‏ انباغ: ھوو؛ وسنی ؛ انبازن ۷-قلبان: ناسرگان؛ نہرگان ؛غش داران؛ 
٤-۔‏ نیا لبخندزد؛ تیشم کرد, ناپاکان. 


۵- فتگی: درهم شدن۔ 


مقامة بیست و نہم ۱ ۰۷ 

خوکردہ بربرہ۔۔واسب کرە ران زگو یند_ 
وبگداشع ایشان را افگندگان گو بی که 
بدادہ اند ایشان راقدحھای ھلاک 
وحکم کرددرآنچەمایه گرفتہ بودند 
دست من وایشان بە خاک رسیدہ بینی اند 
پس با زگشت باغنیمتی 
کەشیرینست چیدنہا وبارھای آن 
ودیرگاھست کہ باپس گداشتہ ام۶۹ جراحت کردہ 
دروت راک ازپس من گردبرمی آمدست ومرامی جستہ 
وبکاست حال خداوندان تحتہای آراستہ 
وبساطھا وپرتە ھا 
وھرآینه چندا که برسیدم بە چارہ گری خود 
بدانچه نرسند بدان بەتیغھا 
ودرافتادم درھولی که بترسانند 
درآن شیران رادرآن ازدراستادن [۱۱۷] 
وھرآینه چندا کہ بریختم خونہا وچندا کەعذراوردم 
وچندا کە بدریدم حر مردبانام وننگ 

وچنداپو پیدئی*ٴنیست کنندہ کە 
مرابودست د رگناھان وچنداسبک رفتن کە برفتم 
لیک من ساخته ام نیک وگمانی بەخدای مھر بان 
گفت: چوبرسید بدین بیتء بکوشید'۷بە اشک آوردنء وملازمت کرد 


۸۔۔۔باپس گداشتہ ام: پشت س رگذاشتەام. ‏ ۷۰۰ ۔-بکوشید: درایستادوپافشاری کرد. 


۰ : ےگ - 
۹-۔پوییدٹ: دو یدت؛ پریدن؛ گونە ای ازرفتن. 


۰۰۸ ۰ مقامات حریری 
827 خواستن. تا چسبیدگی خواست ۷۱دل گردندۂمراء وامید داش اورا 
آنحه امید دارند گناہ کنندۂ خستوآیندہ'۷را. پس اویکاست اشک ریزان‌ اوراءو 
: : ے ے : 
دربغل گرفت انبان خود را وبگریخت؛ وگفت پسرخودرا: بردارباق راوخدایست 
ۓے 7 بس ۰ 
نگ دار. گفت خبرکنندہ بدین حکایت: چودیدم گرختن مارومار بچەء ورسیدن 
٠ .‏ ۓے : ۰ 
درد بە داغ کردن؛ بدانستم کە درنگ من درخان سبب کشیدن خواری باشد. 
2“ ین وت 8 ۷۳ و کے +4 1 ٭َ٭ 
فراھم اوردم رختک حود ء وحکم کردم رحیل ر دامن حود, وشب گداشت 
می رفت تا بەطیب؛ ومزدمی بیوسیدم '× ازخدای ب رآنچه برسرمن آمد ازخطیب . 


۱-۔ چسبید گی خواست: استمالت کرد ۷۳-رختک خود: ان دک باروبنۂخودرا. 
_-٢‏ خستوآبندہ: معترف, مقر ٤‏ ۷۔-۔می بیوسیدم: می پیوسیدم؛ انتظارمی بردم. 


گفت راوی حارث مام: رحیل کردم از مدینه منصور بە شھر صور. 
چوحاصل شدم بدانجا خداوند برتری وخوش عیشی ؛ وخداوند برداشتنی ونہادیء 
آرزومندم شدم بە مصر چو آرزومند شدن بیماربە طبیبانء یا کریم بە مواسات۔ 
برزیدن'. بیفگندم علایق استقامتء وبیفشاندم بازدارندگان مقیمی راء وبرهنہ 
برنشستم برپشت شاھراہء وبشتافتم بە سوی آن چوشتافتن اشترمرغ. وچودرشدم 
درآنجا پس ازرنج کشیدن ماندگی ء ونزدیک شدنبەھلاک حریص یکردم بدانجا 
چوحرص مست برصبوحی خوردنء یاس رگردان بە دمیدن صبح. ودرآن میان که من 
روزی بدانجا طواف می کردم وزیر ران من اسی بود حرونء که ٹمی دیدم 
برخرد مو یان از اسبانء گروھی چوچراغھای شب. بپرسیدم ازہ رکسب کردن 
نزھت از گروہہ و ازقبله ایشان د رکاروسفر. گفتند: اما گروہ گواھانندء وامّا 
مقصد عقدنکاحی است حاضر آمدہ بدیشان. بکشید مرا برخورداری نشاط بر 
آنکه برفتم وا پیشاھنگان تا جع کنم حلوای سماطء وپیروزی یایم بە شیرینی 
بر چیدفی. برسیدیم پس از رنج کشیدن عناء بە سرایی بلندبناء فراخ عرصہ؛ 
که گواھی دادبناکنندۂ آن را بە مھتری وتوانگری. چوفروآمدی ازمیان پشتہای 


یی : 2 5 
١-مواسات‏ برزیدٹأ: یاری کردن؛باریگری. ٣٢--حروٹ:‏ س رکش ؛ چموش ؛ توسن . 


۰ ۰ مقامات حریری 
اسبانء وپیش کردی قدمھا را بە درشدن [۱۸]ء دیدم دھلیزآن را كلّه بستہ۳ بہ 
گلیمھای کھنەءوجلال کشیدہ؟ بەخراقھای* آویخته. وآتجا شخصی بود برگلیمی 
مَعَلم زبردکانی لطیف. بە تھہمت افگند مرا ظاھر این نامہء و دیدارگاہ این 
نواوردہ طرف. وبازخواند مرا بەفال بدگرفتن بدان چیزھای منحوس, بدانکه قصد 
کردم بدان نشینندہ و گفتم: سوگند برتومی دھم بە گردانندۂ اندازہھاء کە شناسا 
کنی مرا کە کیست خداوند این سرای۔ گت؛ فمت اتا خداوندی معین؛ ونه 
بالکی عبق وبدرسی کە آناضغی صظ سابلائمدت وفریون سد ػافِ0و 
درشدن جای شقشقه کنندگان۷ و حلویزان*, گفتم دردل من: اناللہ برگم شدن 
کارگاہ وبە خشکی رسیدن چرازار. وقصد کردم درحال بە بازگشتنء ولکن من 
زشت شمردم بازگشتن را برفور من وبە پس بازگشتن بی کس دیگر. درشدم در 
آن سرای جرعه جرعه خورندہ غصه ھا راء چنانکە درشود بنحعشک٭ درقفقص''. 

میدون در آنجا تحختہای آراسته بنقش!' بودء و شادروانہای؟' گستردہ و بالٹھای 
بە رسته نہادہء وپرتەھاى۱۴ درھم بسته. وبدرستی کە روی فرا کرد عقدبندندہ؟' 
می خرامید دربرد خودء ومی خرامید درمیان چاکران خود. چوبنشست گو بی کہ 
اودانہ و قطرَة اہ ربود دا کرد نداگندہ ازمسوی غیرات: موگلد مہ حرمت سامان 
استاد استادانء وپیشوای تیزچنگان سترہ٭' گدایی تیزکنندگانء که نبندد این 
عفد بزرگواررا درین روزروشن چواسب روی سپید وچھاردست وپای سپید مگر 


“٦‏ ہے عیر 
۳ کله بسته: سراپردہ زدہ؛ پردہ کشیدہ؛ آراستہ . ۹۔--بنجشک: گنجشک . 


٤۔۔۔جلال‏ کشید٥:‏ پردہزدہ؛ پوشیدہ. ۰٠-قفص‏ :قفس. 
۵ خفراقھا: پارہپوردھاء--- ۱-۔بنقش: بنگار, 


. مصطہ :فراهم گاہمردمانغریب وگدایان۔ ۲- شادروان:فرش ؛ بساط ؛افکندنی ؛گستردئی‎ ٦ 
٠ تھے گی‎ 

۷-_ شقشقہ کنند گاَ:د وکس یاکسانی کە برسکو ٣۳۔يرَة:‏ پردہ. 
بالامی روند وھ رکدام بەآوازشعری می خوانند. ١٥--عقد‏ بنددند٥:‏ عق دکنندہ. 


۸۔۔جلوبزان: مردمان بی سرو پا ۵۔ستر۵٥:‏ تیغ . 


مقامة سی ام ۲۱ 
آنکه حولان کردہ باشد وشھرھا بریدہء وجوان بودہ در کدیە ' وپیرشدہ درآك, بہ 
شگفت اورد گروہ دامادی را آنجە اشارت کردند بدانء و دستوری دادند در 
حاضرآوردن آنکە نص کردہ بودند برو, بیرون آمد آنگه شخصی کہ بچسبانیدہ 
بود۷١‏ روز و شب بالای او راء و سپید کردہ بامداد و شبانگاہ موی چون ستوزدہ*' 
اورا. بشارت دادند یکدیگر را جماعت بە آمدن اوہ وپیشی گرفتند بە پدیرہ شدن او۔ 
جو ہنشست برشادروان او و بیارامید غوغا ازہر شکوہ اوراء نزدیک شد بە مسند 
خودء و بالید سبلت خودرا بەدست خود, پس گفت: ستایش خدای را که 
آغازکنندہ است بە افضالء ونوآرندہ است نوال'' راء آنکه نزدیک جو یند بدو بہ 
سوالٴ۲ء آن امید داشته بدو ازبہر راست کردن آمالء آنکە پدید کرد زکوۃ در 
اموالء و باز زد از ]۱١۹[‏ بانگ برزدن برستوال''. و باز خواند بامواسا کردن 
درماندہء و بفرمود بە طعام دادن سایل وخویش را عرضه کنندہ. ووصف (کرد) 
بندگان مقرب خودرا د رکتاب هو یدای خودء گفت واو راستگوت رگو یند گانست: 
وآنکسائی که درمال ھای ایشان حقیست دانستەء سایل و حروم را می ستای اورا 
برآنچە روزی داد از خوردنی گوارندہء و بازداشت می خواھم'' بدو از نیوشیدن 
دعای بی نیت و گواھی می دھم کە نیست خدای مگر خدای عزوجل یکی 
یشریک است. خدابی که جزا دھد صدقه دھندگان را از مردان و زنانء و 
نیست کند رہا را و بپرورد صدقهە ھا را۔ و گواھی می دھم کە حمد بندۂ اوست ان 
نرم دلء و رسول اوست آن کری. بفرستاد اورا تا منسوخ کند تاریکی کفر را بہ 
روشنایی اسلامء و انصاف ستاند درو پشانرا ازتوانگران. رفق کرد۔۔۔ کە درود 


دھاد خدای برو۔ با درو یشء وفرود داشت بال خود مرد فروتن راء وفریضهہ کرد 


٦۔۔‏ کدیہ: گداہی ۔ ۰٠-۔سوال:‏ سئوال 
۷۔۔بچسبانید٥‏ ہود: مانیدہ بود ١-سَوٌال:‏ خواهندہ؛ سئوال کنندہ. 
۸۔۔ستوزدہ: بوتہ ای است با خارسپید. ۷۲-بازداشت می خواھم: پناەمی گیم؛پناہ 


۹۔۔ نوال: بخشش ؛عطا؛ دهش. می برم۔ 


۲۲ : ۱ مقامات حریری 
حقّھا درماٹماى توانگران. وھو یدا کرد آنچه واجب آید اندک داران۳٢را‏ بر بسیار- 
داران؟۲. درود دھاد خدای بروء درودی کہ بہرەمند کند او رارہ نزدیکیء و 
کید کان او اھل صفّه. اما بعد بدرستی که خدای عزوجلٌ پدید کرد نکاح را تا 
عنث ریمعت اد اد گرتان کا افوت گر یں گت ناف رضر ات جا 


بشناسید: ای مردمان ما بیافریدیم شما را از نرینۂ ومادینۂ و کردم شمارا: 


قبیله ھای بزرگ وقبیلهھای کمترتایکدیگر را بازشناسید, و این مرد که شاہ است 
ابوالدراجست, در شوندہ پسر بیرون آیندہ خداوند روی شوخ و دروغ صریحء و 
ہانگ بکولہ*۲ وہانگ و گرا افگندن وستیدت ۶ بة زی غوآد ز بات آور 
کسان خودراء و نیش زنندہ شوھر خودراء که نام او قنبسه است دختر ابوالعنبس. 
اہر آنکه بدو رسیدست از چادرگرفتن او نرگدایی۲۷ راء و گزاف کاری او در 
ستہیدن اوہ وبر باو یدن*۲ او برکارزیش*؟ اوہ و برخاستن اونزدیک جنگ او. و 
بدرستی کە بذل کرد اورا از کابن کفچلیزۂ'٣‏ و عصاییء و خروھی ۴ ہانگ 
7ئ ومُل بی سرون۲۳. زن دھید او را چون زن دادن مائند ء و بپیوندید 
رشته خود بە رشته او واگ مشیند آزدرویشی زود باشد که بی نیاز کند شما 
را خدای از فضل او۔ می گویم گفتار من اینستء و آمرزش می خواھم از 
خدای مر او شما راء ومی خواھم ازو کە بسیار کند در مصطبە ھا نژاد شماء و 
نگہ دارد از ھلاک جابہا جع شما را .]٣٢١[‏ گفت راوی: چوفارغ شدپیراز 
خطبۂ خودء و حکم کرد داماد را عقد نکاح اوہ بریخت از نثار چندانکه 


٣۔‏ اندک داران: تھی دستان؛ بی چیزان. ۸۔۔ برباویدن: شتاب کردن؛ آمادہ شدن , 
٤-بسیارداران:‏ توانگران۔ ۹ زیش: زندگی . 
7 رہ 12 .۰ 7 
0 کرلااار رسک کر لمت کرادت است :و ےہروہ زیل وہ گُزابافا یلان 
بەمعنی زوزہ کشیدن> الریر ۱-۔ خروە: خروس. 
٠.‏ ٭ ۰ یھی بب 7 1 
٦-۔۔ستبہید۵:‏ الحاح. ٢-بانگ‏ کن: بانگ اور 


۷- نپ رگد ابی : الحاف ؛ پافشاری واصرار, ٣-ہُل‏ بی سرون: قوچ بی شاخ. 


مقامڈسی ام _ ۳" 
بگذشتث: از حداکٹاز؟ وبرآفالید۳ بخیل را پر ایٹان یس برشغاسے شیخ 
می کشید دامنہای خود راء وپیش می رفت فرومایگان خود را۔ گفت راوی: 
پس از پی او فراشدم تا بنگرم بازگشتن جای گروہ راء و تمام کن 
شادی روز را. بازگردانید ایشانرا با سماطی ۳٣۶‏ که بیاراسته بودند آن را 
بریان کنندگان آنء و مچو ھم بود در نیکوی مه جھات آن. چو بیارامید هر 
شخصی در فرونشستن او و دراستاد چرا می کرد در مرغزار خودء بیرون 
گرینتم از صف و بگریختم از جماعت. هنگام آمد از پیر بازنگرستنی بە منء و 
نگرستنی کہ ناگہ برآمد چشم اوبرمنء و گفت: تا کجا ای آنکە با یاران و 
حریفان نسازیء جرا نە عشرت کنی چوعشرت آنکە درو کرمی بود؟ گفت : 
بدان خدای که بیافرید آسمان را طبق بر طبقء وپر کرد آن را از روشنابی ء 
کہ نچشم چیزی و نبساوم" نان تنک راء تا کە خبر کنی مرا که کجا 
بودست پوییدن جای کودکی تو و از کجاست وزین جای*٣‏ باد صبای تو 
زاذ سرذ برداہ بارھاء وفروگدائٹ اٹک را ران: تا جوبرتویید"۴ اشک 
را خاموشی خواست از جع پس برخواند: 

افتادن جای سرمن۔۔ ای مولدمن ۔ سروحست 

وبدانجافاوامی شدہام:؟ 

شھریست کہ بیابند درآت 


آنچه بجو یند درآن و بە دست آید 


آب آنك ازسلسبیل باشد 


٤۔‏ اکثاو: افزودن؛ بسیا رکردن. ۸- وزین جای: وزش گاہ. 
۵۔۔برآغالید: برانگیخت؛واداشت . ۹- برخوبید اشک را: روان کرد اشک را؛بگریانید 
٦٥۔۔سماظ:‏ سفرہ۔ و اشک بسیا رگرفت چندانکه اشک چشم هاخشکاند. 


۷-_نبساوم: دست نزنم. ٤‏ فاوامی شد٥ام:می‏ گشتەام. 


-١١‏ نھگن: تروتازہ. ٤۔۔-بالا‏ گرفتن: بالارفتن ۔ 
٢۔۔بالاھا:‏ بلندی ها وتپه ها؛ پشته ھا۔ ۵- فرودارند گان چشم: چشم بە زیر افکنند گان. 


۳ ۔۔بازشود: آب شود. ٦:۔‏ کژفرونگرند گان: به گوشۂچشم نگرندگان. 


مقامات حریری 
وصحراھای آنمرغزارھا ٰ 
وابنای آن ومنازل ایشان ٰ 
ستارگان وبرجھا 
ای خوشا دمیدن نس نمگن۱؟آن 
ودیدارگاہزیبای آن 
وشکوفه ھای بالاھای "؟ آن 
چوبازشود٣'‏ برفھا 
ھرکه بیند آن را گو یدشیرین ترین 
باغ دنیا سروجست 
وآن‌را کە حداشود ازآن 
ال ھا بادوگریستن نک 
مائند آنچه من دیدم ازآنگه با زکه 
دو رکردندمرا ازآن مغان 
اشکی است کەمی رود وکاری بزرگ 
ھرگاہ بیارامد با زبرخیزد 
واندیشہ ھا کە ھرروز 
کاربزر گ آت کاری شوریدہ باشد 
وکارھا دربالا گرفتن؟؟ 
فرودارند گان چشم*؟ باشند کزژفرونگرند گان۶؟ 
کاشکی روزمن تقدیرشدی چو 


اه ام ٰ ۲۵ 

تقدیرشد مرا ازآنجا بیرون آمدن 

گفت راوی: چوھو یدا کردشھرخودراء ویاد گرفۃ آنراکە برخواند آن 
راء یقین شدم کە اوبە دانماست ابوزید واگرچە پیری بند کردست اورا بە بند,. 
پس پیشی گرف بە دست فرازگرفتن او وغنیمت شمردم ھام کاسۂ۷؟ اوا زکاسۂ 
پھن او وروز گداشۃ دروقت اقامت خود به مصرء روشنایی می بردم بە ز بانه 
آتش او ومی آگندم*؟ صدف خود را ازمرواریدھا[١٢۱]‏ لفظھای او. تا کە 
بانگ کرد میان ما کلاغ فراقء جداشدم ازوچوجداشدن پلک ازچشم. 


۷۔ ھام کاسہ: ھم کاسه. ۸-می آ گندم: پرمی کردم؛می انباشۃ . 


گفت راوی حارث ہمام: بودم دراول جوانیء وابتدای زیش' گزیدہ کہ 
مغزآن بود دشمن داشتمی پنہان شدن بە بیشہء ودوست داشتمی بیرون امدن از 
پوست. ازہردانش منکە سفرپ رکندسفرەھاراءونتاج دھدپیروزی رأا.وملازمت 
وطن پی کند هشیارہا راء وخرد کند آن را کە بیارامد. بگردانیدم تیرھاى مشورت 
خواستن راء ویزدم آتش زنہای بی خواستن آرا۔ پس جیش گرفت قوت دل استوارتر 
ازسنگ؛ وبرشدم بە کرانه دریای شام از ہر تجارت را. چوخیمه زدم بە رملەء و 
بیفگندم آنجاعصای رحیلء بیاف آتنجاجمازگانی کەمی ساختند شبروی راء وبارھا 
کھ درواخ می کردنڈ بە مادردہا؟ایمکہ- سختیۓیجست برمن بادارز ومندیءو 
بخاست مرا آرز وی خانۂحرام. ماھا رکردم اشترخودراء وبیفگندم علایق خودرا. 

وگفتم ملامت کنندۂخودرا بازاست کەمن 

برخواهم گزیدمقام ابراهی راباقامت ب خانہ 

ونفقه خواھم کرد آنچه جع کردم بە زمین مزدلفه 

ودل برخواھم داشت* بہ حطمِ اسماعیل ازحطام دنیا 
١سز‏ :گی می فودند۔ 
٢۔۔۔ہہی‏ خواستن: استخارہ. -٤‏ مادر دہا؛ ام القری۔ 
۳ درواخ می کردند: سخت می کردند؛ استوار ۵ دل برخواھم داشت: دل برخواہم کند. 


مقامۂ سی ویکم ۷ 

پس درپیودہ شدم* با مراھانی چوستارگان شب ایشان را بود در رفن 
روش سیلء وبسوی خبررفتن خیل. و میشەمیان شب گی رکردن۷ء ومه روزرفتن 
بودیم ومیان شتابانیدن وپوبانیدن. تا کە بداد ما را دستھای اشتران نوباوہ* در 
پیوندانیدن! ما بە میقات جحفھ. فروآمدی آنجا سازندگانی مرحوم راء شادان و 
یکدیگر را مژدہ دھندگان بە دریافت مقصود. نبود مگر آنکە فروخوابانیدیم 
ججازگان راء و فرونہادیم حقیبەھای'' بارھا راء تا پدید آمد از بالاھا و پشت ھا 
شخصی برھنه پوست آفتاب راء واوآوازمی داد: ای اھل این انجمن!بیایید بدانجہ 
برھید بدان روزیکدیگررا آوازدادن. منتظم شدند بە سوی اوحاجیان وبرفتند و 
گرد اودرآمدند وخاموش استادند. چوبدید چوپای دیگ شدن ایشان گرد اوه و 
زرگ ذاغان ايَثات گنت اوراء برشذیریکی اریفہعاپسں گلورعتد'' ازہر 
آغا زکردنسخن راء وگفت: ای گروہحاجیانء که حج برزندگانید؟' از ]۱۲١[‏ 
راھھای فراخ درآمدہ. می دانید که روی بە چه داریدوبە کە دارید؟ یامی دانید بر 
که می آیید و بر چە اقدام می کنید؟ یا می پندارید کە حج برگزیدن اشتران 
باریستء و بریدن مرحلەهاء و فراگرفتن حملھاء و راندن اشتران باری. یا 
می پندارید کە پارسابی وحج گزاری تھی کردن آستینہاست ونزا رکردنتن ھاء 
وحداشدن ازفرزندانء ودورشدن ازشھرھا. نی که بەخدای که آن پرھیزیدنست از 
گناہ پیش ا زکشیدن مرکب؛ وویژہ کردن نیست پیش ازآھنگ کردت آت بنا۔ و 
ویژہ کردن طاعت است نزدیک یافتن توانئش٣'‏ راہ و با صلاح آوردن 
معاملتہاست پیش از در کار اوردن مرکبان کاری. بدان خدای که پدید کرد 
مناسک حج حاجی راءو بازمودراهھا رادرشب تاریک ءکه پا ک نکندغسل کردن 


٦۔۔درپیود٥شدم:‏ بە رشتہ درآمدم؛ مراءشدم. ۰٠۔‏ حقیبه: حامہ دان. 

ہے ا و و پت ۓ : 
۷ شب گب رکرد۵: بەشب رفتن؛سفرذرشب. -۱١‏ گلوبرحفید: سینەصاف کرد. 
۸۔۔نوباوہ: تحنہ. : ۲- برزند گان: ورزندگان؛ کنندگان. 


۹۔_پیوندانیدن: پیوستہ کردن؛ رسانیدن. ۳--توانئش: توان؛ آمادگی ؛نیرو۔ 


۲۱۸ ۱ مقامات حریری 
بە دلوپرآب ازغرق شدن در گناھانء وبرابر نکند برھنەه کردن تن ھا را با ساختن 
تعبيه گناھانء و سودندارد پوشیدن جامۂ رم ازدرشورندہ؟' بە حرام. وسودنکند بہ 
زیر بازو در آوردن ردا وازارء با برداشتن وگران‌بارشدن بە گناهان. ونفع نکند 
نزدیکی جستن درموی ستردنء با فاواگشتن۱۵ درستم خلق. وبنشوید برزیدن۱۶ 
حج بە کم کردن موی شوخ چنگ درزدن رابەنقصان کردن کار. ونیک بخت۔ 
نشوند بەعرفه جز اھل معرفتء وبالا نگیرد بە خحیف مناء آنکە گرم دی کند۷١‏ در 
ستم. 0 ۲0" ابراهمء مگ رآنکە استقامت دارد. وبہرہ مند نشود 
بھ پدیرش۱۸ بە حج آنک بگشت از راہ روشن. رمت کناد خدای ہر مردی که 
صافی شود پہ ج ہشیمہ ہی شر ود 
دست بکشد از تلبیس خود یہ سٹردان کشننت ملبویس خود, وفراخی کندبہ خوب- 
کاری'؟ او پیش ےنا كت از عرفات. پس برداشت آواز خود بہ صوتیق کہ 
بشنوانید کران راء و کامستی۱٢‏ کہ بجنبانیدی کوھھای سخت را وہر خواند: 

نیست حج رفتن توبە روز یا شب گبر 

ونە برگزیدن تو اشتران را و بارھا و حفە ھا را 

حج آنست کە قصد کنی بە خانۂ شکھمند؟' بر 

جرد کردن توحج راکه نگزاری بازان حاجتی 

وبرنشینی ہ رکوھاٹ انصاف فرا زگیرندہ 

باززدن ھوی رہ نمای وحق راراھی روشن 

وآنکەمواسات کنی ازآنچه بدادہ اندترا ازتوائنش 


٤۔۔درشورند٥:‏ آمیزندہ. ۹-۔أأفضما: بەمعنی آبگیر؛ کنایە اززمزم. 
۵۔فاواگشتن: فرورفتن؛ گردیدن. ۰- خوب کاری: نیکوکاری۔ 
٦-برزبدن:‏ ورزیدن. ۱- کامستی: می خواست ؛ نزدیک ہود, 
۷۔ گرم دی کند: رغبت کند؛ بگراید. ۲-خانۂڈ شکھمند: بیت ا رام . 


۸-پدپرش: پذیرش ؛قبول ۔ 


َقَائَذنی یکم ۱ ۲۹ 
بازانکە بیازد۴٢‏ کئی رابە٭عطای تودرمال نیازمندی ]۱۲٣[‏ 
این معنی اگرجع کندآن راحجی تمام باشد 
واگرخا ی باشدحج ازآن‌باشدناقص کردہ 
بسندست ریاکنند گان راغین که ایشان فروادہ؟' کشتند 
وبارنچیدندودیدندرنج واضطراب 
وکه ایشان حروم شدند ازمزدوستایش 
وحمه کردندتن خودراآنکس راکەعیب کردیا ھح وکرد 
ای برادرک*۲من بجوی بدانچه آشکارامی کنی ازقربتہا 
رضا ودیدا رگواہ راست چه درشوندہ باشی چە بیرون آیندہ 
که پوشیدہنماند برخدای مھر بان ھیچ نہانی 
اگراخلاص نگہ داردبندہ درطاعتہا یا بفریبائد 
وپیشی گیربرم رگ بەنیکوبی کھ پیش می فرستی آن را 
کھ بازنزنند۶٢داعی‏ مرگ را اگرناگاہ گیرد 
ومایه گیرتواضع راخویی کہ جدا نشوی ا زآن 
نزدیک روزگاروا گردرپوشندتراتاج 
ومنگربە ھرابری نمایندہ که بدروشد'' برق او 
واگرچه پدید آیدریزندہ باران وشارندہ۲۸ 
نە ھرخوانندہ سزاباشد کە گوش فرادارند اورا 
چنداکە ک رکردبە خبربد کسی کە را زکرد 
وف رسس آاگھفپ گدامت زیت 
بە اندکی کەمی گدراندرو زگاررا گدرانیدنی 


٣۔۔بیازد:‏ درازکند. ٦۔۔بازنزنند:‏ بازندارند. 
٤۔‏ فروادہ: درخت . ۷۔۔ بدروشد: بدرخشد. 


۵۔برادرک: براد رکوچک . ۸-شارندہ: بسیارریزان۔ 


۲۰" : : مقامات حریری 

وھربسیاری با اند کی خواهد بودعاقبت آنَ 

وھرکینڈ وفتنڈ با نرمی حواهد گشت وا گرچه وقتی بخیزد 

گفت راوی: چوگشن داد" نازایندگی فھمھا را بە جادو سخیء بیافتم 
ازوبوی ابوزیدہ و بچسبائید مرا آسایش گرفتن بدو چگونہ چسبیدفء تا تمام کرد 
دمیدن حکمت خودء وفروآمد از پشتهخود. پس برفتم بە سوی اوتا بنگرم جانہای 
روی اوراء وبنگرم گوھر آرایش او. می اوبود گم شده که می جست اوراء و 
نظم کنندۂ قلایدی که برمی خواندم آن را۔ دست بە گردن درکردم با اوچومعانقةه 
لام بە الف وفروآوردم اورا بە جای بە شدت ازبیماری نزدیک نزار. ودرخواست 
ازو که ملازم شود بامنء سرباززد. یا هم سفری کند بامنء باز رمید و گفت: 
سوگند یادکردم درین حج خود کہ گناہ نکنم ودرحقیبه ننہمء وغرامت را ملتزم 
بشوع و کسب نکۂمء و کاری نکنم وباکسی مراھی نکۂء وموافقت نک با آنکه 
دوری کندٴ٭'. پس بشد می شتافت و بگداشت مرا تا ولوله می کردم. میشہ 
روشن می کردم بدوچشم خودہ و روا داشتمی کہ برفتی اوبردیدۂمنء تا برشد بر 
برخی از کوھھاء و باستاد حاجیان را بە رصد. چو بدید شتاوانیدن جازگان و 
اشترسواران در تودەھای ریگ؛ ومی کوفت سرانگشتان بر سرانگشتان ]٦٢١[‏ 
دراستاد برمی خواند: 

نیست آنکە زیارت کند سوار 

جوانکہ پشتابد برقدم 

نە نە خادمی که فرمان برد 

چونافرمانی ازخدم 

چگونە ای گروہ من براب رآید 

کا مت ون کون ان کت 
۹- گشن داد: بارو رکرد. 


۰ دوری کند ؟چنین است درمتن. بھ می ((دورویبی کند) 


کاناسی رکم ۲۲۱ 

زودباشد کە بایستند تقصبر کنندگان 

فردا بہ جای پشیمانی _ 

وگو ید آنکە نزدیکی جست 

خنک آنرا کە خدمت کرد 

ای عجب ای تن من پیش فرست 

کارنیک نزدیک قدیم واجب الوجود 

وخرد شمر آرایش زندگائی را 

که یافت آن مانند نایافت'۴ است 

ویادکن افتادن مرگ را 

چوکاربزرگ آن برکو بد 

و بگری برکارزشت تو 

و بریزآن راخون بە جای اشک 

وبپیرای آن رابہ توب 

پیش ازانکه تباہ شود ادیم۴۲ 

شاید بود کە خدای کە نگە دارد تراازآن آتشی کە گرم شد 

آن روزکه نە عثرتی رااقالت کنند۳٣٣‏ 

ونە سود دارد پشیمانیف و اندوہ 

پس درنیام کرد تیغ تیزز بان خود راء و برفت بە کار خود. میشه درھر 
آمدن جایی کہ بدان آمدیمء و شبانگاہ کردن جاپی که بالش گرفتبم آن راء 
می جستم اوراگم می یافتم اوراء و یاری می خواستم بدانکە بجو ید اوراء بازفی یافتم 
اورا. تا پنداشتم کە پریان ہر بودند او راء یا زمین بچید او را. بە رنج نیوفتادم در 
غربت چواین رنجء ونە مرا تقدیرکردند درھیچ سفری مانند این ازنالیدك. 


-١‏ نایافت : نایافٹن؛ نایابی۔ بیوساند. 


۲-_ اد : پوست؛ تباہ شود ادم: مرگ فرارسد؛ۂ ۳٣‏ اقالت کنند : ببخشند؛ درگذرند, 


حکایت کرد حارث مام گفت: دل بنہادم آنگە کە بگزاردم مناسک 
حجء وبە جای آوردم وظیفەھای لبیک گفتنء وخون قر بان ریختنء برآنکہ 
آھنگ کن بہ مدینہء وا ہمراہانی از بنی شیبەء تا زیارت کن ترربت مصطفی 
صلِ الله عليه وسلمء وبیرون آیم ازجله آنکه حج کند وجفا کندء ای زیارت 
خظیرہ لَكَنْة: ارجاف افگندند' کە راهھا خلل ناکستء وعرب دوحرم --ای 
مکہ ومدینہ۔۔۔ با ہم بەخلاف اند. حیران شدم میان ھراسیدنی کھ مرا گران 
می کر وآرزوھا کە مرا نشاط می داد, تا کە درافگندند در دل من گردن 
نہادن حکم راء وغلبەدادن زیارتتر بت اوعليه السلام. غنیمت شمردم اشتر 
برنشستنیء و بساختم ساز را وبرفتم. و مراھان بازفی پیچیدند برباز استادنء و 
سستی نمی کردند در مه روز راندن ونه درشب گیر. تا برسیدی بە بنی حرب؛ و 
بازگشتہ بودند از جنگ. دل بنہادیم کە بگزارم سایۂ روز را ۔۔-ای تمامی روز 
را۔۔ درعحلّت آن قوع. ودرآن میان که ما برمی گزیدی فروخوابانیدن جای اش 
ومی جستم آب خوش راء ہمی بدیدی ایشان را می دویدند گوبی کم ایشان بہ 
سوی بەپا کردۂ می شتابند. بە تہمت افگند ما را ریخته شدت ایشانء وپرسیدم 


١‏ ارجاف افگندند : شایع کردند. ٢‏ خلل ناک : ناامن۔ 


مقامةۂ سی ودوم ۲۲۳ 
کہ چیست حال ایشان؟ گفتند: حاضر آمدست بہ انجمن ایشان فقيه عرب 
[ءء وشتافتن ایشان ازبہراین سبب است. گفتم مراھان خود را: یا حاضر 
نشویم بہ جع گاەقبیله تا بدانیم صواب راھی از بیراھی؟ گفتند: هرآینہ 
بشنوانیدی چوبخواندی؛ ونصیحت کردی وتقصبرنکردی. برخاستیم 
پس روی میکردی رھنمای راء وقصدمی کردیم به انجمن. تا چوسایہ افگندیم 
بر انجمنء و نیک بنگرستم بدان فقيه برخاسته سوی او بیافؾ او را ابوزیدء 
خداوند دروغ ودرای٣‏ وداهيه ھا وچیزھای گزیدہ. وبدرستی که عمامه بستہ 
بود پی دنبالء و خودرا بپوشیدہ بود حکمء و بنشسته بود بە حبوہ؟. ومعروفان 
قبیله بدو گرد درگرفتەء و آمیختگان٭ ایشان برو درھم پیچیدہء واومی گفت: 
بپرسید مرا از کارھای دژوارۓ وروشن کردن خواھید ازمن کارھای مشکل. 
بدان خدای که بیافرید آسمان راء ودرآموخت آدم راعليه السلام نامھاء کە من 
فقیه عرب خالصمء و داناتر کسائی ام کن زیر فلکت رگن ئک حاق ئز 
ستارگان۔-., آھنگ کرد بدو حوائی گشادہ زبان دلر دل١ء‏ و گفت: من 
حاضرت کردم '' با فقہان دنیاء تا برگزیدم ازیشان صد فتوی. اگرھستی ازآن 
کس که سرددل شود'١‏ از خوار بار آوردن٢'‏ بە کاروان و سفر و رغبت 


می کنی از ما در خوار باری۳ بشنو و پاسخ دہ تا ترا برابری کنند بدانجه 


خْ ٭ ور 2 7 0 ںہ یی و ںا 
۳ ذریوغ ودرای ؛ شقروبظر؛ سخن دروغ و بہہودہ ۸ گشادہ زبان : سخن اور خوش ز بان؛فصیح. 
وھرزہ؛ ((درای) می تواند ازمصدردراییدن باشد ۹۔ دلیردل : پردل؛ قوی دل. 


بە معنی یاوہ گفتن.۔قس:ھرزەدرا۔ ۰-حاضرت کردم : ھمسخی وھم نشینیکردم. 
٤۔۔۔‏ بنشستہ بود ہہ حبوہ : زانودر بغل گرفتہ نشسته ١١‏ سرددل شوداز: ناخواھان گردداز؛ بی ۔ 
بود, رغبت شود از 


۵۔۔آمیختگان : عامه وعوام مردمازھردستی وگروھی۔ ۲- خوار بار آوردك: در ترحمۂ بنات غیر آمدہ 
٦۔۔دژوار‏ : دشوار, -۳٣‏ خوارباری: دربراہر قیرآمدہ است. 

ےے ے کے 
۷۔-۔ گرگن : آنکە بیماری جرب و گری دارد. 


۲۲ : مقامات حریری 
واجب آید. گفت اورا ابوزید: خدای بزرگ زود باشد کە ھویدا شود موضع 
خبر وبرھنە شود پوشیدہ. بکن وبگزا رآنچه ترا می فرمایند . گفت: چە گوبی 

در آنکە آبدست کند؟' پس ببساودیۂ بے وت گفشت: 

بشکست آبدست او بە کار او و این قول اصحاب حدیث است. گفت: اگر 
آہنسث ند پس ہا تکیە گاہ جسبائد او را بہ ردای خخواب۴ گنت تو کنذ 
آہدست را آزپس آك-ھم قول ایغان آستت, گفت:یا روا باشد آیدست آز 
آنچه بیندازدآن را ثعبان؟-مراد نە مارانست ناودانہاستنگفت وھیچپاکیزەتر 
از آن‌باشدبرھنه را گفت:یا مسحکندو مالدآبدس تکنندہ دو مادینه خود را؟ 
گفت:بازخواندہ انداو رابازان“'و واجب نکردہ اند بروگفت :یا مباحدارند آپ. 
ضریر را؟-مراد نە ناہیناست-. گفت: نہمار'' و ہباید پرھیزید۷' از آب بصبر 
عوامافتی کاف سھ رھ ا جمت اد ارت گنت 

یا حلال باشد طوف درجو یبار؟ -مراد حدثست-. گفت: مکروہ باشد ازہر 
آنکہ حدئی شنیع است نە در موضع. گفت: واجب شود غسل بر آنکە امنا 
کند؟ گفت: نە و گردو بار کند. گفت: و ھیچ واجب است ہر جنب شستن 
فروہ*' او؟ ۔مراد نە پوستین است--. گفت: نہماروشستن ابرہ*' نز گفت: 
واگرخلل درآرد در شستن فاس او؟ سمراد نە تبرست۔۔ گفت: آن مچنان 
باشد که بگدارد شستن سر او سفاسءترنگ سر'؟ است[٢۱۲].‏ گفت: یا 
روا باشد دارس را بسودن'۴ مصحفھا؟ گفت: نہ و نہ بر داشتن آن در 
'چادرھا . گفت: چه گوبی د رآنکہ یمم کند پس ببیند روضی؟ سمراد نہ 
مرغزارست--. گفت: باطل باشد تیمم او گوآبدست کن۲۲. گفت: یا روا 


٤۔‏ آبدست کند : وضو گبرد. ۹-۔ ابرہ : استخوان. 

۵-۔ بازاك : باآن؛ بہ آن, ا ٹرنگ سر تار کس صسافامس 
٦۔۔پہمار:‏ آری۔ -١‏ بسودك : دست مالیدن؛ دست زدن. 
۷- پرھبزی: پرھیزکرد؛ پرھیخت. ٢۔-_‏ آبدست کن : وضو بگر. 


مقامۂ سی ودوم ۱ ۲۲۵ 
باشد کە سجدہ کند مرد درعذرہ؟ سمراد نە س رگینست--. گفت: نہماروباید 
که پرهیزد از چیزی کرفت٭'. گفت: ھیچ باشد اورا سجود برخلاف؟ -مراد 
ئە بینست بلکەاہشت آسین اسٹت: گفنٹ: نە وَته ہریکی ازدیگراطراف: 
گفت: اگر سجدہ کند بر شمال خود؟ گفت: باکی نیست بە کار او۔ 
گفت: وھیچ روا باشد سجود بر کراع؟ سمراد نە دست وپایست-. گفت: 
نہماردون ذراع س_مراد ارش است۔-, گفت: یا نما زکند برسر کلب؟ سمراد نہ 
سگ است-. گفت: نہمار چو دیگر پشتەھا سمراد بە کلب پشتەیست 
معروف در بادیہ۔--. گفت: جه گوبی در آنکه نماز کند وعانۂ او برھنہ بود؟ 
سمراد نە زھارست بلکه گورخرائند--. گفت: نماز اورواست. گفت: اگرماز 
کند وہرو بود صوم؟ سمراد نە روزہ است--. گفت: بازگرداند و اگرنمازکند 
ھزار روز گفت: اگر بردارد جروی مراد نە سگ بچه است۔۔۔ ونماز کند؟ 
گفت: آن مچنانست کہ بردارد باقلابی . گفت: یا درست آید نماز بردارندۂ 
قروہ؟ -مراد نە مشک ابر امطلقات 7و گر غاز کت رت6 
سمراد بە قروہ آوندیست؟ کە سگ را از آن آب دھند--. گفت: واگربجکد 
برجامة نمازکنندہ نجو؟ - ومزادنەغایط است--. گفت:تمام کند وبرود درفاز 
خود وعجی نیست. گفت: یا روا بود کە امامت کند مردان را مقنع ؟ --مراد نە 
قناع دارست۲۵--. گفت: نہمار و مدرع نیز ۔۔-ای درع دار؟'--. گفت: اگر 
امامی کند ایشان را کسی که دردست اووقنی باشد؟ گفت: بازگردانند واگر 
مه ہزارباشند. گفت: اگر امامی کند آنکە فخذ اوبہ صحرا باشد؟ مراد نہ 
رانست--. گفت: نماز اووغاز ایشان مه روانست ودرست. گفت: اگرامامی 
کند ثوراجم؟ سمراد نە گاو بی سرونست۷'-. گفت: نمازکن وفارغ باش از _ 


۳۔ کرفت : پلید؛ ناپاک. -٦‏ درع دار: زرہ پوش. 
٤٢‏ آوند : ظرف. ۷-_ سروت : شاخ. 


۵۰--قناع دار: روی پوشیدہ. 


۲۲٦‏ : 7 مقامات حریری 
ملامت. گفت: یا درآید کم کردن درنماز شاهد؟ عع تس رس ار غاقت: 
گفت: یا روا باشد معذوررا کە روزہ بگشاید درماہ رمضان؟ گفت: رخصت 
ندادہاند درآن مگر کودکان را -مراد بە معذور ختنه کردست ای چوبالغ شد 
زوا رات گت و ھیچ شبگاەکنندہ۸٢‏ را ھست سمراد نهہ 
عروس دارست-۔۔ کہ بخورد در آن؟ گت ھماریھشن؟ بی غورد گنے: 
اگرروزہ گشایند دررمضان عراۃ؟ مراد نە برھنگانند--. گفت: انکارنکنند 
بریشات والیات سعراة آك گسای اند که ایشات را تب لرزۃ گرفته باشدت 
گفت: اگر بخورد روزەدار در ماہ رمضان پس از اصباح؟ سمراد نە صبح 
است--. گفت: آن بە احتیاط تر و بصلاح تر. گفت: اگرقصد کند که بخورد 
لن تم اکس سد گت کر گنت ار 9و ا خامر سر قول آو 
لیل بچۂ جرزمادہ'۳ است---. گفت: اگربخورد پیش ازآنکه ناپیدا شود بیضا؟ 
مرادنه سپیدیست--. گفت: لازم آید بروبە خدای قضا. گفت: [۱۲۷] اگر 
برانگیزد روزەدار کید را؟ سمراد نەسگالش است--. گفت: روزہ گشاید 
بدان خدای کە حلال کرد صید سعراد بە کید قی است--. گفت: روا بود کہ 
روزہ گشاید بە ستبھیدن' طابخ؟ سعراد نە پزندہ است--. گفت: نہمار اما 
نەبپزندۂ پختنہا --طابخ تب گران باشد--. گفت: اگرضحک افتد زن را 
درروزۂ او؟ گفت باطل شد روزۂ آن روز, گفت: اگر اثر کند آبله برضرۂ او؟ 
سمراد نە انباغست٣٣-.‏ گفت: روزہ گشاید اگرش بم مضرتست سمراد بہ 
ضرہ اصل انگشت ستبر؟٣‏ وپستائست وجدری دردیست کہ به پستان رسد-. 


7 . . ظ7 : 
کوتا چه واجب شود درصد مصباح؟ سمراد نه حراغست-. گفت: دوحفه 


۸- شبگاہ کنندہ : بہ شب روندہ. ۱- ستہیدن: الحاح. 
۹-۔ پردھن : بە پری دھان. ٢‏ ضحک: عادت ماھیانه. 


۰ جرزمادہ : پرندہ ای است بزرگ ودانە خوار؛ ٣۳٣‏ انباغ: ھوو؛ وسنی. 
هو برہ؛ حباری. و کل انگشت ستبر: انگشت ابہامء 


مقامۂ سی ودوم ۱ ۱ ں۲۲۷ 
لام ایك ای ےی ودک اشتران باشند که بامداد کنند در فروخفتن حای 
اشتران۔۔ . گفت٠‏ اكرَخَداؤندہ ڈوو ور ؟دہ خنحور؟ سمراد نه خنحرست--. 
گفت: کے ری و کے اتائیکت شر 
باشند--, گفت: اگر فراخی کند صدقەستانندہ را بەه گزین اشتران خود؟ 
سمرادبہحم نەخویشاوندست-گفت :مژدگان او راروز قیامت او درس 
کنندۂ صدقات باشد و حیمه خیار اشتران-. گفت یا مستح ق شوندبردارند گان 
اوزاریس اق مات از کی پارۂ را کت تار جرا تن غزات-مراد یہ 
اوزارسلاحست-. گفت: چیست صدقہ دھندہ را بر دشمنی خلیل؟ سمراد نہ 
دوست است--. گفت: بہرہمندی بە ثواب جزیل سمراد بە خلیل درویشی 
'است کہ ظاھر باشد درویشی او--. گفت: یا روا باشد که بدھند بە رات از 
شکستەھای کفارتھا؟ سمراد نە برھنگانند--. گفت: نہمار چو باشند رفنہ۳۶٣‏ 
ھیات سمراد بە عرات آن کسائند که ایشان را تب گرفته باشد--. گفت: یا 
روا باشد حاجی را که اعتما رکند؟ سمراد نە عمرہ است--. گفت: نه ونه نیز 
که مار در پوشد سمراد بە اعتمار پوشیدن عمامه است در سر--. گفت: ھیچ 
باشد اورا کە بکشد شجاع؟ سمراد نە مرد دلیرست--. گفت: نہمارچٹانکہ _ 

بکشد دد را. گفت: اگر بکشد زمارہ را در حرم؟ گفت: برو باشد بدنہ۷ از 
چاروا سمراد بە زمارہ اشتر مرغست--. گفت: اگر بیندازد تیر برساق حر پس 
بیفگند اورا؟ گفت: بیرون کند گوسپند بدل اوسمراد بە حرقری نر باشد--. 
ت: اگر بکشد امعوف را سمراد نە مادرعوفست۔ درحرم؟ گفت: صدقہ 
دھد بە کئی از طعام مراد بە امعوف ملخ است--. گفت: یا واجب باشد بر 
حاجیان یار گرفتن قارب؟ گفت: نہمارتا براند ایشان را بە آب خورھا -مراد 


جچسپ.پچجچجچچجچجرتت ہم وی ظط سے ہے 
۵۔- ور: بر ۷- بددئه: شتر و گاو قربانیف. 
-٦‏ رفنه: رث؛ ژولیدہ؛ پریشان. 


۲۸ ۱ ۱ مقامات حریری 
بە قارب دلیل آبست به شب-. گفت: چه گوبی در حرام بعد از سبت؟ 
سمراد نه شنبه است-۔-. گفت: بیرون آمد از حرم در آن وقت. گفت: جه 
گوبی دربیع کمیت؟۔۔-مرادنہ اسب است--. گفت: حرامست چوبیع مردار, 
گفت: یا روا باشد بیع خل سمراد نە سرکە است۔- به گوشت اشتر؟ [۱۲۸] 
گفت: نە ونه بە گوشت برہ۔۔-مرادبہ خل اشتربجه دوسالە باشد در سەشدہ-و 
بیع لحم بە حیوان روا نباشد مسله خلافی است. گفت: یا روا باشد بیع ھدیه؟ 
۔مراد نہ ھدیه معروفه است--. گفت: نە ونە بیع سبیه -سمراد نە بردہ است ؛ 
مراد بہ ھدیه قر بانیست کہ بە کعبە برند ومراد بە سبیە خرست--. گفت: چه 
گوبی کر بیع عقیقه؟ سمراد نە یک عقیق است-.. گفت: حرامست بر 
حقیقت. گفت: یا روا باشد بیع داعی ہر شبان؟ گفت: نە ونه برصدقہ۔- 
ستائندہ سمراد بە داعی بقيه شیرست درپستان--, گفت: یا بفروشند صقر بہ 
خرما؟ سمراد نہ جرغست۹- گفت: نە بە خداوند خلقی و امر۔ گفت: یا 
بخرد مسلمان آنچه تسلب کنند' زنان مسلمان؟ سمراد نە سلب است که در 
جنگ ربایند--. گفت: نہمار و میراث برنداز و چومیرد۔۔ اشتقاق تسلب از 
سلاب است وآن جامۂ سوگ زنان باشد--. گفت: ھیچ روا باشد که بفروشند 
شافع را۴ -مرادنہ شفاعت کنندہ است--. گفت: نیست روابی آنرا ھیچ 
دفع کنندہ سمراد بە شافع گوسپندیست کہ با وی بود بچه او--. گفت: یا 
بفروشند ابریق بر بنی اصفر'؟ وھم الروم؟ گفت: حرامست چوبیع خود مراد 
نہ ابریق آبست بل مراد بہ ابریی شمشیرزدودست کە می دروشد'۶؟--. ای روا 
نباشد دشمن را سلاح فروخثن و رومیان حالف اندء پس نە شمشیر فروشند 
ان زا لہ عون گنت یا روا باقد تاقوا مر دیق غردزا؟سنزاد له 


۸- چرغ: باز؛ پرندۂ شکاری. ۰- بنی اصفر: رومیان۔ 
.2 کے 
۹- تسلب کنند: سیاہ بپوشند بر سوگ. -١‏ می دروشد: می درخشد؛ می درفشد. 


مقامۂ سی ودوم ۱ ۲۲۹ 
تابستائیست--, گفت: نە ولکن بفروشد صفی خود را سعراد نہ دوست است؛ 
مراد بە صینی فرزندست ہر بزرگ زادی"؟ء و مراد بە صفی اشتر نیک شیر--. 
گفت: اگربخرد بندۂ وھویدا شود بە ام اوجراحتی؟ گفت: نیست دررد کردن 
آن حرجی . گفت: یا ثابت شود شفعه شریک را درصحرا؟ سمراد نە صحرای 
معروفہ اوس کت نە+و شریک را در صفرا نیز ۔-ای درز ر- مراد بہ 
صحرا مادہ خریست کہ آمیخته باشد ہا سپیدی اوچیزی ازادمی--. گفت: یا 
حلال باشد کە در ایت دارند آب چاہ را و خلا را۴ گفت: اگر باشند در 
بیابان نه. گفت: چه گوبی درمردا رکافر؟ -مراد نە ناگرویدست--. گفت: 
حلالست مقم و مسافر را سمراد بە کافر دریاست؛ و بە میته ماھی او-. 
گفت: یا روا باشد کە قر بان کنند حیول را؟ گفت: آن سزاترست بە قبول. 
سمراد جع حایل است وآن اشتری باشد ستاغ٣؟--.‏ گفت: ھیچ قر بان کنند 
طالق را۴ گفت: نہمارومھمان کنندِ از آن آیندہ را بہ شب. گفت: اگرقر بان 
کند پیش از یدید آمدن غزاله؟ سمراد نہ آھوست--. گفت: گوسپندی گوشتی 
باشد بر قربان. گفت: یا روا باشد کسب کردن بە طرق؟ سمراد نە کشتن 
است--. گفت: آن چوتھارست بی فرق. گفت: یا سلام کیند| قایم برقاعد؟ 
گفت: خزامست درمیان یگانگان, راد یه قاعد آززہ بشدست؟؟ قال الل 
تعا ی والقواعد من النساء... [۱۲۹]--. گفت: یا بخوسبد۹؟ مرد زیر رقیع؟ 

گفت: چون نیکوست آن دربقیع. گفت: یا بازدارند عھدی را ازقتل عجوز؟ 
سمراد نە کشتن عجوزست بلکە خرست-. گفت: تعرض کردن اورا در خر 
جایز نیست. گفت: یا روا باشد که انتقال کند مرد از عمارہ پدر خود؟ -مراد 


۲- بزرگ زادی: کھنسای؛ سا خوردگی؛ بە زاد ٤۔۔‏ اززہ بشدہ: اززایش وزادن افتادہ. 
برآمدگی ؛ زاد: سن وسال۔ ۵- بخوسبد: بخسید؛ بخوابد, 
ہاخغهہ بت 1 
٣۔‏ ستاغ: بارنگرفته. ۱ 


یس : مقامات حریری ‏ 
نە دستارست--. گفت: نە روا باشد پوشیدہ نام را و نہ معروف را سمراد بہ 
عمارہ قبیله است-., گفت: چه گوبی در تیّّد؟ سعمراد بہ ود نە 
حھودیست-۔., ری زھدست. گفت: ؛ جه گوبی در صبر بلیەه؟ 
سوادفعیت لت 7 گفت: بزرگ گتاھی است. گفت : یا روا باشد 
ضرب سفیر؟ سمراد نە پیک است--. گفت: نہمار و بار برنہادن بر مستشیر 
سمراد بە سفبر برگھای درختانست زیرا کە باد بروبد آترا ومراد بہ مستشیں 

تفر امیک و اشن موی تی مہ رتا 
مرد پدر خود رام سمراد نه زدنست۔-. وت بکند آنَ را نیکوکار وابا نکند از 
آن, گفت: چھ گوبی در آنکە افقار کند برادر خود رأئم -مراد نە درویش 
وگ کچھ گفت: اینست نیکوچیزی کە آھنگ کرد بدان سمراد بە افقر 
آنست که اورا اشتر عاریت دھدتا برفقاراونشیند--. گفت: اگراعرا کند فرزند 
تر رام گیت: آتت تک وکازی کہ اد کر بدان سمراد آنست که 
غَا زیت هد اورامیرہ غشرفابق یک سالت, گ گفت: اگردرآرد ملوک خود را در 
اس کرادت مل اريٰتے٤‏ گنک ات بہ پروولانگ: گت یا روا 
باشد زن را کە ببردبعل خودرا؟۔-مرادنه شوھرست--. گفت: حرام نکرد ھیچ۔ 
کس کار او را -- مراد بە بعل خرماییست که بە بیخ آب خورد و بە آب بردہ 
باشد بیخ خود ومراد بە صرم خرما بریدنست--. گفت: ھیچ ادب کنند زن را بر 
خجل؟ سمراد نە خجالت است--. گفت: نہمارادب کنند سمراد بہ حجل بە 
بد زیستن باشد در توانگری--. گفت: چه گوبی در آنچه بتراشد اصل برادر 
خود را۴ سمراد نە اصل درخت اوست-.. گفت: بزەکارست واگرچە دستوری 
دھد اورا درآن ۔مراد بدان غیبت است وعیب کردن درعرض اوای دراصل 


او گئنفنت* یا حج رکند قاضی برصاحب ٹور؟ تعرادہ گاوار وت ات 


-٦‏ گاوبرزہ: گاوبرزا؛ گاون رکە د رکارھای کشت وورزازآن بہرہ می برند. 


مقامۂ سی و دوعم ۲۱۹ 
گفت: نہمار تا امن شود از فساد جور ۔۔ مرادبہ ثورجنونست--. گفت: ھیچ 
هھست او را کە بزند بر دو دست یتم؟ گفت: نہمار رواست تا رشید شود 
گفت: ھیچ روا باشد که فراگیرد ربضی یتم را؟ گفت: نە و اگرچه اورضا 
دھد. گفت: کی بفروشد بدن؟ سمراد بە بدن سفيه را۔-. گفت: آنگہ که 
بیند فروشندہ سود خود در آن. سمراد بە بدن زرہ کوتاھست-. گفت: ھیچ 
زوا باشد که بخرد اورا حشی؟ سمراد نہ خلاگاھسٹ نە بوستان-.. گفت: 
نہمارچون پوشیدہ نبود سمراد بدان نوعی است از خرما--, گفت: یا روا باشد 
که داغ کنند پشت مأموع را؟ -مراد نە قوم اند که بە امام اقتدا کنند۔-. گفت : 
نہمارو استقصا کنند بر مظلوم ]۱۳٣[‏ مراد بە مأموم: اشتری باشد که کوھان 
او خوردہ شدہ باشد ومراد به مظلوم ماستی باشد که تمام نبسته وماست نشدہ. 
باشد. گفت: یا روا باشد کە قاضی ظا م باشد؟ گفت: نہمار چوعالم باشد. 
سمراد بە ظا م آنست که شیررا بیاشامد پیش از آنکه ماست شود ومسکۂ۷؟ او 
پیرون کنند--, گفت: یا قضا خواھند از آنکس کہ اورا بصیرتی نبود؟ گفت: 
نہمار چونیکو باشد سیرت ا مراغ ھی کشرسات گنک اگر برھنه 
باشد ازعقل؟ گفت: آن عنوان فضل است ۔مراد بە عقل دیباست--. گفت: 
اگر باشد اورا زھوجباری؟ گفت: نە انکاریست ونه بزرگ عجی ۔مراد بہ 
زھونه کبرست بلکە غورهۂ خرماست نم پختء و مراد بہ جبار خرمای بلند 
باشد--. گفت: یا روا باشد که باشد گواہ مریب؟- مراد بە مریب نە متہم 
است--. گفت: نہمار روا باشد چو زیرک باشد. --مریب مردی باشد که 
ماست بسپاردارد--, گفت: اگرظاھرشود که لاط ؟ ۔مراد نە لواطه است-. 
گفت: آن مجنانست که درزبی کند سمراد بدان راست کردن وہہ سنگ 
وسر آوعت گقتات اگ سو فو کان اک اوخ رط 


۸:-۔ دیدور شوند: آگاھی یابند؛ دریابند؛ پی ببرند. 


۳۳ ۱ مقامات حریری 
کرد؟ گفت: رد کنند گواھی اورا ونپدیرند -مراد بەغر بل آنست کە کسی را ٠‏ 
بناحق بکشد-., گفت: اگرروشن شود که اوماین است؟ گفت: آن وصنی 
است که اورا بیاراید سمراد بە ماین مؤنت کشندہ است--. گفت: جهە واجب 
آید بر عابد حق؟ گفت: سوگند دھند او را بە خدای خلق سمراد بە عابد 
انکارکنندہ است--. گفت: جه گوبی درآنکہە برافگند چشم بلبلی بعمدا؟ 
گفت: چشم او رابرافگنند بە قوی از دو قول سمراد بە بلبل مردی ضعیف 
استت, گنت اگر جراعت کند قطافازی راو فرد؟تمراد ہہ استٹرول '' 
اسقتے گقت7 کی اتی ان عقوت اد رادید ظا امٹنرانگی ایت 
ماف فو مزرت, گنگ2 :اگ ری گند فائل علش را ارزتدت او ك 
کفارت باید کرد بە آزاد کردن بندہ گرویدہ از گناہ خود ۔مراد بە حامل آبستن 
است و مراد به حشیش بچه درشکم مادر مردہ, گفت: جە واجب آید بر 
ختفی درشرع؟ گفت: دست بریدن ازبہربە پای داشتن زجر. گفت: اگربدزدد 
تق از زر؟ گفت: دست بریدن نیست جنانکە غصب کردی دست او 
نبریدی, سمراد انگشتری آھنی است زراندود کردہ۔. گفت: چه گوبی در 
آن کہ بدزدد اساود سرای؟سمراد نە مارانست--. گفت: دست او ببرند چو 
اوه اناد ذرفیث بادنگ ٴ۵ نم صرخ۵۱ را02 ساد سازفائ گان 
فرمودہ باشد ج وکرسان؟٭ و کاسهہ. گفت: اگر ھویدا شود برزن سرق؟ گفت: 
تنگی نیست برووئە ترسی . سعراد بە سرق حریرسپیدست--. گفت: یا بستہ 
شود نکاحی کە حاضر نیامدہ باشد قاری؟ گفت: نە سوگند بە حق آفریدگار, 
کي تد ےہ کوئتی در عروسی کە شب گداشت بە شی آزادہہ پس او را 


۹ استفرول: استفرود؛ ستفرود؛ اسفرود؛ -۱١‏ صرخ: سرخ. 
ےےے 
مرغ سنگ خوارک. ٢۔۔‏ کرسان: ظرفی باشد مدورو صندوق مانند 
۵۰۔ دنگ: دانگ, که ا زگل یا ازچوب سازندء 


۲۴ ۶و‎ ٠ 
(بازگردانیدند)[۱۳۱] سح رگاہ؟ گفت: واجب آید اورا نم کابین ولازم نیاید‎ 
بروعدہ طلاق--. گویند شب گداشت عروس بە شی حرہ چو سر باز زد بر‎ 
شوھر تا بکارت اوستدہ نشد یا خود مرد نتوانست ستدن بکارت اوو اگربکارت‎ 
او بستانند گویند شب گداشت بەہ شی پیر. گفت اورا سایل: اینت بزرگ‎ 
دریایی کھ گوییکە بنکاھد آن را آب کشندہ ودانشمندی که نرسد بە مدح او‎ 
مدح گوبی . پس سر در پیش افگند چوسر در پیش افگندن شرمگنء وخاموش‎ 
استاد چوخاموش استادن کندز بان. گفت اورا ابوزید: بیفزای ای حوان تا بہ‎ 
کی وتا بە کی بباشم؟ گفت: نماند درجعبۂ من تیرنشانگی ٭٭ ونە پس روشن‎ 
شدن صبح توبا تو معارضہ. ای عجبا از کدام زمینی تو؟ چون نیکومی آری.‎ 
ہرخواند بە ز بائی شیدا و روان و اوازی بلند:‎ 

من در عالم نشانه ام 

و اھل علم را قبلەام 

جز آنکە من هر روز 

میان شب گاہ کردن و رحیلم 

ومردغریب اگربە طوبی فروآید 

اوراباغریب خوش نہود 

پس گفت: ای بارخدای چنانکە کردی مرا ا زآنکہ راہ مودند اوراء وراہ 
بردء کناین قوع را ازآنکە راہ برد وراہنمودہ باشد. براندند بدوآن گروہ گلڈ اشترء و 
گرد درآمدند بروخرامندہ وزیارت کنندہء ودرخواستند از وکە زبارت کند ایشان 
را گاءپس گاہ برحاست بدوس می داد؟۵ ایشان رابە بازگشتنءومی راندپرستارو 
گلڈ اشتررا. گفت راوی: کہ پیش اوبازآمدم وگفت کە: من ترادیدہ بودم کە سفیە 
بودیء کی فقيه گشتی؟ گشت ودراستاد ان د کی فرا وامی گشت*" پس برخواند 
۵۳- تیرنشانگی: تیری کہ برنشانه زنتد. ۵- فراوامی گشت: پیرامون خود 
-٤‏ ہدوس می داد: امیدمی داد؛ آرزومند می کرد. میگشت؛ سرگردان می گردید, 


۲۳ ۱ مقامات حریری 

در پوشیدم هر روزگاری را جامۂ 
. و بیامیخق با دو گردش او یکی نعمت دیگر بوس۶* و بدحا ى 

و بزیستم با هر ھم نشینی بدانچە 
با وی موافق آید تا شاد کنم همنشین را ۱ 
میان راویان می گردانم سخن را 
ومیان خر دھان می گردانم قدحھا را 
ویکباری بە پندخودمی رانم اشکھارا ۱ 
ویکباری بە موخودشادمی کت تن ھارا 
ومھمان‌می کن گوشھارااگرسخن گوم 
بیائی کە بکشدحرون پشت نادھندہ را 


واگرخواھد خون بینی آرد-ای بنویسد دست من ازقلم ۔ 
تا بریزانددرّی که بیاراید کاغدھا"٭را 

وچندمشکلھا کە حکایت کردندستارۂسھارا 
ازپوشیدگی گشتندبه بیان من خرشیدھا[٢۱۳]‏ 
وچنداسخہای نیکومرا کە بزدودندخردھارا 

وباق گداشتند درھردلی تمرّجی ۵۸ ٰ 
وچندسخن بک رکه بگفت آنرا بازپیچید ٰ 
برآن ثنا گشادہ وبند کردہ 
بازآنکە*٭من ازرو زگارخودخاص شدم 
بەسگالش ونە چوسگالش فرعون موسی را 


پووچ یچچ جج7 شیج 
-٦‏ ہوس: سختی وتنگدستی. ۸- تمرٌج: تب وتاب. 
۵۷۔۔ کاغغد: کاغذ. ۹۔ بازانکە: با آنکه, 


مقامۂ سی ودوم ۲۵۵ 

برمی افروزدمراھرروزی جنگی 

که برسپرم ازز بانۂآت برتنوری آھنین تافتہ را ازآن بردیگری 

وَیە کب درمی آردیرمنٰ کارغائ بزرگ ک 

بگدازندنیروھا راوپی رکنند سرھارا 

ونزدیک می کندبەمن دوردشمن را 

ودورمی کند ازمن نزدیک انس گیرندەرا 

واگرنە خست خوھای اوبودی 

نبودی بہرڈمن ازوخسیس 

گفت راوی: گفتم اورا: فرود آرآندھان راء وملامت مکن زمان راء وشکر 
کن آنرا کە بگردانید تراازمڈھب ابلیس به مذھب پسرادریس ای شافعی-گفت: 
بگدار دعوی باطلء ومدرپردہھاراء و برخحیزباماتاہشویم بە مسجد مدینەء شاید بود که 
بشویم بە زیارت رسول- صل اللہ عليه وسلم- شوخھای گناھانرا۔ گفتر: دورا که 
بروم ای نروم تابدانم تفسیر این کلماتء گفت: اناللہ بدرستی کە واجب کردی 
حقھاء ویجستی چو بجستی کاری سھلء بگیر آنچه شفا دھد نفس ترا ون کند 
شوریدگی را. چوروشن کرد مرا پوشیدہ راء و بازبردازمن غم راء حکم کردی پالانہا 
راء وبرفتم واوبرفت. ومیشه ازسمر بااو درمدت رفتن بااودرحله ھا بودم که بافتہ 
بودند آنرا ولدان بچشت؛ ودرمرغزاری که بە شانه کردہ بودآنرا دست رضوان. جو 
فراموش گردانید برمن خوار** رنج دوست داشت بااودوری مسافت. تاچودرشدم 
درمدینۂ رسول عليه السلام و پیروزی یافتم اززیارت بە رواترین مرادی او بہ شام 


شد ومن بە عراق؛ و اوبە غرب شد ومن بە شرق. 


٠۰‏ خوار: طعم. 


خبر کرد حارث ہمام گفت: عھد کردم باخدای عزوجل ازآنگہ کە 

بربالیدم کە باپس نگدارم! نمازی را تاتوام. بودم بابریدن بیابانہاوھوخلوتانگہ- 

می داشتم وقتہای نماز راء وحذرمی کردم ازبزه فوت نماز. وچومراھی کردمی 

درسفری یافرو آمدمی به جابی ء مرحبا گفتمی آواز موذن را بەنماز و اقتداکردی 
برانکہ ران کند برأن. اتفاق افتاد آنگہ که درشدم[۱۳۳] درتفلیس,؛ کہ نماز 
کردم درمسجد مفلسان. چو بگزاردم مازراءوعزع دی بەگریختن-ای بە بازگشتن - 
ازمسجدء پدید آمد پیری کە ظاھر بود باد لقوه اوہ و پوسیدہ بود جامۂ اووقوّت او 
وگفت: سوگند برمی دھم برآنکە آفریدہاند اوراازگل آزادگیء و بخوردست 
شیرمردانگی وحیّت؛ کم تکلف کند مرایک درنگی و بنیوشدازمن دمید یء پس 
اوراست گزیدن ازپس ازانء وبە دست اوست دادن وردکردن. ببستند اورا گروہ 
حبوھای خودء و بیارامیدند چو پشتهھا۔جمع ر بوہ-.چو بدید نیکوی خاموشی 
ایشانء ودرواخی٣خرد‏ وسنگ ایشانء گفت: ای خداوندان بینشھای تیز بنء 
و یقینہای نیکو یا بی نیازنکند ازخبرمعاینه و یاخبرندھد ازآتش دود؟ پیری روشنء 
اوضعیفی گران کنندہء ودردی ظاھرونہانءواما مہ رسواییست. و بدرستی کە بودەام 


۷۔۔۔ ببستند..., حبوہ :حبوہ بستن: کنایه ازنشستن. 


,۲۸ َ3" مقامات حریری 
بہ خدای ازآن کسانی کە ملک ومال داشتند وکارھا پدیرفتندء وبدادند 
وبگرفتندءوصلہ دادند و صولہ کردند؟. میشہ جایجە ھا" وآفتہا نیست می کرد 
ونوایب رو زگارمی تراشیدء تاآشیانه خا ی شدہ ودست تی شد, وظاهرگزندیستء 
وزیشٴ طلخی است و بچجگان می زارند ازگرسنگیء و آرزو میکنند مکیدن 
خحستہ۷ خرما. و بناستادم بدین مقام ننگنکنندہء و برھنه نکردم شمارا دفینه ھاء 
نگریشن ازانکه رنجور شدمء وپیرگشت ازآنچه دیدمء کاشکی من بنماندمی . پس 
آوہ کرد“ چ وآوہ کردن اندوھگنء و برخواند بە آوازی سست وزار: 

گلە می کنم بە خداوند مھر بان کە پاکست او 

ازگردش روزگار و از اندازہ درگدشتن او 

وازحوادثی کە برکوفت برسنگ سپید من 

وبیران کرد بزرگواری مراو بناھای آنرا 

و بشکست چوب مرا وای وای برآنکه 

بشکند حوادث شاخه ھای او 

ودرخشکی کرد منزل مرا تا جلا کرد" 

ازمنزل من کە باخشکی است موشان نر آن را 

و بگداشت مراسرگردان وزیان کار وھلاک شدہ 

رنج می کشم ازفقرواندوھان آن 

از پس آن کە بودم خداوند توانگری 

کە می کشیدی درنعمت استینہایٰ خود 

برمی سپردی سایلان برسیمھای اوو برکتہای او 

ومی ستودی گر شونذ گان آتشھای اورا 
ی۔۔۔ صوله کردند : تاختن بردند - ۷_ خحستةه : ھستہ؛ دانە, 
۵۔۔ جابیجہ ھا : سختی ها؛ بلاھا وفتنہ ھا۔ ۸ آوہ کرد : بادسرد برکشید؛ آہ کشید., 
٦۔۔۔‏ زیش : زندگی . ۹- جلا کردٹ: بیرون رفتنء خارج شدن. 


۲۹ 00 

گشت امروزچنانکە گو یی که ۱ 

یاری نکرد او را دھری کە بەچشم کرد او را 

و بگشت آنکه بود او را زیارت کنندہ 

وکراھت داشت طالب معروف شناختن اورا 

یچ جوانمردی ھست کہ اندوھگن کند اوراآنچه می بیند 

ازگزندی'' پیری که دھراوخیانت کرد اورا 

تاباز برد اندیشۂ که اندیشه ناک کند اورا 

واصلاح کند کاری راکە ننگن کرد اورا 

گفت راوی: میل کردند گروہ بدانکە بە استادن خواھند[؛ ]٦۳‏ تاظاھر 
کند صید نہانی اوراءو بیرون آرند آنچە درحقیبۂ'' اوست. گفتند اورا: بشناختم 
اندازۂ مرتبت تو وبدیدی باران ابرتو۔ شناساکن مارا از درعت شاخ؟' تو 
وبازبردھان بند از نسبت تو ہبرگشت چوبرگشتن کسی کہ بە سراوآوردہ باشند 
رنجانیدنء یابشارت دادہ باشند اورابه کاری زشت. ودراستاد؟' لعنت می کرد 
برضرورتہاء واف می کرد ازکاستن مروتہا. پس برخواند بە آوازی شکافندہ ونہاد 
سخنی فریبندہ: 

بە زندگانی توکه نە هرشاخی دلالت کند 

باراوکه بامزہ باشد براصل او 

بخو رآنچه شیرین باشد چوبە توآرند آنرا 

ومپرس شھد را ازمنچ؟' او 

وجداکن چوشیرہ کنی بارتاک را 


٠۰‏ گزندی : گزند. ۲-_ درخت شاخ : اصل ونسب۔ 
_-١‏ حقیبه : جامە دان؛ کنایهہ ازاندوختەھای ۳- دراستاد : آغازکرد. 


ذھی. -٤‏ منچ زنبوں۔ 


5ی ٠‏ مقامات حریری 

پیش تک٭' شیرۂ تراازسرکۂ آن 

تاگران نہی و ارزان نہی بہا چیزی از آزمایشی 

۱ وستد و دادکنی ھریک راچوستد ودادمانند او 

که ننگ باشد برھشیارتیزفھم 

درآمدن عیب وغمزهٗ درعقل او 

گفت راوی: فخر کردند گروہ بە تیز فھمی او وگر بزی او)؛‌و بفریفت 
ایشان را بە نیکوی ادای اوہ باعلت او. تاگرد کردند اورامیان نہانہای زیردست 
گرفتہ ھاءوپوشیدہھای آوندھاو گفتند: ای فلان بدرستی کە توبگشتی برچاھی 
اندک آب؛ و پیش بازآمدی کشتی بزرگ تھی را. بگبراین اندگک ۱۶ ریختە را 
وانگار آن را نہ خطا و نە صواب. فروآورد اندک ایشان را بەجای بسیاں و 
بپیوندانید۷' قبول آن را بہ شکر. پس برگشت می کشید نیم خود راء ومی کوفت 
بہ کوفتن راھھای او را. گفت راوی این حکایت: صورت شد مرا که او 
بگردانیدست حیلت خود راء و خود را فراساختہ است در رفتن خود. برنحاستم 
می رفتم در راہ اوء و ازپی فرامی شدم بر راهھای اوہ و اومی نگرست مرا تین و 
فراخ می برید ازمن. تا چوخا ی شد راہ؛ و ممکن شد درستی و راستیء بنگرست بہ 
من چونگرتن آنکت گشادہ شود و گشادگی کند, و خالص کند پس از آنکه 
خیانت کردہ باشدء و گفت: می پندارع ترا برادرغر بتیء وجویندۂ صحبتی. ھیچ 
رای آید ترا در رفیق کە رفق کند بات و سودکند ترا و روا باشد ترا و برتو نفقہ 
کند؟ گفتم اورا: اگرآید بەمن این چنین رفیقء ھرآینہ موافقت کردہ باشد بامن 
توفیق. گفت: بیافتی پژوھان‌بر۸ء وگرامی یافتی حکم ببندپس بخندید دیرگاہء 
وپدید آمد مرا آدمی راست اندام''. می اوپیرما بود سروجی گردیدن نبود درتن 
۵۔۔پیش نک ؛ آی کہ ازانگورپیش ازفشردن . ٣۷‏ بپیوندافید: پیوند کرد ؛پیوستہ کرد 


می چکد. ۸-۔پڑژوھان بر: رشک پر۔ َ‫ 
_-٦‏ اندگک: خردہ؛اندک . ۹۔ راست اندام : درست اندام؛ بلند بالا۔ 


ت٠‏ ۱ 2 
اوم وشہت نبود درنشان او شادشدم بە دیداراو[۱۳۵]ء وبه دروغ بودت لقوه او : 
و قصدکردم بە ملامت کردن او بر بدی اداء مقامت او بازکرد دھان اوہ و 
برخواند پیش از آنکە ملامت کردم او را: 

پدید آمدم بہ جامۂ کھنە تاگو یند 

درویشی است می گدراند روزگار گدرانیدہ ر 

واشکارا کردم مردمان را کە من مفلوج شدەام 

جنداکە بیافت دل من ازآنچه امید دارند بە سبب آن 

و اگرنە رفنه حا ی ٢"‏ بودی رقت نیاوردی برمن 

و اگرنه مفلوج فودن بودی خود را ندیدمی ظفر 

پس گفت: نماند مرا بدین بقعه چرازاری ونە درکسان آن طمعی . اگر 
هھسق رفیقء راہ گبر راہ گیر! برفتم از اتا دوکس جرد وضراھی کردم بااودوسال 
تمامء و بودم برآنکە صحبت دارم بااوتامی زیم.سر باز زد روزگارپرگندہ کنندہ''. 


۰-رفنە حا ی: پریشانی؛ژولیدگی ؛ِنابسامانی. ٦٢‏ پرگندہ کنندہ : پراکندہ کنندہ. 


روایت کرد حارث ہام وت چو باز بریدم بیابانہا رابسوی زبید 
مراھی کرد بامن غلامی کە پروردہ بودم اوراتابرسید بە اشد خودء وراست کردہ 
بودم 'اوراتاتمامکردہ بودرشدخود. وانس گرفتہ بود بە خوھای منء و بیازمودہ بود 
سازکشیدن موافقت من. گام گران ننہادی برجستۂ منء وخطانکردی درنشانہا. 
لاجرم نزدیکی او درآویختہ بود بەمنء وو یژہ کردہ بودم اوراحضر وسفر خودرا. ببرد 
اورا روزگار نیست کنندہ تا فراھم آورد مارا ز بید.چوڈم برداشت؟ اشترمرغ اوه 
وخاموش شد آواز اوہ نجاندم سا ی بنم یگوارید مرا طعامی ء وفی جس غلامی را۔ 
تا باز پناھید مرا شوایب تنہابی ء و رنجھای خاست ونشست بدانکه عوض گیرم 
ازمروارید مورہ* راء و بجوی آن را کە اوبندی بود خلل را۔ قصد کردم بدانکہ 
بفروشدبند گان رادر بازار ز بیدء وگفتم: می خواھم غلامی کہ بە شگفت آرد چو 
اورابگردانندہ و بستایند اوراچوبیازمایند. و باشد ازآن جنس کہ تخریج کردہ باشند 
اورا(از بندگان زیرک)ءو بیرون آوردہ باشد اورابہ بازارمفلسی مفلسان. بیازید* 


١-۔-‏ راست کردہ بودم ؟ ساختهہ بودم؛ آمادہ کردہ ٤۔۔بازپناهید‏ : براند. 

بودم؛ بافرمنگ برآوردہ بودم . ۵ مورۂ؛ مھرہ. 
٢‏ ڈُم برداشت : درگذشت؛ مرد, ٦‏ بیازید : آھنگ کرد؛ دست پیش برد. 
۳ ہنمی گوارید : گوارا نمیگشت. 


بُقابوی وا ۱ ٤‏ 
ھریک ازیشان جستۂ مراء و برجست و بذل کرد کوشش خود درحاصل کردن آن 
ازنزدیکی ای زود. پس بگشت ماھھا گشتن خودہ و بگشت بە زیادت ونقصان 
خود ونقد نشد ازوعدەھای ایشان ھیچ وعدہء ونەبریخلت آن را رعدی[۱۳۹]. 
چو بدیدم نخاسانرا' فراموش کنندگانی یاخود رافراموش سازندگافیء بدانستم کە نە 
ھرکه اندازہ کرد* ببردء و کە نخارد پوست مرامانند ناخن من. بیفگندم کار بہ 
کسی بازگداشتن‌راءو بیرون آوردم بە بازارزرد وسپید را۔-ای زروسم را۔-. ودرآن 
میان کە من عرضه می خواستم غلامان‌راءوشناختن می خواسع بہاھا راءکە می پیش 
آمد مرا مردی بردھان و بینی بسته دھان‌بندیء و بگرفتە ساق دست غلامی 
واومی گفت: 

یامی خری ازمن غلامی چرب دست* 

درآفریئش وخوی خود بارع'' 

بہرچه دراو یزانی بدوقوی و بردارندہ 

شفادھد ترااگر اوگو ید واگرتوگو یی یادگیرد 

واگر برسد بە تو بە سر درآمدنی'' گو یددرست خیز 

واگردرخواھی ازوشتافتن درآتش بشتابد 

واگرصحبت داری بااوواگرضہ روزی باشدحق أَن رعایت کند 

واگرخرسند کی اورا بە ژنگلی؟' خرسند شود 

واو با مہ زیرکی که جمع کردست 

بنگو ید ه رگزسخن بە دروغ ونه دعوی کند 

ونە پاسخ کند طمع چوبخواند اوراطمع 


۷ حاس : بردەفروش.--_ ۰--بارغ : چیرہ دست. 
: . ہراں حء 30 7 
۸ اندازہ کرد : اندازہ گرفت؛ بسنجید؛بپیمودء ٦١‏ بە سر درآمدن: بە سر درافتادن, 
۹ چرب دست : استادوماھر؛ شناسابہ کار ۷٣۔۔ژنگل‏ : ژنگلە؛ سمی کہ میان شکافتہ باشد. 


۲٤٤‏ : مقامات حریری 
ونە روادارد پ رگندن٣'‏ سری کە بدو ودیعت نہند 
ودی رگاھست کہ بدیع آورد درآنچە کرد 
وزبردست است درنظم ونثر باھم 
بە خدای که اگرنە تنگی عیش بود کهە پراگندہ کرد 
و بجگانی کہ بامداد کردند برھنگان وگرسنگان 
بنفروختی من اورابہ ملک کسری جمله 
گفت راوی: چودرنگرست درآفرینش راست او ونیکوی عام اوءپنداشتم اورا 


که ازولدان بھشت نیکو یی استءوگفتم:نیست ای ن‌آدمی نیست این مگر فرشت ةکرم . 


پس سخن گفین موا سم ازو۔۔ ای بپرسیدم ازنام او نە ازہررغبق دردانستن آنْ 
نامء بل تاہنگرم کە کجاست فصاحت اوازنیکوی روی او؛ وچگونە است نہاد 
گفت او از زیبایی او بنگفت نە شیرین ونە تلخء وبە دھان برنیاورد یک کلمه 
کنیزک زادۂ یا آزاد زادۂ, اعراض کردم ازو۔ روی بگردانیدم ازو۔ روی 
گردانیدنی وگفتم زشتی بادبسته ز بانی؟! ترا : وتمام زشتی باد . به غورشددرخندہ و بە 
جد شدء پس یجنبانید سرخودرا و برخواند: 

ای آنکە ز بانە زد گرم اوچوآشکارنکردم 

نام خود اورا نە چنین باشد آنکه انصاف دھد 

اگرھست راضی نمی کند ترامگر برهنە کردن آن 

گوش فرادار اورامن یوسفم من یوسفم 

و بدرستی که کشف کردم تراپردہ اگرھستی 

زیرک بشناس ونپندارم تراکە بشناسی 

گفت: باز برد غم ازمن بە شعر خود, و بردہ گرفت خردمرا بەجادوسخنی 
خود. تاحیران شدم ازتحقیق[۱۳۷ء وفراموش کردند برمن قصّه یوسف صدیق 
۳-_ پرگندن : پراکنٹت, -- ۵_ گرم : غیظ؛خشم 
-٤‏ بسته زہانی : کندز بانی؛ گرفتگی زبان. 


مقامهۂ سی وچھارم ۵ 
صلوات الله عليه. نبود مرا اندیشۂ مگر با بہاکردن ہا خداوندۂٗ او درو و دیدور 
خواستن نہاد بہا تا تمام بدھم آنرا. ومی پنداشتم کہ او زود باشد کہ بنگرد تیز 
بەمنء و گران کند بہا برمن. درآن هوا نگشت کە من شدمء ودرآن بالا نشد که 
من شدمء ون درآویخت بدانچه من بدان درآویختمء بلکه گفت: بدرستی کە بندہ 
چواندک باشد بہای او وسبک باشد مؤنتہای اوہ برکت گیرد او را خداوندن' 
او ودر پیچد بروھوای او. ومن برمی گزینم دوست کردن این غلام بەتی بدانکە 
سبک کن بہای او برتو. بسنج دو یست درع اگر خواھی ء و سپاس دار مرا تا 
می ون نقد کردم آن مبلغ او را درحالء چنانکە نقد کنند در ارزان حلال. و 
نگشت مرا بەدل کە هر ارزانی گران باشد. چو درست شد بیعء و سزاشد جدا 
شدنء اشک فروریخت دوچشم غلامء ونە چوریختن باران ابر پس روی فراکرد 


رغذاولدۂ خروم و گت“ 
ملامتت کناد خدای چو م نکسی رابفروشند 
: : ے 
۔تاسی رر کنند شکھای گرسنە را 


وھیچ باشد درراہ انصاف که ازمن 
درخواهھند کاری که کس أن برنتابد 

ومرأ مبتلا کنند بە ترس پس ترس 

وجومن کسی راچومبتلا کنند بنترسانند 

پابنیازمودۂ مرا و بیازمودهۂ ازمن 

نصیحتہای کە نیامیختہ است باأن فریب 

وچندا کە بساختی مرا دام صیدی 

شبانگاہ کردم ودردامھای من بود ددان 

ودرآو یختی بە م نکارھای صعب- کشیدہ شد۔ ومنقادگشت 


٦-۔‏ خداوند٥‏ : خداوند, 


اہی مقامات حریری 
فرمان بردارو بود درآت امتناع پیش ازآنَ ْ 
وکدام کاری مکروہ وجنگ بود کە درآن خودرامعذو رنکردم. 
وکدام غنیمت بود که مرا درآن گوازی۷' نبود 
وظاھرنکرۃ برمن ایام جرمی _ 
تاکشف کنند در بریدن ازمن روی پوش 
و دیدورنشدی*' - بجحمدالله - ازمن 
برنہانی کە آنرا بباید پوشید یاآشکاراباید کرد 
از کجا روا شد نزد تو افگندن عھد من 
چنانکهە بیندازند پنجه خودراکفتاران 
'وچراگوازابی کرد'' تن تو بە بذله کردن من 
بدانکه مرا بفروشند چنانکه بفروشند اخریان"؟ را 
وچرانه صیانت کردی عرض مرا ازفروختن چوصیانت کردن من 
حدیث ترا چونیرو کرد برما وداع 
وچرانە گفتی آنرا کە خرید وفروخت کرد درمن این 
سکاب' است که نە بە عاریت دھند ونە بفروشند[۱۳۸] 
نیس من کم ازآن اسب ولکن 
طبعھای تو ز برآن بود (طبعھا) 
بازآنکه من زود برخوانم نزد فروختن من 
ضایع کردند مرا و جگونە مرد را ضایع کردند 
چو یاد گرفت پیر بیتہای اوراء ودریافت سخن بنگار٢٢‏ او دمی 


۷-۔۔ گواز: بہرہ؛ سھم. ۰- اخربان : متاع؛ کالا۔ 

۸- دیدورنشدی : آگاہ نشدی؛ پی نبردی. _-١‏ سکاب : نام اسی است نزدتازیان. 
١ ۱ 06‏ 1 -- 

۹ - گوازابی کرد : بارداد دل؛ گوازابی کردن: ۲- بنگار: آراستە؛ پرنگار, 
باردادن دل, 


مقامۂ سی و چھارم 12-۰ 
سردو بلند بردادء و بگریست تا دوران رابگریانید. پس گفت: من فرو می آوردەام 
این غلام رابه جای فرزند من وجدا نمی کردەام اورااز پارەھای جگرمن. واگرنە 
تہی بودن شبگاہ من بودیءو فرومردن چراغ منء هرآینه بیرون نشدی ازآشیانۂ منء 
تاکە فراآمدی پس جنازه من. ومی بینی که چه فرو آمد بدو ازسوز فراقءومرد مومن 
آسان‌گیر ونرم خوباشد. ھیچ رای آید ترا درخوش کردن دل اوءو باز بردنتاسای او 
بدانکە عھد کنی بامن برباز کردن بیع ھرگ بازدادن خواھم وگران نداری 
مرا چوگرانی کنۓ؟ که درخبرھای گزیدۂ دیوان کردست ازمعتمدان: هرکہ بیع 
بازکند پشیمانی راخرید وفروخت اوء درگدارد خدای عزوجل خطایى اوروز 
قیامت . گفت راوی : وعدہ کردم با اووعدۂ کەظاھ رگردان آنرا شرمء ودردل چیڑھا 
بود. نزدیک خواست آنگه غلام رابہ خودء و ہوسە دادمیاندوچشم او و برخواند 
واشک می ریخت ازدو پلک او 

فروا رکە فدای تو باد تن من آنرا ک می یابی 

ازرنج اندوہ دل و از ھراسیدن 

کە درا زنباشد مدت فراق 

وسستی نکنند جمازگان ملاقات 

بە نیکوی یاری توانای آفرید گار 

پس گفت: ودیعت می دھم ترا بدانکه اونیکو خداوندست,ء و برکشید 
جامۂ خود و برگشت., باند غلام درنالڈ وگریڈء چندانکہ بریدہ شود پایان میل. چو 
باخود آمد وھوش باوی آمدہ و باز برد اشک ریخته خودراءگفت مرا: ھیچ می دانی 
چو بگریستم که برچه می گریسم؟ واعتماد برچھ... وگفتم: پندارم کە فراق 
خداوندہ توآئست کہ نگزیائند ترا گفت: دورافتادۂٗ تودروادی؛ و من دروادی 
دیگر و چنداکە میان مریدست ومراد. 

نە گریستم بە خدای برالینی کە دورشد 

ونە برفوت نعیمی وشادی 


08 ۱ ۸ 

و می اشک پلکھای من می بریخت 

برنادانی کە خطا بود نگرستن اوچوبلند نگرست[۱۳۹] 

درورطه افگند اوراتابه رنج شد ورسوا شد 

وضایع کرد درمھای سپیدنقش کردہ وروشن را 

ای عجب آخربە رازنگفت باتواین بیتہای خوب 

که من آزادم و بیع من مباح نیست 

چو بود دریوسف معنی کە روشن بود 

صورت کردم گفتار اورا درآینڈ مزاحھاء وجای عرضۂ بازیانە ھای۳. 
سخت بیستاد چوسخت بیستادن خداوند حقو رای حکم کرد بر برھنگی 
گی حولان کردم درخصومتی که پیوست بە مشت زدنء و برسید بہ 
حکومت . چور وش نکردم قاضی راصورت کار و برخواندیم برو این سورت؛ گفت: 
بدان کە آنکەبم کرد خود رامعذور کرد وھرکە بم کرد مجنانست کە بشارت 
دادء وھ رکە بینا کرد تقصبر نکرد. وبدرستی کە درآنچه شما شرح دادید دلیل اث 
برانکه این غلام تراتتبيه کردست تو بازناستادی ؛و ترانصیحت کرد تو یاد نگرفتی۔ 
بپوش دردابلھی خود را و بپوش آن راء وخودراملامت کن وملامت مکن اورا. 
و بپرھہیزازدراویختن درو طمع خام وسرد در بردہ گرفتن اوہ کە اوآزاد اصل۔است؛ 
نە معرض وهم و غلط . وبدرستی که پدراوحاضر اوردہ بود اورا دی پیشک؟' 
فروشدن خرشید وخسوآمد!' بدانکە اوفرزند اوست کە ازو پدید آمدء وکە وارث 
نیست اوراجزاو. گفتم: یامی شناسی پدراورا کە خداوندش رسواکناد؟ گفت: 
وھیچ ناشناخته باشد ابوزیدی کە جراحت اوھدر باشد ونزدھرقاضی اورااثرھا 
وخبرھاست؟ بسوخت آنگاہ ولاحول گفمء و باھوش آمدم ولکن آنگه که فوت شد 
وقت. وبی گمان شدم کە دھان بند اودامی بود کیداوراء و بیت القصیدۂ او بود, 


۳۔۔ بازیانہ: بازیجە. ۵۔ خستوآمد: اقرا رکرد؛ اعتراف مود 
٤-_پیشک:‏ کمی پیش از؛ پیشترک . 


سی رات : ۹ 
فرو ہس چشم خود درانجه دیدمء 70 صً' مم 
بندندۂٴ' تاہاشم .ومیشه آوہ می کردم ازبہرزیان ستد ودادخود ورسوابی خودمیان 
ہمراهان خود. گفت مرا قاضی چو دید درخشم شدن من وگرمای سوختن من: ای 
فلان بنشدہ باشد ازمال توآنچه پند دھد تراء وجرع نکردہ باشد بە تو آنکه بیدار 
کرد ترا.پندگیر بدانچە بەتو رسیدءو بپوش از یار خود آنچه برسید بتوەو یاد- 
می دار میشہ آنجه درآمد برتی تانگہ دارد آت پند و یادکرد درمھای ترا. وخوگیر بہ 
خوی کسی کہ اورامبتلا کنند اوصب رکندء وھو یداشود اوراعبرتہا اوعبرت گیرد. 
وداع کردم اورا در پوشیدہ جامهۂ خجالت[١٤٣]‏ کشندہدودامن غبن وتباھی راء 
ونیت کردم سخن برھنه کردن با ابوزید بە فحش وبریدن ازولمیشه. دراستادم 
می پیچیدم از مأوای او وپرھیزمی کردم کە اورا ہبی . تاکە درآمد برمن در راھی 
تنگ درود کرد مرا درود آرز ومندی. نیفزودم برآتکەروی ترش کردم وسخن 
نگفتم. گفت: چه بود ترابلند کردی بینی ۷ خود بریارخود؟ گف:فراموشت شدست 
کە توحیلت کردی و بفریفتیء وکردی آن دست کاری کە کردی .باد دھانی افگند 
برمن افسوس کنندہء پس برخواند تلافی کنندہ: 
ای آنکه پدید آمد ازو اعراضی 
موحش وترش رو یی 
و بامداد کرد پر می کندملامتھارا 
که ازدون آنست تیرھا 
وم یگوید ھیچ آزاد رابفروشند 
چنانکه بفروشند اسب سیاہ را 
بازاست که من درآن نونبودەام 
چنانکە تومی پنداری 
٦۔‏ دھان بندندہ: دھان بندبردھا۵؛ پوشیدەرو۔ 


۷بلند کردی بینی: تکبر مودی؛ کبر ورزیدی؛ باد در بینی افکندی۔ 


7 : مقامات حریری 
بدرستی که بفروختند برادران یوسف 
پیش ازمن یوسف را و ایشان ایشان بودند 
اینت این وسوگند یادمی کنم بدان کعبه که 
و 

و به طواف کنندگان بدان و(ایشان اند) 
بشولیدہ سران۸ از حال گشتگان 
بناستادم بدان موقف اندوھگن کنندہ 
ونزد من یک درم بود 

معذوردار برادر ترا و بازدار ازو 
ملامت آنکه درنیابد 


پس گفت: اما عذرمن روشن شدوامادرھمھای توھلاک شد. اگرھست 
۹ 


موی بەتیغ شدن توازمنء و اعراض توازمنءازغایت شفقت توبرشدن نفقت تو 


ٹیسم من ازانکہ بگزد دوبان و برسپراند بردو انگشت'٭۔. واگرھسقی درنوردیدہ ای 
پھلوی خود, وفرمان بردہ ای بخل خودراء تابرھانی آنراکە دراویخت بە دامھای منء 
بگریندا برخردتوگریندگان. گفت راوی: درماندہ کرد مرا بە گفتار فریبندۂ خودء 
وبہ جادوی غلبہ کنندہ کشندہ(۳ء تاکە بازگشت اورادوستی خالص و بدو مھر بان. 
وبیفگندم دست کاری" او پس پشت؛ واگرجە بود چجیزی نادروشگفت. 


۸- بشولیدہ سر: ژولیدہ مو؛ پریشانموی ودرھم _ برروی دوآتش. 
آشفتەمی ۱-_۔ گشتہ : جالب: 


۹-۔ موی بە تیغ شدن : راست شدن موی. ٣۳-دست‏ کاری : فعەل؛عمل. 
۰- برسپراند بردوانگشت: بگذراند وگذردھد 


حدیث کرد حارث ہمام گفت: بگدشت درفاواشدن' خود بە شیران 
برانجمنی کہ بازگرفتی رھگدری راء واگرچه بودی برسفر ورھگدری'. نتوانستم 
درگدشتن ازآنء ونە گام نہاد قدم من- درگام گدارہ نہادن-. بازگشتم باآن تاکہ 
بیازمایم نہان اصل آنء وبنگرم کە چگونە است میوۂ آن ازشکوفه آن[١٤١].‏ 
ہمیدون کسان آن انجمن یگانگان بودندہ وبازگردندہ بدیشان فایدہ دادہ بود, ودر 
آن میان که در مزاحی بودم بە طرب آرندەتر از سرودھاء و خوشتر از دوشیدۂ 
خوشەھای خرماء کە می بایستاد برما خداوند دو جامه خلق؛ کەه نزدیک بود کہ 
دریافتی دو عمر. درود کرد بە ز بائی گشاد و ھویدا کرد چو ھویداکردن 
سخن گو بی . پس حبوەزد چو حبوہ انجمن گیرندگانء و گفت: کن ما را ای 
بارخدای از راەیافتگان. حقیرداشتند او را آن گروہ ازبہر دو خلق اوہ وفراموش 
کردند کە درحه مرد بە اعتبار د وکمینە اوست - ای بە دل وز بان-. ودراستادند . 
ازھم درمی خواستند فصل ا خطابء و می شمردند چوب اورا ازھیزمھا. و او 
فی گفت یک کلمہء وھو یدانمی کرد ازنشافء تا کە بیازمود طبعھای ایشان راء 
و بیازمود کہ کدام بی سنگ است و کدام چرب است. چو بیرون آورد نہانہای 
١‏ فاواشدن : گردیدن؛ گردش. شتابان, 
٢‏ بررھگدری : بررھگذری؛ رھگذر؛ گذرندہ؛ ٣‏ جبوہ زد : زانودر بغ لگرفت ونشست. 


ری : مقامات حریری 


ایشانء و فروریختن خواست جعبەھای ایشان راء گفت: ای گروہ من اگرشما 


بدانستی که پس سربند؟ خمرصافی است؛ھرآینه حقبرنداشتی شماخداوند کھنە ھا 
راء و نگفتی که نیست او را هیچ بہرہ. پس بگشاد از چشمەھای ادبء و 
نکتە ھای گزیدہ آنچە بکشید بدیعھای شگفتء وسزاشد کہ بنو یسند بە گداختۂ 
زر.چوبفریفت هربردہ دل٭راء وبگردانید سوی خود ھردلی راء حل حل گفت* تا 
برود و بساخت تا بشود. درآویختند گروہ بە دامن او و بازداشتند رھگدر سیل 
او و گفتند اورا: بدرستی که ہنمودی ما را نشان تیر خودء وسیراب کردی ما را از 
آب زدن۷ تو. خبرکن ما را ازپوست بیضۂ توو ز ردۂ توو ازفال بامداد و شبانگاہ تو۔ 
خاموش استاد چو خاموشی کسی کہ مفحم شودٴ پس بگریست تا برو رحم 
کردند. راوی گفت: چوبدیدم آمیزش* ابوزید وتیرہ گی '' اوہ وراہ مألوف اوو 
یاران وقصد ای درنگرستم درپیربران حال گشتگی روی اوہ وتیز بو یی!' بوی 
اوہ ہمیدوت او اوبود. بپوشیدم نہان اوچنانکە بپوشند درد درونی راء وبپوشیدم مکر 
او را و اگرچه نبود کە شوریدہ وپوشیدہ شدی. تا چوبازاستاد از گریڈ خودء و 
بشناختہ بود دیذوری؟' من برحال او بنگرست بە من بە چشم خندندہء پس 
برخواند بە زبانی خود را گریان نمایندہ: 

آمرزش‌می خواھم از خدای و اسیرم او را 

ازشتابہا کە گران کرد پشت مرا 

ای گروہ من چندا دیر درخانه ماندا|٭' از دختران 


٤۔۔‏ سر بند : پارچه یاپوششی که برسر خم می بندند. مغلوب شوددراحتجاج. 
۵۔۔ ہردہ دل : فریفتہ؛ شیفتہ؛ دل باختہ. ۹_۔آمیزش : سرشت؛ شایبە؛ دوگونگی . 
-.٦‏ حل حل گت : برخود ھی زد؛ نہیب داد خودرا۔ ۰٠--قیرہ‏ گی: ترفندبازی ءنیرنگ سازی؛ناراستی۔ 
۷ آب زدن : آب ریختن؛ آب پاشیدن؛ کنایہ آزسخن ١۱۔-قیزبوھی‏ : بوی تندعرق؛ بدہو یی . 
گفتن وفیض رساندنك. ۲- دیدوری : آگاھی؛ پی بردن, 
۸ مفحم شود : ازسخن گفتن بازماند؛درماندەو ۱۳۔۔۔ماندا!: ماندہآ, 


مقامۂ سی وپنجم ٢۵۳‏ 
کە ستودہ اوصاف ہود درآنجمنہا[ ]٤١‏ 
بکشتم اورا ونترسیدم ازوارٹی 
کە بجو ید از منی قصاصی یادیتی 
وھرگاہ که مراگناھکا رگفتند درکشتن او 
حوالت کردم گناہ رابرقضاها 
ومیشه تن من در بیراھی خود 
وکشتن او بکران راستہندہ بود 
تاباززدمراپیری چوپدید آمد در کواتہ گاە؟' من از آن گناہ 
بنریختم ازآنگه بازکە پیرشد موی سرخونی 
ازدیرینه روزی ونە از بجەداری 
واینکم۵! امروز باز آنکە می بینند 
ازمن واز پیشة من بە بی بری رسیدہ وازان بازماندہ 
می پروع بکری راکه دیرگاہ شدست درخانہ ماندن او 
ودرحجاب کردنت اوتاازھواھا 
وآن بادیرماندگی درخانه خواستہ۶' است 
چوخواھانی کە غانیه"' وبی نیازکنندہ را باشد 
وبس نمی باشدمرا از بہر جھازکردن*' او 
بارضا بە چیزک اندک مگرصددیتار 
ودستبندنمی بنددبریک درم 
وخانه خالیست وآسمان برهنه 


٤‏ ١۔۔۔‏ کواتہ گاہ : کوادہ گاہ؛ فرق گاەسر؛ جای خواستار, 
_. جدابی موی سر۔ ۷- غانيه : زن پی نیاز از آرایش. 
۵-_ اینکم : اپنک ھسع, ۸-۔ جھازکردت : جھازساختن؛ آمادہ کردن و 


٦‏ ۔ خواسته : خواستہ شدہ؛ دارای خواھان و فراھم آو ردن نچ بە کا رآید, 


۵٤‏ ا مقامات حریری 
ھیچ ھستیاری دھندہمرابرنقل کردن او ٰ 
درصحبت اوفتادہ کنی زکی سرود گوی و بە غوآرندہ 
که بشو ید اندیشہ را بہ صابونی 

- ودل را از اندیشه ھای ا وکە نزا رکنندہ است 
ومایه گیرد ازمن ثنابی که 
بوی دھد نس آت با دعاھا 
گفت: بنماند درمیان گروہ مگرکسی که نمگن شداورادست او 

و بگشاد اوراچشمۂ خوف او. چو برآمدورا جستۂ!' او وتمام شد صددینارا 

دراستادثنا م یگفت بریشان ثناى نیکوە و ہرمی کشید جامه ازساقی دوندہ. از پی او 

فراشدم تابشناسم پرورده پرتڈ'؟ اوراء وآنہا راکه کشته بود در نوی کارخود, بود 

زودی' برخاستن من ءمائند لغز یدن جستڈ من . نزدیکآمد به من وگفت دریاب ازمن : 
قتل مانند من ای یار من آمیختن مدام باشد 
کان من باشد ین قیعغ از یا حسام برات 
وانکه دیرماند شد٢۲‏ درخانه آنْ بکریست کهھ دختر تا کست 
نه بک رکە ازدختران کرمان باشد 
و از بہر جھازساختن او بسوی کاس و طاس است 
برحاسن من کہ می بینی ومقم شدت من 
دریاب آنچە گفتم آنرا وحکم کن 
در بیداری من اگرخواھی یادرخواب من 
بسن تا من ‌عربدہ کنندەامء و تولرزنده ومیان ما جدابی دورست. 


٠‏ پر 82900 کچ 
پس وداع کرد مرا[٤٣]‏ و برفتء وتوشہ دادمرا نگرستن ازخداوند دل آو یزی۲۳. 


۹-۔ جسته : آرزو؛ خواسته. ٢۲۔‏ دیرماندشد : ماندگارشدء زمانی دراز درخانه 
۰ يپرلە : پردہ. مائد۔ 
١۔‏ زودی : شتاب؛ سرعت, -۳٣‏ خداونددل آویزی: دوستی وعشق ؛دلبستگی . 


گفت حارث بن ہمام: فروخوابانیدم بە شھر ملطیەمرکب فراق و فصل راء 
وحقیبةۂ' من پر بود اززر. وکردم خوی خوداز آنگہ بازکه بیوگندم بدانجا عصای 
خود, که می آمدمی بہ جایگاەھای نشاط و صید میکردمی رمیدەھای سخہای 
گزیدہ و شیرین.فوت نشدی از من بدانجا نظارہ گاھی ونە شنودن جابی و خا ی- 
نبودی ازمن بازیگاھی و منزل و چرازاری .تاچونماندمرادرآتجاحاجتی ءونہ درمقم - 
بودن بدانجا موضع رغبتیء قصدکردم بە نفقه کردن زر درخریدن سازھا. چوتمام 
کردم ساختنء وساختہ شد رفتن ازاتجا یانزدیک آمد, بدیدم نە کس که بخریدہ 
بودند مری؛ و بر بالای جای گرفتہ برنشسته بودند چو دیدوان'. و نرم خو یی ایشان 
بند چشمھا بودء ومزاح ایشان شیرین لفظھا بود. قصدکردم بدیشان از بہر جستن 
ندھی کردن باایشانء نہ ازبہرخر ایشانءو ازشیفتگی بە آمیختن ایشان نە بہ آبگینڈ 
ایشان. چوپیودہ شدم دھم ایشانء وگشتم عشرت کنندہباایشانء وبیافت ایشان 
رابرادران ھم پدری ازمادران ختلف؛ وافگندگان بیابانہا. ال کە بافۂ؟ ادب فراهم 


آوردہ بود جمعیت ایشان چوالفت نئسبء و برابر کردہ بود میان ایشان درمرتبه ھا . 


١‏ حقیبه : جامه دان. ۳-پیودہ شدم : پیوسته شدم؛ بە سلک ورشتہ درآمدم. 


٢‏ دہدوان : دیدہ بان. ٤۔۔‏ بافه: پود؛ تارو پود, 


۲٦‏ ۰ مقامات حریری 
تا می دروشیدند“چوستارگان جوزاءو پدید آمدند چوجله کە متناسب باشد اجزاء 
آن. شادکرد مرا رہ یافتن بدیشانء و بستودم آن طالع راکە مرادیدور کرد بریشان. 
و دراستادم می گردانیدم تیر مرا وا" تیرھای ایشانء و شفا می خواست بە بادھای 
ایشان نە بە خرایشان .تا اداکردماراگونە ھای مفاوضتءبە احجیہ'اوردن بە براہریء 
چوگفتار تو چوخواھی بدان کراماتء چیست مائند النوم فات. دراستادیم 
جلوەمی کردیم"سھا وماہراءومی چیدی خارومیوہ - ای نیک وبد -. ودرآنمیان - 
که ما بازمی کردیم پیچ ازجامۂ نووکھنەء وازدیگ برمی آوردی فربه ولاغر درآمد 
برما پیری که بشدہ بود جمال و بہای او وماندہ بود آزمایش اووآزمودن او.بر پای- 
باستاد چو بر پای استادن کسی کە می شنود ومی نگردہ و برمی چیند آنرا کە نثار 
می کنند. تاکە تھی کردند وفروایستادند کیسە ھا راء وھو یدا شد نومیدی. جو بدید 
بەدژواری رسیدن'' طبعھاء و( حروم شدن) آب بدھندہ وبرستائندہء فراھم آورد 
دامٹھای خودءوبگردانید برما ٹرنگ سر''خود وگفت: نہ ھرسیاھی 
خرماست[١٤٤٤]ءونە‏ ھر می گوئی خرست یا انگشت. دراویختم بدو چودراویختن 
روزگردان بەچوبہاء وبزدیم پیش روی آورده او سدھاء وگفتم اوراکە: داروی 
شکافتن آنست کہ بدوزندءو اگربرابری باید برابری. طمع مکن درانکه جراحت 
کئیء وفراخ کنی شکاف و بروی. بپیچانیدعنان خود رابازگردندہء پس بزانودرآمد 
بجای خود ساکن وآرامیدہء وگفت:چوانگیزش کردی؟' مرابہ پالیدن٣۱ء‏ هرآینہ 
حکم کنم چو حکم سلیمان عليهالسلام درکشت. بدانید ای خداوندان خوھای 


۵۔۔ می دروشیدند: می درخشیدند. ۰- بە دژواری رسید۵: با سختی برخورد کردن؛ 
٦۔-دیدو‏ رکرد: آگاھی داد., درماندہ شدل۔ 

۷۔- وا: با. ۱-۔ترنگ سر: قذال ؛ تارک سر؛ میان سر 

۸۔۔ احجیه: چیستان. ۷- انگیزش کردی: برانگیختی؛ واداشتی۔ 


۹-۔-جلوەمی کردی: پیدامی آوردم؛آشکارا ۴٣-پالیدن:‏ کاو یدن؛ جست وج وکردن. 
می کردیم؛جدامی فودم. 


مقامة سی وششم ۲۷ 
ابء وخری زر رنگ: کہ نہادن اُحجیه از بہر آزمودن طبع است واز ہر بیرون 
آوردن نہانی پوشیدہ. وشرط آن آنست که باشد خداوند مانندگی درست, ولفظھای 
معنی دا ولطیفۂ ادبی. هھرگہ کہ منافی باشد این طریق راءمانندہ باشد باسقط۔ 
الکلامء ودرنیارند آنرا درسفط ای اورا یاد نگیرند وروایت نکنند. وفی بیغ 
شماراکە نگہ وانی کردید برین حدودء ونە جدا کردید میان پدیرفته وردکردہ. گفتم 
اورا: راست گفتیء بپیمای مارااز مغزتوء وفروریز برما ازموج تو گفت: بک تابہ۔ 
شک نشوند باطل دارانء وگمان نبرند بەہ من گمانہا. پس روی فراکرد 
فا صدر گیرندہ درمجلس وگفت: 

ای آنکه بالاگرفت بە تیز فھمی 

درفضل که آتش دارست آتش زنهُ آن 

جچه چیزست مانند باگفتار من 

گرسنگی است که مدد کردند اترابہ توشہ؟ 
پس بخندید بە دؤُم وگفت: 

ای آنکه نتیحه ھای فکرت او 

مانند نقدھا روانست 

چیست مانند گفتارتوآنراکہ 

بازو؟''احجیه گو پی: بیافت عطا 
نس مگرہیت بەسیؤع ودراستادمی گفت: 

ای آنکه زبردست شدست بەفضل 

وآلودہ نکردست او را ننگی 

چیست مانند گفتار احجيه گو یندہ 


پشتی است کە برسید بدوچشم بد؟ 


٤-۔۔بازو:‏ بااو؛ بە او, 


۸ : سابات عریکت 
پس گردن درا ز کرد بە چھارم و برخواند: 
ای بیرون آرندۂباریک 
ازلغزونہانی 
ظاھرکن مراکه چیست مانند 
بگیرھزاردینار؟ 
پس بیفگند بە پنجم چشم خود وگفت: 
ای آنکە تِزفھمی 
خداوند تیزخاطری روشن 
چیست مانند فروگداشت زیوررا؟ 
هو یدا کن که رہ نمودہ بیا“' و بشتاب 
پس بازنگرست سوی ششم وگفت: 
ای آنکه بازماند از پایان درجۂ او 
گامھای مرو او و سست آید 
چیست مانند گفت توآنکس راکه 
باتوحاجحات۶' می کند بازاست بازاست؟ 
پس یجنبانید بە ھفتم دو ابروی خود و گفت: 
ای آنکه مراوراهشیاری است که هو یدااست 
و مرتبەیست در تیزفھمی که بزرگوار است 
هو یداکن[۵٢٤]‏ که ممیشہ خداوند بیان باشیا۷' 
جیست مانند گفتارمن برادر بگریخت؟ 


پس‌خاموشی خواست ازھشتِ و برخواند: 


۵-۔ رہ مودہ بیا : راہ مودہ باشیا؛ راہ یافتہ باشی. ۱۷-۔باشیا : باشی . 
 _٦‏ حاجات : چیستان گفتن بایگدیگر. 


سور فو ۲۹ 

ای آنکه باغھای:فضل او 

باران خرد قطرہ یافته است شکوفه ھای آن وتازہ است 

چیست مانند گفتارتواحجیه گوی را 

کە خداوند خرد باشد: برنگزیدسم؟ 

نپ 1 - 7 1 7 02 

پس تیز بنگرست بہ نہم بە چشم خود وگفت : 

ای آنکه اشارت بد وکنند دردل 

تیزفھم ودرتمام فض لی 

هو یدا کن ماراجیست مانندقول تو 

احجیه گوی را: بکوب گروہ را؟ 
ھت سے 
گفت راوی: چو برسید بە من بجنبانید دوش مرا و گفت: 

ای آنکه اورا نكکته ھابیست که 

کے سکس 7 : 

گلوگی رکند۱۸ حصم رابدان وسرچوب درزمین زند 

سے 

تو ہی ھویداکنندہ بگومارا 

که چیست مائند گفت تو: ای خال من خاموش باش؟ 

پس گفت: بدرستی که شربت دادم شماراء.ومھلت دادم شماراء 
واگرخواھید کە دیگر بارشربت دھم شمارا دیگر باردھم. گفت حارث: 
باز پناھید ماراافروختگی تشگ بە اب خواستن دوم شر بت. کے گنت: نیستم ازآن 
کسانی کہ برگزیند برندیم خودہ ونہ ازآن کسانی کەفریہی ایشان در پوست ایشان 
بود. پس بازگشت بااول وگفت: 

ای آنکه چومشکل شود سخن پوشیدہ 

هو یداکند آنرافکرتھای باریک او 

کک ۸- 

اگرگو ید روزی ترا احجیه گوی 


۸- گلوگیرکند؛ گلوگیرکردن : کنایه ازدرماندہ کردن. 


۹۰٠۰‏ مقامات حریری 
بگبرآن راچیست مانند آن درحقیقت 
پس دوتاکرد گردن خود بە دوم وگفت: 
ای آنکه پدیدآمد بیان او 
ازفضل او هو یدا کنندہ 
چیست مانند گفتارایشان 
گوردشی رابیاراستند؟ 
پس اشارت کرد بەسیّمبہ نگرستن خود وگفت: 
ای آنکە بامداد کرد درفضل خود 
وتیزفھمی خود چواصمعی 
چیست مائند گفتارتوآتراکہ 
احجیه گوید با تو؟ نفقه کن تا قھ رکنی؛ 
پس تیز بنگرست بە چھارع وگفت: 
ای آنکه چوسخنی مشکل 
تاریک شود روشن کندتاریکی آترا 
ببوی بوی خمر 
پس اشارت کرد بە پنجم وگفت: 
ای آنکه پاکست فھم او 
ازأنکە فکرت بای د کرد یابہ شک شود 
چیست مانند گفتارت وآنکس راکه 
با تواحجیه گوید؟ بپوش ھلاک شد گان را۔ 
پس روی فراکرد سوی ششم وگفت: 
ای برادرھشیاری که 
هو یداست درآن کمال او 


مقامة سی وششم ۱ 
برفت بە شب مدتی 
0 
پس بگردانید بصرخود بە ھفتم وگفت: 
ای آنکە هو یداشد بە فھمی که 
به پای کرد درمیان مردمان بازارآن 
تراست بیانء هو یداکن 
چیست مانند دوست دار مردی ترسندہ را؟ 
پس اھنگ کردسوی هشتِ وگفت: 
ای آنکه جاگرفت برسر بالابی 
درفضل کە ز بردست است برھر بالابی 
چیست مانند گفتار توبدہ ]٤٤١[‏ 


آب دستانی'' کە می دروشد'' بی دسته ودوز۲؟ 


پس‌مندید؟'بە نہم وگفت: 
ای آنکه جع کرد نیکوی دانش 
وبیان بی شک 


چیست مانند گفتارتو احجیه گوی را 

که خداوند تبزفھمی بود گاوملک من است . 
پس بنگرست بە من وگفت: 

ای آنکه بالا گرفت به روشنی هشیاری او 

درمشکلات و بە روشنابی ستارۂ او 

چیست مانند شپیلیدن٣؟‏ لب 


۹-۔ آب دستان : کوزہ؛ ابریقی۔ ٢-نید‏ : لبخند زد؛ تبسم کرد, 
-٠‏ می دروشد : می درخشد. ۳۔۔ شپیلیدن: سوت زدن, ْ 


۱ دسته و دوزہ: در ترجمۂ غُروَه آمدہ است. 


00 ٠ رھ‎ 

ھویدا کن آنرا هو یدابی کە پیداکند آترا 

گفت راوی: چو بە طرب آورد ما را بدانچه بشنوانید ما راء و بجست 
ازماکشف معنی آذء گفتم اورا: نیستم ماازسواران این میدانءونەمارابه گشادن این 
ھھ ٠‏ 7 ۲ئ ۔ کو ہے ی۱ ےھ ے2 
گرھھا دستی است, اگرتوھو یدا کی مّت برنہی ء واگریپوشی غمناک کئی. 
دراستاد مشورت می کرد بادونفس خودء وم یگردانید دوتبر خود تاآسان شد برما 
ہذں کردن منفعت وعطا برو۔ روی فراکرد آنگہ بزگ روہ وگفت: زودباشد که 
بیاموزم شما راآنچه ندانستیدء ونە گمان بردید کە شما رابیاموزند. فروریزید برآن 
وعاھا؟"را ۔-۔ایزربدھید۔۔ ومرغزارکنید بدانانجمنہا را. پس دراستاددرتفسبر 
چندانکە بزدود بدان ذھہہا راء وتھی کرد وازان۲۵ آستینہا را. تابازگشت 
اص اہ. ے ۲ 7 1 ٤‏ 7 ہر 
فھمھاروشن ترازخرشید" و پوششھاکە گو بی نبود دی. چو قصد کرد بگریختن. 
پرسیدند اوراازجایگاہ نفس زدچنانکە بادسرد بردھد بچه به باد دادہء پس دراستاد 

گے 

می گفت: 

ھردرنی۲۷مرا درن است 

و بدانجا منزل من فراخست 

الاآنکە من بە سروج 

شفُت د* وعاشق 

آنست زمین نو من وھوابی 

که ازآئنست خیزش گاہ"٢‏ من 

وبه مرغزار پرآوازآن 

پیش ازگدشت گیتی مشتاقم 

شیرین نیامدمرا پس ازان شیرینی 


٤‏ وعا: کوزہ؛ کاسہ؛ آوند؛ِ ظرف. ۷ در : شکاف ورخنه وراہ میان کوہ. 
۵- وازان : باآت؛ بہ آن, ۸- شیفته دل : فریفتہ. 


٦۔_‏ خرشید : خورشید, ۹۔ خیزش گا٥‏ : خاستگاہ. 


9 59و ٰؾ٣٣۲‏ 
وعذب نیامد ھیچ عذبی 
گفت راوی: گفتم یاران خودرا: این ابوزید سروجی است که کمینہ'٣‏ 
ملح اواحجیه گفتن است. ودراستادم وصف می کردم ایشان را نیکوی نگار کردن 
اوء ومنقاد بودن سخن روان کردن اورا. پس بازنگرستم حمیدون او برجسته بودے 
ودور ببردہ آنرا که ازما ببردہ بود, به شگفت اورد مارابدانجه کرد وندانستیم کە 
کحاشد و بانگ کرد[۷٢۱].‏ 


۰- کمینە: کمترین. 


حدیث کرد حارث ہمام گفت : دوربشدم تا بەصعدہ ومن خحداوندقامتی و 

بالایی بودم کە حکایت کردی ازنیزۂ راستء ودویدنی کەپیشی گرفتی بربنات 
چ٭ ہت جم  .‏ 
صعدہ ۔۔-ای گورخران۔-, چوبدیدم تازگی ان شھں وبچریدم سبزۂ ان بپرسیدم 
ژرکافراؤنائرك ازآنکه برودرآمدست ازمھترانء ومعدنہای خیرھاء تا گیرم اورا 
آییدۂ' درتاریکہاء وقوتی نزدیک ظلمھا. نشان دادند مرا بدانجا قاضی فراخ بار 
۔ای جواد. با فراخی منزها --ای مال دارے تمیمی نسب وطباع. میشہ 
کم کے ےہ 
نزدیکی می جست بروبە ناگاہ فروآمدنء وخود را روا می کردم بروبە نزدیکی 
جستن. تا گشتم عکس آوازاوء وسلمان خانة او. وبودم با رفتن انگیین او وبوییدن 
مرد او ۔-عود او حاضر می آمدم بە خصومت گاھھای خصمانء و جدا 
می کردم میان ترکیدہ ازیشان وعیب ناک. ودرآن میان کە قاضی نشستہ بود 
ازبہرسجل کردن'میان انجمنء وکا رگزاردنء کە می درآمد پیری پوسیدہ جامہ 
ھویدا لرزیدن او. بنگرست انجمن را چونگرستن صراف نقد کنندہء پس دعوی 
۰ ةۃ +٭+ا* پ 7 1 ۸ 7 3 ٠‏ 

کرد کهہ او را حصمی است نافرمان. نبود مگر جو روشنابی شر رۂ یا نمایش ٣‏ 


١_۔۔‏ آبید٥‏ : شرر؛ شرارہ. ٣‏ نمایش : وحی . 


٢۔۔‏ سجل کردن : فتوی دادن؛ حکم کردن. 


مقامة سی و ھفم ٰ ۵ 
اشارقء تا حاض رآوردندغلامی را[۸٢٤]‏ گو یی اوشیرست. گفت پیر: نیرومند 
کنادخدای عزوجل قاضی راء ونگھداراد اورا ازچشم فراکردن؟ برحق. بدرستی 
که این پسرمن چوقلم بە دستء وچوشمشیرزنگ گرفته بنداند وصفھای انصاف 
راء وشیرخورد ازپستانہای خلاف. اگرمن مقی شوم اوسف رکندہ واگرسلام کنم 
رمیدگی نمایدء واگرمن اقدام کن احجام کندہ واگرمن اعراب دھم وبیان کن او 
مہم کند. واگرمن برافروزم اوفرونشاند وھرگه من بریان کن اودرخاکستر 
افگند. بازانکہ* من درپدیرفتہ ام اورا ا زآنگہ کە بپویید تا کە جوان شدہ وبودم 
لطیف ت ر کسی کھ بپرورد وخداوندگی کرد. بزرگ داشت قاضی آن شکایت 
را کە کرد بد وطرفه داشتند آنرا ه رکە گرد اوبود. پس گفت: گواھی می دھم 
که ناحق گزاری پدرومادریکی ازدومعصیت است؛ وھراینہ بسیارنازایندگی 
باشد کە چشم را روشن کنندہتر باشد. گفت غلام و رنجور کردہ بود اورا این 
سخن: بدان خدای کە بە پای کرد قاضیان را ازبہردادء وپادشاہ کرد ایشان را بر 
مھارهای حکم وفضلء کە ھ رگزبنخواند ودعا نکرد کە نە آمین کردمء ونە دعوی 
کرد کە نە ایان آوردم ونە لبیک حج گفت کہ نە حرم گرفتمء ونە آتش زد کہ نه 
آتش افروخت. جز آنکە او چنانکه می جوید بیضۂ استخوان رندہ"ء می جو ید 
پریدن از اشتران. گفت قاضی وبە چه برنجانید تراء وبیازمود فرمان برداری ترا؟ 
گفت: بدرستی کہ اوا زآنگە باز کہ تھی شد مشکھای شیر او از چین ومبتلاش 
کردند بە درخشک سال شدنء درمی خواھد ازمن که ز بان گرد دھان درآرم بہ 
سوال* وبارانمی خواھم ازابرھای عطا. تا بسیارآب باشد آن شرب ا وکە نقصان 
کردست؛ وجبر شود از حال او آنجە بشکسته است. وبدرستی که بود آنگہ که 


٤۔-چشم‏ فراکردن : چشم پوشیدن؛ نادیدہ گرفتن.-.. کرد. 
۵۔ بازانکہ : باآنکە. ۷_ استخوان رندہ٥‏ : استخوان رند؛ ماء عقاب. 
_٦‏ خداوندگی کرد : بزرگی فود؛ پروردگاری ۸ سوال : سئوال۔ 


۲٦‏ ۱ مقامات حریری 
- 0 ودراموخت مرا ادب نفس, درمزانیدہ شدہ بود* دردل من که 
آزوری' "سبب رنج است؛ وبدوس بردن' "سب خشمء وحرص بربسیارخواری 
زاگراویے ۱۷ گا ست کی مس برخوانارو الاشکاک مان اود 

خشنودباش بە کمترین معیشتی وسپاس داربرآن 

چوسپاس آنکه اند کی بسیارباشد نزدیک او 

وب یک سوشوازحرص کە میشہ 

فروأفگتد٣'‏ اندازۂبزشوندہ برآن 

ونگە وانی کن ازجھت تن خود وباق خواہ آنرا 

جنانکہ محامات کند؟' شبرازموبی کە ازدوسوی کوھان اوباشد 

وص رکن برآنجه بەتورسدازنیازی 

چوصب رکردن خداوندان عزم وچشم فرازکن بر“ 'آن 

ومریزآب روی راواگرچە 

بدھدترامسول۶' آنجه دردودست اوباشد 

کە آزادہ آن بود کە اگرخاشہ گیرد چشم او 

پوشیدہ دارد خاشۂ دوچشم او از دو دید او 

وآنکە جوکھنە کنددیباخودرا 

روانبیند کە کھنە کنددودیباچهە روی خودرا 
گفت: روی ترش کرد پیر و بغایت ترش شد[٤٢٤]ء‏ وبیرون جست 
برپسر خود وبانگ کرد و گفت: اورا: خاموش ای نافرمان ای آنکە استخوان 


۹۔۔ درمزانید٥‏ شد٥‏ بود : نوشانیدہ شدہ بود ٤۔۔۔حامات‏ کند : نگھبانی ونگھداری کند؛ دفاع 
۰-۔۔ آزوری: آزمندی. کند. 
١-۔‏ بدوس بردن : طمع کردن. -٥۵‏ چشم فرازکن بر: چشم بیوش از. 
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۲-۔ ناگواردی : ناگواردگی ؛ هضم نشدن. ١٦٠٥۔۔مسول‏ : مسئول۔ 
-٣‏ فروافگند : پاین آورد. 


مقامةۂ سی وھفم ۱ ۰۷ 
درحلقق وآب د رگلوگرفتۂ. و یلک یامی درآموزی مادررا جماع ودایۂ خود را شیر۔ 
دادن؟ بدرستیٰ کە تعرض می کنی گزدم رابە مارافعیء وفادویدن آمدند۱۷ اشتر 
بچگان تاگرگنان*'نیز. پس گو یی کہ او پشیمان شد برآنچه بیش شد ازدھان او 
و بکشید اورادوستی بردریافتن آن. تبز بنگرست بدو بە چشم مھر بائیء وفروداشت 
اورا بال لطف برزندۂ*' وگفت: ویلک ای پسرک من بدرستی که آنرا کە 
بفرمایند به خرسندیء وباززنند از زاری نمودنء ایشان خداوندان اخریان"' 
باشندء وخداوندان کسب بە دست کاری'۲. فاما خداوندان ضرورتہاء بدرستی که 
استٹنا کردہ اند بدیشان درحرامھا و انگارکه بندانستی این تأو یل راء وبه تونرسید 
آنجە گفتہ اندء آخرنہ توآٹی که معارضه کرد پدرخود راچواوسخن گفت؛ وحابا 
نکردبا او: 

منشین برگزندی'' وگرسنگی 

تاگو یند که عزیز النفس است وصبور 

وبنگربہ چشم توکہ ھیچ زمینی خا یل 

ازنبات چوزمینی باشد کە گرداودرآمدہ باشد درختان 

درگدار ازآنچە شارت کنند توانگران بدان 

کە چه فضل باشد چوفی را کە او را میوہ نبود 

و ببرجازگان تراازمنزل کە تشنە باشی بدانجا 

بہ جنابی ٢۳‏ کە می دود بدانجا آب باران 


جا 2ے 
و فروآامدن خواہ سیرابی از شیر ابر اگر 


۷-فادو یدن آمدند : دو یدن آغازیدند؛ بہ سرمایہ, 

دو یدن آمدند, -١‏ دست کاری : صناعت, 
۸-_ گرگنان : گران؛ آنانکە بیماری گری دارند. ٦٢‏ گزندی : گزند؛ سختی حال. 
۹-۔ لف برزندہ : لطف ورزیدہ. ٣‏ جناب : جانب؛ سوی۔ 


٠‏ خداوندان اخربان : صاحبان متاع وکالاو 


۹۸ : ۱ مقامات حریری 
ترشود دودست توبدان گوارندہ باد ترا آن ظلفر 
واگررد کنندترانیست درردنقصانی برتو بدرستی کە رد کردندموسی را 
پیش ازاین وخضرراعلیہماالسلام. 

۱ کت راوی: چو بدید قاضی منافات قول جوان وکارا ان 2 نمودن 
او بدانچه نیست او ازاھل آنء بنگرست بدوبہ چشمی خشمگنء وگفت: یاتمیمی 
باشی یکبار وقیسی دیگربار؟ آف آنرا کە نقض کند قول خودراء ولون بە لون۔ 
می گردد چنانکە لون بە لون گردد غول. گفت غلام: بدان خدای کە کرد تراکلید 
حقء وقاضی میان خلقء کە بدرستی که فراموش کردند برمن ازآنگہ بازکە 
اندوھگن شدمء وزنگ گرفت ھوش من ازآنگہ بازکه تشنه شدم. با زانکه کحاست 
درگشادہ وعطای روان؟ و هیچ ماندست کسی کہ تبرع کندبەعطاءوچوازوطعام 
خواھند گو ید بگیر؟ گفت اورا قاضی: باز است کہ باتیرھای بە خطای تیری باشد 
کە راست آید ونە ھربرق فریبندہ بود[۵۰٤].‏ تمییزکن برقھا راچو بنگریء 
وگواھی مدہ مگربدانچہ دانی.چوھو یداشدپیررا کە قاضی خشمگرفت ازلئیمانء 
وبزرگ داشت بخیل گفتن مه خلق راء بدانست کہ او ژود نصرت کند سخن 
اوراء وظاھ ر کند کرامت اورا. تقصیر نکردکه بە پای کرد دام خودراء و بریان کرد 
درآتش ماھی خودراء و دراستاد می گفت: 

ای قاضی که علم او 

وحلم او راسخترست از کوہ رضوی 

بدرستی که دعوی کرد این پسر بە جھل خود 
که نیست در دنیا خداوند عطا 

و بندانست کہ توازگروھی 

کە عطای ایشان چومن؟' وسلواٴ"'ست 


٤‏ من : ترنگین. ۵- سلوا : تیھو؛مرغ بریان. 


ےم سس شش شّشىس سس 


مقامۂ سی وهفم ۹ 

سخاوت کن بدانچه با زگرداند اورارسوا 

درآنچه افترا کرد ازدعوی بە دروغ 

تامن بازگردم شادان ثنامی کن بدانچه 

بدادی توازعطا وازیاری برو 

گفت راوی: گشادگی نمودٴ٢‏ قاضی بە قول او وبزرگ وتمام کرد 
اوراازفضل عطایى خود. پس بازکرد روی خود باغلامء وبدرستی کە پیکان کردہ _ 
بود اوراتیرھای ملامتء وگفت اورا: دیدی بطلان دعوی خودء وکڑی وھم خود؟ 
شتاب مکن بعد ازین بہ نکوھیدنء ومتراش چو راپیش ازدندان برو نہادت _ 
و بیازمودن. و بپرهیز از اباکردن ازفرمان برداری پدرترا. اگرتو بازگردی باعقوق۷٢‏ 
او فروآید بە توازمن آنچه سزای آئی. پشیمان شد جوان ودر خود افتادء واز دست 
بیوفتاد و پناہ گرفت بەازار و تھی گاہ پدر خود. پس برخاست باخجالتی کە 
می افروختء و پیر برمی خواند: 

ھرکە ستم کند یاگزند کند اوراروزگار او 

گوقصد کن بە قاضی درشھر صعدہ 

جود اوخرد کرد آن راکە پیش او بود 

وداد او برنجانید آنرا کە پس او اید۲۸ 

گفت راوی: باندم میان شناساکردن پیروناشناساکردن او تاکە 
بازگشت از بہررفتن او۔ بە رازگفتم باخود کە پس روی باید کرد اوراء واگرمە تاب 
منزل او بودء مگرمن دیدورشوم* براسرار او و بشناسم درخت آتش او. بیفگندم 
علقه ھا راء وبرفتم چو او برفت. و میشہ اوگام می نہاد ومن برپی آومی شدمء و 
اودورمی شدہ, ومن نزدیک می شدم. تا کە پدید آمدند ھردو شخص و سزاشد 


-٦‏ گشادگی نمود : روی خوش نشان داد. ۸۔ آید : ھست.٭ 


۷-_ عقوق : نافرمانی از پدرومادں ۹- دیدورشوم : آگاھی یام؛ پی برع . 


۷۰ ۱ مقامات حریری 
شناختن و آشنایی دادن بردوستان. پدیدکرد آنگاہ گشادەرو بی ء و برداشت 
لرزیدن و گفت: ھرکہ دروغ نماید بربرادرخود مزیاد'٭. بشناخت نزدیک آن کە 
اوسروجی است ناچارہء وبی گشتن حا ی. پس بشتافتِ بدوتا دست اوفراگیرم؛ 
وبشناسم نیک فال وہدفال اورا. گفت: بگیرپسر برادرترا کە نیک وکارست: و 
درواخ کرد'٢‏ آنجە قاضی بدو دادہ بود و برفت. درنگدشت حوان از انگ 
ہندید'٭ [۱۵۱]ء پس بگریخت چنانکە پدربگریخت. بازگشتم وهویدا بدانستہ 
بودم صورت هردو ولکن ندانستم کە کجا شدند. 


٠‏ مز یاد : زندگی مکناد؛ زندہ نماناد, ۲۔ مِندید : لیخند زد۔ 
-١‏ درواخ کرد : استوارکرد. 


حدیث کرد حارث ضامِ گفت: دوست کردند بەمن ا زآنگہ بازفارفتن' 
آمد قدم من ہو برفت قلم من ء کە گیرع ادب را راھی ءو فراگرفتن را ازآن انتجاعی '. 
بودم وا می پژوھیدم ازخبر ھاى آنء ونگھدارندگان سرھای آن. جوبیافتمی ازیشان 
مرادجو یندۂء وآیبد٣آتش‏ فراگیرندۂ حکم کردمی دست خود بە رکاب چو بین اوء 
و فروآمدن خواستمی ازو زکوۃ گنج او. بازانکە من ندیدم چوسروجی درتمامی 
بسیاری ابرھاء ونہادن دارو بە جایگاھھای ریشھا-ای جراحتہا-ءو بود او روان‌تر 
ازمٹل گرد عا مء وزود رٹ ازماہ درانتقال از برج بھ برج ومنزل بە منزل. و بودم 
ازدوستی دیدار اوءو نیکوداشتن مقامات او گرم دلی نمودمی* درغر بتء و خوش- 
داشتمی سفری راکە آن پارۂ است از عذاب. چو بشدم بەمرو و عجب نبود 
وبشارت داد مرا بەدیدار او بانگ برزدن مرغ وفال آنکە او پیک نیکی است. 
میشه باز می جستم درانجمنہاء ونزدیک پدیرہبازشدت‌قافلەھاء وفی یافت ازوجای 
خبریء وفمی دیدم اورانشانی ونه خبری. تاغلبه گرفت نومیدی برطمعء ودرشم آمدٴ 
امید داشین و پنہانی گزید. می من آن روز بہ حضرت وا ی مرو بودمءو او بود 
١۔۔۔فارفتن‏ آمد : بە رفتن آمد؛ رفتن آغازید. ٤۔۔۔‏ زودروتر: شتابان‌تر؛ روندەتر, 


٢‏ انتجاغ ڈیہ جست وجوی آب وچراگاہ رفتن. ۵ گرم دل غودمی - رغبت می کردم. 
_٣‏ آبید٥‏ : شرر؛شرارہ؛ پارۂٴ آتش. ٦‏ درھم آمد : پنہان شد؛ نہان شد, 


۲۷۲ ۱ مقامات حریری 
ازانکە جع کردہ باشد فضل ومھتری؛ کھ پدید آمد ابوزید درکھنڈ درو یشانہ 
وخو یی چاپلوسانه. درود کرد وا ی راچوتحیت نیازمندی چوببیند خداوند تاج راپس 
گفت: بدان که نگہ داشته بیا" ازنکوهھشء و وَاندہ باد ازتواندیشہ و اندوہکهہ 
ھرکه دراو یزند بدو کارھاء درآو یزند بدوامیدھا. وھرکە بردارند اورا درحاتء 
بردارند بە سوی اوحاجات. وکە نیکبخت آنکس است کہ جوتواند وموافق آید با او 
تقدیں بدھد زکوة نعمتہا جنانکه بدھند زکوۃ چارواان*. و پدیرفتار شود اھل 
حرمتہاراء چنانکە پدیرفتار شود خاندان وحرم خودرا. و بامداد کردی تویحمد الله 
عمید شھر خودء وستون رو زگارخود. می رانند جازگان بە حرم تو وامید می دارند 
بە مرغو بات ازکرم توہ وفرومی آرند مطلو بات بە میان سرای تو و فروآمدن خواھند 
آسایش ازکف تو وھست فضل خدای[۱۵۲] برتو بزرگ. پس من پیری ام کہ 
درو یش شد پس ازتوانگریء وبہ باد داد بە گیاہ رسیدن وگیاہدار شدن راجو 
پیرشد, قصد کردم بە تو ازیحلتی دوں باحالتی نزار, امید می دارم ازدریای تواند کی ء 
وازجاہ توبلندیی. وامید داشتن فاضل ترین مه وسیلتہای سایلانستوعطای 
عطادھندہ. واجب دار مرا آنچە وانجب است برتو و نیکوی کن چنانکه 
نیکوی کرد خدای بجای تو, و ہپرھیز از آنکه بپیچانی جانب روی تو از آنکە 
زیارت کرد ترا و آھنگ کرد بە سرای تو, یا فراھم گیری'' کف دست تراء از 
آنکه عطا خواست از توو خوار بار'' جست از جود تو؟ بە خدای که بزرگوارنشد 
آنکە افسردگی کرد١ء‏ ونە راہ صواب یافت آنکە مال جمع کرد, نە کە خردمند 
آئسے کہ چوبیاہد جود کند وچ وآغازکند بە فایدۂ دیگرباردھد, وکری آنست 
کە چو بخشیدن خواھند ازو زر باک ندارد کە ببخشد. پس فرواستاد چشم 


۷ لگہ داشتہ بیا : نگه داشته باشیا؛ دورباشیا۔ ٣١‏ خواربار: خوردنی وسازوسامان آن۔ 


۸-چارواان : جار پایان. ۲- افسردگی کرد : سردشد؛ سردی نمود؛ 
۹۔۔ہدیرفتارشود : تعھد کند. بستگی وخشک یکرد؛ دست فراھم گرفت؛ 


-٠۰‏ فراهم گیری : فرا زکنی؛ بہندی؛بسته داری . از بخشیدن خودداری ورزید. 


مقامة سی وہشع _ ۳ 


7 ت۳٢‏ یا 


می داشت رفروادۂ؟' خودراء ورصد می کرد“ خوشی دل او را. وخواست 


وا لی که بداند کە ھیچ ھست آب او اندک, یاطبع اورامددیست. سردر پیش۔ 
افگند می اندیشید درآتش آوردن! آئش زنڈ ا ونگرستن گوھراو. وپوشیدہ شد 
بر ابوزید نہان خاموشی او و تأخیر عطایى او گرم شد از خشم پس برخواند 
نوگویندہ: 

خرد مدار کہ سرباز زنیا۷١‏ ازنفریدگی ۸ خداوند ادب را 

بدانکه پدید آید کھنە جامه ودرو یش 

و ضایع مگدار خداوند سیت اس و وت او 

اگز باشد خداوند ز بان آوری؟' یاباشد سخت خاموش 

و بدہ معروف توآنرا ک بە توآید عطاخواہ 

و برانگیزبہ فریادرسی ٹوآنرا کە یابی چوب اودرزمین زدہ ازتحیّر 

که بہترین مال جوانمرد مالیست کە بیفراشت اورا 

یادکردی کە نقل کنند آنرا اش سواران یاآوازۂ 

ونیست برخرندۂ'' بستایش بە عطا 

غبنی وا گرچه باشدآنچه بداد آنرا یاقوت 

اگرنە مرّوت ہودی تنگ شدی عذرازمردم هشیار 

چوگردن یازیدی' 'بدانجه گدشت قوت مردی 

ولکن او ازبہر بناکردن جد جد کند؟' 


۳- چشم می داشت: انتظارمی کرد؛ منتظر ‏ ۷-سرباززنیا : سرباززنی. 


می بود؛ توقع می داشت, ۸--نفربد گی: نفرین شدگی ۔ 
-٤‏ فروادہ : درخت؛ کاشتہ. ۹-۔۔ زبان آوری: سخن آوری؛ سخن گو بی . 
۵-۔ رصد می کرد : پیش چشم می داشت؛ -٠‏ خرند۵: خریدار, 

زیرنظرمی داشت. ١۔‏ گرد٥یازیدی:‏ آھنگ کردی. 


_-٦‏ آتش آوردن : گیراندن؛ روشن کردن. ٢۲-۔جد‏ کند: کوشش کند. 


۲۷٤‏ ۱ ۱ مقامات حریری 

وازدوستی جود بپیچاند سوی توانگری جانب گردن خود را 

ونبو پید نسم شکرراخداوند کرمی 

که نە خرد داشت پرگندن٣‏ بوی مشک خرد کردہ 

وستایش و بخیل حکم نکردہ اندبە ھم آمدن ھردوباھم 

۱ تاگو یند و پندارند کە این سوسمارست وآن ماھی 

و بخیل راہرمالھای خود بہانه ھاست 

که فراخ کنند اورا میشه نکوھش وسرزنش[۱۵۳] 

ومرد حوانمرد درمیان مردمان ستودہ بود خوھای او 

و افسردہ کف؟' ممیشه دشمن داشته بود 

ببخش آنجه گرد کرد دودست تو از مال 

نا با ساظاخرا خطای رام ات از سار لا 

و فراگیر بہرۂ تو ا زآن پیش از ترسائندہ 

ازروزگا رکە بازنمایدباتوچوب را تراشیدہ 

که روزگاربی نفعتراست ازانکە روان باشد بریک حال درآن 

حا ى اگرنخواھی آن حال رایاخواھی 

گفت اورا وا ی: بە خدای کە نیکواوردی چە مردی تو؟ نگروست بدواز 
پھنا"ء پس برخواند و اوچشم فروداشتہ بود: 

مپرس مردراکە کیست پدراوو بیازمای 


خصلھای اورا پس پپیوند'' بااو یابرچوبیازمودی 


۳- پرگندن : پراکندن. ۵-۔بنگرست بدوازپھنا: به گوشۂ چشم بدونگاہ 
؛٤-‏ افسردہ کف: بسته دست؛ مسک؛ دسته کر ری تو نگرینت 

24ٛ : 

فراھم گیرندہ ازبخشش. ٦-۔بپیوند:‏ مراھی کن؛پیوستەشو۔ یاری کن . 


مقامۂ سی وهش ۱ ۷۵ 

که ننگن نکند۷؟ خر پیش تک* راچوشیرین باشد 

ذوق او بودن او دخترغورہ ۱ 

گفت: نزدی ک کرد اورا وا ی بە سبب بیان درفتنه اندازندۂ او تافروآورداورا 
به حای ختله کنندہ. پس پدید کرد اورا ازعطاھای خودء جندانکہ اعلام کرد یہ 
درازی دامن او وکوتاھی شب او. برخاست ازبراوباآستین پرودلی شادہ وازپی ۔ 
اوفرامی شدم روندہ برسمت اوہ و ازپی فراشوندہ گام اورا. تاچوبیرون شد ازدرای 
وحدا شداز بیشۂ او پس گفتم اورا: گواراندہ بادترا آنچه دادند تراء ودیرگاہ بانیا 
باآنجه بدادند ترا. روشن شد روی او و بدروشید"' و پیاپی کرد شکر خدای 
عزوحل, ہس بگفید گٹیدل ۴ وزعزاد پر وب“ 

هھرکە ھست بیافت بنادانی بہرۂ 

یابالا گرفت'۴ شاخ او بە پاکی اصلھای او 

من بە فضل خود سود گرفتم نە بە فضول خود 

و بگفتارخود بالا گرفتم نە بە مھتران خود ۱ 

پس گفت: نگوساری باد'٭ آنرا کە عیب کند ادب را وخنک آنرا کہ 
جد کنددرآن وبکوشد پس وداع کرد مرا و ہشد و ودیعت نہاد دردل من ز بانڈ 


09 
0ہ نکند؛ آلودہ وفخر کردنازش وفخ رکردنی ؛ دنه گرفت 
نکند, وخودپسندی ممود؛دنه گرفتن وخودپسندیدنی . 
۸ پیش تک : آبی کہ پیش ازفشردن انگور ازمصد رگشیدن: الاختیال. 
ازان روان گردد., ۱- بالاگرفت : ہر بالید؛ بلند شد. 
۹-_ بلا(2شیلہ: بدرخشید, ٢۲‏ نگوساری : سرنگونی. 


۰ بگشید گشیدفی : تکبرمود تکبر مودئی؛نازش 


خبر کرد حارث ہمام گفت: حریص بودم ازآنگہ بازکە سبزشد ازار من۱ء 
و بیرون‌‌آمدعذارمن ء بدانکەمی برمبیابانہا رابر پشتہای‌اشتری مَھری. بەبالا بہ نجد- 
شدمی یکباری و بسپردمی یکباربە نشیب غور, تابجست نشانگاهھا راء و پوشیدگھا 
راء ویازمردم منزهھا راء وموارد ہا راء وخون الود کردم کنارەھای سم اسبان راء 
]٣۵٤[‏ وَسَوّل' اشتران راء ونزار کردم اسبان پیشی گیرندہ راازاسبانء ودوندگانرا 
ازاشتران. چوملال گرف ازبہ صحرا شدنء و پدیدآمدہ بودمراحاجتی بەصحار- 
شھریست- بچسبیدم؟ به گدشتن بە موج دریاء و برگزیدن کشتی روان. نقل کردم 
به کشتی رختہای خودء ودرصحبت آوردم توشہ وتوشہ دانھای خودرا.پس برنشستم 
درکشتی جو برنشستن حذر کنندۂ بیمناک؛ کە ھم ملامت می کند تن خودرا وھم 
معذورمی دارد. چو درشدع درآن قلعه ءوبرداشتم بادوانہا بہررفتن رادرآبءہشنودیم 
ازکنارۂ آرامش گاہ کشتیء چوتاریک شد شب ونیک تاریک شدہ ازھاتنی که 
می گفت: ای خداوند این کشتی راست کەمی رانندآنرادردریاعظیم رہ 
علیمء ھیچ دلالت کن شمارابر باز رگانی کە برھاند شما راازعذاب الیم؟ گفتم اورا: 


١-۔‏ سبزشد ازارمن : برسیدمء رسیدہ شدم؛ بالغ ٢‏ سول : سم شر 
شدم؛ بە بلاغت رسیدم. ۳- بچسپیدم : آھنگ کردمء میل کردم؛ فت 


مقامةۂ سی ونہم ۷۷ 
بدەمارا آیبدۂ؟ از آتش تو ای راہب و ہنمای مارا صواب چتانکه ہنمایددوست . 
گفت:یا یاری می گیرید رھگدری راکەتوشۂ او در زنبیل است؛ و سایداو نهە 
گرانست, ونمی جو ید ازش الا آرامگاھی ؟ اتفاق کردی برمیل کردن بر وکه 
بخیل نکنم بە منفعت کردن با او. چوبیارامید ب رکشتیء گفت: پناەمی گیرم بہ 
مالک ملک )از راهھاىیھلک٭. پ سگفت :ما روای تکردہ ایم در اخبار نق لکردہ 
انگ زان کو عدای قاق رنگرفت بن ادازان کسام نا از کر وت بعد 
دریشان آموزند. وبدرستی که بامن پناھی است وتعویذی۷ که از پیغامبران 
مأخوذست و نزدیک من شیا را نصیحتی است که ححتہای آن درست است؛ 
و روا نیست مرا پوشیدنء و نە از خوی من است حروم کردن. دراندیشید درگفتار 
ودریاو ید*ءوکارکنید بدانچه دانید ودرآموزید.پس بانگ کردچو بانگ مباھات- 
کنندہء وگفت: دانید کە آن چیست؟ آنبە خدای کہ لشکرمسافرانستءنزدیک 
رفتن ایشان دردریاء وسپرایشان ازغمء چو بخیزد موج اندیشہ وبدان پناہ گرفت 
نوح ازدریاء و برھانیدند اورا وھرکہ رابااو بود ازجانوران روز طوفانء برآن وجە کہ 
بیان کردست آن را آیات قرآنَ. پس بخواند پس افسانەھاکە بخواند آنراء وآرایشھا 
که جلوہ کرد* آنراء و گفت : ارکبوافیہابسم الله جریہاومرسہا. پس بادسردبرداد'' 
چو نفس دادن!١‏ تاوان زدگانیء یابندگان خدای آن گرامی کردگانء وگفت: 
بدانید کە من بیستادم درمیان شما بە جای پیغام رسانندگانء ونصیحت کردم شما 
راچونصیحت مبالغت نمایندگان[۱۵۵]ءو بسپردم باشماراہ صوا بکاران ءگواہباش 
ای علای وتوی وکرین گزفافر گت حارت سدار: ھکر آورما یا 


٤۔۔۔آییك٥‏ : شرر؛ شرار ؛ قبس. ۹ جلوہ کرد : آشکاراکرد؛ پیداکرد؛ نشان داد؛ 
۵-_ ملک : ھلاکت؛ نابودی. حلوہ داد, 
٦‏ گزبنان : گزیدگان؛ اخیاں ۰- بادسرد برداد : آہ سردب رکشید, 


۷۔۔۔تعو یذ : آنچه برای دفع چشم زخم باخود دارند. ١۱-نفس‏ دادن : نفس کشیدن. 
.۔-۔ درباوبد: دریابید, 


۲۷۸ 0 مقامات حریری 
اوکە ظاھر بود آرایش آكء و بلند شد ازہر آنرا آوازھای مابەخواندن. و انس یافت 
دل من از نہاد آواز اوہ وازشناختن صورت شمس او. گفتم اورا :بدانخدای کەرام 
کرد دریای ژرف راء یانیستی ابوزیدسروجی؟ گفت: نہمارم'' سوگند بہ عزّت 
آنکه ڈرگوازست و برتر وھیچ پوشیدہ ماند مردم آشکارا؟ ستودہ یاف آنگاہ 
سفرراءو باز بردم ازدل من غم چو او روشن کرد.ومیشہ ما می رفتم ودریاگشادہ 
بودء وھوابرھنہء وعیش صافیءوزمان مو ومن می یافتم وتوانگرمی بودم ازدیداراف 
چوتوانگری مردم مال دار؟' بە مورۂ زرین؟' او وشادی می کردم بە راز اوہ چو 
شادی غریق بە رستن او تاکە سخت شد باد جنوبء وناهنجار شد' پو ییدنء 
وگشادہ شد گر یبانہاء وفراموش کردیم آن سفررا کھ بودچنانکه درنص است(او بیامد 
بدیشان موج ازھرجایگانٴ'4. بچسبیدی۷' ازبہر این حادثۂ انگیختہ شدہ راء بہ 
برخی ازجزیرەھاء تا بیاسایانیم*' و بیاساییمء چندانکہ آھستہ شود باد. درازنای۔ 
گریت۹! جوا داق۶ رق ٹابگرائت لف کات ادگ بد گل مرااتیت 
بدرستی کە درحرزنتوان کرد'' بارچیدنی چوب بە نشستنء یچ رای آید ترا 
درانگیختن سعدھا بہ بالای بیرون شدن؟ گفتم: من پس روترم'٢‏ تراازسایڈ تو و 
فرمانبرترع ازنعل تو. برخاستم بەسوی جزیرہء باسستی ازعزمء تا بدوج دردوشیدن٣'‏ 
خوار بار؟ء وھیجیک ازماپادشاھی نداشت بررشته تایی ۵ء ورہ نمی برد درآن بہ 


۲۔۔ نھمار: آری؛ بی. ۹- درازنای گرفت : بە درازاکشید, 
۳-۔ مال دار: دارا؛ توانگر, ٠۔‏ دژوارداشتن: دشوارداشتن ۔ 
٤-۔-مورۂ‏ زرین : مھرۂ زرین؛ زرناب. ١‏ درحرز نتوان کرد : بہ دست نتوان آورد. 
۵ اھنجارشد : نابسامان شد؛ دشوار شد. ٢-پس‏ رو؛: پی رو؛ دنباله رو۔ 
٦۔۔‏ جایگان : جایگاہ؛ مکان, ۳- دوشیدن : بیرون کشیدن. 
سے ۰ 

۷۔ بچسپیدع : اھنگ کردع؛ گراییدیٔم؛میل ٤۔‏ خواربار: سازوسامانخوراک. 

کردیم, ۵-_ رشته نا : یک رشتہ؛ یک تاازچیزی؛ چبز 


۸-۔ بیاسایانیم : آرامش دہ . بسیارکوچک واندک . 


مقامۂ سی ونہم ۲۷۰۹ 
ہھیچ راھی. روی فراکردیم می کوفتم درمیان آنء ومی گشتم باسایەھا آن. 
تابرسیدم بہ کوشکی بلند اوراشتہ۶ء آت را دری بود ازآھنء و پیش آن گروھی 
ازبندگان. ھم بویی کردی۷؟ باایشان تا گیری ایشان را نردوانی ۸ بە بر شدنء 
ورشته ھایی از بھرآب کشیدن.بیافتیم ھریک راازیشاناندھگن و فروماندہ یا بندی . 
گفتم: ای غلامان چراست این تاسا''؟ پاسخ نکردند ندا راء وبنگفتند سپید و 
نە سیاہ. چو دیدیم آتش ایشان آتش سم ستوں و نان ایشان جو سراب بیابانہاء 
گفتم: زشت باد رویہاء و زشت باد احق و آنکە بدو امید دارد. پیشی کرد 
خادمی کە غلبہ کردہ بود تحت کہ تارق ۴ و درآمدہ بود سے تس وگفت: 
ای گروہ من بەدرد مآرید مارا به خشم وعتابء و فراخ مکنید مارا [۱۵] بە 
دژنام'٣ء‏ کہ ما در اندوهیم شاملء و شغل از حدیث مشغول کنندہ. گفت او را 
ابوزید:باز بر ای فلان خوگی ٣۲‏ اندوہء و بردم اگرتوانایی بربردمیدنء کەتوز ود۔ 
بود که یای ازم کاھن باکفایتء ووصاف شفادھندہ. گنت؛بدان که غداوئد۔ 
این کوشک اوست میخ آسیای این جایگاہء وشاہ تخت این شطرنج. الا آنست 
کہ او خا ی نبودست از غمیء از بہر خلوت او از فرزندی. ‏ میشہ می نگرست 
گرامی ترین رستن جایہاء و برمی گزید از فراشھا گزینہا راء تاکہ اورا بشارت 
دادند بە بارداری گزیدۂ و آگاۓ کرد خرمای خشک اوبە فروادۂ۲۳, نذر کردند 
ازہر آنرا نذرھاء و بشمردند روزھا وماهھا. چو وقت آمد زادن راء وبساختند 
اورا طوق و تاج دژوارشد؟ درد بار نہادیق تا بترسیدند براصل و فرع. نیست 


٦۔‏ بلند اوراشتہ: برآوردہ؛ سر برافراخته. زاد:سن وسال. 
۷--ھم بوبی کردم : ھم نسیمی کردی؛ آشنابی ۳٣‏ دژنام : دشنام. 
و ۰ : ۰ ٦‏ گے 
دادیم؛آشناشدیم . خوگرفتیم ؛خوگرشدیم. ۲- خوگی : خفگی . 


۸ نردوافی : نردبانی . ۳- فروادہ : درخت؛ کاشتہ؛ درخت کوچکی 
۹۔-۔تاسا: اندوہ؛ گرفتگی . که ازکنار درخت دیگربررو ید. 


-٠‏ بزرگ زادی : سالخوردگی ؛بزرگ سالی ؛ ٤۔_‏ دژوارشد : دشوارشد؛ سخت شد. 


۸۰ ۱ مقامات حریری 
درمیان ما کسی کە بشناسد آزام راہ و کسی کہ بچشد خواب را مگرناگاہ سن 
فامودوظاهر کرد گریستن ونوحه کرد وبا زگردانید انالله گفتن را ودرا زکرد. 
پس گفت اورا ابوزید: بیارام ای فلان ومژدہ پدیں وشادباش بە فرج وبشارت۔ 
دہ . کە نزدمن است عزمت دردزہءآنکە پرگندہشدست۳۵ صیت آن درمیان خلق . 
پیشی گرفتند غلامان بە خداوندۂ۶٭ ایشانء و بشتافتند مژدہ بران۷٣‏ بە بازشدن 
بلای ایشان. نبود مگرجولا یں ات بیا بە نزدیک او جو 
درأوردند ما را بروء و بر پای بیستادیم پی پیش اوء گفت ابوزید را: گوارندہ باد ترا 
یافتۂ توہ اگر راست است گفتارتوہ وضعیف نیست فال تو. حاضر خواست قلمی 
تراشیدہ و کی دریابی ء و زعفرائی کە سودہ باشند در گلابی پاک. بازنگردانیدہ 
بود نفس راء تا حاضر اوردند آنْ ملتمس. سجدہ کرد ابوزید و روی درخاک 
مالیدء وتسبیح کرد وآمرزش خواست. پس فراز گرفت قلمء وبرفت درکارخودء 
وہنوشت برکف دریا بە زعفران: 
ای کودک در شکم من نصیحت کنندہام ترا 
و نصیحت از شرطھای دین است 
تو پناہ گرفتۂ بە جایگاہ پوشیدہ 
وآرامگاھی ازآرامیدگی استوار 
نبینی درآنجا آنچ بترساند تراازالیفی 
خداع کنندہ*' ونە دشمنی هو یدا 
ھرگه کە بیرون آمدی ازآنجا گشته باشی 


سے 
بە جایگاہ رنج وخواری[۱۵۷] 
۵ پرگندہ شد : پراکندہ شد. ۸-_ خداع کنندہ : سگالش گر؛ رنگ باز؛ٴ 
٦‏ خداوندہ : خداوند؛ صاحب. رشان 


۷-_ مژدہ برا : مژدہ دھند گان 


مقامه سی:ونہم ۸۸۱ 

و پدید اید ترا رنجوری کە بازان رسی 

بگرین ازہر آنرا بە اشکی ریزان 

پیوسته خواہ آن عیش فراخ بی رنج را وحذرکن 

که بفروشی حقیقت را بە گمان 

واحترا زکن ازفریبانندۂ مرتراکه افسون کند 

تادراندازد ترادرعذاب خوا رکنندہ 

وبە زندگانی من کە نصحیت کردم ولکن 

چندانیکخواھاکە مانسته است بە متہم 

پس بسترد آن مکتوب را بربی خبریءودرآن دمید صد دمیدنء وسخت کرد 
کف دریا رادررگو پی*۳ ازحریرہ پس ازآنکه آلودہ کردہ بود بە عبیر, و بفرمود بہ 
آویختن آن برران درد زہ گرفتہ برانکە نبساود آنرادست حایض. نبود مگرچودمیدن 
افسونگریء یامھلت دوشیدیء تابیرون آمد شخص فرزند ازہرخاصیّت کف دریاء 
بە قدرت یکی یگانڈ دادگر ووی نیاز"؟. پرشد کوشک ازشادی ودر پریدن 
آمدند عمیدان و بندگان ازشادی. وگرد درگرفتند جماعت بە ابوزید ثنا می کردند 
بر ومی بوسیدند دودست او وب رکت می جستند بە بسودن دوکھنۂ او. تاگمان۔ 
شد مرا کە اوواویس قرنی است رضی اللہ عنەء یا دیس اسدی است. پس فروریخت 
برو ازعطاهای جزادادنء وپیوستە ھای صلتہاء آنچه قرین کرد اورا توانگری و 
سپید کرد روی آرزوھا. و میشه بە نوبت می آمد بدودخلء چونتاج١؟‏ گرفتند 
بزغال را۔۔-ای بچە را۔--. تا کە بداد دریا امانء ومیسرشد ناگاہ شدن بە عمان. 
بسندہ کرد ابوزیدبەعطاء وبساخت رحیل را. مسلم نداشت امیرحرکت اوراپس 
آزمودن برکت او بلکە پدیرفتاری کرد"؟ بە با زآوردن اوباعیال خودء وک گشادہ 
۹- رگو؛رگوی: پارۂ پارچہ؛ کھنە؛ لته. ٢-پدیرفتاری‏ کرد : القاء کرد؛ اشارہ کرد؛ 
٤٠۔‏ وی نیاز: بی نیاز سفارش کرد. 
١۔۔نقاج‏ : زہ وزاد؛ بچە؛ نسل ونژاد, 


۸۲ ۱ مقامات حریری 
کنددست او در خزانڈ خودگفت راوی: چودیدماورا کە بچسبید٣آبہ‏ جابی کهە 
کسب کندمال راء آھنگ آوردم؟؟ بدوبہ درشتی کردنء وعیب کردم اورابہجدا 
شدن ازموضع الف وازالیف. گفت : دورشوازمن وبشنوازمن: 
مچسب بہ۹؟ وطنی 
که درآن ستم کنند برتوو بە ذله دارند؟ ترا 
وبرواز سرابی که بالادھد نشیا را برسر کوھھا 
و بگریزبہ نہان جابی کە نگھدارد ْ 
واگرچه آن دوکران کوہ حضن باشد 
و برتردارتن راازانکە مقم باشی 
آتجا کە در پوشد برتوشوخ 
و ببرشھرھاهرکدام کہ[۱۵۸] 
خشنود کند ترا برگزین آن راوطن 
و بگداریادکردن معاهد 
وارز ومندی بە سکن۷؟ 
و بدان کە آزاد در 
وطہای خودہبیندغین را 
چومروارید باشد درصدفھا خردشمرند 
اوراو بکاھند ازہای او 
پس گفت: بس تراآنجە شنودیء وخوشاتو اگر پس روی کنئی.روشن 
کردم اورا عذرھای خودء و گنت اورا؛ باش معذوردارندۂ من. معذورداشت 
وعذرخواستء وتوشہ دادمراتا خودرابنگداشت. پس از پی منمی آمد چواز پس 
۳۔۔ بچسبید : گرایید؛ آھنگ کرد, _-٦‏ بە ذله دارند : خواردارند؛ ز ہون شمارند. 
-٤‏ آھنگ آوردم : آھنگ کردم؛ روی کردم, ۷-۔۔ سکن : خان ومان۔ 
۵ مچسب بە : مگرای بہ؛ آھنگ مکن بہ. 


0900 ۲۸۶۳ 
فراشدن خویشانء تاکە درنشستم درکشتی خرد. وداع کردم اوراومن می نالیدم 
اتفاق ومی نکوهیدم آنراء و آرزو می کردم کە دریغا ھلاک شدی آن کودک 

ومادراو 


روایت کرد حارث مامء گفت: دل بنہادم بر بیرون شدت ازشھر تبرینں 
چوبرمانید'خواروعزیز راءو خا ی شد از زنہاردھندہ وروان کنندہ. و درآن میان که 
ما درساخین ساز بودیمء ودرجستن صحبت,ء بدیدم ابوزید سروجی رادرخودپیچیدہ 
گلمی) وگرد او ذرآمتۃ زناق: پرسیدم اوراازکار ا وب کجا می شود واگله او۔ 
اشارت کرد به زنی ازیشان کە غلبيه کنندہ بود سپیدرو بی اوو بی قناعی او 
وآشکارا بود رمیدگی اوه وگفت: بە زی کردم این راتا مرا انس دھد درغر بت 
وبشوید ازمن خشکی وگرفتگی' عزبی.رسیدم ازوبہ خوهہ٣‏ مشک گران؛ 
می پیچاند مرا بە حق منء ودرمی خواھدازمن ز برطاقت من. من ازو نزارسودگی؟ ام 
وھم سوگنداندوہ و استخوان د رگلوگیری. واپنک ما ھی شویمبە قاضی تابزند 
بردودست ظا م ازما. اگرمنتظم شود میان ماموافقتء واگرنە طلاق باید ورفتن. 
گفت: بچسبیدم بدانکہ بیازمایم کە کرا باشد غلبەء وچگونە باشد بازگشتن 
ایشان. کردم کارخود پس گوش خودء وباایشان صحبت کردم واگرچہ من 


-١‏ برمانیدہ: دور کرد, ٤۔۔‏ سود گی: خستگی ؛ درماندگی ۔ 

کک - 0 2 
_٢‏ خشکی وگرفتگی: تدَمُْث: سختی وفسردگی . ۵۔ ھی شوم: می روم؛ می بروم؛می روع۔ 
٣۳‏ خو۵: خوی ؛عرق. ٦-۔بچسبیدم‏ بە: آھنگ کردم؛ بگراییدم. 


مقامهۂ چھلم ۸۵ 
کفایتی خواستم کرد. تاحاضر شدند بەقاضی و بود قاضی ازانکە بیند فضل بخل 
وامساک؛ وضتّت کند۷ بدان قدر کە بدمند ازسواک٭. ہزانودرآمد ابوزیدپیش ا 
وگفت: نیرودھادخدای قاضی راء ونیکوی کناد بە جای او. بدرستی کە مرکب من 
این متنع است از انقیادء بسیار رمیدنست. با آنکە من اورا فرمانبردارترم از سر۔ 
انگشت ای ومھر بانترم بروازدل او۔ گفت اوراقاضی : ویجحک ای زنء ندانستۂ 
که نافرمانی و برتنی'[۱۵۹]بہ خشم کند خدای راء وواجب کند زخم را؟ گفت: 
بدرستی که او ازآتہاست که بگرددپس سرایء و بگیرد مسرایہ را بہ مسرایہ. گفت 
اوراقاضی: زیان کاری باد تراء تاتخم می پ رگنی'' درشورہهاء و جوژہ''می خواھی 
آنحجاکە جوژہ نباشد. دورشوازمن که بە نعمت میاداندام شھوت تو وایمن مبادترس تو۔ 
گفت: بدرستی کھ این زن وسوگند بە فرستندۂ بادھاء دروغ زن ترست ازسجاح. 
زن گفت بلکه اوسوگند بدانکە طوق دادکبوتر راء و بال داد اشترمرغ راء دروغ۔ 
زنترستازابی مسیلم کذابچوخرقہ''فوددریمامہ. بئرید٣'‏ ابوزیدچونریدن ز بانة 
اش ودرخشم شد چودرخشم شدن گرم دار۱ وگفت اورا: ویلک٭'ایگندۂ, 
شمغند۶ء ای بدکار ای درگلوگرفتہ۷' شوھر وہمسرایہ*ء یاآھنگ می کنی 
درخلوت بە عذاب کردن منء وآشکارا میکنی درانجمن ب4 دروغ داشتن مرا 
ومی دانی کە من چو باخانہ آوردمترا و بنگرستم بەتوەیافتم ترازشتر''از بوزننڈمادہء 


کھت سے سج -٤‏ گرم دار: خشمگین؛خشمناک؛ تندو 


۸۔--سواک: مسواک کردن. اندوھناک, 
۹-۔برقنی: سرکشی ؛ نافرمانی. ۵-ویلک: وای برتو۔ 
۰-۔می ہرگنئی: می پراکنی؛می پاشی . ٦‏ -۔ گندۂڈشمغند: گندیدہ بد بوی, 

و 1 : کر ہے ہب 
۱۔۔۔ جوژہ: جوجه . ۷-_د رگلوگرفت:غصہ؛ اندوہ؛ گرفتگی ؛آنچه در 
۲-خرقہ: دروغ؛نیرنگ؛ ترفند. گلوگیرکند. 


۳--بنرید: آوازبرآورد؛فریاد کرد؛زوزہ کشید. ۱۸-_ 'مسرایہ: حسایہ. 


7 یں کے وق ہے موی ے 
ازمصدرنریدن. ۹۔ زشر: زشت تر 


٦‏ ۱ - مقامات حریری 
وخشک تراز دوال ' 'خام ءودرشت تراز لیف وگنداتر ازمرداں وگرانترازھیضہ'۲ء 
٭ووس اعت ماق سیت سرت ما لئاز تا 
و فراختر از دجلە. بپوشیدم عیب تو و برھنگی تو؛و پیدا نکردم ننگترا.بازآنکه 
اگر بدادی تراشیرین جمال خودہ وز بیدہ مال خودء و بلقیس تخت خود و پوران 
اھر ور تا ملک خودہ ورابعه بصری پارسابی خودء وخندف فخرخود 
وخنساء شعر خود درمرثیت برادرخودء هرآبه ننگ دارمی ازآنکه باشی ھم نشین 
خانۂ من ومادۂ گشن٭؟من. گفت: خشم گرفت زن و پلنگ وارش'دٗ'ء؛وجامہ۔ 
باز برد ازساق دست خود وجامہ برکشید و گفت: ای لم ترازمادِں و شوعتراز 
قاشر"ء و بزدل‌تر” از مرغ شپیلندہ۲۷ء و سبکسارتر از کیک؛ یا می اندازی 
بەمن ننگ توومی ببری عرض مرا بە کاردھای تو؟ وتومی دانی کە توحقیرتری 
از بریدۂ ناخنء و عیب ناک تری از استر ابودلامہء و رسواتری از تیزی درمیان 
حلقهء وحیران‌تری از پشّۂ درحقّ. وانگا رک توحسنی درلفظ ووعظ او وشبی 
ای درعلم وحفظ او وخلیل درعروض ونحواو وجریری درغزل وھجوخود, و 
قس ساعده ]٦٦١[‏ در فصاحت و خطابت خود, و عبدال حمیدی در بلاغت و 
کتابت خودء وابوعمروعلایی درقرائت واعراب او وابن قریی ۔- ای اصمعی ۔- 
درروایت اوازاعراب اوہ می پنداری مرا کە می پسندم ترا امام حراب خودء وتیغ 
نیام خود؟ نە بخدای ونهہ دروائى۲۸ در خود راء ون عصا انبان خود را. گفت 


۰-دوال:چر. ٣٤--پلنگ‏ وارشد: خشمگین ودرندہ خوشد. 
۱١--ھیضە:‏ شکم روش حراہ با ہرگرداندن و بالا ۲۵--قاشر: سال خشک. 

آوردن, ۱ ٦-۔۔‏ بزدل: بددل ؛ترسو 
٢-پژومندتر:‏ ناپاک تر؛ پلیدتر, پڑ عپلید. ۷-ھرغ شپیلند٥:‏ مرغی کہ درسراسرشب ازبم 
٣-_مادۂؤ‏ گشن: مادہ ای کە جفت جوی شودو گرفتەشدن آوازمی خواند. 


گشن خواهد۔ ۸۔ دروان: در بان 


مقامۂ چھلم ۷ 
ایشانرا قاضی: می بینم شما را شن وطبقہ٭ء ویا چوحداة٭ وبندقہ'۳. بگدارای 
مرد پیکار و بسپر در رفتن توبرراہ راست و لواطہ بگدار, واما توزن بازاست از 
دشنامگی ٣۳‏ او و بیارام چو او بیاید بە خانه از درآن ای لواطہ نکند.گفت زن:بہ 
خدای کە درزندان نک ازوز بان خودء مگ رآنگہ کە بپوشاند مراء ونە بردارم او 
را بادوان؟۳٣‏ خود بی۳۵سبر کردن من سوگند یادکرد ابوزید بہ سه چیز در 
حرج کنندہء که او ملک ندارد جز گلیمھای خود کہ رفنہ۶٣‏ است: بنگرست 
قاضی در قصہ ھای ایشان چو نگرستن مرد ظریف سبک؛ و فکرت کرد چو 
فکرت تیزدل۷. پس روی فراکرد بر ھردو رو یی کە ترش کردہ بود آن راء و 
سپری که برگردانیدہ بودء گفت: یا نە بس ہود شمارا باھم سفاھت کردن در 
مجلس حکم:؛ واقدام کردن برارتکاب این جرمء تا بالاگرفتید*٭ ازفحش یکدیگر 
را بازداشتنء بە پلیدی فریب ودستان, سوگند بە خدای عزوجل که خطا کرد 
أست شماگو٣راءو‏ نرسید تیر شما بە گوسینہ. که امیرالمومنین کە عزیز داراد 
خدای بە بقای او دین راءنصب کردمراتابگزارم حکم میان خصمانء نە بە آنکه 
بگزارم وام غرما"؟. و سوگند بہ حق نعمت او که فرو آورد مرا بدین حلء وبہ 
دست من کرد بند و گشاد کە اگر روشن نکنید مرا ھویدابی کار شماء و 
پوشیدگی گربزی'؟ شماء کہ برمانم شمارا در شھرھاء و کنم شمارا عبرت 


۹۔ شن وطبقہ: عاشق ومعشوق افسانەای نزد ۳۵ ی: جزبا؛مگربا. 

عرب۔ -٦‏ رفنه٭ الرثاث 
۰٠--حداق:‏ غلیواژ؛ نام مرغی است گوشت خوار؛ ۳۷--تیزدل : ھوشیار؛ زیرک. 

مرغ موش گیر وگوشت رہا. ۸- بالا گرفتید : بالا رفتید. 
۱-_بندقه: مھرہ یا گروهہ و گلولەای از گل یا ۳۹- گو: گودال۔ 

سنگ یا فلزکە با آن شکار می کنند, -:٤‏ غرما : غرمان؛ بدھکاران. 
۲- بازاست اؤ: بسندہ کن بہ؛ دستبدار از ۰)+-- گربزی : نیرنگ بازی؛ ترفندگری؛ 
۳٣‏ دشنامگی: بدگو بی وناسزاگو بی . فریبکاری. 
٣٤-۔بادوان:‏ بادبان. 


۲۸۸ 
خداوندان بینشھا۔ سر در پیش افگند ابوزید چو سر درپیش افگند مارنرپس 
مغ سروجی واین عروس من است 
ونیست مانند ماہ جز خرشید 
وناسازی"؟ ندارد انس او و انس من 
ون دورشد صومعۂ او از ق *؟ من 
ونە آب دادنصیب آب من جز فراودۂ؟؟ مرا 
ولکن مااز پنج شب باز 
بامداد می کنم درجامۂ گرسنگی وشبانگاہ میکنم 
فی شناسم خاپیدن ونە شامیدنە؟ 
تاگو یی ما ازہرفروآرامیدگی تن 
شخصھای مردگانم که برانگیختہ اندایشان رااززیرحعاک 
چو[ ١٦٦]دژ‏ وارشد۶؟ کار تن وصبر 
و نزارکردمراگزندی کە دردناکست رسیدن آن 
برخاستم ازہر سعادت بخت یا نحوست آن 
بدین مقام ازہ رکشیدن"' پشیزی 
و نیازمضطرکند آزادہ راچولنگرفروگدارد*؟ 
بە پدید آمدن درلہاس شورید 7 
اینست حال من واینست درس من 


ے ۰ ۰ 
بنگربە امروزمن و بپرس ازدی من 


۲- ناسازی : ناسازگاری. ٦‏ دژوارشد : دشوارشد. 
۳- قس : مھترترسایان؛ کشیش . اسب گشیدت ! بہ دست اوردن. 
-٤‏ فروادہ : درخت؛ کاشتہ؛ غرس. ۸:- لنگرفروگدارد : متوقف شود؛ دست بدارد 


۵-۔ شامیدن : اشامیدن؛ نوشیدن. از کنايه ازترک عمل ‏ وکاری است. 


ول ۸۹ 

و بفرمای بە جبرحال من اگرخواھی یابه حبس من 

کا دردست ٹسٹ تن درسی من ؤبارزگمت علتمن 

گفت او را قاضی: بات وآیدا انس تو ء وخوش بادا تن ودل تو که 
سزاست ترا کە بیامرزند گناہ تو وتمام کنندعطای تو. انگیختہ شد زن آنگه و 
زبانآوری کرد*۲ء واشارت کرد بە حاضران وگفت: 

ای ساکنان تبریز شماراحاکمی است 

کە بیفزودبرحاکمان بە هو یدابی 

نیست دروھیچ عیبی جزانکه او 

روزعطابخشش او بہ جورست 

قصد کردم بدومن واین پیرمی جستم 

بارچوب اوکە ‏ میشہ جنبانیدہ باشد 

گسیل کرد پیرراواو بیافته بود از 

عطایى اوخاص کردنی وجداکردئی 

و با زگردانیدمراتھی دست ترازنگرندہ 

به برقی که پوشیدہ شود درماہ تموز 

گنی اوندانست کە من آن زنی ام 

که تلقہن کردم آن شیخ را رجڑھا 

ومغ کە اگرخواھم بگدارع اورا 

خندستانی 'درمیان ساکنان تبریز 

گفت: چو بدیدقاضی دلیری دھای ایشانء وروانی ز بان ایشانء بدانست 
که اومبتلا شدست ازیشان بە درد بی درمانء وبہ داھيه عظم. وہدانست که 
اوھرگہ کە بدھد یکی راازدوجفت: و بگردانددیگرراتہی دستء باشد جوآنکه 
۹۔۔ زباٹآوری کرد۔استطالت: ز باندرازی ‏ ۵۰۔۔ خندستان : مای خندہ. 

کرد 


۲۹۰ ٰ مقامات حریری 
ڑا وم پت وا انا رغام کرد تو رکعت, روی ترش کرد وسردر پیش افگندہ 
وخشم گرفت ودرخشم شد و پوشیدہ می دندید' ثء ومی برندید ٢یس‏ بازنگرمست 
از راست وچپ؛ وبسرپید٭" از اندوہ وپشیمائیء ودراستاد می نکوھید؟“ قضارا 
وَركبای آنرا و برمی شمرد شایبەھا و نایبەھای آضراء و بە نادانی منسوب- 
می کرد جو یان۵٥‏ وخواهان آنرا. پس بادی بردادٴ“ چنانکە نفس بردھد غارت 
کرت وہد عک ک ر۶۷ اق 7۶ رر کرت: ازرا کزان و 
خنک۷ء و گفت: بدرستی کہ این چیزی شگفت است. ٭٭ تیرباران کنند 
مرادریک جابه دوتسں یالازم کنند برمن دریک حکم دوغرامتء یاتوام کە خشنود 
کن ھردوخصم راء وازکجا وازکجا؟ پس بازپیچید واحاجب خود کہ براندی 

حاجتہای اورا وگفت: نیست این روز حکم وقضا[٢٦٣]ء‏ وجداکردن میان 
خصمان وراندن کارھا. این روزغمناکی وروز غرامت کشی استءاین روز- 
بحران وروز زیان کاریستء این روزی سخت استہ این روزیست کہ بە 
مامی رسانند رنج ومامی رس بە مقصودی. بیاسایان '' مراازین دومرّہ گوی"۶ء و ببر 
زبان ایشان بە دودینار, پس پرگندہ کن‌یاران راء و ببند درراء وآشکاراکن که این 
روزنکوھیدست؛ وک قاضی درین روزاندیشہەناکست'ٴء تا حاضر نیایند بہ من 
خصمان . گفت راوی: آمین کرد حاجب بردعای اوءوخودرافا گریەداۂ شت؟" اہر 


۱- می دندید : زیرلب غرولند می کرد؛ از ۵۷ بہ خنک بگریست : بہ درد وبہ آوازو 
مصدر دندیدن؛ لندیدن: آھستەسخن گفتن صدای بلند گریہ کرد, ٭ 
وغرغر کردك. ۸- کامستی : نزدیک بود؛ می خواستی. 
۵۲-ھی برندید: درزیرلب سخن می گفت؛از ۵۹۔۔|: آیاے٭ 


مصدر رندیدك,٭ ۰۔- بیاسایان: آرامش دہ؛ آرام کن . 
۳- بسر پید : برخود پیچید از اندوہ یا درد.٭ ۱ مَرہ گوی : بسیارگوی؛ یاوہ گوی. 
-٤‏ می نکوھید : نکوھش می کرد. ۲۔۔ اندیشەناک : اندوھناک 
۵- جو پان : جو یا وجو یندہ. ۳ خود رافاگریە داشت : خود را به گریە زد. 


-٦‏ بادی برداد : ھی کشید؛ نفسی کشید. 


۹۱ 
94 2 : - 0 

گریۂ او. پس نقد کرد ابوزید را وعروس اورا دو دیناروگفت: گواھی می دھم 
که شما حیلت گرتر پریان و آدمیانید. ولکن حرمت دارید مجلس قاضیان راء و 
بپرھیزید درآن ازفحش سخن. کە نە ھرروزی قاضی باشد بە تبرین ونه ھروقت 
7 7 012 ۲ 

بشنوند رجزھا. گفتند اورا: چوتومردی حاجی را شاید وشکرتوواجب است. 
و برخاستند و پہرہ یافته بودند بە دو دیناں و درآتش کردہ بودند دل قاضی بە دو 
آتش .]۱٦٦[‏ 


گفت حارث ھمام: فرمان بردم[٤٦٤]باز‏ خوانندگان کودک ساری! راء 
درغلبۂ اول جوانی من. ھمیشه دوست دارندہ بودم سخن گفتن رابائرم اندامانء 
و گوش بودم سرودھا را. تاکە مشرف‌شد پیریء و برگشت زیش تازہ. 
آرز ومند شدم بە صواب راھی بیداریء وپشیمان شدم برآنچہ تقصیر کردم در 
کار خدای عزوجلء ودرآنچە بە جانب اوبازگردد, پس دراستادم درپشت پای 
زدن کار زشت بە نالەھاء و دریافتن خطاھا پیش از فوت شدن. بچسبیدم از٢‏ 
اقتداکردن بە مھتران بە باز رسیدن با استواران؟ء و از آمیختن با کنیزکان 
سرودگوی بە نزدیکی جستن ہا اھل دیانات. و سوگند یاد کردم کە صحبت 
نگیرم مگر باآنکه بازاستادہ باشد از بیراھی ء و بازگشته باشد پیچ بازکردن او ہا 
نوردیدن٭. واگربیایج آنرا کە اوبیرون کردہ رسن است؛ کشیدہ خواب؛ دورکنم 
سرای خود از سرای او وبگریزم ازگرۃ او وننگ او. چو بیفگند مرا غربت بہ 


١‏ کودک ساری : بچگی نمودن؛ کودکی ‏ ۵ بازگشتہ باشد پیچ بازکردن اوبانوردیدن: 


کردن؛ کنایه ازعشق . بگردیدہ باشد لگام گسستگی او بە خویشتن۔ 
٢‏ زیش: زندگی . داری, 


٣‏ بچسبیدم از: بگراییدم ا؛ٴ بگردیدم از, ٦‏ گر: جرب. 


٤۔۔‏ استواراك : زنھارداران؛ راست کاران. 


مقامۂ چھل ویکم ۲۳ 
تنیس - شھریست - وفروآورد مرا بە مسجد آن کە دل آرامست۷ء بدیدم بدانجا 
خداوند حلقه فراهم آمدہء و نظاره زمت کنندہ و اومی گفت با دی استوار و 
زبانی ھویدا کنندہ: بیچارہ فرزند آدم و چگونە بیچارہ استء بچسبید از دنیا بہ 
چیزی که چسبیدفی نیستء و دست آو یز گرفت* از آن به چیزی که استوار 
نیست؛ و کشته شد از دوستی آن بی کارد. حریص می باشد بدان رنج می کشد 
بدان از نادانی خود و حریص می باشد برآن ازبدبختی خودء وشمارمی دارد در 
آ0 وا عروں و وك نگرد از آن آن جھان.خود را. سوگند یادمی کن بدانکہ 
درشم گشاد دودریا را - ای عذب وتلخ۔ وروشن کردماہوخرشید*راءو بلند- 
کرد قدر دوسنگ راء اگر بدانستی فرزند آدم ھرآینه با کس ندھی نکردی؛ و اگر 
در اندیشیدی در آنچه پیش فرستاد ھرآینه بگریستی خون. و اگر یادکردی 
مکافات ھراینه دریافتی آنرا کە فوت شد و اگر بنگرستی نز بارگثت کار 
ھرآینه نیکوکردی زشتی کارھا را. ای عجب کہ مه عجہا در آنست آنرا که 
درسپرد در آتش با زبانهء در گنج نہادن زر و در پناہکردن مال خداوندان۔ 
خویشی را. پس از بدعتی عجب است کہ پند دھد ترا پدید آمدن پیریء و 
پیاگاھاند خرشید تو بەفروشدن وتوصلاح نبینی کە بازگردی؛ وپاک کئی عیب 
را وعیب ناک را. پس دراستاد برمی خواند چو برخواندن کسی کہ راہ صواب 
نماید بە آوازی بلند و خلوت دل: 

ای وای برآنکە بیم کرد اورا پیری او 

واوبربیراھی کودکی پایچه برکشیدہ وبر باویدہ '' است 

می نگرد بە آتش ھوی پس ازانکه 

بامداد کرد ازسستی نیرو می لرزد 


۷- دل آرام : مایۂ آرامش دل. ۰ ١‏ برکشیدہ وبرباویدہ: بالیدہ وآمادہ وساخته 
۸ دست آو یز گرفت : چنگ درزد. وشتافته. 


۹ خرشید : خورشید. 


۰ مقامات حریری 
ومرکب می گیرد ھورا ومی شمرد آترا 

نرمتر فراشی که فراش گیرد آنرا فراش گیرندہ 

باک ندارد از پیری کە بندید'' 

ستارگان آنرا خداوندان خردکە نە مدھوش گشت[۵٦٦]‏ 
وبازناستاد؟' از آنچه باززد؟' اورا خرد 

ازآن ونە باک داشت بە عرض که بخراشیدہ شد 

آنکس اگر بمیرد دوری باداورا 

واگر بزید اوھمچنانست کە نزیست 

نیکی نیست درزندگانی مردی کە انگیزش؟' اویا بوی او 
خوانگیڑشن - چوبوی - مردەیست کھ پس دہ روز گور او بازکنند واو 
را ب رکشند 

ای خوشا کسی کە عرض او پاکست 

می نماید ومی دروشد*' مانند بردی کە بنگاریدہ باشند 

بگوآنراکە خحارخالیدہ۶' باشد اورا گناہ او 

ھلاک شدی ای بیچارہ تاخار بیرون نکئی 

و یژەکن۷' توبە راتامح وکنی بدان 

ازگناھان سیاہ آنچه نقش کردہاند آنرا 

و بزی بامردمان بە خوی پسندیدہ 

ومدارات کن باآنکە سبکساری کرد پا آنکە نکرد 


و پرکن بال آزادہ رااگرببردہ باشد پراورا 


۱۔۔ بنادیا : ندید. ٤۔-۔‏ انگیزش : شوراندن. 
۲- بازناستاد: دست برنداشت؛ خودداری ۵--ھی دروشد : می درخشد. 
نکرد, _-٦‏ خالید٥‏ : خلیدہ. 


۳-۔باززد : بازداشت؛ نھی کرد. ۷- و یژہ کن : پاک وخالص گردان. 


مقامۂ چھل ویکم ۵ 

زمان اومبادآنکە اصلاح پرنکند 

و یاری دہ کینەزدہ رابە ظلم اگر 

عاجزابی ازیاری دادن او لشکرخواہ 

ودرست خیز*'توچوآواز دھد تراخداوند بە سردرآمدنی*' 

شاید کە تودر روز حشر بدودرست خیزی 

گرقع سیکواغا وج کن 

بە افزونی قدح برآنکە تشنه است 

گفت راوی: چوفارغ شد از بیتھای گریانندۂ او و بگزارد خواندن بیتھای 
اوہ برخاست کودکی کە چوآھوبرہ یکسالە شدہ بودہ و برهنه کردتن راگفت: ای 
خداوندان خرد وسنگ؛وخاموشی بە استماع وصیت وبە وصیت کنندگان. 
یادگرفتید شعر برخواندہ راء ودریافتید رہ نمودن اورا. ھرکە نیّت کرد ازشماکە 
بپدیردء و باصلاح آرد آیندہ راء بیزارنشود ازنیت خودہ و بنگرداند ازمن عطیّت خود. 
بدان خدای کەداند نھانھاء و بیامرزد اصراررا برگناہء کہ نھان من چنانست کە 
می بینیدء وروی من سزاوار است بە صیانتء یاری دھید مراکە روزی 
دھندا شما رایاری.گفت راوی: ودراستاد پیردرآنچه پپیچاند بدودلھاراء و بلندکند 
ونقدکند اوراجستۂ'؟او. تابہ آب رسید کندن او وگیاہ گرفت زمین خالی او. چو 
پرکرد کیسە راء برفت می خرامیدء ومی ستود شھر تنیس را. و روانشدپیرراآتجا 
بودن ء پس ازآنکە بشد غلام. برداشتن خواست دستھارابہ دعاء پس قصدکرد 
قصد رفتن. گفت راوی: بنگرست بە حسبت برآنکە بیازمایم اوراء وبگشاج عقد 
ترجمۂ اورا. ازپی فراشدم'' اورا واومی دو ید درآھنگ ٢۲‏ خودہ ونمی گشاد بند 
خاموشی خود, جو این شد از ناگاہ گیر'ء و ممکن شد او را باھم رازگفتنء 


۸ درست خیز: راست واستوار برخیز۔ -١‏ از پی فراشدم: دنبال کردم؛ پی برگرفت. 
۹۔ بە سردرآمدن : باسر بہ زمین افتادن. ۷- آھنگ: سمت؛ جھت. 


۰-۔۔ جسته : خواستہ؛ مطلوب. ۳- ناگاہ گیر: کسی کہ ناگاہ برخوردکند یادرآید. 


۲٦‏ ۱ مقامات حریری 
بگردانید گردن خود به من وسلام کرد سلام با گشادگی برمنء و ہہ 
خوش آمد ترا زیرکی و تیزفھمی آن آھوبرگک؟۲؟ گفت: ار ومک نے 
ان کنندہ و گواہراست. گفت: او جوان سروجی است ]٣٦٦١[‏ و بیرون آرندۂ 
مرواریدست ازژرفگاہ۲۶ دریا. گفت: گواھی می دھم کە تودرخت میوه اوبیء 
وزبانڈ شرره اوپی . باورداشت کھانت۷' مراء و نیکو شمرد ھو یدا کردن مرا. 
پس گفت: ھیچ رای است ترا در پیشی گرفتن بە خانهء تا ازھم فراستانم قدح 
خرکمیت* را؟ گفتم او را: وای برتویا می فرمابی مردمان را بە نیک و کاری و 
فراموش می گداری تن ترا؟ بندید* 
کنندہ. پس رای آمد اورا کە بازگردد ہامن گفت: بشنواین را ازمن وبرمن: 

رگردان ریا غالسن خر از انز را 

و بیاسایان دل را و اندوھگن نباش 

و بگوآنراکه تراملامت کند درآنچە بدا 


" چو مندیدن خندہ نمایندۂٌ وبرفت نە لاج 


بازمیداری ازتواندیشہ راپس‌ھان و بازاست وشرم دار 

ہے امامن زود باشد کە بروم بدانجاکە صبوحی و غبوق '؟خورم. 
وچوتوہستی صحبت نمی کنی وی آرامی ہا آنکە طرب کندہ نیستی تومرا رفیق و 
نە راہ تومرا راھمست. خا ی کن راہ منء وبه یک سوشوومپال"۴ ازمن ومپژوہ۲٣‏ 
پس برگشت پشت دھندہ و بازنگڈ ت. گفت راوی: افروختہ شدم از اندوہ 
نزدیک رفتن او و آرزو کردم کە من خود او را ندیدمی . 


٤‏ --آھوہرگک : برہ آھوی کوچک . ۸ خمرکمیت : شراب گلگون. 
۵۔.نھمار: بلی ؛آری ۹۔۔ بہمندید : لبخندزد, 
-٦‏ ژرفگاہ: ‏ جہ؛ جاہی ازدریاکه بسیار ۳٣‏ غبوقی : شراب شبانگاھی . 

ژرف باشد, ۴۱-۔مپال : جست وجومکن؛ کاوش مکن؛ از 
۷- کھانت : ھوشیاری؛ پیش بینی؛ آیندہ - مصدرپالیدن. 


نگری؛ زبرکی.۔ ۲ مپژوہ : وامپرس؛ پرس وجومکن ؛ پڑژوھش مکن. 


حکایت کرد حارث ھمام گفت: بینداخت مرا افگندنیھای فراقء 

کر ۱ د- 010 ۰ -- ۰ 4 
وروش گاهھای' هوی, تاکە گشتم ملازم ھرتربتیء وبرادر ھرغربتی. الا 
آنست کە من بنبریدمی ھیچ وادبی راء وحاضر نیامدمی بە ھیچ انجمنیء مگر 
از بھر فراز گرفتن ادب کھ.سلوت دھندہ؟ است ازاندوھانء وگران کنندہ است 
قیمت آدمی را. تاہشناختند مرا این خوہ ونقل کرد آنراازمن زبانھا. وگشت 

.- : سے 
دراو یزندەتر بە من ازھوی بە بنی عذرہ۔ قبیلۂ اند ازعرب-ء و دلیری و مردانگی بە 
آل بنی صفرہ. چو بیفگندم گردن اشتر بە نحران۔ ای مقیم شدم چ“ وبرگزیدم 
بدانجادوستان وھمسرایگان٣ء‏ فراز گرفتم انجمٹھای آنرا زیارت گاہ منء وموسم 
ََ ک ہ٤غ‏ :_ 

مزاح من وسمر من. بودم تعھد می کردم آترا بامدادوشبانگاہءودیدورمی شدم ؟ 
درآنجابرآنچە شاد کند واندوھگن کند. درآن میان که من درانجمنی بودم کە 
درآنجا جمعھا بودند ودرمجمعی حاضرشدہ بدانء کە ھمی فرونشست وبە زانو 
درآمد نزدیک ما پیری کە برو بود جامۂ کھنە. تحیّت کرد چوتحیّت تملق کنندہ بہ 
+٠ 5 2 . ۰ ۰‏ 
زبانی تیز“ پس گفت: یاماھھای انیمنہاءو دریاھاى عطاھاء بدرستی که ھویدا 
١‏ روش گا٥:‏ گذرگاہ؛ مسیرہ 6 دیدارمی شدم: آشکارمی شدم؛ پدیدار 
٢‏ سلوت دھندہ : آرامش دھندہ. می شدم : 
۳ ھمسرایگان : ھمسایگان. ۵ زبانی تیز: زبانی تند وگشادہ۔ 


۸ ۱ مقامات حریری 

شد صبح خداوند دوچشم راء ونیابت خواست دیدن بە چشم بە جابی دوگواہ عدل. 

چه رای زنید درآنچە می بینید؟[۷٦]]‏ یانیکو کنیدعون کردن یادورشوید چو 
بخوانند شمارا وبەشما استغاثت کنند؟ گفتند: بہ خدای کہ بە گرم آ وروی 

و بجستی کە آب بیرون آری خودکم کردی. سوگند داد برایشان بە خدای کە چە 

چیز بگردانید ایشان راتاسزاوارشد ردایشان. گفتند: بودیم مناظرہ می کردیم بہ 

لغز گفتنء چنانکە باھم تیراندازی روز مبارزت. بر خود نتافت۷ تا فراگرفتء و 
تناول کرد ازتیر برو آمدہء ودر رسانید این فضل را بە نمغط فضول. بە ز بان زدند او 
را زبانہای قومء و درو زدند سنانہای ملامت. و دراستاد عذر می نمود و توبہ 
می کرد از خطاى خود و پشیمافنی می خورد برکلمۂ خودہ و ایشان دل برکردہ 
بودند برفرازگرفتن اوء وفرا اوفتادگان بود برانداختن او تا کە گفت ایشان را: 
ای گروہ منء بدرستی کە بارکشی از کرع طبع استء درگدارید از سوختن و 
ملامت کردن. پس بیا پید تا کہ لغز گوییمء وحاکم کم آٹرا کہ برمہ فایق 
است, بیارامید 2017 آن افروختگی ایشانء و گشادہڈ شد گرھھای ایشانء و 
راضی شدند بدانچە شرط کرد بریشان و ایشان را و امید داشتند که باشد اواول 
ایشان. بازاستاد بدان قدر کە بہندند دوال نعلیء یا حکم کنند دو ی کە بار بندد 
بدو. پسگفت:ہشنویدکە نگە داشته بید* ازسبکساری؛ ودیرگاہ باشدا زیش؟ 
شماء وبرخواند لغزگو یندہ دربادبیزن'' ازجامۂ کتان - تنک باف وستبربود-: 

و بساکنی زکا کە درروش خود بە شتاب باشد 
ولکن بر پی رف ات از گنن او 


او را رانندۂیست ازجنس اومی اوژولد'' اورا 


٦--به‏ گرم آوردی : درخشم کردی؛ بەخشمو ۸بی : باشید, 
اندوہ آوردی۔ ۹۔۔۔ زیش : زندگی . 

۷۔_ برخودنتافت : باخود برنیامد؛ خویشتن داری ٠۰‏ بادبیزك: بادزن؛ بادبزن. 
نتوانست؛ برخود چیرہ نشد, -١‏ می اوژولد: برمی انگیزد, 


مقامة چھل ودوع . ۹۹ 

باازآنکه اودراوژ ولیدن پس رو اوست 

ببینند اورادرھنگام گرمی می چکاند نم را 

و پدید آید چوہرگردد تابستان خشکی او 

پس گفت: کەبگیرید ای خداوندان فضل وم رکڑھای عقل 

و برخواند لغ زگو یندہ در بن بند خرما: 

وبسانسبت باز برندہ آا؟' بامادری 

که پدید آمد اصل اوازو 

دست باوی درگردن می کند و بود 

نگه می داشت اورایک چندی ازآن 

بدو توصلکند۳' خرما چینندہ 

واوراملامت نکنند و باز زد نکنند؟' اورا 

پس گفت٠‏ 01210 آن پوشیدہ علم راکه تیرگی دارد درتاریکیھا 
وبرخواند لغز گویندہ درقلم: 

وپس روی کە بدو شناسند امام را 

چنانکه مباھات کنند بە صحبت اوکریمان 

اوراچوسیراب شود سبکساری تشنڈیست 

و بیارامد چودرآید بروتشنگی 

و بریزد چوآب خواھند ازو اشکھا را کە 

می دروشند*' چنانکہ بروشدٴ' مندیدن۷ 

پس گفت: ملازع گیرید آنرا کہ روشن دلیل است و رسوا کنندۂ 
قوفاست. پس برخواند لغزگو یندہ در میل ۔۔- ای سرمه غزہ--: 


٢۔‏ بسانسبت باز برندہآا چه بسیارنسبتکنندہآ۔ ۱۵۔می دروشند : رخشان و درفشان می شوند, 
۳-۔-توصل کند : چنگ درزند. ٦-۔‏ بروشد : بدرخشد؛ روشن شود 
٤١۔۔باززدنکنند:‏ بازندارند؛ تھی نکنند. ۷۔۔مندیدن : لبخندزدن. 


٣۰‏ : مقامات حریری 

وچیست جماع کنندہ بادوخواھر آشکارا و پنھان[۸٦٤]‏ 

ونیست برو در جماع ھیچ راہ ملامتی 

ھرگه کە در پوشدبرین ھم در پوشد درحال برین دیگر 

واگرمیل کند شوھری نیابی اوراکە میل کند 

بیفزاید این دوخواھر رانزدیک پیری تعھد 

ونیکوی کردن واین درمیان شوھران اندک باشد 

پس گفت: و این ای خداوندان خردھا معیار ادبہاسٹ. و برخواند 

لغ زگو یندہ در دولاب: 

وبسا بیقرارا کە اوپیوند گرفتہ 

و پیوندندہ*' است ونیست جفا کنندہ 

غرق می شود درآب و بیرون می آید اینت شگفت۹؟' 

کە آنست ھم بە آب فروشدہ وهم برسراب آمدہ 

می ریزد اشکھای مظلوم وکاستہ حقی '' 

اوس مک وش اعد رکارتن فا کنا 

ومی ترسنداز و از تیزی او 

ولکن دل اوصافی است ازتیزی 
گفت: چوتیرباران کرد بدین پنج کە بریکدیگرعطف کرد گفت: ای گروہ من 
در اندیشید درین پنجء وگرہ گید برو پنج انگشت زا''یس رای خود گیرید و 
فراھم آوردن دامنء یا زیادت گرفتن از پیمودن. گفت: سبکسارکردجماعت را 
آرزوی زیادتءباز انکە دریشان مزانیدند'' از کندی. گفتند اورا: بدرستی که 


۸۔پیونانك٥‏ : پیونددھندہ. ۷۔ گرہ گبرید بروپنجچ انگشت را: ببندید 
۹-۔ اہنت شگفت : شگفتا. برآن انگشتھا را؛ با انگشت ہشمرید. 


٠۔۔‏ کاستہ حقی : آنکە حق اورابە ستم ازاو ۲۔ دربشات مزانیدند : بہ ایشان نوشانیدند؛ بہ 
گرفته اند. ارماۃ جغاہشسی 


مقامة چھل و دوع 


ہس 


ماندن ما فرود حد تو ھرآینه فرومی بندانید""مارا ا زآتش خواستن ا زآتش زنه تو 
اگر تمام کئی دہ از فضل توست, بیازید'"'چویازیدن آنکه ظفریافت تر اوه و 
بکرعنت خصم او پس آغاز کرد سخن گفتن را بە بسم الله گفتنء و برخواند 
لغزگو یندہ در نوک نایژہ* مَطھرہ: 


بساناف بریدہآا و پوشیدہ ٥۶]‏ در درازی عمراو 

و اونداندا کە چە باشد شادی وئە غم 

نزدیک کنند اوَأکاهُ گان از بھر بجه درشکم او 
وجندافرزندا کہ اگرنهہ اوبودی طلاق دادندی مادررا 
ودورکنند اوراگاہ گاہ وبنگشتہ باشدعھداورا 

ودورکردن آنکه بنگشته باشد عھد اوراظلم باشد 

چوکوتاہ شود شب لذت گیرند ازوصال او 

واگردرازشود اعراض کردن ازوصل اوخوش عیشی باشد 
اوراپوشید نیست هو یدا نیکووآست رکردہ _ 

بدانچه خرددارند آنراولکن آنراست که حقیر دارند حکم 

پس باز برداز دندانھای ز رد خودہ و برخواند لغ زگو یندہ درناخن: 
وبساترسیدہتیزی آ بالندہ 

ونجرد ونیاشامد 

ببالید دردہ انگشت؛ دردہ محرمء پیش قر بان 

بشنووصف او وتعجب کن 

پس کاژوار بنگرست۷ چوکاژوارنگرستن دیوستنبہ*"ءو برخواندلغز- 


٣۳۔۔۔فرو‏ می بندانید: درماندہ می کند؛ ازسخن ٢٦-_پوشیدہ‏ آا : پوشیدہ!. 


گفتن بازمی دارد, ۷- کاژوار بنگرست : به گوشۂ چشم نگریست؛ 
٠ "5 -‏ 2 
٤۔۔‏ بیازید: بە جنبش درآمد؛ تن برکشید. بە خشم وبا چشم غرہ نگریست. 


می ید ۸- دیوستنبه : عفریت؛ دیوسرکش. 


27 : مقامات حریری 
گویندہ دریک شاخ دوخ" کبریت: 

وچیست حقیر داشتہ کە نزدیک کنند اورا و دورکنند 

ونیست ازآن چوتفک ر کنی چاره او 

دوسرست بە ھم مانندہ نیک 

وھریک ازآن دو سر برادر او را ضدست 

عذاب کنند ایشان رااگرایشانرا[۹٦۱]‏ خضاب کردہ باشند و بیفگنند 

چونیابند خضاب وچیزی نشمرند 

پس درخشم وشور شد چو در خشم و شور شدن اشترمست؛ وہرخواند 
لغز گویندہ در دوشیدہ تاک ای خر وشیرہ: 

وچیست چیزی که چوتباہ شود 

بگردد بیراھی او صواب کاری 

اگراونیکوشود به وصفھا 


برانگیزد شر چو پدید آید 

پاک اصل است پدراو 

ولکن بدفرزندی آورد : 

پس زیر بازو گرفت عصای رفتنء و برخواند لغز گو یندہ در ترازوی 


طیار'؟: 
و بساخداوند سبکساری که نیمۂ اومیل کنندہ است 
وعیب نکرد اورابدان دوعیب ھیچ عاقل 
بینند اوراهھمیشہ ز برغرفۂ 
چنانکہ بالاگیردپادشاہ دادگر 
برابراید'٭ نزدیک او سنگ ریزہ و زر خالص 
۹- دوخ : دستہ؛بستہ؛ گیاھی مانندنی کەدر ٣٠-قرازوی‏ طیار: ترازوی محک. 
خراسان ((لوخغ)می گو یند. ۱۔ برابراید : برابراست. 


مقامۂ چھل ودوم ۱ ۳ 

وھ رگز برابرنباشد حق و باطل 

وشگفتترین وصفھای او اگر بنگری 

چنانکە بنگرد مردزیرک فاضل 

تراضی خصمانست بدوبہ حاکمی 

وبدرستی کەمی شناسند که اومیل کنندہ است بە ‏ مه رجحان می گیرد. 

گفت راوی: روزگداشت فکرتھا سرگشته بود دروادیەھای وھمھاء 
وجولان می کرد جوجولان شیفته. تاکە درازشدپایان انتظارو هو یداشد رنجوری. 
جو بدید ایشان راکە آتش برمی افروختندوروشنایی نەء وم یگدرانیدند روزرا بہ 
آرزوفغاء گفت: ای گروہ من تاکی می نگرید ومی اندیشید وتاکی مھلت دھند 
شمارا؟ یاھنگام نیامد شمارابیرون آوردن پوشیدہء و یاگردن نھادن نادان؟ گفتند 
اورا: سوگند بە حق ت وکه هرآینه مکن شد ترٰا فرصت و بپایکردی دام را وصید۔ 
کردی. حکم کن چنانکە خواهی ء وبگیرغنیمت وآوازہ. ہریدہ کرد از ھرمعما 
برید و خالصه کرد آترا ازیشان نقد. پس بگشاد قفلھا راء و نشان کرد 
پینشانہاء و طلب کرد رفتن و شتافتن. درآویخت بدو کارگزار و سرکار و 
پیشکار'٣‏ گروہ و گفت: پوشیدگی نیست پس از امروز, ئسبت باز ہر؟* پیش از 
رفتنء و انگار آنرا متعۂ طلاق. سر در پیش اوگند تا گفتیم ما کہ او متہمی 
است؛ پس برخواند و اشک اجابت کنندہ بود یعنی می رفت: 

سروجست برآمدن جای خرشید من ۱ 

ومنزل لھو و انس من 

ولکن محروم کردہ اند مراازنعمت 


۲- کارگزاں سرکاں پیشکار : دربرابرواژۂ کس وکار. 
((مدرہ)) بە معثتی بزرگ ورھبر وسخنگوی ۳٣۔‏ نسبت بازبر: نسب خودپیداکن واشکار 
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80/ سے 27 کر 
معنی بزرگ قوم و گروہ می تواند باشد قس: 


بدانجاوازلذت نفس من 
.--027- کچ یم 
وعوض گرفتەام ازان غر بتی 
طلخ کرد امروز مرا ودی مرا 
ہی اص 
نیست مرا آرامگاھی بە زمینی 


ونە آرامیست اشترمرا 

روزی بە نجد ہباشم وروزی 

بە شام بامداد کٹم وشبانگاہ کم 

می گدرانم روزگاررا بە قوق 

منغخص وخسیس شمردہ 

وشب نگدام ونزد من 

یک پشیز باشد وکه مرا ضامن است بە پشیزی 

وھرکە بزید چوزیش؟' من 

بفروشد زندگانی رابہ بھای اندک[۱۷۰] 

پس اودرنھان نھاد خلاصۂ نقدراء و پیشی گرفت روندہ درزمین . وسوگند 
بدودادم که بازآیدہ وبلند کردی اورا وعدہھا. نە سوگند بە پدرت وکه بازنگشت: 
ونە گرم دل کردن؟ مادرونجوع کرد''. 


٤-۔‏ زیش : زند گی ۔ -٦‏ نجوغ کرد : سودمندشد؛ اث رکرد. 
۵۔_ گرم دل کردن : ترغیب. 


گفت حارث ھمام: بیوگند مرا جدابی ھلاک کنندہء ورفتن رنج- 
رسانندہ بە زمینی کە گم شود درآن رھبر زیرک؛ و بترسند درآن مردان کارگزار, 
بیافتم و اندوھگن شدم آنچه بیابد چنانکہ اندوھگن شود سرگشتۂ یگانەء و بدیدم 
آنچه بودم ازآن کوس می کردم'. تابدان وقت که من دلیر کردم دل مراکە ترسانیدہ 
بودء و براندم اشترنزاررنجانیدہخودرا. و رفتم چو رفتن زنندہ بە دوتیں کە گردن- 
نھادہ باشد ھلاک را. و حمیشه میان پو یدن ودویدن بودم وگدارہ کردن؟ میل 
پس میلء تاکە کامست٣‏ کە خرشید فروشدی وروشنابی درحجاب شدی. 
بترسیدم از بہر سای افگندن‌تاریکی ء ودرسپردن لشکرحام --ایتاریکی --. 
ونمی دانستم که یا فراھم گیرم دامن؟ را واسب بہندم ویا آھنگ کنم بە شب 
ومی روم. ودرآن میان کە من می گردانیدم ھوش راءوفرامی زدم دل بر کاربنھادن 
راءپدیدآمد مرا شخصی و اشتری بستہ بە رشتۂ. امیدداشۃِ بدوکه بارگیر*باشبگاہ- 
"آرندہٴ است؛ وآھنگ کردم بدو جو آھنگ جد کنندہ قافله. ھمی گمان کھانٹ 
جج۔ جھف جس سے 

می گریختم؛ دورمی شدم۔ >۔ فراھم گیرم دامن را : درچینم یابالازنم دامن را۔ 
٢‏ گدارہ گردن : گذارہ کردن؛ پشت سر ف بارگیر: ھار پا وسٹورباری یَامٰوارقٰ: 
نان ٦۔‏ باشبگاہ آرندہ : بە شب روندہ؛ پو یندہ درشب۔ 


٦‏ ۱ مقامات حریری 
بودء وبرنشستنی اشتری بود چو خر گور, وبا شبگاہ آرندہ در خود پیچیدہ بود گلیم 
خود وسرمه گرفتہ بود بە خواب خود. بنشسع نزد سر اوتا برخاست؛ وبیدارشد از 
خواب خود. چوروشن شد دوچراغ او۔-ای دوچشم اوس و بدانست آنرا کە ناگہ 
بە سر او رسیدہ بود برمید چنانکه برمد مردم مہم گفت: برادرتوست یا گرگ؟ 
گفتم: بلکە سپرندۂ شی است کە گم کرد راہ روشنابی کن مرا تا آئش زن ترا۔ 
گفت: بازبردا وبرودا ازتواندوہ توہ کە بسیار برادر باشد کە نزاد اورا مادرتو 
بازشد نزدیک آن ترس منء وبرفت خواب بە گوشه ھای چشم من. گفت نزدیک 
بامداد بستایند گروہ شبروی" راء ھیچ صواب می بینی آنچه می بینۓ؟ گفتم: من 
فرمانبردارترم از نعل تو و موافق ترم ازغذای تو. براندحکم بە دوستی من وبخ بخ۔ 
کرد“ بە مراھی من. پس برداشتم ھر دو جد کنندہء و برفتم شبگیر کنندہ. و‌ 
میشہ رنج شبروی می کشیدیِء ونافرمان می شدی خواب راء تا کە برسید شب بە 
غایت خودء وبازگشاد صبح علم خود. چوروشن شد صبح رسواکنندہء [۱۷۱۸] و 
نماند مگرھرچه روشن بود نیک بنگرستم دررفیق سفرخود ودرھم سمر" شب 
خود, ممیدون اوپیرما بود ابوزید جستن جای گم جوی'' ونشایى جای!' راهبر, 
هھدیه دادم یکدیگر را درود دو دوستء چوفراھم رسند پس جدابی . پس باھم 
بپراگندیم سڑھا را؟ء وبا زگفتی با هم خبرها را۔ واشترمن می اوفتاد ازماندگی ء و 
اشتر اومی شتافت چوشتافتن بچۂ اشترمرغ. بە شگفت آورد مرا سخ رفتن ای _ 
وکشید گی ٣‏ شکیبانی او ودراستادم می نگرستم گوھراوراء ومی پرسیدم اورا 
کہ از کجا :یرگزید اوارا, گنت٤‏ تذرسق کە این مادہ ام زا غپریسٹ 


۷ شُبروی : بە شب رفتن . نشان جای. 

۸بخ پخ کرد : بە بە کرد؛ آفرین گفت. ۲-۔باھم پراگندیم سرھارا : رازھارابریکدیگر 
۹4-ھم سمر: ھمداستان؛ ھم نشین؛ همراہ وھمراز, ‏ آشکارکردیم وگفتیم. 

۰ گم جوی : جویندۂ گم شدۂ خود, ۳-۔ کشید گی : امتداد, 


١-نشای‏ جای : در برابر(مَعلم) آمدہ است شاید: 


ثانتھراستن ۰۷ 
شیرین خوار؟' نیکوروش۱ء اگردوست داری نیوشیدن آنرا فروخوابانء واگر 
نخواھمی گوش فرامدار, فرو خوابانیدم از بہر گفت او را اشتر نزار خودہ و نشانہ 
کردم گوش را از بہر آنرا کہ روایت کند. گفت: بدان که من عرضه کردن 
خواستم این اشتر را بہ حضر موت و بچشیدم در حاصل کردن او تلخی مرگ. 
میشه می بریدم برو شھرھا راء ومی شکست۶' بە سَوھای"' اوپشتہ ھا را۔ تا کە 
بیافت اورا ساختۂ سفرھاء وساز گرختن که درنرسد بروماند گی ء و درنپوشد برو 
اشتری سخت گوش؛ و نداند کہ چه باشد داروی گر, اتفاق افتاد کە برمید از 
مدق با ونبود مرا جز اوبارگیری. شعار گرفتم اندوہ راء و برشرف تلف شدمء 
و فراموش کردم ھرمصیبٹی را کە گدشته بود. و درنگ کردم سە شب نی توانس 
انگیختگی ۱۸ء ومی چشیدم خواب را مگر زودی۱۹. پس فرا گرفتم درطلب۔ 
کردن راھھاء وبازجست کردن از چرازارھاء وفروخفتن جایہا. ومن نمی یافتم 
ازو ہو بی؛ ودرسر فی کشیدم'' نومیدی آسایش دھندہ. و ھرگه که یاد۔ 
کردمی روائی اودرروش؛ وتعرض اورا مربرابری کردن را ہا مرغء بسوختی مرا ہا 
یادآمدنء و از راہ ببردی مرا اندیشەھا. در آن میان کە من در میان خانەھای 
بعضی از قبیلەھا بودمء کە بشنودم از شخصی دور واز آوازی نیک کە: کیست 
کە گم شد اورا اشتریء حضرمی نیکوروندہء پوست اورا نشان کردہاند وگر 
اورا داغ کردہ وماھار'' اوتافتہء وغلبۂ'' اورا شکسته پس بازدربستہ. بیاراید 
چاروایان راء و یاری کند بر آآیندگان راء و ببرد مسافتی دورراء و روز گدارد 


١٤۔شیرین‏ خوار؛ خوشمزہ؛ شیرین؛ شیرین طعم. ۹۔ زودی : بشتاب؛ شتابان؛ اندک؛ گذرا۔ 


۵- نیکوروش: خوش رفتار؛ نیک رو. ۰۔۔۔ درسرنمی کشیدم : درنمی پوشیدم؛ برسر 
٦-ھی‏ شکستم : سخت درمی نوردیدم؛ بتندی نمی افکندم. 

درمی نوشتم ۔ ١۔۔ماھار:‏ مھار 
۷- سولھا :سنپ ها؛سم ھا. ۲- غلبه: در برابر ظفر و در نسخۂ دیگر 


۸- انگیختگی : ازجای برخاستن ورفتن. 0 000 


۰۸ ۱ مقامات حریری 
میشہ ترا نزدیک شوندہ. درنیاید بروسستی [۱۷۲]ء وپیش نیاید اورا سودگی ء و 
محتاج نکند به عصاء و نافرمان نشود درقومی کہ نافرمان شوند. گفت ابوزید: 
بکشید مرا آواز بە آوا زکنندہء و بشارت داد مرا بە دریافتن گمشدہ. چو برسیدم 
بدووسلام گفتم برو گفتم اورا: ہسپاراشترراء وفراگیرعطا را. گفت: وچیست 
مطیّۂ٣'‏ ت و کہ آمرزیدہ باد خطیة تو؟ گفم: اشتریست کہ تنه اوچوپشتہ ایستء و 
بالای کوھان او چو قبّۂء وشیر دوشندۂ اوپری, بیوشن؟آو مرا می دادند بدل او 
نیت چو فروآمدم بە یبرین. زیادت خواستم از آنکه می داد و دانستم کە او 
خطا کرد درہہا. گفت: اعراض کرد چوبشنید نشان اشتر من و گفت: نیستی تو 
خداوند یافتۂ منء ونه درس کنندۂ نقطۂ من. بگرفتم گریبان اوه وبستہیدم برا٢‏ 
بە دروغ داشتن او وآھنگ کردم به پارہ کردن جامۂ او واومی گفت: ای فلان 
نیست اشترمن دانستۂ تو بازاست ازغلوکردن خودہ واگرنە بە قاضی آی بامن بہ 
قاضی این قبیلەء که پاکست از بیراھی. اگرواجب کند آن ترا فراگیں و اگر 
بگرداند آنرا از توسخن 093 ندیدم داروی قصه خود ونه گواردگی ۲۶غصۂ 
خویش مگرآنکہ بیایم بە قاضی ء واگرچه برسینه من زند. باھم بشدی تا به پیری 
آرامیدہ نشستن او نیکو جماعت؛ می یافتند از وآرامیدی مرغء و آنکە نیست 
جورکنندہ. دراستادم تظلم می کردمء و درد می نمودم ویارمن خاموش بود سخن 
فی گفتء ولب نمی جنبانید. تا چوتھی کردم جعبڈ٭' خودء وبگزاردم ازقصہ ھا 
حاجت خودہ پدید کرد نعلی حکم وزنء دوخته ازہر راہ رفتن را درراہ درشت؛ و 
گفت: اینست آنکه من تعریف کردم وانرا وصف می کردم. اگر اینست آنکه 
می دادند او را ب٭جای او بیست؛ و اینک او از بینندگانستء بدرستی کە دروغ 


۳- معليه : ستوریاشترسواری -٦‏ گواردگی : گوارش. 
-٤‏ بیوشن : دربراہر: ((علبه): شیردوشہ. ۷٣--تاچوتھی‏ کردم جعبه خود : هرتیرکہ داشتم 
۵۔۔ بستیھیدم ہر: پافشاری کردم بر, بینداختم وھرسخن که دردل داشتم بگفتم . 


مقامۂ چھل وسوع 83۰۹ 
کرد در دعوی خودہ وبزرگ افترا کرد مگ رکه بکشد ترنگ سر خودء وهو یدا 
کند نشان راستی آنچە گفت. گت قاضی: ای بار خدای بیامرز, و دراستاد 
نی گردانیة غمل :رآ آزروی پر بعت, ہپس گفت: اما این تع ل تعل منستہ وانا 
اشترتودررحل من است. برخیزفرا زگرفتن اشترتراء وبکن نیکی بە شمارتوان تو۔ 
برنحاستم وگنتم گشادہدل: 

سوگند یادمی کنم بە خانۂڈ شکھمند'٢‏ خداوند حرمتھا 

وبہ طواف کنندگان ومجاوران درحرم[۱۷۳] 

کە تونیک کسی ایکە بدوبه حکم شوند'' 

وبہترقاضی ای که درمیان اعراب حکم کرد 

بە سلامت باش و پیوست باش چو پیوستگی نعام ونعم 
گفت: جواب داد بی فکرتی ء ونە بستن نیتی 

پاداش دھندت ازشکرتو نیکی ای پسرعم 

کە نیستم من کە سزاشدمی شکری راکه در پدیرند'٣‏ 

بترین خلق کسی باشد کە چواز وقضاخواھند ظلم کند 

پس از آنکە ازو رعایت خواھند رعایت نکند حرمتہا را 

این دوکس وسگ برابرباشند درقیمتھا 

پس او روانه کرد پیش من آنراکە بسپارد اشتررابہ من ءومتّت ننھادبرمن . 
شبانگاہ کردم برآمدہ حاجتء می کشیدم دامن طربء ومی گفتر: یاعجب. گفت 
راوی: گفتم اورابه خدای که طرفه آوردیء وغلو کردی در بیان آنچه بشناختی . 
سوگند برتومی دھمبه خحدایکە ھیچ دیدی جادوتر ازتودر بلاغتءونیکوترمرلفظ را 
بەفروگداختن؟گفت:ای بارخدای آریء بشنووخوش باش. بودم عزم کردم چو بہ 


۸۔ ٹرنگ سر: میان سر؛ تارک سر. ۰- بدوبہ حکم شوند: داوری بدوبردارند. 
۹-_ خانۂ شکھمند : بیت العتیق . ۱-۔ دربدیرند: درپذیرند. 


٠۰‏ : مقامات حریری 
تھامہ شدمء برآنکە فرازگیم زنی سفری تاباشد مرایاری. چو روشن شد خواستنء 
و کامستی" کار که تمام شدی؛ در اندیشیدم چو اندیشۂ حذر کنندہ از وھمء 
ودراندیشندہ که چگونہ باشد افتادن جای تیر۔ وشب گداشتم مه شب رازہ 
می کردم بادل خود عذاب کردہء ومی گردانیدم عزم مضطرب را. تاکه اتفاق کردم 
ودل بنھادم کە درسحرگاہ شوعء ومشورت کنم بااول کسی کہ بینم. چو 
فروکشوفت۴ تاریکی طنابھای خودراء و برگردانیدند ستارہھادنباله ھای خود راء 
بامداۃزدم چوباداد کرن شناسائ خر ینہ وپگاەخاستم چوپگاہ خاستن فال- 
گیرندہ به مرغ. ریش آلد راکش1 کتزرری ارغتاف سوہ ٣ك‏ 
گرفتم دیدار زیبای او وخواستم کہ بزنم آنئٹن زنه رای او در زن کردن. گفت: 
یامی خواھی میان زاد*"ء یاشوی نداشتہ کە رنج اوکشند؟ گفتم: گزین کن 
مراآنچہ صواب بینی ء کە بتوافگندم رای دراختیار دستگاهھا. گفت: بە من است 
ھویدا کردنء و برتوست معین کردن. بشنو که من فدای توبادما۶؟"ءپس دفن- 
کر دن دشمنان‌تو. اما بکر او در باشد در خزانه کردہء و بیضڈیست درپنافتہ۳۷ء 
ومیویست نوباوہ*۳ء وپیش تکی۳ خمریست یخنی نھادہ'؟ء ومرغزاری 
ناچریدہء وطوقی است کہ خجستہ وشریف است. شوخگننکردہ اورابساوندہ'؟ء 
ونە در پوشیدہ برودر پوشندہ ونە ممارست کردہ بازو بازی کنندہءونهنتصان- 
کردہ اورامجامعت کنندۂ. واوراباشد رو بی شرمگنء وچشمی [ ]٢۷‏ فروداشتہ 
وزبانی بستەء گفتار ودلی پاک. پس اوست نگاری بازی کنندہ و بازیانۂ'؟ 


۲- کاھستی: نزدیک بود؛ می خواست . ۸-نوباوہ: نو بر؛ نورس. 
-٣‏ فروکشوفت: نابود کرد؛ ازمیان برداشت. ۹-پیش تکی: آپی کە پیش ازفشردن انگور 


٤۔۔کلندرہ:در‏ براہر وازۂ (دیافع )جوانبالندەونورس. ازآن روا شود 

۵۔ میاك زاد: میان سال؛ نە پیرپرونہ جوان جوان. - نی نبہا۵٥:‏ ذخیرہ شدہ اندوختہ. 
٦-۔من‏ فدای توبادما: من فدای توشوع. -١‏ بساوندہ: دست مالندہ؛ پسایندہ 
۷- درپنافتہ: پوشیدہ؛ نہان کردہ. -٢‏ بازیانه: بازیچە؛ لعبت. 


مقامۂ چھل وسوع ۱ ۱۹ 
مزاح کنندہء وآھوبرۂ بازی کنندہء وشیرینی تمام. و گلوبند پاک آشکارا نو و 
ہم خوانی که جوان کند و پیر نکند, واماشوی داشته مرکبی است رام کرد 
وسرنھاری٣؟‏ شتابانیدہء وواماندۂ آسان کردہء وکاردانی به سخن فراگدرائندہ. 
و قرینه دوستی نمایندہء وآرایشی نزدیک جویندہء وچرب دستی؟؟ کارسازن 
و زیرک آزمودہ. پس اوشتافتۂ سوار باشد وگرہ بند وگشای*؟ خواھندہ 
وبارگیرسست وغنیمت وفرصت مبارز, کوھان اوئرم باشدء و بندگیر' اوآسان 
بودء ونہان اوهو یدابودء وخدمت اوآرایندہ بود. وسوگندیاد می کنم کە راست گفتم 
درھردولغتء وجلوہ کردم"؟ ھردوگوزمادہ*؟ را. بہ کدام شیفته شد دل تو 
و برکدام ازین دو برخاست نرتو؟ گفت ابوزید: دیدم اوراسنگی سخت کھ بپرھیزد 
ازآن سنگ اندازندہء وخون آلود کنند بدان حجامت گاهھارا. إِلاّ آنست که من 
گفتم اورا: شنودەام که بکر سخت تر بود دردوستیء وکمتربہ گر بزی'؟. گفت: 
آری گفته اند اینء وبسیار گفتارا که بیازارد و برنجانید. و یحک ٥‏ یانیست 
اواسب کرہ نە مھه ابا کنندۂ عنان راءو مرکبی دیرطاعت؛ وآتش زنه که دژوار١۵‏ 
باشد آتش زدن ہد وحصنی که صعب است گشادن او. پس موّت او بسیارست: 
ومعونت او اندک,؛ وزیش ۲ با وی تلف کنندہء ودوستی اوبه رنج رسانندہ و 
دستاو درکارکالیوکار؟"ء و کوھان اودرشت؛ وآزمایش اوسخت؛ وشب او 


تمامتر در تاریکی ودرریاضت اورنج است؛ وبرروی ازمایش اوپرتەیست؟٭ 


۳-۔ سرنہاری: پیش غذا؛ خوراک آمادہ. ۰- ویحک: وایى برتو۔ 

٤۔۔‏ چرب دست: ماھر؛ استاد, ۱١‏ ۔ دژوار: دشوار, 

۵- گرہبند وگشای: مایەحلٌ وعقد. ۲۔ زیش: زندگی . 

٦۔‏ بند گبر: پای بند. ۳-۔کالیو کار: آنکہ ازنادانی وسرآسیمگی کار 
۷ جلوہ کردم: آشکا رکردم؛ پدیدارکردم. را انجام دھد, 

۸-۔۔ گوزمادہ: گوزن مادہ. -۵٤‏ پرتہ: پردہ. 


۹ گربزی: ترفند؛ نیرنگ . 


لگوش : مقامات حریری 
ودیرگاھست کہ رسوا کردھم جنگ راء ودشمن داشت ھم بازی راءو بە کینە- 
آوردٴ غزل کنتدہ راء وبە زاریدن۷٥‏ آورد اشت رگش ن۹" ٹه سالە را پس اوسٹ که 
گوید: منم آنکە بنشینم وارایش پوشم بجوی آنراکه پای گشایند و بازدارند. ہت 
اورا: چە بینی درشوی داشته ای ابوالطیب؟ گفت: و یحک یارغبت کن درافزونی 
خردنیھاڈء و باپس آمدۂ آب چاھھا؟و در جامه پادروزۂ'ٴ داشتہ"ء ودراوند۶۲ 
کارفرمودہ؟ ودرچشندۂ کە بریک چرازار فروناستد و بیرون شوندہەتصرف- 
کنندہ۳*؟ وبی شرمی [۷۵] سلیطہ و برگماشتہء وکن‌انباریٴ ناپسندیکتندہ؟ 
پس سخن اواین بود کہ چنین بودم وچنین کش ودیرگاھست کھ برمن ستم- 
کردند پس مرانصرت کردند.وفرقا کە میان امروز و دی است؛ ودورا کە ماہ است 
ازخرشید. واگرباشد آرزومند فروخسبندہ ھرکس راء وبرنگرندہ برھرکس 
وھلاک شدہ دردوستی مردانء اوغّل باشدشپش بسیارخواں وجراحتی کە نیک 
نشود ودارو نپدیرد, ا ھیچ صواب بینی کە رھبانیت ات وبروم بلین 
مذھب؟ بانگ برمن زدچوبانگ برزدن استاد نزدیک زلت شاگرد وگفت: یااقتدا 
خواھی کرد بە صومعہ داران ترساان۶ وحق هو یدا شدست؟ کندای بادترا۷ٴء 
وسستی رای تراء وزیان کاری بادترا وآتھا را. آخحرنشنودۂ کە رھبانیت نیست 
دراسلامء وحدیث نکردەاند ترابدانچه نکاح کرد پیغامبر توصلى اللەعليه وسلم؟ 
پس ندائستۂ کە زن نیک بسامان بپروردخانهۂتں ولبیک گو یداآوازتراءوروشن- 


۵.- ھم جنگ: ماورد؛ ھم نبرد ٦‏ آوند: ظرف۔ 
٦‏ بەه کینە آورد: بەدشمنی واداشت؛بەہ کینە ‏ ٦٦۔۔۔‏ تصرف گنندہ: دست یازندہ؛ دست برندہ. 
کے ۰ 
برانگیخت. ٦٤-۔سلیطہ:‏ زنی کە بر شوھرش چیرہ است؛ خیرہ و 
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۷- زاربدن: زاری کردن. گستاخ. 
۸۔ گشن: نر؛ فحل. ۵۔۔ کن انباری: حتکر۔ 
۹ خردنہا: خوردنیہا۔ ٦۔۔ترسااك:‏ ترسایان. 


۰پادروزہ: جامهہ وپوششی که هر روزیپوشند. ۷- گندای باد ترا: اف برتو؛ نفرین برتو؛ہرکندہ۔ 
۱-۔۔ ۵اشته: کھنە. بادیا۔ 


مقامۂ چھل وسع ۱ ۰۴۳"( 
کند چشم تراء وفرود آرد چشم تراء وخوش بوی کند بوی ترا؟ و بدو بینی روشنابی 

چشم تو وبلندی بینی تو وشادی دل تو وجاو یدی آوازہ ونام تو وگدرانیدن 

امروزتووفردای تو. چگونە سرددل شدی*۶ ازسنت پیغامبرانءواز برخورداری اھل- 
داران۶۹ءءوراہ درپنافتگان' ء وسبب کشیدن مال وفرزندان؟ بە خدای کہ بد آمد 

مرا و اندوھگن کرد مرا در حق تو آنچه شنودم از دھان تو. پس بر گشت چو 
نر کت درخشم کردہء وبرجست چوبرجستن ملخ بزرگ. گفتم اورا: ای شگفت 

از تو یا بخواھی رفت گشندہ'۲ و بخواھی گداشت مرا سرگردان؟ گفت: 

می پندارم ترا دعوی حیرت می کنی تا خضخضه کنی'"ء وبی نیازی گیری از کار 
نیک. گفتم: زشت کناد خدای گمان تراء وما نگیزاناد'۷ سروی؟۲ ترا. پس 
شبانگاہ کردم ازنزد اوجوشبانگاہ رسوا شدہء وتوبہ کردم ازمشورت کودکان. 

گفت راوی گفم: سوگند یاد می کن بدانکە برویانید بیشہ را کە این جدل هم از 
توبودست وباتوبودست ای مه تووضع کرده. مبالغت کرد درخندہء وطرب مود 
چو طرب پردہ درندہ. پس گفت: می لیس انگبینء و مپرس. دراستادم دراز 
می کردم فضل ادب راء و فضل می نہادم خداوند آنرا بر خداوند مال. و او 
می نگرست بە من چو نگرستن نادان شمرندۂ وچشم فرومی داشت ازمن چو 
چشم فروداشتن مھمل گدارندہ. چومن گزاف کردم وغل وکردم درتعصب کردن 
گروہ ادبیان۴ گفت : خاموش باش وبشنوازمن ودریاب: [۱۷۹] 

می گو یند کہ جال مرد 


وآرایش‌او ادبی است بیخ آور۷۶ 


۸-۔ سرد دل شدی از: ناخواھان شدی از؛ ۰ ۷۷- خضخضەکنی :تحریک کنی؛بەحرکت آوری. 


بی رغبت شدی در ۳- مانگیزاناد: انگیختەمکناد؛ برمینگیزدا, 
۹- اھل داران: متأھلان. _٤‏ سروی: شاخ؛ دراینجا معنی کنابی دارد, 
۰- درپنافتگان: نگھداری شد گان ۵-_!دبیان: ادیبان؛ ہا فرھنگان؛ فرھنگگرفتگان. 


۱-۔ گشندہ: نازندہ؛ گشی کنندہ؛خرامندہ. -٦‏ بیخ آور: استوار, ریشەداں, 


ناش : مقامات حریری 

و بنیارایدجز بسیارمالان را 

وآنرا کە کوہ مھتری او بلند باشد 

امانیازمند درو یش بە باشد اورا 

ازادب قرص وکامہ۷۷_ 

وکدام جمال باشد اوراکه گو یند 

ادیبی است که استادی می کندیانساخی 

پس گفت: زود باشد کە روشن شود ترا راستی سخن منء وھو یدابی 
حجت من. وبرفتیم تقصیرنمی کردیم درجھدء وبازنمی استادیم ازکوشش. 
تابرسانیدمارا رفتن بە دبھی که دوربود ازآن خیر, درشدیم درآنجا از بھرحستن اب 
وگیاہءوھردو تھی انبان بودیم ازتوشہ. ھنوزنرسیدہ بودیم به فرو نھادن جای باں 
ونە بە فروخوابانیدن جای مرکب؛ وموضع حط باں که بدید ماراکود کی کە ھنوزبہ 
بزہ نرسیدہ بودۃ وبرگردن اودستة گیا وت اوراابوزیدچودر ودسلام۔ 
کنندہءپس درخواست کرد از وفرواستادن دریابائندۂ۔گفت وازچه می پرسی که 
خدات توفیق دھاد؟ گفت اوراابوزید: یابفرشند۷۸ اینجارطب بە خطب؟گفت نہ- 
والله. گفت: ونە خرما نیم پخت بەسخنھای گزیدہ؟ گفت: نە والله. گفت: ونە 
ثمر بہ سمر؟ گفت: دوری والله. گفت: ونە عصیدہبہ قصیدہ؟ گفت: خاموش 
باش که خدات عافیت دھاد,. گفت: ونە ٹریدھا!۴ بە مرواریدھا؟ گفت: 
کحابردہ اند تراکه خدا رہ نمابادترا. گمفت: ونە ارد بە معنی باریک؟ گفت: 
درگدر ازین کە خدات با صلاح آردا. وشیرین شمرد ابوزیدبا زگردانیدن سوال 
وجواب: وبرھم پیمودن ازین انبان. وبنگرست کرنگ٭* کە این تک١'*‏ غوری 
داردء واین مردپیر دیوی قوی اأاست. گفت اورا: بس تراای شیخ که بشناختم فن 


۷- کامہ: نان خورش؛ مر با وترشی . ۸۰ کرنگ: غلام. 
۸- بفرشند: بفروشند. ۸۱۔--تک: گام. 


۹۔۔ ٹربدھا: تریدھا۔ 


مقامة چھل و سوع : ۲۵ 
تراء وبدانستم کہ توچە آفتی. بگیر جواب یک آلد'٭ وبسندہ کن بدان بہ 
اماک فائفری کانگاو لخریل کی می وک تس ار اایٰ.:انشک 
و ...۲ نہ قصە‌ھا بہ اندکی موی که از پیش سر ببرندء و نہ رسالت بہ 
فروشستہء ونه حکمت لقمان بە لقمةء ونە اخبارملحمه ھا؟'وجنگھابە پودجامڈ, 
و امااھل این زمانه نیست درمیان ایشان کسی کہآب کشدچو بگو ینداورامدحءونہ 
کسی که عطا دھد چوبرخواننداو را رجزھا.ونه کسی کەفریادرسدجوبہ طرب ارد 
اوراعثیث: وہ گئی ک ھوار با رد واگرعہ ابرباقد وَلزد ايغان ات کہ 
مثل ادیب چومنزلی است خشکسالی. اگرنیابد منزل بارانی پیوستہء نباشد 
اوراقیمتی[۱۷۷]ء ونه نزدیک شود بدو ستوری بەچرا.وھم چنین ادب؛ اگریاری 
ندھد آنرا مالی درس آن رنج باشد وگروہ آن ھیزم. پس بشتافت می دو ید 
وہرگشت و حدامی خواند.گفت مراابوزید: ندانستی که ادب کاسد شدست 
و برگردانیدہ ...,۵* بریاران آنء ای ادبء پشتہا را؟ اقرار دادم اورا بە نیکوی 
بینایی ومسلم داشتم اورابه حکم ضرورت. پس گفت: بگدار مارااین ساعت 
ازجنگ وزخم کردنء وخوض کن درحدیث کاسە‌ھاء وبدانکه سجعھاسیرنکند 
آنراکە گرسنە باشد. جھد کن درآنچه نگھدارد باقی جان راء وفرونشاند سوزھای 
معدہ را. گفتم: فرمان تراست وماہار بدست توست. گفت: صواب می بیٹم که 
گرو نھی تیغ تراء تاسیرکنی درون‌ترا ومھمان ترا. پس بە من دہ آنرا وہباش؛ 
تابازارم بە توآنچە لقمه زنی درآن. نیکوکردم بدوگمان راء وقلادۂ اوکردم شمشیر 
خودراوگرورا. درنگ نکرد درآنکە برنشست براشتر و بکشید و بگداشت راستی 
ودوستی را. درنگ کردم دیرگاہ از بھر انتظار اوء پس برخحاست از بھر پی فراشدن 
او. بودم جوانکہ ضایع کرد شیردرتابستانء ونە اورادیدم ونە تیغ را۔ 


۲--یک آلد: یک جا؛ یکبارہ؟ ناسخته وناسنجیدہ. ۸۰ ملحمە ها: حجاسەھا۔ 
۳ ۔: دراینجایک کلمۂ ناخواناست . ۵۔ : درمتن واژہ ای است کہ خواندہ نشد. 


حدیث کرد حارث ھمام گفت: آھنگ کردم که بروم بە روشنابی 
درشبی کە تاریک بود ظلمتھای آنء وگیشن١‏ و سیاہ بودگیسوھا تادوش آنء بہ 
آتشی که می افروختند برسرکوھیء وخبرمی کرد ازکرمی . و بود شبی کە ھوای 
آن سرد بودء و گریبان میغ آن دربسته بودء وستارۂ اوپوشیدہ بود ومیغ اوبرھم۔ 
نشاندہ بود. و من در آنشب سرد یابندەتر بودم؟ از نفس روزگردان٭ء و از بز 
گروک؟. حمیشه می راندم اشتر مراء ومی گفتم: خنک ترا وتن مراءتا کە بدید 
آتش افروز خیال مراء و بدانست پویانیدن مرا۔ فروآمد می دوید چو دو یدن 
جمازہء ومی خواند بروجە رجز: 

درود بادتراچگونہ ھیزم کننده' بە شب وروندۂ 

که رہ نمود اورابلکە ھديه داد اورا روشنابی آتش 

به مردی فراخ جود وگواز'ء فراخ سرای۷ 

مرحبا گو یندہ آیندہ راہہ شب وخوار بارجو یندہ* 


١۔-۔‏ گیشن : گشن؛ انبوہ؛ درھم واشفتہ. ۵-ھیزم کنندہ٥:‏ فراهم آرندۂھیزم 
٢‏ سرد یابندہتر بودم : بیشتراحساس سرما کردم. ٦‏ فراخ جودوگواز::گشادہ دست و بخشندہ. 
۳۔۔ روزگردان : حر باء؛ بوقلمون. ۷- فراخ سرای : گشادہ در؛ مھمان نواز 


۔۔۔ گروک : گرناک؛ جر بناک؛ گر, ۸ خواربارجو یندہ٥‏ : خوراک جوی. 
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جومرحباگفتن خشک دست* بخیل دیناررا 

نیست میز بان پیچندہ اززیارت کنند گان 

ونه ب رگزینندهمھمانی ھمسایه را 

جوبرافراشدٴ ۱ ودرھم آید' خاکھای کرانھای زمین ازسردی 

و بخیلی کنند نوھای ستارگان بە بارانھا 

او بربدحا ی زمان خوکردہ بە مضرت 

بسیار خاکستربود وتی زکردہ کاردھا کشتن اشتررا 

خالی نباشد[1۷۸] درشب ونە روز 

ازکشتن اشترمغز اگندہ!' و اززد۰آتش زنۂه آتش دھندہ 

پس پیش من بازآمد باروی مردی شرمگنء ودست فراگرفت مرابہ کف 
مث مزردی مخقن و تَكَفیٰد مرا ه غائة کہ اشترآن دہ مَاة اس آن ہانگ 
می کردندء و دیگھای آن می جوشیدء و کنیزگان آن می جنبیدند وفراوا۔ 
می گشتندء و خانہای آن می گردید. و در گوشەھای آن مھمانان بودند کە 
بکشیدہ بود ایشانرا کشندۂ منء و ایشان را درقالب من گردانیدہ بودند. و ایشان 
خلافد میوۂ زمستائیء و نشاط می کردند چو نشاط جوانان. فراز گرفتم نہاد 
ایشان در گرم شدن وتوانگر شدم بدیشان چوتوانگری مست بە ر. وچوبازشد 
فروبستگی زبانء و زدودہ شد سرماء بیاوردند بە ما خوانہای آراستہ چو 
سراہایماہ؟' در گردی و جو مرغزارھا در بشکوفہ۱۵. و پرکردہ بودند 
آن رابہ طعامھای دعوت؛ ونگە داشتہ بودند آن را ازعیب کنندەو ملامت کنندہ. 


۹-_ خشک دست : بسته دست؛ ممسک : ۳- فراوا می گشتند: در رفت و آمد بودند, 
-٠۰‏ برافراشد : بلرزد؛ بە ھم برآید؛ فراهم آید. ١٤۔‏ سرابھای ما٥‏ : هالهھای ماہ. 

۱- درھم آید : درم آمدن: اقشعرار, ۵ -۔ بشکوفە : باشکوفه بودن؛ شکوفه داشتن؛ 
۲-__مغزا گندہ : فربہ؛ پرگوشت؛ تو پر. شکفتگی. ٭ 


۹۰۸( مقامات حریری 
بینداختم آنرا کە گفتہ اند درشکم پری؛ ودید دید مبالغت کردن درآن ازھشیاری 
و زیرکی . تا چوپیمودیم خود را بەصاع مردم بسیارشکن۶ بسیارخوار وبرخطر۔ 
شدم وبہ کرانە رسیدیم بە ناگواردی"'ء فرازگرفتم به نوبت دست درمالیدن در 
دستار خوان۸ء پس جای گرفتم بە جایگاهھای حدیث کردن بەہ شبء و 
فراگرفت ھریک ازما ہرمی داشت بن زبان خود راء وپیچ بازمی کرد'' آنرا کە 
درجامه دان اوبود, جزپیری که سپیدشدہ بود دونیمه سراو ‏ وکھنە بود دوبرد ای 
که اوفروخفتہ بود بە یک سو وفراخ کردہ بودما را بریدگی ۔ بە گرم آورد ''مارا 
پرهیزیدن او که پوشیدہ بود موحب آٴ ان ومعذور بود درآن ملامت کنندۂ او ال 
آنست کە ما نرع کرد اورا گفتارہ وبترسیدی درمسلہ'' ازعول'' وھرگہ که 
جہستم کہ درسخن شود چنانکە ما شدم یا فروریزد قایدہ چنانکھ ما فروںیاتی. 
برگردید چو برگشتن مھتران از فرومایگانء و بخواندی کە نیست این مگر 
افسانەھای پیشینیان. پس گوپی که نام و ننگ بینگیخت اوراء وتن سر باز۔ 
زنندہ راز کرد ہااو۔ فراتر آمد و نزدیک شدہ و برکشید لاف را - ای بە ترک آن 
بگفت - وہذل کرد کە دریابد تقصیر گدشتہ را ۔ پس فراداشی خواست شنوابی 
سمرگوی را وبرخواند چوسیل ریزندہ و گفت: 

نزدمن عجبھاست کە روایت کنم آنرا بی دروغ 

ازدیدن پس کنیت کنید مراابوالعحب 

دیدم ای گروہ من گروھان راکه غذای ایشان 

بول عجوزہ بودو بدان نە آب انگور می خواھم۔مراد بدان شی رگاوست۔ 


سی تھے ہے 
_-٦‏ بسیارشکن : آنکە بسیارنان می شکند. متن: ۰۷۰- یه گرم آ اورد: رکز واندوہ کرد؛ بە خشم 


بسیارسکن: آورد, 
۷- نا گواردی : بدگواری؛ تخمہ. ۱-۔ مسله : مسأله. 
۸- دستارخوان : دستمال سفرہ۔ ۲- عول : بلند کردن آواز, 


۹-۔۔پیچ بازمی کرد : می پراکند. 


ما سیل عبان ۱ ۳۳۰۹ 
ودیدم نیز درقحط سال شوندگان از اعراب کە قوت ایشان آن بود 
کی یراق کردی عرقة کی باز کردی از گرسگی 

۱ مراد بە مسنتین درشوند گائند در قحط سال و مراد بە خرقه گلڈ 

ملخ است نە کاله٣'--.‏ [۱۷۹۸] 
ودیدم نیز کاتبانی و ھرگز خط ننبشتہ بود انگشتان ایشان 
یک حرف ونە نیز بخواندہ بودند آنرا کە بنویسند در کتاہہا. 
۔ مراد بە کاتبان مشک دوزان اند ج و کسی مشک وتوشہ دان‌دوزد 

گویند ((کتبہما) و چو استر مادہ و اشتر مادہ را بدوزد دو طرف شرم ایشان 

گویند (کتبہما )و قول شاعر دلیل است برین: امن مدار فزاری؟' را که 

خا لی شوی بدو ہر اشتران جوان ومادہ خود و بدوزان اشتر را بە دوانما۔-. 

و دیدم نبز پس روی کنندگان عقابی را در رفٹن ایشان 
با پوشیدگی ایشان درخود ودرع. 
- مراد بە عقاب علم است و رایت مصطفی را صلِ الله عليه وسلم 

عقاب گفتندی ومراد از یلب درع باشد از پوست--. 
ودیدم نیز انجمن گیرندگان را خداوندان نبیلی کە پدید آمد ایشان را 
نبیلڈہ بازگشتند از آن بہ گریختن. 
- مراد بەہ نبیلهء مردارست و از ائنجاست که چو شتر یرد و بوی 

گیرد گویند ((تنبل)۔۔ ای جو مردار بدیدند بگریختند:-. 

و دیدم نز گروھی را کە ندیدہ بودند خانه شکھمند٭۲ را.- ای کعبهہ 
زا 
وایشان حج کردہ بودند ی‌ شک بە زانوھا درافتادہ. 


۳- کالہ : خرقہ. ۵۔ خانه شکھمند : بیت العتیق ۔ 
٤۔۔فزاری‏ : واہسته بە (افزاں) ازقبایل عرب. 


شض 2 ۱ مقامات حریری 
- مراد بە حجء غلبہ کردنست بہ حجُت چو جدل کنند درحال بە 
زانو درافتادن۲۶۔, 
ودیدم نیززنانی پس از آنکە شبگیر کردند از شھر حلب 
بامداد برزدند۲۷ بر کاظمہ بی رنجی . 


- مراد به کاظمه زنیست که فروخورد خشم خود را نہ آنجا کە آنرا 
کائه گنت 

و نیز دیدم شب گیرکنند گان را که برفتند بەہ شب از زمین کاظمه. 

۔۔اینحا موضع است 

و بامداد کردند جو بدروشید۲۸ بام در حای دوشیدن. 

۔۔ اپنجا مراد نە شھرست؛ دوشیدنست-۔. 

وقادران دیدم که چوبد آمدی کار ایشان 

یا تقصبر کردندی در آن گفتندی گناہ ھیزم راست . 

مراد بە قادران پزندگانند در دیگ نہ تواناان۔-, 

ونیزدیدم کلندرہ'" کە نبسودہ بود ھرگز زنی با جال را 

بدیدم اورا و اورا نسلی بود ازعقب. 

۔- مراد به نسل نە نژاد است بلکه دویدنست چنانکه در نص است 
(وھم من کل حدب ینسلون) وعقب پس قدم باشد--. 

ونیزدیدم شایی را کە خوار می داشت مشیب را پدید آمد 

در بیابان و او جوان زاد بود و پر نبود, 

- مراد بەه شایب آمیزندۂ شیرست و مراد به مشیب آمیختہ ازشیر در 


کن 7 ثُ کر 7 
ان مشیب ومشوب گویند مراد نە پیریست--. 


٦‏ به زانودرافتادن: بہ زانودرآمدن. شدم 
۷-_ بامداد برزدند : ھنگام بامداد روی آوردند,۔ ۲۹۔۔ کلندرہ : جوان؛ بالندہ. 


۸- بدروشید : بدرخشید؛ بدرفشید؛ روشن 


مقامۂ چھل وچھان 9 

و دیدم نیزشیر دادۂ را ب شیرھا ھنوز سخن نگفته بود دھان او 

بدیدم اورا درشجاری ھویدا سبب. 

- مرادبہ شجارحفۂ بی سایەوانست چو سایەوان کنند آترا ھودج 
گرنٹہ رع اف مسر کن است چنانکه در نص است سس 

و دیدم نیز کارندۂ گاورس ”را تا چوبدرودند 

گشت غبیرا کە دوست دارد آنرا ملازم طرب . ]١۸۰[‏ 

-- مراد بهہ غبیراء نە سنحدست بلکه مست کنندہ است از نبید 
گاؤرش و در حدیث است: بپرھیزید از مر نبید ارزن و گاورس که آن خر 
28000 

و دیدم نبز روندۂ و او مغلول بود بر ابی 

که او نبز درغلیل بود و باز نمی بود از پوییدن. 

-- مراد بە مغلول بول گرفتہ است نە بند کردہ مراد بە غل عطش 
است از غلیل--. 

ودیدم نیز باز رانندۂ گشادہ را کە می کشید اشتری باری را 

بە شتاب و او مأسور بود وباغم 

مراد ہە مأسور بول گرفتہ است نە اسر و مصدر او اسرسٹتت, 

ونیز دیدم جالسی روندہ می هیوانید'٣‏ م رکب او 

اورا ونیست درین کم آوردم ھیچ تہمتی. 

۔- مراد بە جالس درنشینندہ است درکشی۔-, 

ودیدم نیز حایکی که بریدہ بود هر دودست اوو گنگ بود 

اگرتعجب کثید ای بسا که عجب است درمیان غلق. 

- مراد بہ حایک نە جولاهہ است کسی است کہ جو برود بجنباند 


-٠‏ گاورس : دانه ای خوراکی درشت ترازارزنذ. ٣۳۔‏ می هیوانید : می انداخت؛ فرومی افکند, 


رش ُ مقامات حریری 
دودوش خودو فاوانہد'٣‏ دوپای خود--. ۱ 

و نیز دیدم خداوند شطاطی ای قامتی و بالابپی چوسینۂ نیزہ بالای او 

بیافتم اورا بە منی که می نالید از حدب. 

راو جات ط اب تہ کرای کے 

ودیدم نیز شتابندہ را درشادیہای خلق می دید 

افراح ایشان را بزہ چوس ودروغ. 

- مراد بە افراح نە شاد کردنست بلکه گران کردنست در وام و 
غرامت وازینجاست خبر کہ بنگدارند در اسلام گران باری را۔۔- 

ودیدم نیز حریصی را بر راز کردن مردان با او 

ونبود اورا در حدیث خلق ھیچ حاجتی. 

- مراد بە خلق دروغست نە مردمان و از آتحجاست نص آیت: نیست 
این مگردروغ پیشینیان--. 

و دیدم نبز خداوند ذمامی کە وفا کرد بە عھد ذمت او 

وذمام نبود او را در مذھب عرب. 

۔ مراد بە ذمه چاھی اندک آبست ومراد بە ذمام جع ذمہ ومراد بہ 
عھد موضعی است ای اب داد چاہ او بدین موضع واورا ذمام نبود ای عھد 
نبود۔-, 

ودیدم نیزخداوندقو قوتہا کە ھویدانشدھ رگزنرمی او 

ولین او ھویدا بود نە پوشیدہ. سمراد خرما بنانست نە نرمی--. 

و نیز دیدم سجدہ کنندہ زبر فحى : نہ متہم بود 

بدانچه کرد بلکە آنرا قر بتی فاضلتر می دید. 

سمراد دحل حصریاف امت ا زتعال ۴٢‏ جیا 


۲-فاوانہد : چپ وراست نہد؛ خالف نہد ٣٣‏ فحال : پیش خرما؛ شاخ درخت خرما۔ 


مقامۂ چھل وچھام ناش 
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ودیدم نیزعاذری بدردآرندہآترا کەمعذورمی کرد اورا 

با لطنی ومعذور فریاد می کرد. 

۔-- مراد بە عاذر ختنه کنندہ است و معذور خحتون۔-, 

ودیدم نیز بلدہ کە نبود آتنجا آب برگیرندہ را 

وآب می رفت بر آنْ چو رف آبی روان. 

۔ مراد بەبلدہ نە شھرست بلک گشادگی میان دو ابروست۔۔ 
ودیدم نیزقریٴفر ود آشیانە وکم ازاشیانڈ اسفرول؟ "پ رکردہ بودآن را 
بە دیلم وزیش٭٣‏ ایشان از ر بودن بود, 

مراد بە قریه خانۂ مورست و بە دیلم موران بزرگ--. [۱۸۱] 
و دیدم نز کوکی که پوشیدہ می شد نزد دیدن آن 

انسانء تا می دیدند اورا در منیع ترین ححای. 

- مراد بە کوکب نقطۂ سپیدست درچشم ومراد بە انسان مردمک 


وی 


ودیدم نیزروثه که قیمت کردند آنرا بہ ما ی با خطر 
وخداوندۂ آنْ بہ مال خوش نبود, 


7 12 سی 7 کی 
- مراد بہ روہ نہ سرگین است بلکە مقدمۂ بینی است و در آن 


قصه ایست۔. 


تابعمن: 


۰ 


و دیدم نیز کاسۂ پھن از نضاری خالص کم بفروختند 
بعد مکاس بە قیراطی اززر, 

- مراد بە نضار نام قدحی مصریست و از آنجاست قول برخی از 
ناکی سیت کہ بیاشامند در قدح نضاں و در نسخۂ دیگر نضار 


-٤٣‏ اسفرول : اسفرود؛ سفرود؛ مرغ سنگ خوار, ٦۔مکاس‏ چانە زدن؛ سختگیری دردادوستد. 
7 ۓے 
۵۔ زیش : زند گی . 


یس 


مقامات حریری 


اینجا: درختی است کھ از آنْ کمان کنند و قول نحخعی که باکی نیست کهھ 


٣۷عورد‎ 


و دیدم لشکر خواھندۂ بە خشخاش تا بازدارد آنرا که 

سایە افگندہ بودند برو از دشمنان او را پاسخ نکردند. 

۔- مراد بہ خشخاش نە کنجدہ است بلکە قومی است که بریشان 
وسلاحھا باشد--. 

ود گامسیت کہ می گشت یہ من سگی ودر دھان او بود 

وری ولکن ور ذنب نداشت. 

۔- مراد بە ثور پاره پینوست--. 

وچندا کە دید چشم من فیلی ہر اشتری 

واوبنشسته بود ز ہر باروپالان. 

مراد بە فیل نە پیل است بلکەه مردی سست رایست--. 

وچندا کە دیدم در بیابان مشتکی را 

وھرگز بننالید نه درجد ونە در لعب. 

۔ مراد یہ مشتکی بردارندۂ شکوہ۳٣‏ است-. 

و دیدم کرازی مرچرانندگان را 

بە بیابان می نگرست از دو چشم خود چوستارگان. 

- مراد بہ کرازمیشی بی سروست "؟ که شبان ادات خود برو نہد--. 
وچندا کە دید چشم من دوعین که آب ایشا 

می رفت از غرب ون دوعین در حلب است. 

- مراد بە غرب چشمە ای است بە حلب--., 


۷۔_ دروع : زرەھا. ۹-شکوە : مشک کوچک. 
۸-پینو: کشک ., ٤۔۔‏ سرو: شاخ. 


مقامهۂ چھل و چھارم رش 


یر سد 


ودیدم نبز برھنە کنندہ بلندی بینی را بی آنکە دراویخت 

دودست او ھیچ روزی بە نیزۂ و برنجست . 

۔۔۔ مراد گفتہ شد یعنی برھنه کردست بلندی بینی را۔- 

وچندا که فروآمدم بە زمینی که خرمابن نبود آتجا 

وپس بە روزی بدیدم بسر درقلیہا. 

مفراج سیر آت ٹوٹھلسٹ بیرون آوردن نە خرمای نے پخت--. 
وچندا کە دیدم بە کرانەھای بیابان طبقی 

که می پرید درھوا و ریزندہ بە نشیب . 

مراد بە طبق ملخ سر 

و چندا پیران دردنیا کە دیدم ایشان را 

بە خلد و که برھد از ھملاک [۸۲] 

مراد بە لد نە جاوید کردنست بلکه کسی کم دیر پیر شود--. 
وچندا کە پدید آمد مرا وحشی که گلە می کرد از گرسنگی 

بە سخنی فصیح روانتر از تیٹھا۔ 

- مراد بە وحش مرد سنا است--. 

و چندا کە بخواند مرا مستنجی پس حدیث کرد با من 

واوخلل نکرد ومن خلل درنیاوردم در ادب, 


-- مراد نە استنحاکنندہ است بلکە نشینندہ است بر بالابی از 


۹ ج- ۰ سے 
و چندا که فروخوابانیدم اشتر جوان خود را بر گنبدی 
کە سایه دارد آنرا کە خواھی از غریبان و شوی دوستان. 
۔ مراد از جنبذہ قبه است و عرب جمع عروبست و مراد بە قلوص 


کثایت است از خانۂ او۔-. 


و جندا که بنگرستم ندانک اورا سرور کاورہساضث 


امش مقامات حریری 
واشک می رعخت چو ابها با ران را: 
۔ مراد بە مسرور بریدہ نافست و ناف ژاشرو گومیسش 
وچندا کە دیدم قمیص کە گزند کرد خداوندہ را 
نا گنعاسمتے انام و ما 
۔- مراد بہ قیص کہ پیراھن است بلکه ستور سکیزندہ'؟ ایک و 
((القماص) ہر سکیزیدن باشد۔-. 

و چندا ازار کە اگر روزگار تلف کردی آترا 

چوموزۂ نمدین بە شتاب می رفت و اضطراب می کرد. 

- مراد بە ازار زنست... ای فدای تؤباد کە چون برادری استواری 
ازاررمن-۔., 

ے سے 

اینت این و جچندا از گونەھای بە شگفت آرندہ 

7 7 5 کہ ۓے 

نزدمن وچنداسخہای شیرین که بە ھوارد ازسخہای گزیدہ 

اگربدانستید زی رکی گفت راھو یداشود شمارا 

ےے. 

راست گفتاری من ودلالت کند کاردوی ؟؟من برخرمای من 

واگرحیران شویدبدرستی کەننگ درآن 

برآن باشد که جدانکندمیان عودومیان هیزم 

گفت حارث ہمام: دراستادیم رەمی کوفتم درگر دانیدن شعر او وسرنجام 
معنی سخہای بەتعریض اوہ و او بازی می کرد باما چو بازی کردن بی استخوان با 
کسی که استخوان در گلوش گرفته بودء ومی گفت: نیست آشیانہ توبیرون شو 
تاکە دژوارشد۳٣؟‏ آب کشیدن ودرواخ شد؟؟تشنگی . نرم کردم اورابالش *۲ء 


.-- ے‫ 
١۔۔‏ سگیزندہ : لگداندازندہ؛ جفتک زن, -٤‏ درواخ شد : پای گرفت؛ سخت شد. 
-٢‏ کاردو: شکوفۂ خرما۔ ۵۔- بالش : جامة خواب؛ بستر, 
۳۔ دژوارشد : دشوارشد, 


مقامۂ چھل وچھان ۱ ۱ ۲۷ 
وبخواستم ازوفایدہ دادن. موقوف کردما را میان امید ونومیدیء وگفت: انس 
دادن پیش ازدوشیدنست. بدانستم که اوازآنست کە رغبت کنددرعطا بەحزاء 
ورشوت خواهد درحکم؛ وبدآمد میزوان۶؟ ما را کە ما رامعرض غرامت کنندیا 
خایب کنند بررغم ما. حاض رآوردمیز بان مادہ اشت رکە پروردۂقبیله عید بودہ وبە 
حلّه چوحله گررسول عليه السلام وگفت اورا: بگیرھردوراحلالء ومصیبت زدہ 
مکن مھمانان مرا کە موری بگیرد بە دھان خود. گفت: گواھی می دھم که آن 
[۱۸۳] خوی اخزمیانه است, وکرمی است حاتمانه. پس روی بە ما کرد روی 
کە گشادگی آن تنک بودہ وتازگی آن می دروشید۷؟ء و گفت: ای گروہ من 
بدرستی که شب در زودگدشتن آمد و خواب مستول شد. پناہ گیرید با 
خوابگاهھاء و غنیمت گیرید آسایش خسبندہء تا بیاشامید گشادگیء و یا 
دریابید بە احتیاط تا یاد گیرید آنچه من تفسیر کئمء و آسان شود شما را دژواں 
صواب دید ھریک آنچە صواب دیدہ بود آنراء وبالش گرفت بالش خواب خود 
را. چودرخواب شد پلکھای چشم ودرغنودند*؟ مھمانانء برجست بە سوی مادہ 
اشترپالان برونہادء پس برونشست وبە جد براند اورا. و گفت خطاب کنندہ او 
را: 

سروجست ای اشن بروو پوی 

وہہ شب بروو مه روزبرووشب وروزبرو 

تا آنگہ که بسپرد دوسوّل'؟ توب رچرازارنمگن آن 

تابه ناز بباشی آنگه وسعادت یابی 

واین شوی اگربہ تہامہ شوی وبہ نجد شوی 

بیفزای دررفتن کەفدای توبادندا اشتران وجدوجھد کن 


٦-۔‏ میزوان : میز بان. ۸:- درغنودند : چرت زدند؛ پینکی زدند, 
۷- می دروشید : می درخشید؛ می درفشید. ۹۰+- ستول : سنب؛ سم, 


۲۸" ۱ مقامات خریری 

وببرکیمخت ٭٭ بیابان راپس بیابان 

وخرسند باش بە آب زدن'٭نزدیک آمدن بە آپ 

وبارفرومنە پیش ازآنقصد گاہ 

که بدرستی که سوگندیاد کردہ ام چوسوگند جھدکنندہ 

بە حرمت خانه که بلندستونست 

تواگرفروآری مرادرشھرمن 

فرود آیی ازدل من بە جایگاہفرزند 

گفت راوی: بدانستم آنگہ کہ او سروجی است آنکە چو بفروشد چو 
چشمہ گشادہ شود ویازیدہ شود وچوپر کند صاع را باز گردد وبرمد,. وجو 
گشادہ شد بامداد آن رون و برخاستند خفتگان ازخوابء بیاگاھانیدم ایشان را 
کە شیخ چوبپوشانید ایشان را خواب وآسایشء سه طلاق داد ایشان را وبرنشست 
برمادہ اشتر و بگریخت. فراگرفت ایشان را غم دیرینه ون وفراموش کردند آنرا 
کە خوش بود ازو بدانچە ناخوش٣"‏ و پلید بود. پس بپراگندیم در ھرطریقء و 
بشدیج زیر ھرستارۂ. گفت نوگو یندۂ این مقامات بدرستی کہ تفسیر کردم نہان 
ھرلغزی را در زیرآنء ودورنکردم برآنکە بخواند آنرا هو یداکردن آنء وماندست 
لفظکھا؟“ کە درآمدست برآن این مقامت کہ گاہ بود که پوشیدہ شود تفسیرآن بر 
برخحی از آنکە برآن افتد خواستم روشن کردن آن اورا. ]۱۸٤[‏ 


۵۰- کیمخت : پوست نا موارودرھم کشیدہ و ۲- یازیدہ شود : آمادۂ رفتن شود؛ آھنگ کند؛ 
ترفیہ: بە حرکت درآید, 

۱-۔ آب زدن : لب‌ت رکردن؛ نوشیدن وسیراب ۵۳٣‏ ناخوش : زشت؛ ناخوشایند. 
نشدنك. -٤‏ لفظک : واژەھای کوچک؛ لفظھاىکوچک , 


خبرکرد حارث ہما مگفت:بودم فرا زگرفتہ بودم ' از خداوندان تجر بە ھا کە 
سفرآینڈشگفتیہاست . ہمیشه می بریدم ھربیابائیء ودرمی سپردم در ھرموضعی 
ترسیدہ از آنء تا ھویدا بدیدم هر طرفۂ. از نیکوترین آنچە دیدمء وغریب‌ترین 
آنچه نیکو شمر دم آنراء آنست کە حاضر شدم بە قاضی رملەء وبود از خداوندان 
دولت وصولت. وبدرستی کە باھم بە حکم آمدہ بودند دوکس بدو یکی پیری در 
جامۂ پوسیدہء و دیگر حداوند جما ی درجامہەھای کھنە. آھنگ کرد پیربہ سخنی و 
بە هو یداکردن مقصود بازداشت اورا زن جوان ازشیداسخنیء ودورکرد اورا از 
بانگ سگ کردن. پس برکشید وبازکرد ازخود بازکردن گلو بندء وبرخواند بہ 
زبان زنی سلیطۂ بی شرم: 
ای قاضی رمله ای آنکه 
۱ دردست اوست خرما وانگشت٣‏ 
بهت وگلەمی کنم ازجورشوھرمن که 
حج خانه نکردمگریکبار۔۔- ای صحبت نکردباوی مگریکبار- 
وکاشک اوچوبگزاردبرزش؟حج خود 
-. فرا زگرفتہ بودم : یاد گرفتہ بودم؛ فرا گرفتہ بودم. “۔۔ انگشت : زغال؛ اخگر, 
٢‏ شیدا سخنی : فصاحت. ی۔۔ ہرزش : ورزش؛ انجام. 


جروس ۱ مقامات حریری 

وسبک شد بە پشت چوبیفگند سنگ ۔-یعنی نطفہ۔- ْ 

بودی بررای ومذھب ابی یوسف 

درپیوستی حج بەعمرہ 

این ازآنست کە من ازآنگه بازکەمرابا زآورد 

با خودنافرمان نشدم درفرمان او 

بفرمای اورایا الفتی شیرین 

که خشنود کندمردم راویا فرقتی تلخ 

ازپیش ازآنکە برکشم جامۂ شرم 

درفرمان برداری شیخ ابومرہ-۔ ای ابلیس لعنه الله ۔۔ 
گفت قاضی: بدرستی کہ شنودی آنچه منسوب کرد ترا بدانء ویم کرد ترا بدان, 
حذر کن ا زآنچە آلودہ کند تراء و یپرھیز ا زآنکہ مالند ترا وگوش مال دھند ترا. بہ 
زانو درآمد پیر بردست وپای و سینۂ خودہ و بشکافت چشمۂ سخنان و دمیدنہای 
خود وگفت: 

بشنود رگدراد ازتونکوھش گفتارمردی 

که روشن کنددرآنچه بەتہمت کرد اورا۔-۔ای زك راعذراو- 

بە خدای که برنگشۃ آزوازدشمنی 

ونخواست دل من گزاردن نذرخود 

وبە درستی کە رو زگارازاندازہ بگدشت گردش آن 

بربودازماھم در وھم ذرہ 

لاجرم جای من خالیست چنانکه گردن او _ 

خالیست از مورش انی وازمرجان 

وبودم ازپیش می دیدم درھوی 


۵-مورش: مھرہ۔ 


نفابة چھل :رینم ۱ اخ 

ودرخوی آن رای بنی عذرہ ۱ 

ازآنگه که بازجست رو زگارببریدم ازصورتہای نیکو 

چوبریدن کارھی را رك تَدَمَجَدرغودرا 

وبچسبیدم از شتزارمن ونە ازسرددل* 

ازآن ولکن می ترسم ازنخم وعشوہ 

ملامت مکن آنرا که این است حال او 

ومھربانی کن برووبردارھذر* اورا 
گفت: آتش گرفت زن از گفت اوہ وبرکشید ]۱۸٦[‏ حجتہا ازبہرجدل کردن با 
اوہ و گفت او را: ویلک ای احمقء ای آنکه اونە خوردنیست ونە نیزەزدن را 
شاید یا تنگ می شوی بە فرزند بە طاقتء و ھرخورندہ را چرازاریست؟ بدرستی 
کە گم شد فھم تو وخطا کرد تیرتو ونادان شد تن تو وبدبخت شد بە توعروس 
تو گفت او را قاضی : اما تواگر جدل کئی با خنساء ھرآینه بازگردد ازت وگنگ؛ 
واما اواگرھست راست می گوید دردعوی خودء ودعوی درو یشی خود اورا 
در اندیشهۂ شکم او ھست آنچه مشغول کند اورا ازجنبان او۔-ای ذکراو--. سر 
درپیش افگند می نگرست بە اعراض, و باز نمی گردانید جوا تا گفتم: 
بدرستی کە با وی گشت شرمساری یافروآمدبدوظفرمرد. گفت پیر: نگوساری۔ 
باد ترا اگرسخن آرابی کئی ''ءیا بپوشی آنچه شناختۂ. گفت: و یلک ''وھیچ 
باشد پس از رمیدن ازھم پوشیدگیء یا جاند مارا برنہانی مھری؟ ونیست ازما مگر 
آنکە راست گفت؛ وبدرید پردہ صیانت خود چوسخن گفت. کاشکی ما باز 
رسیدمھی باگنگیء و نیامدھی بە قاضی . پس درخود آورد گلوبند مشتمل خود 


--٦‏ کارہ : ناپسنددارندہ. -٠۰‏ سخن آرای کئی : سخن را آراستہ کنی 
۷-۔ بچسبیدم از: بی میل شدم بہ؛ گراییدم از و بیارائی؛ سخن را آرایش دھی؛ یا: 
۸۔۔۔ سرد د ی : بی رغبتى؛ ناخواھانی. سخن آرابی کئی. 


۹- ھذر: سخن بسیاروبہودہ. --١‏ ویلک : وای برتو 


رکوس : مقامات حریری 

راء وخود را درکشید ازبہر رسوابی خود را. وقاضی شگفتی می کرد ازکارایشان 
و بەشگفتی می آوردں وملامت کرد ازہر ھردو زمانه را و عیب می کرد, پس 
حاضر کرد ازسم دوهزار درعء وگفت: راضی کنید بدین دو میان تھی خود 

راء و نافرمان شوید منازعت را میان دو الیف. شکر کردند او را بر نیکوی 

اسیل کردنء و برفتند و ایشان چوآب و خر بودند. و دراستاد قاضی پس از 
روانه کردن ایشان و دوری شخص ایشانء ثنا می کرد بر ادب ایشانء و 
می گفت: ھیچ شناسابی ھست بدیشان؟ گفت او را چشم یاران او و ویژۂ 
خاصگیان او: اما پر ابوزید سروجی است که گواھی دادہاند بە فضل او واتا 
زن منشین رحل اوست. واما به حکمآمدن۳' ایشان سگالشی است ا زکاراو و 
دام داھول؟' است از دامھای فریب او. تعجب کردقاضی ا زآنچه شنود, وز ہانڈ 
آتش گرفت کە چگونە بفریبند اورا. پس گفت غمازرا بدیشان: برخیزبازگردان 
ھردو راء پس قصدکن بدیشان و بازگردان ایشان را. برخاست می افشاند دو 
کنارۂ ران خود را ۔۔-ای تہدیدمی کرد پس با زگشت فارغ ۔۔۔ ای بازنیاوردایشان 
را۔۔ گفت قاضی :دیدورکن٭' ما را برآنچه بیرون آوردیء وپوشیدہ مدا رآنچه آترا 
گران داشتی. گفت: ضیشہ بازمی جس راھھا راء و گشادن می خواستم بستگی 
راء تا کە دریافتم ھردو را بە صحرا شوندگانء و زمام کردہ بودند اشتران جدابی 
را۔ رغبت دادم ایشان را درشربت دومء وپدیرفتار شدم' بە یافت امید [۱۸۷]. 
گفت شیخ: بازگشتن پس از خواب بایدہ و گفت زن: نە ک بازگشتن ستودەتر 
بود ومرد ترسندہ در رنج بود. چوھو یدا شد شیخ را نادانی زنء وفریفتگی دلیری 
او نگھداشت دامنہای اوراء پس دراستاد میگفت اورا: 


۲-۔ اسیل کردك : وسیل کردن؛ گسیل كردك: : یگیرند, 

۳- بہ حکم آمدن : برداورشدن؛ پیش قاضی ۵-- دیدورکن :آگاھی دہ؛ آشکارکن. 
رفن. ۱ -٦‏ پدیرفتارشدم : بہ گردن گرفتم؛ پایندانی 

-٤‏ دام داھول : دام یا اہزاری که شکاررا باآنَ کردم؛ ضامن شدم. 


ا 
ا 
ٍْ 


مقامۂ چھل وپنجم ابع 
بگیرنصح من ازپی فرازشومثالمای آنرا 

پینیازیاش ازتفصیل باجال 

بپرھرگہ کەتراعطادادند ازہبن خرما 

وطلاق دہ اوراطلاقی بریدہ 

وحذرکن ازبازگشت بدان واگرجە 

سبیل کندآن رادشت وان آن کہ ابلە بود 

بہترحا ی دزد را آن بود که نبیندمنفعتی کە 

درآن اوراعبرت کنند 

پس گفت مرا: بدرستی که بہ رنج کردند تراء درآنچه ترا برآن گماشتند. 
بازگرد ہاتجا کە آمدی وبگوفرستندۂ خود را اگرخواھی : 

آھسته باش ازپس درمدار٢'‏ خوب خود را رنجانیدن 

که بامداد کنی وشمل*' مال وستایش ھردودریدہ وشکافته بود 

وخشم مگیراززیادت گوبی بودن گدابی 

کەنیست اود رگفتارز بان نوآرندۂ 

واگرھستی بدآمدتراازوفریفتن 

پیش ازتوبوموسی اشعری رابفریبانیدند 

گفت قاضی : قاتله اللّەچگونە نیکوست راھھای او وشبر ینستگونه هھای 
او پس اویا رکرد ہا جوبندۂ اودوبردوصرهاززرہ ‏ وگفت اورا: بروچورفتن آنکه 
رواندارد بازنگرستنء تا کە بینی پیرراوزن اورا. ترکن دست ھردورابدین عطاء و 
هو یدا کن ایشان رافروتنی من ادیبان را. گفت راوی: ندیدم درغر بت گزیدن چو 
این کارشگفت؛ ونه شنودم مانند آن ا زآنکه جولان (کرد )وجھان برید. 


۷- از پس درمدار: از پس درداشتن؛ چیزی را ۱۸-- شمل : یکجایی ؛ فرا می. 
بە دنبال چیزی آوردن یا فرستادن. 


گفت حارث ہام :آرز ومنذکردمرابہ حلب ؛اشتیاقی کەغالب شدء وطلبی 
که چھ طلی بود. وبودم آن روزسبک پشت'ء زودروانی "فرمان وکار, وفرازگرفتم 
سازآرفتنء وبک برفتم سوی آنْ چجوبک رف مرغ. و میشہ ا زآنگه بازکە فرو- 
آمدم بە منزھای آنء و بہار کردم دروقت بہارانء نیست می کردم روزگار د رآنچه 
شفا دھد آرزومندی راء و سیراب کند تشنگی را. تا که باز استاد دل اززحرص 
خودء وبپرید کلاغ فراق پس از فرونشستن او. برآغالید؟ سرا دلی خا ىء ونشاط 
شیرینء بدانکه آھنگ کن بہ شھر حصء تا تابستان کن بە بقعۂ آنء و بیازمایع 
حماقت ساکنان رقعۂ آن. بشتافتم بدان چوشتافتن ستارہ چوفروز آید٭ازہر رجم دیو 
را. وچوخیمہ زدم بە رسمھای منازل آن[۱۸۸]ء وبیافت آسایش نس آنء بنگرست 
چشم من بە پیری که روی فرا کردہ بود نولیدن' اوء وپشت بدادہ بود عیش بی ترس 
او. ونزد اوبود دہ کودک؛ھم سر وھم شاخ۷ ونەچنان. فرمان بردم در آھنگ 


١-۔۔‏ سبک پشت : سبکیار؛ سبکبال. ۵۔۔۔ فروزآید: فرود آید؛ شتابان بە پایین آید. 
٢‏ زودروافی : تیزروی؛ چابکی .روان وروانی ۹ -نولیدك : زاریدن؛ بانگ کردن؛ نالیدن, 

نیزبە معنی سریع وفوری است ۷ ھم سروھم شاخ : ھم قد وبالا؛ ھم زادو 
۳ ساز: سامان؛ اہزار, ھم نژاد؛ ازیک مادروپدر, 


4 برآغالید : برانگیخت؛ انگیزش کرد. 


مقامۂ چھل وششم ۰۵ 
کردن بدو حرص راء تا بیازمایم بدو ادیبان حص را. گشادەرو بی نود بە من جو 
بدیدم اورا و درود کرد بە نیکوتر از آنچە من درود کردم اورا. بنشستم بە سوی اوتا 
بیازمایم بارچیدۂ* سخن او وہدائنم کنە ماقت او. درنگ نکرد که اشارت کرد بہ 
عصاک' خود بە مھینڈ'' کودکان خودء و گفت اورا: برخوان بیتھای پی نقط راء و 
حذر کن از آنکە بپیچی . بە زانودرافتاد کودک چوبە زانودرافتادن شی وبرخواند 
008007 

بساز بدخواهان ترا تیزی سلاح 

وفرود آر امید دارندہ را بە آب جود 

وببرازبازی ومشغولی و ازپیوستن با گوزان!' مادہ 

وکارفرما اشتران بزرگ کوھانرا ونیزہھاى گندم گون؟' را 

وبشتاب دریافتن جایگاھی را کە بلندست 

ستون آن نە دراعه گرفتن نشاط را 

بە خدا که نیست مھتری آشامیدن مر 

ون جستن جای ستایش بلند بالای گران سرین٣‏ 

ای خوشا آزاده را کە سینه اوفراخ بود 

واندیشۂ اوآنچه شاد کند اھل صلاح را 

آمدن جای اوشیرینست سایلان اورا 

ومال اوآنچه خواستند ازوھلاک کردہ 


بنشنوانید؟' امید دارندہ را ردی 


۸- بارچیدہ٥‏ : میوه با زکردہ وچیدہ شدہ. است برای نیزہ. 

۹- عصاک : عصایک؛ چوب دست کوچک . ۳- گران سرین : بزرگ سرین؛ ضف اس 
. رھ ھی ٠‏ 

۰- مھینه : بزرگترین. برای زك. 
۷۰م 80 7 7 

۱-۔ گوزان : گوزنان. -٤‏ بنشنوانید : نشنوانید, 


۲- گندم گوٹ : بە رنگ گندم؛ اسمر؛ صفت 


۹ ۱ ا سقامات حربر 

ونه بپیچانید اورا وپیچانیدن غری' لئیمی صریح است 

ونە فرمان برد ھورا چوبخواند 

ونه در پوشید برکف دست خود قدح خمر 

مھت رکرد اورا بە صلاح آوردن اوسر اورا 

وباززدن۶ اوھواھای اورا وبلند نگرستن بە ھمّت 

وحاصل کردمدح اوراعلم او 

تا کاو ین می دھندیک چشمانرا کاو ینہای درستان 
گفت اورا: نیک وآوردی ای ماھمک۱۷ء ای سردیر* ای صومعۂ راھب. پس گفت 
دوم اورا کە مانندہ بود بە صنو*١‏ خود: نزدیک آی ای گلبنک ۲ء ای نورک' ای 
ماہ سرایک۲۲. نزدیک آمد و درنگ نکردہ تاگشت ازوبہ نشستن جای فراگرفتۂ 
اورا. گفت اورا: جلوہ کن٣'‏ بیتہای‌عروس کردہ راء ای آراستہ بەنقطه و اگرچە 
نیستند گزیدگان. قلم تراشید وسر بزد پس د رکنا رگرفت تخته وہنوشت: 

درفتنه اوگند مرا پس بہ دیوانگی منسوب کرد مرا تچنی ۔۔۔ نام زنی -- 

بە جنایت نہادنی کە گونە گونە باشد ازپس جنایت نہادن 

دل ببردمرابہ پلک چشم آھوفروداشتہ چشم 

غنج کنندہ؟؟ کە اقتضا کند کاستن پلک چشم من 

درپوشید برمن با دوزینت پس نزا رکرد مرا 

بە آسایی ۲ که تنک باشد با دوتا شدنی لطیف 


۵-۔ غرع : وام دار, ۱- نورک : شکوفہ کوچک . 

-٦‏ باززدن : راندٹ؛ دو رکردن؛ نہی کردن. ٢۷-۔ماہ‏ سرایک : ماءسرای کوچک. 
۷- ماھک : بدرک؛ ماہ کوچک . ۳- جلوہ کن : آشکارکن؛ پدیداور, 
۸- سردیر: بزرگ دیر۔ -٤‏ غنج کنندہ : با نازوعشوہ وفریب. 
۹- صنو: ھم شاخ؛ همزاد, ۵ آسا : هیٔت؛ گونہ؛ سان؛ غایش, 


-٠۰‏ گلبنک : گلِن کوچک. -٦‏ دوتاشدن : خم شدن. 


مقامۂ چھل وششم ۱ ۰۷ 

گمان بردم کە برگزیند مراپس جزا دھد مرا 

به کلمۂ که شفا دھد تھی ماند گمان من 

ثابت کرد درمن غش گریبان۷؟ [۱۸۹] بە دوجامه ودوسلاح 

برکندہ*؟می جست شفا یافتن کینۂ من 

برجست درپرھیزیدن ازمن بگردانید مرا 

بە گریستنی کە اندوھگن کند بە گونۂ پس گونہ 
غرسگریت پیر بدانچه نبشته بودء و از روی بە روی کرد آن را و اندازہ ۔- 
برگرفت"؟ آنراء و گفت برک باد"٣‏ درحق تو کە چگونە آھوبرۂ تو؛ چنانکہ 
برکت کردند درلاولا۔ پس آواز کرد کە نزدیک آی ای قطرب؛ ای پگاہ خبز, 
نزدیک آمد بدوجوانی کە حکایت می کرد ازستارۂ شب تاریکء یا ازتندسۂ'۴ 
معشوق دردمنه. گفت اورا: بنویس بیتھای دو رنگ ۔۔-ای یک کلمه منقوط و 
یکی نامنقوط ۔۔۔ ویپرھیزازخلاف . فرا زگرفت قلم وبنوشت: 

گوازابی کن" کە پراگندن جود آرایش است 

وتھی دست مکن امید دارندہ را کە بتوبازخسبد٣٣‏ 

وروا مدارردکردن خداوند سوا ی؟۴ را کہ 

گونە گونە خواھد یا درسوال سبکی گزیند 

ومپندارروزگارھا را کە بگدارد 


مال بخیل راواگرچە خشکی کند٣‏ 


: 2 کے ۰ 
۷- غش گرببان : آلودگی درون. ٰ دستی کن. ۱ 
۸ برکند٥:‏ حیثیت . -٣‏ بە توبازخسبد : روی بەتوآرد؛ مھمانتو 
۹۔ہ اندازہ برگرفت : براندا زکرد؛ سنجید. شود 


کے سد برک باد ٠‏ برکت باد؛ افزونی باد اوت خداوند سوال سایل؛ پرسندہ؛ خواھندہ. 
۱-۔ تندسه : پیکر؛ پبکرہ. ۵-۔ خشکی کند : با تنگدستی وسختی بگذراند؛ 


-٢‏ گوازابی کن: بخشندگی کن؛ گشادہ۔ بااندک خرسندی کند؛ تقشف کند. 


۳۳۸ ۱ مقامات حریری 
وبردباری کن کە پلک چشم کریان اغضا کند 
وسینه ایشان درعطا بیابانیست فراخ 
وخیانت مکن عھد خداوند دوستی 
استواررا وجوی آنرا کە قلب باشد 
گفت اورا شل مباد دو دست تو وگندمباد کاردھای تو۔ پس گفت: ای 
خود مراد سرکش؛ ای بوی خوش عطار لبیک گفت اورا غلامی جو مروارید 
غواصی ؛ و گوذر٣‏ صیادی. گفت اورا؛ بنو یس بیتھا کە کلمات اودوانہ۷٣‏ است 
ومباش ازمیشومان۳۹. فرازگرفت قلم راست کردہ"٣‏ راء وبنوشت وتوقف نکرد: 
بیاراستند زینب را به قدی که می برد دھا را ومی درد جامھا 
واز پی آن فراشد که و یل باد برآن قدی بلند کە می شکست 
لشکر او گردن اوبود وظرافتی وچشمی 
غنوندہٴ؟ 
اندازۂ درجۂ او با زھرست و مباھات کرد وہر برزید؟ 
وازاندازہ درگدشت٣؟‏ وبامداد کرد باخدی؟؟ کە می شکافد دھا را 


درست خیزندہ بە بخت یکه نومی شود وجد می کند'؟ 
۴ 


جدا شد ازمن پس بیدا رکردمرا ودورشد 
وسطوت کرد*“؟ پس سخن چینی کرد اندوہ او و کوشش کرد 
نزدیک آمد کە فدا بادم اورا و درود گفت وبنالید وآرز ومندی فود 


-٦‏ گوذر: بچۂ گاووحشی . - ہربرزید : نازش وتکب رکرد؛ اگرمتنرا 
۷-- دوانہ :فراھم آمدہ آزدو+ ان+ھ ؛ دوہ ررتاھت) بخوانم. واگر((ناھت) خواندہ شود: 

گونە؛ دوگانه. بربرزیدبەمعنی بربالیدء بلندی گرفت؛ است ۔ 
۸-۔ میشومان : ناخجستگانء شومان. -٣‏ ازاندازہ درگدشت : ازاندازہ درگذشت؛ 
۹- راست کردہ : آمادہ؛ ساخته. ازحد درگذشت, 


۰- غنوندہ : خواہناک؛ خواب الود؛ خخار. ٤)۰‏ خدہ: گونە؛ رخسار 
-:١‏ جد می کند : کوشش می کند. ۵ سطوت کرد : قدرت وتوانابی نشان داد. 


مقامۂ چھل وششم خریں 

درخشم کردۂ را اغضاکنندہ را بہ دوستی کە دوست دارند آنرا 

در استاد پیر تأمل می کرد در آنچه نبشته بود ومی گردانید درآن نگرستن 
خودرا. چونیکوشمرد خط اوراء وحکم شمرد دریافت اوراء گفت اورا: شل مباد 
دہ انگشت تو وپلیدمشمرندا نسم ترا وپرگندن*؟ فواید ترا. پس آوازداد جوانی 
فتان را کە برهنە می کرد شکوفەھای بستان راء گفت: برخوان آن دو بیت 
نوگرفتہ۷؟ را کە کس دیگرنیافتہ است چنانء کہ بہم مانسته است دوطرف آت آن 
دوبیتء که خاموش کردند ھرگو یندہ راء و ان اند ا زآنکە آنرا قوی توانند کرد بہ 
سیّمی. گفت اورا: بشنوکە گران مباد شنوابی تو ھزیمت مباد جع تو. وبرخواند 
1 ۰ٹ دونگی وآھستگی: 

نشان کن نشانی که نیکوست اثرھای آن 

وسپاس دا رآنرا کە عطا دھد و اگر ہمە یک کنجد باشد 

وسگالش هرگہ کہ توانی میی بدان ومکن آن را 

تا اصل مال گیری مھتری را و کرامت را 
گفت اورا: نیک آو ردی ای سبک روح وفایدہ دادی ای ملازم غلول*؟. پس آواز۔ 
داد کە روشن کن ای یاسپنء آنچه مشکل باشد از ذوات سین*؟. برخاست و 
آھستگی نکرد'٭ء و برخواند بە آوازی کہ از بینی باشد: 

یکی نقس دواتست و دیگر بندگاہ کف ثبت باید کرد 

ھردوسین ایشان را ک ایشان را بنو یسند یا درس کنند 

وھم چنین سین درخرما خشک ریزندہ وبلند بالیدہ 


ودامن کوہ وکاستن وقھرکن وفرازگرآییدۂ۵ 
-:٦‏ پرگندن : پراکندن. ۹- ذوات سین : واژەھایی کہ با سین نوشتہ 
۷- نوگرفته : نو؛ تروتازہ. می شود 


۸- غلول : خیانت؛ کنایه ازربودنعقل و ۰ ٠۵-۔آھستگی‏ نکرد : کندی نکرد, 


ھوش بینند گان با زیبابی ونیکو بی . ۱- آبیدہ : شرر؛ شرارہ؛ اخگر؛ قیس 


٤‏ : مقامات حریری 

ودربشنودم و بنیوشیدم '' بە شب سخن را ودر ب رگماشتم 

وپشت نادھندہ وفرازگیر جرسی 

ود رگوشت سردہ کردہ٭٭ وسرمای سرد بگیرصواب ازمن 

وباش علم رافرا زگیرندہ 

گفت اورا: نیکو گفتی ای جنبداک؟۵ء ای صنج زنندۂ ادن 
گفت: برخیزای شیں وھویدا کن صادھای شوریدہ را. برجست چوبرجستن 
شیر بچڈ انگیختہء و برخواند بی بە سر درآمدن: 

بە صاد نو یسند ((قبہص) بە سرانگشتان چیزی فراگرفتن 

وگوش فرادارتا بشنوی خبررا 

((الہصق) خیو“" افگندن ولاصماخ) وشن وآوازوقصہ گفتن 

وموی چیدن وسینە واز پی نشان فراشو 

وبرگوشت چشم آوردم واین فرصتی است 

وبلرزانیدند از و گوشت میان دوشانه را ازبہرسست رابی او 

وبازداشتم هندرا (یعنی حبس کردم ونزدیک شد) 

عید ترسااك.. 

ونیلک کندم۶" اورا وخ ر گزندہ است ز بان را 

چومی گزدز بان را ومۂ این نبشتہ است 

گفت اورا: نگ بانت باد خدای ای پسرک من کە روشن کردی دو 


چشم من. پس برخاستن خواست خداوند تنه را چوپیادۂ شطرنجء و برخاستن چو 


۲-۔ بنیوشیدم : شنیدم. ۵- خیو: خدو؛ خدوک؛ آب دھان. 
۳-- سردہ کردہ ؛ یخ زدہ۔ -٦‏ نیلک کندم با دو سرانگشت وناخن 
۵٤‏ جنبداک : جنبندۂ کوچک؛ ازمصدر فشردم؛ نیشگون گرفم؛ قرصہ کندم؛ کبود 


جنبدانیدن است بە معنی جنبانیدن. کردم, 


مقامه چھل وششم نت 
چرخ۵۷. و بفرمود اورا کە بایستد بە کمین گاہہ و بر پیاودہ آنچه برود برسین و 
صاد, برخاست می کشید دو برد خودراء پس برخواند و اشارت می کرد بە دودست 
خود: 

اگزخرامی باسع چرس آلسائیٹ کم آترا 

واگرخواھی بە صاد نو یسند آنرا 

درد رودگانی وسیزی٭٭ دران وپوست خایه و مر ترش شیرین و آنجه 

از دست نادانستهہ 

بە زاد برآمدہ'ٴ و راہ حق و نزدیکی [1۹۱] 

و دو جانب دھان نوعی دوشاب'۶ و پست"' آواز آور؟۶ 

وازۂ این ھویدا کند کتابہا 

گفت اورا: احسنت ای (خردک)ء ای چشم پشه. پس آوازداد کە ای 
خوش عیش (ای داہیہ). لبیک گفت اوراجوانی نیکوتراز بیضه درروضۂ. گفت 
چیست عقدھجای افعالء کە آخر او حرف علت است؟ گفت اورا: بشن وکه 
کرمباد جنج؟ٴ تو و آواز کوەتو و مشنواد دشمنان تو پس برخواند و راهنمابی 
خواست: 

چو فعل روزی پوشیدہ شود از تو ھجای آن 

در رسان بدو تای خطاب را و توقف مکن 


سے :. : ء 
اگر بینی پیش از تا یائی بە یا نویس 


۷- چیخ : بازا پرندڈ شکاری؛ چغ.  -٦٦‏ دوشاب : شیرہ, 
۸- بر پیاود ؛بہ رشتہ کشد؛ در رشتہ آورد. ۲۷ -پست: آرد؛ آرد گندم تھے شی 
۹- متن : سیزی؟ 7٠‏ ۳--آوازآور: بانگ آور؛ با بانگ بلند وسخت. 
٠‏ بەہ زاد برآمدہ : پر سن وسال؛سالوردہ؛ ٦٦‏ جنچ : آوازوفریاد. 

زاد: سن وسال. 


نس 


مقامات حریری 
واگرنە آنرا بە الف نویس 
ومپندارفعل ثلائی را وآنکہ 
درگدشت ازان ومھموز را کە درین باب خلاف شود ا 


طرب کردپیرچوادا کرد آنراءپس تعویذ کرداوراوفدا کرداورا ه رکسی 


پسگفت:بیا وبیار ای بی خورزن“وکچل پای؟'(قعقاع نام مردیست)ءای داهیۂ ۱ 
ہہ مہ . . ٣‏ کا ذ 4 کی 

بقعتھا. روی فراکرد کودکی نیکوتر ازآتش مھمائیء درچشم رھگدری. کفت: 

قیام کن بە تمییزظاء از ضادہ تابشکافی جگرھای نالمتاانرا. بیازید۶۷ ازبہر گفت 


سےھ.۔ 0ح ا : جس 
اورا و گشادگی نمود پس برخواند بە آوازی سخت و گران: 


ای پرسندۂ من ازضاد وظا 

تاگم نکند آنرا لفظھا 

بدرستی کە یاد گرفتن ظاہا بی نیا زکند ترا بشنوشرح آن 
چوشنودن آنکە اورا بیداری باشد 

آن ھولیدہ لب*۶ ومظلمه ھا وتاریک شدن 

وس وتیزہای تیغ ونگرٹیین 

وچلپاسە واشترمرغ نرو آھوودرازوتن آور*۶ 

وسایه وز بانۂ آتش وز بانۂ آتش 

وگمان بردن و از دھان بیوگندن سخن وپیودن'' وبەغایت ستودن 
وتابستان وتشنگی واندک چیزی کە دردھان باند 
وہر ھا ونظپرمردم ودایه وبیرون خزیدہ چشم 
ونگرندگان وبیداران 


۵- بی خور زك : در براہر ((قعقاع) ۸- ھولیدہ لب : در براہر ظمیاء: لی کہ از 
-٦‏ کچل پای : آنکہ پایش کج است وبە ھنگام کم خونی خشک شدہ و گندم گون باشد. 


راہ رفتن آوازی ازآت برمی آید. ۹- درازوتن آور؛ بلند وتنومند., 


۷--بیازید: برجھید؛ ازجای یجنبید وبرخاست. ۰ - پیودن : بە رشتہ درآوردن؛ پیوستن۔ ۱ 


مہ 8ج0 ٣‏ 
و بریدن چیزی پارەپارہ و زنگل'۷ گوسپند و استخوان و استخوان ساق و 
پشت ]٦۹۲[‏ واستخوانکی باریک پیوستە بە ارش دست وچوب گوشۂ 

ال 
و ناخنہا و ظفر دادہ و بازداشته 
ونگھدارندگان ودرخشم کردن 
وحظیرها وجای گمان وتہمت 
وخشم فروخورندگان وبہ گرم آمدہ'۷ 
ووظیفه ھا وملازمت کنندہ وپری ازطعام 
وچشم داشتن وملازع گرفتن 
ولنگ ولنگ شدہ وبزرگ 
ویاروزوش ۷۴ وستبرکردن 
وپاکیزہ وظرافت و آوند وھدرشدن خون آشکارا هو یدا 
پس کاری ھول وپند دھندگان 
وآشکاراھا ومازھای پیشین وآشکارامیان قومی 
پس سنگ تیزورعظ کردن؟۷ تیر 
وبازارگاھی است عرب را (عکاظ) و از جایی بە جابی شدن وانار 
بیابانی وو حنظل معروف 
و دو کس بودند کە بجیدن قرظ۷۵ شدند و بازنیامدند 
وپشتہای خردسنگ تیزوبدی عیش وخشکی آن گران کنندہ 
وفخرکنندہ بدانچه ندارد وبسیارخوار 


7 کے و ے ا2ہ 7 : 0 
۸۱- زنگل : زنگلہ؛سم یکه میائش شکافته باشد. ٤‏ - رعظ کرد : سوراخ کردن تیر برای پیکان 


ؤد- بہ گرم آمدہ : برسرخشم و اندوہ آمدہ؛ نہادن۔ 
اندوھگین وخشمگین. ۵۔ قرظ : برگ درخت سلم یاعضاۃ کہ 


۳-۔ زوش : درشت؛ تندخو؛ ہدخو درختیست خاردارو باآن پوست پیرایند. 


سس ۱ مقامات حریری 
(جانوری است چند گر بە گند کنندہ وخبزدوکان۷۶نروملخ نر 
پس یاسمپن بیابانی وسوراخ تیرھا کە پیکان اندرو بود 
وکنارھای کوہ وبازداشتن وبانگ کردن ودردیست 
وگیاھی است واحمق ۱ 
وبدخویان وجفت گیری سگان وملخان وخطمی 
وآنچه بگدارد ختنه کنندہ وبرخاستن ذکر) 
اینسنت آن ظاھا جز نادرھا یادگیر آنرا 
تا از پی توفراشوند یاد گیرندگان 
وحکم کن درآنچه تصریف کردم درآن چنانکە می گزاری 
(دراصل آن) ازقیظ وقاظوا گوبی 
گفت اورا پیر: احسنت ای ماہ منء و ای بە جای دل از سینهۂ من. 
مریزاد"" دھان تو و نیکی مباد آنرا کە باتو جفا کندہ و درمیاو یزاد بە تو آنکه 
ازپی تو آید. کہ تو بہ خدای باکودکی تازہ نگاہ دارەتری۳۸ اززمینءوجع۔ 
کنندەتری از روز عرض. و ھرآینه آوردم ترا و رفیقان ترا جو لیلء و راست کردم 
شمارا چو راست کردن نیزەھای بلند. یاد کنید مرا تا یاد کنم شمارا! [۱۹۳]ء و 
سپاس دارید مرا وناسپاس مشو ید بە من. گفت حارث ہمام: شگفتی کردم آنرا کە 
آشکارا کرد ازتمامی فضل سرشتہ باحماقتیء وزی رک یآمیختہ باحماقتی. وسمیشە‌دیدۂ 
من بالا می گرفت درو وفرومی آمد'۷ء وبازجست می کرد٭* ازووبازمی پالید'* 


_-٦۲‏ خبزدوکان : جع خبزدوک؛ جُقل؛ سرگن۔ ۹- بالا می گرفت وفرومی آمد : بالا وپاین 


گردان, می رفت؛ وراندازمی کرد. 

۷-_ مرہزاد : ریخته مباد؛ پوسیدہ و ریزیدہ مباد, ۰- با زجست می کرد : جست وجومی کرد؛ 
از مصبدرریختن ہہ معنی پوسیدن؛ پاشیدن؛ کندوکاومی کرد, 
ازمیان رفتن؛ بسنجید با: دست مریزاد, ۱- بازمی پالید : می کاو ید؛ می جست؛ 


۸-۔ نگاہ دارہ تر! نگاہ داشتہ تر؛ محفوظ تر. وروی کر 


مقامۂ چھل وششم ۱ ۱ سس 
و بودم بازان۸۲ جو آنکس که می نگرد در تاریکیء یا می رود در بیابافی. چو بہ 
تہمت یافت بیداری مراء و بدانست حیرت مراء تز بنگرست بە منء و مندید٣'‏ و 
گفت: فاند کسی کە فراست برد؟". حیران شدم ازہرمعنی سخن اوہ وبیافت اورا 
ابوزید نزدیک مندیدن او. و در استادم ملامت می کردم اورا برصومعہ گرفتن بقعۂ 
نادانانءو برگزیدن‌پیشةاحقان۔ ای باحفصان-گو ییکەروی اورا در پیکندند“۸ 
خاکستر ودرمزانیدندٴ* درآن سیاهی . اِلاّ آنست که اوبرخواند ودیرنکشید: 

برگزیدم حص را و این پیشہ را 

تا روزی دھند مرا بہرۂ اھل ماقت ۔-احق ای رقام۔_ 

کە برنمفی گزیند روزگارجزاحق ر 

ووطن نمی دھد مال را مگردربقعهھای او 

ونیسث خداوند خرد را دررو زگاراو 

جزآنکه خری راباشد بستہ بە ھامونی 

سن گنت بدانید کە ادپی شریفترین پیشەیست؛ و سودمندترین 
اخریانی است؛ و رواترین شفاعتی استء و فاضل‌ترین ادبی وفضلى است؛ و 
خداوند آن امیری فرمان بردہ استء و شکوھی آشکاراء و رعیتی فرمان بردار, 
گماشته می شود چ وگماشتگی امیریء وترتیب می کند چوترتیب وزیریء وحکم 
می کند چو حکم کردن توانابیء و مانسته می شود بە خداوند پادشاھی بزرگ:؛ 
اگرنە آن بودی کە خرف شود در مدتی اناکء و موسوم شود بہ حاقتی مشھوں و 
بازگردد باعقلی خرد و بنیاگاهاند ترا ھیچکس چو دانای آزمودہ. گفتم اورا: بہ 
خدای کە تو مرد روزگاری و علماعلامی ءوحادوی بازیکنندہ۷*بافھمھاء کہ 
رامست اورا راھھای سخن. پس میشہ استادہ بودم بە انجمن اوہ و بردارندہ بودم از 


۲ بازان : باآت؛ بەآن. ۵ درپیکندند : درپاشیدند؛ بر ریختند. ٭ 
۳ مندید : لبخندزد؛ تیشم کرد ٦‏ درمزافیدند : بنوشائیدند. 


٤‏ فراست برد : پی ہبرد؛ نشانه ای بیاہد؛ رہ ببرد. ۸۷ بازیکنند٥:م:‏ بازوکنندہ درترجۂ ((لاعب). 


جس ۱ ۱ مقامات حریریِ 
سیل وادی او تا که غایب شد روزھای روشنء و برسید حوادث کن ۱ ١‏ 


جداشدم ازاو و دو چشم مرا بود اشکناکی!'". 


ۓ 
١‏ 
۱ 
۱ 
7 
۱ 


۸-- گرد گن : تیرہ؛ گردآلود؛ سخت ودردناک . ۹- اشکنا کی : گریانی؛ اشک الودی. 


حدیث کرد حارث ام گفت: حتاج شدم بە حجامت ومن بدین شھر ۔- 
حجرالمامہ جب یودم رہ مودند مرا بە پیری کە حجامت می کرد بالطافتی؛ و برهھنه 
می کرد از پاکیزگی . بفرستادم ]1۹٤[‏ غلام خودرا ازہر حاضر کردن او و 
رصد کردم تن خودرا ازبہر انتظار او. دیراھنگی کرد' پس از آنکە برفتء تاپنداش 
اور کرات نا عبت رعال سس حال رس :ارک جرنازگنت کی 
کہ بی فایدہ باشد سعی اوہ و عیال باشد برخداوندۂ خوذ, گفتم اورا: ویحک با 
۱ دیراھنگی فندء وبی آتشی آتش زنە؟ دعوی کرد کە پیرحجام مشغول ترست ازآن دو 
زن کە خداوند دومشک آبکش بودہ و در جنگی است چوجنگ حنین. دژوار۔ 
داش رفتن بە حجامء وحیران شدم میان اقدام واحجام. پس رای زدم کە درشتی 
نیست برآنکە بیاید بە کنیف درحال ضرورت. چوحاضر شدم بە موسم او وبدیدم 
نشان اوراء بدیدم پیری کە ھیأت اوپاک بودء وحرکت اوسبک بود. وبرو بود از 
نگرندگان طبقھا و گروھانء و از زخت طبقھای تو برتو وپیش او جوانی بود چو 
کشقیی تغادذدشت برحجامت را. وپیرمی گفت اورا: می بیغ ترا کە برهنە کردۂ 
سر راء پیش از آنکە برھنه کردۂ کاغد* زررا. و برمن گردانیدۂ پس سر خود و 
یہ و سک 00 
-۔۔ دژوارداشع : دشوارداشق؛ اکراہ داش . 


رس ۔ : مقامات حریری 
نگفتی مرا کەاین‌که تراست. ونیست من ا زآنکه بفروشد نقد را بە وامء ونە آنکس که 
بجوید اثرپس ازعین. اگرتومرا چیزی دھی اززرں حجامت کنند ترا درموضع 
انحدعین. و اگرھستی می بینی بخیل را اولء وخزانه کردن پشیزدردل شیرین تں 
بخوان عبس وتولء و دورشوازمن و اگرنە خود بینی. گفت جوان: بدان خدای که 
حرام کرد فرو گداختن دروغء چنانکه حرام کرد صید حرمین راء ک من مفلس ترم 
ازپسر دو روزہ. استوارباش بە سیل وادی منء ومھلت دہ مرا تا بە فراخ دستی من. 
گفت اورا پیر: ویلک بدرستی که مثل وعدھاء چوفروادہ نشاندن؟ چو بست. آن 
میان دھان باشد یا دریابد آنرا ھلاک) یا فرارسد ا زآن خرمای تر. جە بیاگاھاند مرا 
که حاصل آید ازچوب توباریء یا حاصل شوع از آن برنزاری؟ پس چه اعتمادست 
بدانکە تو چو دورشوی وفاکنی بدانچه وعدہ می کنی؟ و بدرستی کہ گشتہ است 
فریب جو سپیدی دست و پایء در آرایش این گروہ ای اھل روزگار. آسایش دہ 
مرا به حق خدای ازعذاب کردكء وبشوآتجا کە بانگ کند گرگ. روی فرا کرد 
غلام بد ومستول شدہ بود خجالت برو و گفت: بہ خدای که خیانت نکند بہ 
عھد جز فرومایۂ بی اصلء و خلاف کردن وعدہ خوی مردم فرومایه باشدء و نیاید 
[1۹۵] بە تیرھای فریب مگ رآنکە فرومايه باشد اندازۂ او۔ و اگربشناختی توکه من 
کیمء نشنوانیدی مرا فحش. ولکن تو بندانستی بگفتی آنچہ خواستیء و آنجا کە 
واجب است کە سجدہ کی بول کردی. وچون زشت است غرییء ودرو یشی و 
چون نیک و گفت آنکه گفت: 

بدرستی کە غریب دراز دامن ای مالدار بہ ذله۵ باشد 

پس جگونە باشد حال غریی کە نیست او را قوق 

ولکن ننگن نکندآزادہ راھیچ علتی بدرد آرندہ 

کەمشک رابسایند وکافورریزہ کردہ بود 


٤-۔‏ فروادہ نشاندن : کاشتن؛ غرس کردن. ۵ ذله: خواری. 


مقامۂ چھل وھفتم ۹ 
ودی رگاھست کھ درآتش آرندیاقوت رادرانگشت درخت طاق ۶ 
پس فرومیرد انگشت ویاقوت مان یاقوت 
گفت اوراپیر: ای وای برپدرتو وای گریڈ کسان تو تودرموقف 
نازینی کە ظاھرکنندہ وحسی کہ شھرہ کنند"ء یا درموقنی ای کە پوست توباز 
کنند وقفای ترا نیش زنند؟ و انگا رکە ترا خاندانیست چنانکە دعوی کردیء یا 
حاصل شود بدان حجامت پس گردن تو؟ نە بە خدای واگرچه پدرتوشرف داردبر _ 
عبد مناف؛ یا خال٠ترا‏ گردن نہادعبدالمدان. مجوی آنچە نیستی یابندۂ آنراء ومزن 
خایسک درآھن سرد*۸, ومباھات کن جومباھات کن بەیافتڈتو نە بە جدودتو و 
بە حاصل کردۂتونه بە اصلھای تو وبە صفات تونە بە استخوانہای ریزہ ریزەتو وبە 
کالاھای نفیس تونە بە اصلھا ورگھای تو. وفرمان مبرطمع را کە خوا رکند تراء و 
پس روی مکن ھوی راکە گم کندترا. وآنت نیکوشعری کە گو یندہ گفته است 
پسرخودرا: 
ای پسرک من راست باش کھ چوب ببالدعرقھای آن 
چوراست باشد ود رپوشد بروچوپیچیدہ باشد ھلاک 
وفرمان مبرحرص را کە خوارکنندہ باشدوباش جوانمفردی 
چودرآویزد درون اوبە گرسنگی درنوردیدہ شودای درخودیپوشد 
ونافرمان شوھوای ھلاک کنندہ راچندا گرد برآیندہ اا* 
سوی ستارۂپروین کە چون فرمان برد ھوا را د رگردید 
ومساعدت کن با خویشان که زشت باشد کہ بینی 
برآنکە بە آزادۂخردمندپناہ گیرد کە گرفتگی کند'' 


٦‏ درخت طاق : درخت تاغ؛ یاطاغ؛ درختی کە سرد کوفتن؛ کنایه ا زکار دشوارو نامکن و 
اتش زغال ان دی رپاید وماند. یہودہ انجام دادن. 

۷- شھرہ کنند : آشکا رکنند؛ پیدا آورند. ۹- گرد برآبندہ || : گرد برآیندہآ؛ گردندہآ, 

۸۔-۔ خایسک درآھن سرد زدن: پتک برآھن -٠۰‏ گرفتگی کند : اندوھناک وبدحال باشد. 


۰ - مقامات حریری 
ونگە وانی کن برآنکە خیانت نکندچوبازرمد 

ازوزمانە وب رآنکە رعایت کندچوفراق قصد اوکند 
واگرتوانی د رگدارکە خیرنیست درمردی 

که چودرآویزدناخونہای'' اوبہ دست وپای بریان کند 
وبپرهہزازشکایت کە نبینی خداوندخردرا 

کەشکایت کند بلک شکایت خداوندنادانی کند کہ -- 
بازنکرداز؟' اصرار-۔ وبانگ سگ می کندومی کولد٣'۔-‏ 
گفت غلام: ای عجبا وای طرفۂغریب. بینی درآسمان[٦۹]‏ وبن در 
آب. وسخن چومی خالص سرخ رنگ؛ وکاری چوسنگ ریزہ. پس روی فراکرد 
برپبربہ زبانی درشت؛ وگرمی ز بانەزنندہ وگفت: اف تراجگونہ زرگری کنی بہ 
زبانء ورو باہ٭بازی کنندہ و گریزندۂ ازنیکوی کردن. که بفرماید بە نیکی : و 
ناحق گزاری کند چوناحق گزاری گر بە. اگرھست سبب تعنت توروابی ؟ 
پیشة تو بیندازاد خدای ناروابی راء وتباہ کردن حاسدان راء تا بینندترافارغ تراز 
حجام ساباطء وتنگتربہ روزی ازسوفۂ“' سوزن. گفت اوراپیر: بلکه ب رگماراد 
خدای عزوجل بر تودمیدن دھانء وغلبه کردن خوتء تا مضطرشوی بە حجامی 
بزرگ جورہ گران شرطھاء کندنیش*' بسیارخل۷ء وبادبزی رکه بانگ کند. جو 
ھوبدا شد جوان را کە اوشکایت بە کسی می کند کە خاموش کنندہ نیستء و 
می جوید گشادہ شدن دری بسته حکم کردہہ اعراض کرد ازبا زگردانیدن سخن؛ 
و برحاست از پہر برخاستن را. و بدانست پیر که او سزاوار ملامت شد بدانجه 
بشنوانیدغلام را میل کردبہ صلح اوہ وتن درداد کە گردن نہد حکم اوراء ونوید . 


-١‏ ناخونھای : ناخہای. -٤‏ روابی : رواج؛ روافیف. 
۲- بازنکرداز: دست برنداشت از؛ بسندہ نکرد ۵- سوفه : سوراخ. 
از: خودداری نکرد از؛ نایستاد از, -٦‏ گند نیش : داراى نیشترکند۔ 


۳- می کولد : زوزەمی کشد. ۷- ہسیارخل : کسی که آب بینی اوبسیارباشد. 


مقامۂ چھل وھفت ۱ 
مزدی برحجامت کردن او وسرباززدغلام مگرازرفتن بادردخودء وازکر تن از 
دیداراو۔ ومیشہ بودند درخصومتی ودشنام دادیق وحوششی وکشاکشی تا که 
فریاد کرد جوان ازترسیدكء و بخواند آستین او سورۂ انشقاق --ای جامۂ اوپارہ 
کرد--, بگریست آنگه ازبہرتمامی زیان اوراء وازہرشکافتنعرض او وگلم او, 
و دراستاد پیرعذر می خواست ازو از شتاب زدگہای خودء و کم می کرد از 
اشکھای او. و او گوش می داشت عذرخواستن اوراء وبازمی استاد از گریستن 
خود, تا کە گفت اورا فدای توباد عم تو ود رگدراد ازت وآنچە غمناک کندترا. 
آخحرملال نگرفت ترا ا زگریستنء آخحرفی شناسی بارکشی راء یا بننیوشی سخن 
آنرا کە اقالت کرد؟ ودراستادمی گفت چوآنکه گفت: 

فرونشان بە حلم توآنراکه برافروزدخداوندنادانی 

ازآتنش گرمتوودرگداراگرجنایت کندجنایت کنندۂ 

که حلم فاضلتر چبزیست کہ آراسته شود خردمند بدان 

وفرا گرفتن بەعفوسزاترچیزیست کہ بچیندآٹراچینندۂ ْ 

گفت غلام: اما تو اگر دیدورشوی بر زیش*'تیرۂ منء هرآینه کم کردی 
[۷] اشک ریزان من. ولکن آسان آید برنسوپشت'ٴ٠‏ آنچه بازانمی رسدپشت و 
پس. پس گوبی کہ او بازآمد باشرم داشتنء تا بازاستاد از گریەء و بازگشت با 
بازاستادن ا زآنچه می کرد و گفت پیر را: بازآمدم با زآنچه آرزومی کئیء پس پیوند 
کن آنجه پارہ وسست کردۂ, گفت پیر دورافتادی کە مشغول کردست درە٭ھای 
من و نواحی من عطای مراء تو بنگر باابری برق دار جزمن. پس او برخاست جع 
می کرد و بازجست می کرد صفھاراء و عطا می خواست از استادگانء و 
برمی خواند درضمن طواف خود: 

سوگند یاد می کن بە خانهۂ شکوحند'' کە 
۹- نسوپشت : کسی کہ دارای پشتنرم وحوار ٠٢‏ خانه شکو مند : بیت ا رام. 


۵)۲ مقامات حریری 
۱ ۱ کر اع 
می هیوند'" ومی شتابند سوی ان گروھان حؤم گرفتہ'٢‏ 
ص02 , 
کە اگرنزد من قوت یک روزہ بودی 
نبساو یدی٣‏ دست من نیش وکوۂ؟" حجامی را 
ونه پسندیدی تن من کە ‏ میشہ 


بالامی کے بە بزرگواری بدین داغ ونشان 

ونە بنالیدی این جوان از درشتی 

ازمن ونە خلیدہ کردی اورا ازمن زھری 

ولکن گردشھای روزگاربگداشتند مرا 

چوسپرندہٗ درشب تاریک 

ودرمانانید ۲ مرا نیازبہ موقنی که 

از پیش آنست درشدن درز بانۂ افروزانیدہ 

ھیچ ھست جوافردی کە دریابد اوراتنک دل۲۷ 

برمن یا مھر بان کند اورا بخشایش 

گفت حارث مام: وبودم سزاتر کسی کہ رقّت آرد آزمودگی ۸ اوراء و 
رقت آرد مرگلۂ اورا. ہدادم اورا دو درم و گف: مباشندادودرم و گرجە اودروغ۔ 
می گوید. شاد شد بە نوباوۂ'' با او وفال گرفت بدان دودرم توانگری خودرا۔ و 
میشہ درمھا فرومی ریزند برو وریختەمی شد نزد او. تا بازگشت باعیشی سبز و - 

۶ے 


۰ 2 1 1 
حقببة ت و گلنب شدہ۳ ازپری. بە کبراورد اورا شادی نزد ان حال؛ وتہنیت 


٭٭ 


١۔‏ می ھیوند : شتابان می روند. ٦-۔‏ ڈرمانانیك : درماندہ کرد, 
۲- حرم گرفتہ : احرام بستہ. ۷- تنک ذل : نازک دل. 
-٣‏ نبساو یدی : لس می کرد. ۸- آزمود گی : آزمایش؛ بلا وبلّیت . 


-٤‏ کوہ : کبە؛ شیشہ یا شاخ یا کدو یی که ۹)۔ نوباوہ: نوبر؛ تحفہ. 
و اک و رو کہ 
خون گیران برجای خون گرفتن نہند ومکند. ۰- حقیبه : جامه دان؛ باردان. 


-۵٥‏ بالامی گرفت : بە بلندی می گرایید. -١۱‏ کوت وکلنب شدہ : انباشته وورقلنبیدہ. 


مقامۂ چھل وھف ۱ ۵۳ 
کرد تن خودرا آتجا وآذوقت, و گفت غلام را: این دخلی است کە توبودی حم آنء 
ودوشیدنی است کەتراست شطرآت۔۔ ای نم آن-. بیاتااقسمت کن وخصومت 
نکٹم. بخش کردند آنرا میان ایشان چو شکافتن شاخ نرم تازہ بە دونمء و 
برحاستند ھردوموافق سخن. چون پیودہ شد'٭ گلوبند اصلاحء وآھنگ کردپیربہ 
باشبگاہ شدن۳۳ء گفتم اورا: غلبه کردست خون من ء ونقل کردہ ام بە توقدم من . 
ھیچ رای آید ترا درآنکە مرا حجامت کنی؛ء وبازداری آترا که برمن ناگاہ درآمد؟ 
فروداشت چشم خود درمن وبالا داد پس نزدیک آمدبە من وبرخواند: 

چگونہ دیدی فریب من وغدرمن 

وآنچه رفت میان من ومیان بچڈمن [۱۹۸] 

تا باز گشتم پیروزی یافته بە بردن گرو وتربرنشانه آمدن 

می چرم مرغزارھای فراخی پس ازخشکی 

بە خدای توای زیبابی دل من بگوی مرا 

که ھیچ دید دوچشم توھ رگزمانند من 

که بگشاید بە افسون ھرقفلی را 

وبردہ گیرد بە جادوی ھرخردی را 

وبسرشد۴٣‏ جد را به آب ھزل 

اگربود اسکندری پیش ازھن 

باران خرد قطرہ٥٣‏ پدید آید پیش ازبزرگ قطرہ۶٣‏ 

وفضل بزرگ قطرہ را بود نە رد قطرہ را 

گفت: بیدار کرد مرا رجز او برو و معلوم کرد مرا کە پیرماست کہ بدو 
اشارت کنند. ملامت کردم اورا بربذله کردن۷٣خودہ‏ و در رسیدن بە فرومایگان. 
-٢‏ پیودہ شد: بە رشت هکشیدہ شد؛دررشته آمد. ۵۔۔ باران خردقطرہ : باران ریزونع. 
۳- با شبگاہ شدن : بە شب رفتن. -٦‏ باران بزرگ قطرہ : باران درشت. 
-٤‏ بسرشد: بیامیزد؛ آمیختہ کند. ۷- بذله کردٹ : ابتذال۔ 


ای : مقامات حریری 
برگشت از آتع شنوةء و ہاکی :نداشت بدانجد علامت کردند اوراء و گفت: 
ھرپای افزاری درپای کند برھنه پای بە سنگ کوفته. پس بگداشت مرا جو 


٠ 7‏ 7 ے2 
دورشدن خوارکرد و برفھت او و پسر او جو دو اسب به گرو۔ [۱۹۹] 


روایت کرد حارث ہام ازابوزید سروجی کە ا وگفت: میشه ازآنگ باز 
که بار برنہادم براشتر قوی خود و برفع ازنزدفروادۂ' خود۔۔ ای فرزند خودوعروس 
خود۔۔ مشتاق می بودم بەدیدن بصرہہ چواشتیاق مظلوم بە نصرت.از ہر آنکه اجماع 
کردند برآن خداوندان دانش وخداوندان روایتء از خصایص معا م وعلمای آنء و 
ماثر مشاهد و شھدای آن. ومی خواستم از خدای تعا ی که برسپراند' مرا برحاک 
مدارآكء تا پیروزی یام بەدیدارآتء وک مرکب کند مراپشت او تا بازجست کم ؟ 
دیەھای آنرا. جو فرو آورد مرا بدانجا بہرہ و بختء و بچرانیدم درآن دیدار خودراء 
ہدیدم بدانجا آنچه پرکند چشم را روشنابی ء وسلوت دھد؟ ازوطہہا ھرغریی را. پس 
درتاریکی برفت دربرخی از ايّامء آنگه کە بازمی شد خضاب تاریکیء و آوازداد 
خروس خفتگان راء تاگام نہم درخطہ ھای آنء وبگزارم حاجت را ازدرمیان شدن 
درآن. اداکرد مرا راہ بریدن در راهھای آنء و درپیودەشدن* د رکویہای آنء تا بہ : 


محلتی کە نشان کردہ بود بە حرمت؛ و منسوب بود بہ بنی حرامء خداوند مساجدی 


۹۔۔ فروادہ : نہال؛ درخت؛ کاشته. ی۔. سلوت دھد : آرامش بخشد, 
٢-۔‏ برسپراند : درنورداند؛ بگذراند؛ عبوردھد. ۵۔ درپیودہ شدت : پیوستہ شدن؛ ممراہ شدت؛ بہ 


۳ بازجست کم : جست وج وکئم. رشته درآمدن. 


آوں ۰ مقامات حریری 
7 کپ سے 

مشھود و حوضھای مورودٴء و بناھای استواں و جایگاەھای خوش و نیک و 
۰ 2 ےی ٤‏ جم : 

خاصیتہای گزیدہء ؤ فضیلتہای بسیار: 


بدانجا بود آنچە تو خواھی از دنیا و دین 


و مسرایگانی حالف هم بودند درمعنہا 
یکی شیفته بە آیات قرآن 

ویکی مفتون بە نالەھای رودھای دوگافی۷ 
ویکی پھلوآور* بہ تہذیب معانی 


ویکی دیدەوری جو یندہ' بە خلاص دادن اسیری 

وچندا پارسا کە د رآتجا بود ومھمان دارندہ 

کھ گزنددرمی آورند درپلکھای چشم بە گریە وبە کاسەھای بزرگ پر 

وچندا نشانە گاہ مرعلم را درآن 

وانجمن مرعطا را کە شیرین باشد بارھای چیدئی آ 

وچندامنزل کە ‏ میشە می سراید درآن 

بە آوازی دربینی اوگندہ 8 

پرقەھای'' سرودھا وزنان باجال ]٥٠٢[‏ 

بپیوند اگرخواھی درآتجا با آنکە نما زکند 

واگرخواھی نزدیک شو بہ حیکھای خر 

وفرازگیر صحبت زیرکان را د رآئجا 

یاقدجھا را گشادہ عان -- 

گفت: درآن میان کە من می افشاندم راهھای آن راء ومی نگرستم زیبابی 
٦--۔‏ مورود : درآمدن گاہ؛ آہشخورگاہ؛ آبخورگاہ. ۹ دیدە٥وری‏ جویندہ : آگاھی خواھندہ. 
۷- رودھای دوگافنی : آوازتارھای عود. -٠۰‏ پرتە: پردہ۔ 


۸- پھلوآور: نیرومند؛ توامند. 


تابکحول رع ۱ ۱ ۷ 
آنراء کە بدیدم نزدیک فروشدن خرشیدہ وسایه افگندن شبانگاہء مسجدی مشھور 
باطرایف خودء روشن بە طوایف خود. ومی راندند کسان آن یاد کرد حروف بدلء 
و می رفتند در گلڈ سواران جدل. باز پیچیدم سوی ایشان تا باران خواھم از 
ستارەھای ایشانء نە تا فراگیرم از نحو ایشان. نبود مگر چو آتش فرازگرفتن بہ 
شتابیء تا برخاست آوازھا بہ ہانگ نماز. پس بانگ نما زبودبیرون آمدن امام ءدرنیام۔ 
کردند تیغھای سخن راء و بگشادند حبوہھای!' قیام را به نماز, ومشغول کردند مارا 
بە قنوت) ازمددخوامتن قوت: وہہ سجودہ ازفروآمدن خواستن جوذ, وچوبگزار ئد 
فرض راء و خواستند جماعت کہ بپراگنندء پیش آمد از میان جاعت؛ دوموبی ؟' 
شیرین ادب و فضل.اورا ہود باسمت٣'نیکو‏ تیزز بانی؟'ز بانآوری۵'ءو شیدا- 
زبانی حسن بصریء و گفت: ای مسرایگان من که برگزیدم ایشان را ازبہر 
پیراستن شاخحهھای درخت خودہ و کردم خطۂ ایشان راسرای ھجرت خودء و گرفتم 
ایشان‌را موضع راز و اسرار خودء و بساختمِ ایشان را ازبہر حضور و غیبت خود. 
نمی دانید کە جامهۂ صدق زیباترین جامەھای فاخرست؛ و رسوابی دنیا آسانتراز 
رسوابی آخرتست؟ و کە دین خالص کردن نصیحت است و رہنمودن عنوان عقیدۂ 
درست است؟ و آنکە ازومشورت خواھند امین داشته است؛ وآنکە ازوراہ خواھند 
بە نیک خواھی سزاست؟ وکه برادرت وآنست کە ملامت کند تراء نە آنکە معذور 
دارد ترا؟ و دوست توآنست کە راست کند وعدۂ تراء نە آنکە ترا باوردارد. گفتند 
اورا: ای دوست دوست داشتہء و دوست نہائی دوست گرفتہء چیست نہان سخن 
نادرتو وچیست شرح خطاب موجز تو وچیست آنکەمی جوبی آنراازماتاروا۔ 
کنم؟ بہ خدای کہ بداد مارا دوسٹی تو و کرد مارا از گزیدگان دوستان تو کە 


۱- حبوہ : گونە ای خاص ازنڈٹن؛ ڈرپس >٘ ۳+- سمت : آسا؛ نمایش؛ ھیات. 
زانوحصا رگرفتن . ٤--قیززبافنی:‏ چابک زبانی. 
۲- دوموبی : کھل؛ کسی کە رنگ موی او -١۵‏ زبان آوری : سخن دانی؛ سخن آوری۔ 


سے 
بگردیدہ وسیاہ وسپید شدہ باشد, 


۸ _ مقامات حریری 
تقصیر نکنم درحق تواز احکام دوستیء ویخنی نہ۶ ازتونیک خواھی . گفت: 
جزا باد شمارانیکی [٠٢۲۰]ء‏ ونگہ داشته بید۷' از گزندء کە شما آنید کە بدبخت 
نشود بدیشان منشینء ونیاید ازیشان شوریدہ کردن کار و حروم نماند دریشان 
گمان بردهء و درننوردند پیش ایشان پوشیدۂ. و زود باشد که بگویم شمارا آنجە 
درخلید*' درسینه منء وفتوی خواھم ازشما در آنچە بشد ازہرآن صبرمن. بدانید 
ای مھتران بزرگانء وعزیزان بزرگانء و آنکسان کہ بە تاج گرفتن ایشان غایت 
فضل را تمام شود زیبابیء که من بودم نزد بی آتشی آتش زنه خودء و برگشتن بخت 
خود, و یژہ کردم'' وا خدای عزوجل نیت عقیدہ راء وبدادم اورا بیعت عھد خودم 
برآنکہ خرم خرراء وملازمت نکن با ندیانءونیاشامم خرراء ونپوشم لباس مستی. 
آراسته کرد مرا تن گم کنندہ وشھوت لغزائندہء کە ندھی کردم با شیرمردانء و 
ستدوداد کردم رطلھای خر راء و ضایع گداشِ وقار راء و بفروخت ضیاع راء و 
بجوشیدم خرراء ومرکب گرفتم پشت کمیت راء وفراموش کردمتوبہ را چوفراموش 
کردن مردہ. پس خرسند نشدم بدان یکبار در طاعت ابلیسء تاپیوسته باستادم 
برآشامیدن خر روزپنجشنبەء وشب گداشۃِ افتادۂٔ مر درشب روشن. و اینک من 
آشکار اندوھم ازہر دفع توب راء بالیدەپشیمانی ام که چراپیوستم بە خر, سخت۔ 
ھراس و ترسم از شکستن پیمانء خستوام ٢"‏ بە گزاف کاری۴۱ء درفروریخٹن خر 
پیش تک 
ای گروہ من ھیچ کفارتی می شناسید 
که دورکند از گناہ من ونزدیک کند مرا بہ خداوند من 


-٦‏ یھئی فہم :ذخیرہنکنیم؛نیندوزع؛ اندوختہ -٠‏ خستو: معترف ؛ مقر, 
نکٹم؛ دریغ ندارم6, ١-۔‏ گزاف کاری: اسراف. 
۷- نگە‌داشتہ بی: نگہ داشتہ باشید. -۷٢‏ پیش تک : آئی کە پیش ازفشردن انگوراز 
۸- درخلید: فرو رفت. آن روان شود, 
۹- وبژہ کردم: پاک وپالودہ ویکتا کردم. 


مقامة چھل وهشتم ۹ 

گفت: چوبگشاد گرہ بند و گشای٣٢‏ سخن خودہ وبگزارد حاجت را از 
نالیدن پرگندگی؟ خودہ راز کرد بامن دل من کە ای ابوزید اینست غنیمت 
صیدی. جامہ باز برازدست و از قوت خود. برخاست از فروخوفتن جای'' خود چو 
برخاستن مرد تیزفھمء وبیرون شدم ازصف چوبیرون شدن تیں وگفتہ: 

ای مرد باشکوہ که _ 

ز بردست است درمجد ومھتری 

وای آنکە می جو ید راہ صواب 

تابرھد بدان فردا ۔ 

بدرستی کە نزدمن است علاج آنچه 

شب گداشتی ازآن بیدار 

که بگداشت مرا سرگردان 

بنیوش قصۂ من وبیاز؟' 

بە یاری من دست را 

من ازساکنان سروجم ]٣٢[‏ 

خداوندان دین وراہ راست 

بودم خداوند مال بدانھا 

وفرمان بردہ مھتر کردہ 

منزل من الفگاہ۷؟ مھمانان بود 

ومال من ایشانرا یله*' بود 


۳- بند وگشای: حل وعقد. وج 

۱ رگند گی: پریشاذ لفنگا٥:‏ دردارگاو) حای آشناں و سے 

-٤‏ پر پریشاف. ۷۔۔! ٥‏ دیدارگاہ؛ جای اشنابی وخوگیری. 
ق ا ای فا 7092-0 0ت 

۵- فروخوفتن جای: فروخفت‌گاہ؛ خوابگاہ. ۲۸ یلە: رھا. 


0ئ .0+" 


ش٢‎ 


و گي۔ ُ“ 
ننگرستی بە ابرباہرق من تشنهۂ 


مقامات حریری 


می خریدم مد را بە عطا ۱ 


کے 
اونگاہ می داشتم عرض خود ازملامت بە عطا 


باک نمی داشتم بە ما ی گزیدہ 

که ھلاک شدی دربذل و درعطا 
برمی افروخت آتش را بە سربالابی 
چومردم فرومایہ فرونشاندی آتش 
ومی دیدندی مرا امید دارندگان 


پناھی وقصدگاھی 


که بازگشتی ومی نالیدی ازتشنگی 

ونہ بجستی آتش جوی - 

آتش زدن آتش زنه من آنگه بی آتش ماندی 
دیرگاہ بود کە مسناعدت کرد روزگار 
وبامداد کردم مساعدت کنندہ 

حکم کرد خدای عزوجل کە بگرداند 


آنرا کہ معتاد کردہ بود 


جای داد رومیان رازمین ما 

پس کین که بزادہ بود 

تامباح گرفتند حر آنکس را 
کە یافتند اورا مسلمان 

وجمع کردند ھرچہ نہان بود 
بدانجا مرا وآنچه آشکارا بود 
دورہشدم وفرا اوفتادم درشھرھا 


راندۂ رمانیدہ 


0.01000 ۱ 
عطا می خواھم ازمردمان پس ازآنکه 
بودم از پیش موضع عطا خواستن ازو 

ومی بین درو یشی که 
آرزومی کن ازہ رآنرا ھلاک 
وبلایی که بدان 

جعیت انس من پرا گندہ شد 
آنست که بردہ گرفتند دخترمرا 
ایشان بردہ گرفته اند اورا تا بازخرند اورا بدان 
هو یدا کن حنت مرا کە 
بگدشت ازغایت پایان کارو 
زنہاردہ مرا اززمانه 

که جو رکرد و از اندازہ بگدشت 
ویاری دہ مرا برگشادن 
دخترمن ازدست دشمنان 

که بدان ستردہ شود گناھان 

از انکە تمرّد کرد 

وبدان بپدیرند تو بہ 

ازانکه زھد جو ید 

وانست کفارت آنرا کە 

بگشت از پس آنکه رہ برد 
واگربرخاست شعرخوانندہ 
بدرستی که بگفتم سخنی رہ نمایندہ 
فرا پدیرنصیحت ورہمغودن 


وسپاس دارانرا که رہ مود 


۲ مقامات حریری ۔ 


وگوازی کن*۲ اکنون بدانکه 

نقد شود تا بستایند ترا 

گفت ابوزید: چوتمام کردم فرو خواندن زود خودراء دردل افتاد مسؤل را 
راستی سخن من برآغالید'٣‏ او را آرزومندی بە کرم بە مواسا کردن بامنء و 
رغیت ناک کرد اورا حرض بربرداشتن رنجھا درمقاسات من. آئدکی بدادمرا 
براول کاربنقدء وآب زد٣‏ بە وعدۂ تمام. بازگشت باآشیانۂ خود شادانء بە روابی 
مکر'٣‏ من. وحاصل شدہ بودم ازفروگداختن کیدہ برگواریدن ثرید؟٣ء‏ و بپیوستہ 
ہودم ازیافتن قصیدہہ بە خاییدن عصیدہ. گفت حارث مام: ]۲۰٢[‏ گفتِ پاکست 
آن خدای که نوپدیدآورد تراء چون بزرگ است فریہای تو پر بخندید وتمام شد 
درخندہ۵ پس برخواند نە آویخته در انشاد: 

بزی بە فریب کە تودرروزگاری ای 

که ابنای آن چوشیران بیشه اند 

وبگردان نیزهمکر راتا 

بگردد آسیای عیش 

وصیدکن کرکسان را اگرمتعدّر شود 

صید ایشان قائع شوبە پری 

وبچین میوہ ھا را اگرفوت شود ازتو 

راضی کن تن خودرا به گیاپی 

وآسایش دہ دل خودرا اگربازجھد 


جو رر کہ مب ٦‏ 11 9 0-01۴ 

۹- گوازی کن: بخشندگی کن. ترفند ونیرنگ؛ درگرفتن بند ومکر, 

-٠‏ برآغالی: برانگیخت. -٤‏ ثری: ترید. 

-١‏ رغبت ناک کرد:خواھان وخواستارکرد. ۵- پربخندید وتمام شد درخندہ٥:‏ غرق خندہ 
٢-۔‏ آب زد: آب پاشید. شد, 


-٣‏ روابی مکر: کارگرشدن چارہ؛ روان شدن 


مقامۂ چھل و هشتم رش 
روزگاراز اندیشەھای سبکسارکنندہ 
که گشتن حوادث 
کاو ارہ کم فڑیٹی ”۲ 


٦۔۔‏ زیش: زندگی ۔ 


گفت: بە من رسید کە ابوزید چو دست یافت بر پوست زیرین اع و 
بر بود ازو بند پیری قوت برخاستنء حاضر آورد پسر خودرا پس ازآنکە جع خواست 
ھشیاری اوراء گفت اورا: ای پسرک من بدرستی کھ نزدیک آمد رفتن من ازمیان 
سرای وحلهء و سرمہ کشیدن من بەمیل نیستی. و تو بحمدالله ول عھد منیء وعلِ' 
لشکر ساسانیانی؟ پس من. و چو تو فرزند را نباید کوفت بەعصا۔ ای ترابە تنبیه 
حاجت نباشد۔ ہو بیدارنبایدکردبە زدن سنگ .ولکن بازخواندہ اند باپنددادن ووا 
یاد دادنء و کردەاند پند را صیقل فکرتھا. ومن وصیت می کم ترا بدانچه وصیت 
نکرد بدان شیث انباطراءونەیعقوب اسباط راء-ای فرزندان خودرا-. یادداروصیت 
مراء و بپرھیز از نافرمانی من. وازپی فراشوفرمان مراء و دریاب مثلھای مرا. کە تو 
چو راهبری خواھی بە نصیحت منء و روشنابی خواھی بە صبح منء خصیب 
گشت خان تو۔۔۔ ای منزل تو وبالاگرفت دود تو. وا گرفراموشکنی سورتمراء و 
پیندازی مشورت مراء اندک شود خاکستر دیگ پایەھای تو و سرد دل شوند؟ 


١--قھل:‏ کبش؛ قوچ. عرب و پارہ ای عجم دانستہ اند. 
٢‏ ساسانیان: گدایان, ٤۔۔‏ سرد دل شوند: بی رغبت شوند؛ بی میل و 
۳۔-۔ انباط: نبطیان؛ گروھی ازمردم کە ماندگار ناخواھان گردند, 


عراق دردوران جاہی بودہ اند وبرخی آتہا را 


ید سی 
ح 


مقامۂ چھل ونہم ۱ ۳٣۵٣٢‏ 
کسان توو خو یشان تودرحق تو۔ ای پسرک من؛ من بیازمودەام حقیقت کارُھا راء 
و بیازمودەام گردش روزگارھا را. دیدم مرد را کە قیمت گیرد بەمال خود نە بە 
نسب خود, و واپژوھیدن* کە باشد ازمکسب او باشد نە از حسب او. و شنودہ بودم 
که سببہای زیش یا امیریست یا بازرگانیء یا برزگری یا پیشەوری. بیازمودم این 
ھرچھارراء تابنگرم کە کدام ازآن موافق ترو سودمندتر. ستودہ نیافتم ازین ‏ مه سبب 
تھی لی 

زیشیء و نہ خوش داشتم درین مه زیشی. اما فرصتہای ولایتء ]٤٠٢[‏ و 
ربودەھای امارت چو خواہای شوریدہ است؛ و چو سایه منسوخ شوندہ بە 
ٹاںکی تل ارت طلحی اف 0ئاا ر ایا اغرابای ۶غارت) 
معرض خطرھاست: و خوردہ غارتہاستء وچون مائندہ است آن بە مرغان پرندہ. و 
اما فرازگرفتن ضیاعء وپیش واشدن کشت وبرزراء سبب کاستن است تن هاراء و 
مھا ات تار ندال از کر یلت وائدک بوڈ کل غال مَائَدَ غداؤنتة آك آزغرار 
کردنء یا روزی دھند اورا آسایش دن و اما پیشەھای خداوندان دست کارہاء 
زوا تَا ار فف وقام ون افزرت آبد از قراء واغلت آك بارس تاد نامری 
پیا و دنبال* زندگانی. ٠‏ وندیدم آنچه خنک غنیمت استء وہامزہ طعمء وتمام 
مکسب وصاف مشربء مگرآن پیشۂ کہ نہاد ساسان بنیاد آنراء و گونە گونە کرد 
جنسھای آنراء و برافروخت در دوطرف عا م آتش آنء _وروشن کرد باشندگان را 
درین خاک روشناپی آن “دید باشکوهھای آئراعلامت گاھی ء وبرگزیدم آسای 
آترا مرا نشافیف. جوبود بازرگانی کہ زیان نیفتد درآنء ومش رب یکە آب اوناپیدا نشود و 
چراغی که بدو روشنابی برند ہمگناں وچراغ گیرند بدان کوران ویک چشمان. و 
هستند اھل آن عزیزتر گروھیء ونیک بخت تر جاعتی. درنپوشد بریشان رسیدن 
ستمیء و جنبان نکند ایشان را برکشیدن شمشیری؛ و نترسند از زھر گزندۂ و 
۵۔ وا پژوھیككأ: بررسیدن؛ پرسیدن؛ جست وجو - خداوند٥:‏ خداوند؛ صاحب. 

کردك, ۸ دنبال؛ دنب؛ دم, 
٦۔۔۔‏ اخربان: سرمایہ؛ کالا؛ بضاعت. 


٠ ٦‏ مقامات حریری 


فرمان نباید برد نزدیکی را ونه دوری راء ونباید ترسید ازکسی کہ برق ورعدنماید 
و باک نباید داشت بدانچه برخیزد و نشیند. انجمن ھای ایشان بانزھت باشد و 


دغای ایشان آسودہء وخورش ایشان زود کردہہ ووقتہا مہ سپید وروشن. ھرجاکہ 
اوفتند میوہ چینند و ھرجا کہ فرا اوفتند میوہ زگوستند''. فرانگیرند وطنہاء و 
نترسند از سلطانء و جدا نباشند ازآنچە بامداد کنند گرسنگانء و شبانگاہ کنند 
شکھای پر, گفت اورا پ پسراو: ای بابای من هرآینه که راست گفتی درآنچە گفتیء 
ولکن بسته کردی و نگشادی. ھویداکن مرا کہ چگونە چیئم و ازکجا خورند 
گوشت شانه را گفت: ای پسرک منء بدرستی که دو یدن گردعا م درآنستء و 
نشاط جادر آئست و ھشیاری چراغ آنست [٢۲]ء‏ و بی شرمی سلاح آنست. 
باش جولان لوم اس ما سے وت ےھ 
ماہ بروتافته و در ماھتاب شدہ و گمائ شتەتر از گرگی پلنگی کنندہ. و بکوب 
دریخت خودرا به جھد تو وقنیه گیر'' نصیب چرای ترا بە شتافتن توء وببر ھرراھی 
ژرف راء ودرشو در ھرژ رفگاھی ؛ و گیاطلب ازھر مرغزاری؛ و درانداز دلوترا در 
ھرحوضی . وملال مگبرازطلب؛ وپُربرمآی؟' ازجھد. کە بودست نہشته برعصای 
پیرماساسان کە: ھرکهہ کشندہ بود فریبندہ بودء وھرکە جولان کند بیابد وھ رکہ 
بکشد ڈرسخن بدو شد شب ر کریمان. و بپرھیز از کاھلی کە آن عنوان نحوستہاست؛ و 
جامۂ خداوند بدحا ی؛ و کلید خاک اآلودی٭۱ء وگشن دادن؟ 'رنجوریء و خوی 
عاجزان نادانء و خوی کار باکسان گدارندہ و تکیە برکسان کنندہ. و نرو ید 
انگین آنکد رگزیدکاقل نرمیر گت کن دی زا 0 ےا 
را۔ و برتوباد بە فراپیش شدتء و اگرچه برشیر باشدء کہ دلیری دل بە سخن آرد 


۹- فرا اوفتند: درترجمۂ انخرطوا آندہ است. ٣١‏ پربرمآی: پرمشو؛ دلگیرمشو 


۰- میوہ زگوستند: دربرابر ((خرطوا) آمدہ ۳- خاک آلودی: ژولیدگی ؛ فقر؛ خاک نشینی. 


است: میوہ پوست کنند؟ -١ ٤‏ گشن دادن: مایہ دادن؛ توان بخشیدن؛ 
۱- قئیه بر ذخیرہ کن؛ اندوختہ کن. آمیختن ۔ 


مقامۂ چھل ونہم ۷ 

زبان راء و بگشاید عنان۵'را. وبدان دریابند ظفریافتن و دولتی شدنء وپادشاہ 

شوندبرتوآنگری. چنانکه سست رابی برادرویا رکاھلی است, وسبب بددل استء 

وسبب دیرآھنگی ۱۶ کارست؛ وسبب خیبت۷'امیدء و ازبہر این را گفته اند درمٹل . 
کە: ھرکە دلیری کرد توانگرشدہ وهرکه بترسید تھی دست ماند. پسن بیرون شوای 
پسرک من درپگاہ خیزی کلاغءو دلیری شی وهشیاری حر با۔۔۔ ای رو زگردان- 
و حذاقت ابلیس, و فریب گرگ:؛ و آرزوی خوک, و نشاط آھو و سگالش 
روباہء و شکیبابی اش و جرب آسابی۸ گربہ و رنگایش۱۹ (کرایہ)۔۔- 
مرغیست کہ متلون می شود -- و چارەسازی قیصر رومء و زیرکی عمروعاص؛ 
ونغزکاری شعیء وبارکشی احنف قیس؛ وطمع اشعب؛ ووصیت ایاس؛ وفسق و 
عیاری ابونواس؛وقوّت حاضرجوای ابوالعیناء وهھشیاری روزگردان. و بفریب بہ 
زرگری زبانء و بفریب بە جادوی بیانء و بجوی بازار پیش از خواربار'' 
آوردن وبال پستان پیش از دوشیدنء ویپرس ازشترسواران پیش از انتجاع خودء و 
نرم کن پھلوی ترا جابی پیش ازخفتنء وتیز کن بینابی ترا ازبہر اخترگو بی ٢۱‏ 
راء ]۲٥٢[‏ ونیک بنگر در پی جوبی "؟ و اثر بری۲۳. کە ھرکە راست باشد 
فراست او دراز شود مندیدن؟۲ اوء و هھرکە خطا باشد فراست او دیرآھنگ 
شود۵٢؟‏ صید شکستۂ۶ او. و باش ای پسرک من سبک بار ای گران جانی 
مکن؛ اندک ناز رغبت بیرون کنندہ ازشر بت دوم ۔۔-ای چویک باربستدی 

ازکسی دیگربارطلب مکن- رمندہ اژغیانت :و کان ٤‏ خرسند ازہاران بزرگ 


۵- بگشاید عنان: رھا کند؛ آزاد سازدعنان, ۱- اخترگوبی فال بینی؛ بخت شناسی . 


. پی جوبی: نشانہ جوبی‎ -٢ دیرآھنگی کندی.‎ -٦ 
اثرہری: ردیابی.‎ -٣ خیبت: نومیدی.‎ -۷ 


۸- چرب آسابی : مھر بانی؛ نرم خوبی . -٤٢‏ مندین: لبخند زدت. 
۹-۔ رنگایش: رنگارنگی ؛ گونا گونی؛ تلون. ۵- دیرآھنگ شود: کند شود 
۰- خواربار: سازوسامان خوراک. ٦۔۔‏ صید شکستە: طعمہ؛ شکار؛فریسه. 


۸ مقامات حریری 
اط ىصطل ون رگعڈا اقفائت انڈک رام و سان داز دا رز گھتاو 
نومید مشونزد رد کردن مردمانء و دورمشمر خوی تراویدن۲۷ زس ص1 
و نومید اشن از رمحت خدای کہ نومید نباشد از رمحعت خدای مگر گروہ 
ناگرویدگان. و چو خر کنند ترا میان ذرۂ نقدء و درّی درنسیەء میل کن بہ 
نقد وفضل نە امروز را بر فرداء کە تأخیر را آفتہاستء وعزمھا را رایہاست و 
پشیمانہاست و وعدەھا را ازپی درآیندگان اندء و میان آن ومیان نقد شدن 
عقبه ھاست. و برتوباد بە صبرخداوندان عزمء ورفق خداوندان حزم. ویه یک 
سوشو ا زکالیوی'٢‏ جورکنندہء وخوگیربہ خوی مرد مگشادہء وبند کن درم را بہ 
بستنء و بیامیز دادن را بە حکم گرفتنء ومکن دست ترا باز بسته با گردن توو 
نگ آفارانگی گنتردت: وھ رگہ کة باز مد از فھرق ویا کرد نردز 
آن اندوھی ء بب از آن امید توو زین کن ا زآنجا اشتر تو که بہترین شھرھا آنست 
کە با جال کند تثرا. و گران مدار رفتن را از جابی بە جابیء و دژوارمدار'٣‏ 
انتقال را از موضع بہ موضعء که انہا که اعلام شریعت ما بودندہ و پیران 
خویشان ماء اتفاق کردند برانکهہ حرکت برکت است, و درآمدن بر کارو 
تازگی بہر موضع سفتہ'۳ استء وعیب کردند برآنکە دعوی کرد کە غووبت 
کربت است؛ و انتقال مثله شدن۲ء و گفتند: این بہانه کسی است که 
خرسند باشد بە فرومايہ و خشنود باشد بە خرمای بد و بد پیمودن. و چودل 
بہادی برغر بتء وبساختی آنرا عصا و انبانء برگزین رفیق مساعد راء پیش از 
آنکە دوربشوی وعزم بالا کنیء کە مسرايە پیش ازسرای بایدنگرست؛ ورفیق 
را پیش از طریق: 


۷-_ خوی تراویدن: رطوبت بیرونزدن؛غ ۲۹-کالیوی:درشت ؛تندخوبی ؛خیرەسری؛نادانی 
بیرون زدن. ٠۰۔۔‏ دژوارمدار: دشوارمشمار. 

۸-_سنگ نسو: سنگ سخت:؛ خوی تراو یدن ۳٣‏ سفته: مایەروابی ورواج کار. 
ازسنگ نسو: کنایہ ازکارحال ونشدق, -۳٢‏ مثلہ شدن: آفت وعذاب دیدنء عقوبت 


مقامۂ چھل ونہم ۹| 
سے 
بگیراین را بسوی خود وصیتی کە ‏ چنین وصیت نکرد پیش من کسی 
روشن وجع کنندۂ خلاصه ھای معانی وزیدہھای آن - 
پاک کردم آنرا چوپاک کردن آنکهہ خالص کند نصیحت را وجھد کند 


کا رکن بدانچه مثال دادم آنرا چ وکارخردمند برادرصواب رابی 
تا گوبند مردمان این شبر بچه ا زآن شیرست [۲۰۷] 


پس گفت: ای پسرک من بدرسی کە وصیت کردم و بە کرانہ 
رسیدم. اگرپی بری ای خوشا روزگارتراء و اگراز اندازہ بگدری٣٣‏ آہ ازتی و 
خدای خلیفت من است بر توم و امید می دارم که خلاف نکنند گمان من در 
حق تو گفت او را پسر او؛ ای باہا فرونہادہ مباد تخت عز تو و برداشتہ مباد 
جنازۂ تو کہ گفتی راستیء و درآموختی صواب کاری؛ و براوراشتی ۳ مرا 
مھتریء ومیراث دادی مرا آنچه میراث نداد ھیچ پدری فرزند را. و اگرمھلت 
دھند مرا پس تو ومچشا فراق ودوری تو هرآینه ادب برزم٭۳ بە ادبہای ت وکە 
روشن است؛ وپی برم بە اثرھای ت وکه واضح است تا گویند کە: چون نیک 
ماند امشب بە دوش وہامداد آیندہ بە شبانگاہ آیندہ. بیازید۳۶ ابوزید جواب او 
را و مندید" و گفت: هر که مائندہ باشد بە پدر خود سم نکردہ باشد. گفت 
راوی: خبر کردند مرا که بنی ساسان جو بشنودند این وصایای نیکو راء فضل 
نہادند آنرا بروصایاى لقمان حکمِء ویاد گرفتند آنرا چنانکە یاد گیرند فاتحه را 
که ال قرآنست. تا ایشان ھرآینه می بینند آنرا تا بە اکنون سزاتر چیزی که 
تلقن کنند کودکان راء و آن سودمندترست ایشان را از عطای مورەھای ۳۸ 


زرین. 
-٣‏ از اندازہ بگدری : ازحد درگذری ٦۔‏ بیازید: آھنگ کرد؛ بجنبید؛ درایستاد, 
-٤‏ براوراشتی. برافراشتی. ۷۔ مِندید: لبخند زد؛ تیشم کرد, 


۵۔ ادب ہر زم: ادب و رع ۸۔مورة: مھرہ. 


حدیث کرد حارث ام گفت: شعاردل خود کردم وشعا رکرڈندمرا 
معاد دربرخی از روزھا اندیشۂ کە بە رنج کرد مرا افروختن آنء وبدروشید' بر 
من شعارآن. و شنودہ بودم کە آمدن بە مجالس پند باز برد پوششھای اندیشه را۔ 
ندیدم فرونشاندن آنرا کە بە من بود از انگشتء مگ رآھنگ کردن بەہ مسجد 
جامع که بە بصرہ است. وبود آنگھ با اھل مسندھای آنء بہ لب خوردہ آب 
آمدن جایہای آب آن. می چیدند از مرغزارھای آن شکوفەھای سخنء و 
می شنودند در کرانەھای آن چرّست٣‏ قلمھا. برفتم بدانا نە سستی کنندہء ونہ 
بازپیچندہ بر کاری. چو برسپردم م سک روت ان و دست بر ابرو نہادم 
بنگرستم بە کرانه آن پدید آمدمراء خداوند گلیمھای پوسیدہ زبرسنگی بلند. و 
بدرستی کہ درو بستہ بودند گروھانی کہ نتوان شمرد شمار ایشان راء و 
آوازندھند کودک ایشان را. پیشی گرفتم درقصد بدووبیامدم بە آمدن جای آب 


سشضمبف ۵ہ 


او و امید دا شفای خود نزد او و میشه فاوا می شدم؟ در م رکزھاء و 
شم چشم 


١۔۔‏ بدروشید: بدرخشید؛ بدرفشید, انت فاوامی شدم: گردش می کردم؛ می گشۃ؛ 
۲ انگشت: اخگر؛ آتش زغال. آمد وشدمی مودم. 


. چرست: بانگ وآواز قلم بە ھنگام نوشتن‎ ٣ 


مقامۂ پنجاهم ۲۱ 
فرومی داشتم مشت زنندہ راء تا کە بنشسقۃ[۲۰۸] برابرروی اووبدانجا کە امن 
شدم ازمانستگی٭ او. میدون' اوپیرما بود آن سروجی گمانی نبود درو وھیچ 
لیسی نبود که بپوشیدی او را. باز شد بە دیدار او اندیشۂ منء وپراگندہ شد لشکر 
غم من. چوبدید مرا و بدید جای مراء گفت: ای اھل بصرہ نگہ داراد شیا را 
خداىء و نگہ داراد شما را از بدی‌ھاء و نیرو دھاد پرھیز شما راء کە جون 
خوش بویست نس شماء و چو زیادتست افزونہای شما. شھر شما تمامترین 
شھرھاست بە پاکیء و بابرکت ترست بە آفریئش. وپاکیزەترست بە دین و 
ملّتء و نیکوترست بە رقعه ۔ای بە قرعه استعارہ عن رقعةالشطرنج-۔ و 
پرگیاترست انتجاع راء و راست تر است بە قبلہ و فراخترست بە دحلهء و 
بیشترست بە غنیمتھا و عطاء و نیکوترست بە تفصیل و اجمال. دھلیز شھر 
حرامء و رویاروی در خانه و مقام ابراھم عليەالسلام. ویکی از دو بال 
دنیاء و شھری بنیاد نہادہ بر پرھی زکاری. شوخگن۷ نشدست بە خانە ھای 
آتش مجوسء و نە طواف کردہاند در آن بە بتانء ونە سجدہ کردہاند ہر بوم 
آن جز خداوند مھر بان را. خداوند مشاهہدی حاضر شدہ بدانء و مسجدھای 
قصد کردہ بدانء و علامت گاهھھای شھرہ کردہ. و گورستانہای زیارت 
کردہ و اثرھای ستودہء و خطەھای حد پدید کردہ. بدانجا فراھم رسند 

کشتہا و اشترسوارانء و ماھیان و سوسماران و آنکه اشتر راند بہ حدا و 

ملاحء وصیدکنندہ و برزگر و آنکە بە تر زند و بە نیزہء و آنکه ازچپ آید 

کە شوع شمرند و از راست کە مبارک شمرند. و آنراست آیت افزوئی آب که 

برود و کمی آب کہ بکاھد, و اما شما کسانید کهہ خلاف نکنند در 

خاصیتہای ایشان دو کس و انکار نکند آنرا خداوند دشمنی . عامه وغوغای 


۵ مانستگی: ہمانندی؛ تشابہ. ۷_- شوخگن: پلید؛ چرکین؛ آلودہ. 
_-٦‏ ش میدون: ھم چنین 


رفس ٍ ّامات عریریٰ 
فَ قَرتاف ردارتز ھی الا حاطات رھ سیا دازر غ اضاقت ران و زاعذ 
شما ای حسن بصری - باپرھیزتر خلق بودء و نیکوتر ایشان در راہ وروش بر 
حقیقت. و عالم شما ۔-ای خلیل احمد- حمەدان* هر زمانی باشدء و حجتی 
تمام ذر ھر روزگاری. و از شماست آنکه بیرون آورد علم نحو ۔ای خلیل و 
سیبویه۔ و بنہاد آنراء و آنکس که نوپدید اورد عروض شعررا و اختراع کرد 
آنرا. و نیست ھیچ فخری که نە شما را درآن دست برترستء وتبر ھفتقسم٘ 
کەنەشماراءو ھیچ آوازہ نیست سزاوارتر بدان و اولیتر, پس شا بیشتر اھل 
شھرید بە موذنانء و نیکوتر ایشان در زھد بە قانوہھاء وبه شہاپی برند در 
شناسا کردنء و بشناسند [۲۰۹] سحر شناختن در ماہ ٹرگواز ای ماہ 
رمضان۔- و شماراست چو قرار گرفت خوابگاهھاء و بخوسبد'' 
ذکریست کم انس دھد بیداردارندہ راء و بیدار کند خوفتہ'' را. و بنمندد 
دندان صبحء و نە برآید روشنابی آن در سرما و گرماء مگر بر حالتی که 
انگ فاز شر و اق سرت رھرس ت۱۷ بادھا اق خر اما وین 
صفت از شما برفته است نقلء و خبر دادہ رسول صل اللہ عليه وسلم ازپیش؛ 
و هویدا کرد کہ ھومست آواز شما بہ سحرها چو ھومست منج انگبین؟' باشد 
بر درختان. اینت شرف کە شما راست تمامتر شرف بە بشارت مصطفیء وای 
خوشا شھر شیا و اگرچه مندرس شدست,ء وغائدہ از آت مگر گرائڈ. پس او 
در پناہ کرد ز بان خود راء و ماھار برکرد! بیان خود راء تا بدو نگرستند بہ 
بینشھاء وعیب کردند بە فرواستادن. بردمید جو نفس رذت کسی کە او را 


رما 
ِ‌ 


۸ شمەدان: علامہ. ۳ ھومست: اسم صوت. 

۹ تبرھفت قسم : درترجۂ قدح ا لعل آمدہ است. ٤-۔منج‏ انگین: زنبورعسل. 

۰٠۔‏ بخوسبد: بخسبد؛ بخواہد. ۵۔-ماھاربرکرد: مھا رکرد؛ بە پایان برد؛ پایان 
۱۔۔ خوفتة: خحفتہ . بخشید. 


۲٢‏ ۔ بنمندد: بازنشود؛ گشادہ نشود, 


مقامۂ پنجاهم ۰۷۰۴"( 
بکشند از بہر قصاص راء یا دراویزد بدو پنجەھای شس و گفت: اما شما ای 
اقل بضرہ نیت از شیا نگ رعلٰی فناععہ وانک اوراست ناعت ؤخرق 
احسان, و اقا من ھرکہ بشناخت مرا من آئمء وبترین شناختگان آنست که 
برنجاند ترا. و ھرکه اثبات نکرد شناختن مراء زود باشد که راست بگوم او 
را صفت من. من آنکہ بہ نجد شد و بہ تہامہ شدہ وبە من شد وبەہ شام شدء و 
بە صحرا شد و شبگیر کرد و در وقت سحر برفت. بر بالیدم بە سروجء و 
بپروردہ آند مرا بر زینہا. پس درشدم در تنگھاء و بگشادم بندھای بسته. و 
حاضر شدم بە معرکەھای جنگ: و نرم کردم مالیدەھا را از کوھانہا. و 
بکشیدم اسبان پشت نادھندہ راء و بە رغم آوردم۶' موضعھای عطسه را ۔ای 
بینہا-. و بگدازانیدم۷ مادھا راء و براندم بە گداختن سنگھای سخت را۔ 
بپرسید مرا از مشرقھا و مغرہاء و از سَوّهھا' و کوھانہا. و از انجمہا و 
لشکرھاء و از قبیلەھا و لشکرھا. و روشن کردن خواھیدمرا از نقل کنندگان 
خبرھاء و روایت کنندگان سمرھا. و آوازکنندگان اشترانء و زیرکان 
کاھنان. تا بدانید جند راہ ژرف که سپردەامء و چند پردہ دریدەامء و در 
چند مھلکە درشدہامء و چند جنگ گاہ رالحمه دادہام۱۹ءوچند خداوندان را 
که فریفتەامء و بدعتہا وسخنہای نو که نو آوردەام. وفرصتہا که ربودەامء و 
شیران را کە فروشکست. و ند ھواگیرندہ کە بگداشۃ اورا افگندۂ وچندا 
پوشیدہآا'* کە بیرون آوردم بہ افسوہا. و چندا سنگا کہ بازان'۲ جادوی 
کردم تا بشکافتء و بیرون آوردم آب زلال آنرا بە فریہا.۔ ولکن ]٦٠٢[‏ 
گت آئ کات وشاخ عمرمن تر وتازہ بودء وموی سر من سیاہ بود و 
٦--بە‏ رغم آوردم... بینیہا: بہ خاک مالیدم ۹_حمه دادہ ام: پیوند دادہ ام؛ پیوسته کرد ام. 
پینی‌ھا. ۰٠-پوشیدہآا:‏ پوشیدہا. 


۷- بگدازانیدم: آب کردم؛ ذوب کردم. ١۔۔‏ بازان: با آن؛ به آن. 
۸۔ سوٹھا: سنب ها؛ سم ھا. 


081 ۱ ۷٤ 
برد جوانی نو بود. و اما اکنون بدرستی که چو پوست خشک شدادم و کڑ‎ 
شد قد راست و روشن شد شب تاریک رنگ ۔ای موی سپید شد-, نیست‎ 
مگر پشیمانی اگر سود خواہد کرد و پیوند کردن دریدگی کم فراخ‎ 
شدست, وروایت کردہاند مرا در اثرھای مُسند و خبرھای معتمدء کە شما‎ 
را از خدای عزوجل در هر روزی بە عنایت دو نظر رمحت است: از بہر‎ 
پیوستگی شما بہ زمین عبادان. و کە سلاح مردمان حە آھن باشدء وسلاح‎ 
شما دعای نیک ستودہ. قصد کردم بە شما نزارمی کردم اشتران بارکش راء و‎ 
درمی نوردیدم مرحلهھاء تا باستادم بدین جایگاهھا نزد شماء ومنتی نیست مرا‎ 
بر شما. چو نشتاف مگر در حاجت خویشء و نە رنج کشیدم مگر از بہر‎ 
راحت خویش . و نمی جوم عطاھای شماء بلکە می خواهم دعاھاى شما. و‎ 
می خواھم از شما مالھای شماء بلکە می خواھم دعا و سوال شما. بخوانید‎ 
خدای را تعا ی تا توفیق دھد مرا بە توبەء و بساختن بازگشتن جای را که او‎ 
بردارندۂ درحاتست؛ و احابت کنندۂ دعواتء واوے آتگة بپدیرد توبە را از‎ 
بندگان خود و درگدارد از بدیہا۔ پس برخواند:‎ 

آمرزش می خواھم از خدای گناھانی را 

از ند بگدشت در آن و از اندازہ بگدشم 

چند کهە درشدم در دریای بی راھی بە نادانی 

وشبانگاہ کردم دربی راھی و بامداد کردم 

وچندا کە فرمان بردم هوا را بە فریفتگی و گشی کردم٢‏ 

وچارہ کردم ودروغ فرابافت 

وچندا کە فروکشیدم لگام نی زکی "' را دوستنی؟' ۱ 


۲- گشی کردم: نازندگی ونازش کردم؛ تکبرو ٣-لگام‏ نیزکی: گونەای از لگام اسب, 


خودپسندی مودم. ٤۔‏ دوستنی: دویدنی؛ تاختنی. 


مقامۂ پنجاهم ۲/۵ 

بە سوی نافرمانہا وسستی نکردم 

وچندا که بە نہایت رسیدم در گام نہادن 

بە سوی گناھان و باز ناستادم 

کاشکی من بودمی پیش ازین 

کالہ" حیض فراموش کردہ وجنایت نکردمی آنچە کردم 

که مرگ گناہ کاران را بہ 

از کارھا کە من کردم 

ای بار خدای عفوکن کە توسزابی 

بە عف و کردن ازمن و اگرچه نافرمان شدم 

گفت: در استادند جاعت مدد کردند او را به دعاَ راز ات 
چشم خود را بسوی آسمان. تا کە اشک اورد پلکھای او و پدید آمد لرزیدن 
او. بانگ کرد و گفت: خدای بزرگتر آشکارا شد نشان اجابت؛ و گشادہ شد 
پردۂ بە گمان شدن. پاداش تان باد[٢١۲]‏ ای اھل بصرہہ پاداش کسی کہ راہ 
ماید از سرگردانی, نماند درمیان گروہ کسی کہ نە شاد شد بە شادی او و 
ان دکی بداد او را بدانچە دست داد, فراپدیرفت افزونی خوب کاری* ایشانء و 
روی فراکرد غلومی کرد درشکر ایشان. پس فروآمد ازسنگ؛ آھنگ می کرد 
به کرانڈ بصرہ. وازپی او بشدم تا بدانجا کہ حا ی شدی هردوانء وامن شدع از 
پژوھیدن اخبارو. ..برما۔پس گفتم اورا: غریب آوردی این نوبتء چه برداشت 
ترا برتوبە؟ گفٹ: سوگند یاد می کن بە دانندۂ نہانیہاء ‏ وآمرزندۂ گناھانء که 
کار من شگفت است؛ و دعای گروہ توااحابت گرثوست: گفت: بیفزایى مرا 
روشن گفتنء کہ بیفزایاد ترا خدای بسامانی. گفت: بە خدای کە باستادم 
درمیان ایشان بہ حای با تی فرنتہ سن با زگ لے با دل رہ عداقی با زگردندہ 


۵ کاله: کالا۔ -٦‏ خوب کاری: نیکوکاری. 


اس ۱ مقامات حریری 
و ترسکار,. خنک آنرا کە بچسبد۷؟ دھای ایشان بدو و وای بر آنکه شب 
گدراند دعا می کنند برو۔ پس وداع کرد مرا و برفت: و ودیعت نہاد بہ من 
اضطراب دل. میشہ رنج می کشیدم از بہر او از فکرتھاء و برمی نگرستم بھ 
آزمودن آنچه ازخود یاد کرد. وھرگه کە بوی خواستمی خبراو را ازشترسوارانء 
وبرندگان آفاق عا م وشھرھاء بودمی چوآنکه سخن گوید با ز بائی بستہء یا آواز 
دھد سنگی سخت را. تا کە دیدم پس از دیرماندن پایان کارہ و بالاگرفتن 
اندوہء اشترسوارانی کە آیندہ بودند از سفری؛ گفم: ھیچ خبری غریب ھست؟ 
گفتند: نزدما خبریست غریبتر ازسیمرغء وعجبتر ازنگرستن زرقای جامہ. 
بپرسیدم ازیشان روشن کردن آنچه گفتندء و آنکه بپیمایند مرا چنانکه خود را 
رد حکایت کردند کە ایشان ناگاہ رسیدند بە سروجء پس ا زآنکه جدا 
شدند از آتجا مغان. بدیدند ابوزید آنرا کە معروفست درپوشیدہ صوف؛ و اما 
می کرد صفھا راء و شدہ بدانجا زاھدی معروف؛ وعابدی موصوف . گفتم: یا 
می خواھید خداوند عقامات راہ گفتند: اوٴ اکنون خداوندٴ کراماٹست. 
برانگیختند آرزوی من بدو؛ و برآغالیدند* مرا بە زیارت درآمدن برو. رحیل 
کردم چورحلت مردی ساختهء وبرفت سوی اوچورفتن جدکنندہ. تا فروآمدم بہ 
مسجد او و بە آرامگاہ عبادتگاہ او. میدون او بینداختهہ بود*٢‏ صحبت یاران 
خود [٢۲۱]ء‏ و بە پای شدہ بود در حراب خود, و او خداوند گلیمی بود 
خلال ٴ٣‏ بروزدہء و گلیمی بہم پیوستہ. بترسیدم ازو چوترسیدن آنکہ درشود 
بر شیراكء و بیافق او را از آنہا که زیبابی در روہای ایشان بود از نشان 
سجود, و جو پپرداخت از نماز خودء درود کرد مرا یہ ان کرت وت خود؛ بی 
از آنکە آواز کرد بە سخنیء وسخنی نپرسید از کھنە ونو۔ پس روی فراز کرد 


۷۔۔ بچسبد: بگراید؛میل کند. 09٦‏ 
۸- برآغالیدند: برانگیختند؛ واداشتند. ۰-_خلال: چوب یا آعنی کہ بدان د وکتارۂ جامہ 


۹۔۔بینداخته بود: ازدست گذاشتہ بود؛ رھا را بہم دوزند. 


مقامة پنجاھم ۱ ۷۷ 
بر وردھای خودء و بگداشت مرا کە شگفتی می کردم از ریاضت و کوشیدن 
او۔ و پژوھان می بردم'٣‏ آنکس را کت راہ قابد او را خدای از ءبیدگاق خوقَ 
و میشه بود در دعا و فروتنیء و آرامیدگی و پستیء وسجود و رکوع. تا نماز 
کرد نماز کە پسینہ۲٭ است نماز خوفتن۳۳ء و بغنود؟٭ چشم خرد و بزرگ. تا 
تمام کرد بە پای داشتن پنج فان وگشٹت افروز دی آنگاہ ید ماب غیانڈ 
خود, و تیر کرد۳۵ مرا از قرص خود وروغن زیتون خود. پس برخاست بسوی 
غارگاو تی رغان کنا ا زیر راز گنا یا گذان کو کا حر گتادہ مد 
سپیدەدم و واحب شد حھدکنندہ را مزد. از پی درداشت۶ ٣‏ بیداری خود را 
بە تسبیح پس بخفت چو خفتن آسایندہء و دراستاد آواز بازمی گردانید بہ 
آوازی شیدا: 

رھا کن یاد کردن منزخا 

وعھدگاھی ربیعی 

وشوندہ بە سف رکە وداع کند ووداع کنند اورا 

ودرگدرازآن ودست بدار 

ونوحه کن برزمانۂ کەه گدشت 

کە سیاہ کردی درآن نامه ھا را 

و ہمیشہ بودی اعتکاف گرفتہ 

ب رکارزشت شنیع 

چندا شبا کە ودیعت نہادی درآن 

گناھانی کە نواوردی آنرا 

ازہرآرزوی که فرمان بردی آنرا 


۱- پژوھان می بردم: غبطه می خوردم. ٤‏ بغنود: چرت زد؛ پینکی زد. 
۲٣۔۔پسینه:‏ آخر, ۵- قب رگرد: بہرہ داد؛ بہرہ کرد. 


٣-۔‏ نما زخوفتن: نما زخفؾن ؛ نمازعشا. ٦۔‏ ازپی درداشت: بە دنبال آورد. 


مس 


۷۔ خوفتن جا: خفتن جا۔ 
۸- پژولیدی: فژولیدی؛ افژولیدی؛ برانگیختی. 


درخوابگاہ وخوفتن جا۴۷. 
وچندا گامھا کە پڑولیدی ۳ آنرا 


دررسوابی کە نوآوردی آنرا 


وچنداتوبه کە شکستی آن را 


بە بازی گاہ وچرازار 
وچندا کە دلیری کردی 
برخداوند آسمانہای برتر 
ونترسیدی ازوونه 
راست بودی درآنجە دعوی کردی 
وچندا کە ناسپاسی کردی احسان اورا 
وچندا کە امن بودی ازتدببرغیب او 
وچندا کە بینداختی فرمان اورا 
چوانداخین نعل پیوند کردہ 
وچندا کە بدویدی درمیدان بازی 
ویہ دھان آوردی بعمد! دروغ 
ورعایت نکردی آترا کە واحب بود 
ازعھد اوکه پس روی می بایست کرد 
درپوش جامه پشیمانی 
وبریزدم دم خون دیدہ 

۲۹ اس‎ 2 - +070 ٠ ۰٦ 
پیش ازجا بگشتن قدم ازموضع قرار‎ 
وپیش بدی اوفتادن جای‎ 

وس ا ا و کر یف۳۹ 
وفروتنی کن چوفروتنی خستوایندہ 


۹۔ خستوآبندہ: معترف . 


مقامات حریری 


روا ۹ 

وپناہ گبر چوپناہ گرفتن گناہ کار 
ونافرمان ش وکام خود را وبگرد ازآن 

چوبگشتن باز استندہ 
تا بکی غافل می شوی وسستی می کنی 
ومعظم زندگائی نیست شد 
درآنچە گزند کندمایه سازندہ را 
ونیستی باز استندہ[٢١۲]‏ 
یانمغی بینی پیری که درایبیند'؟ 
ونہشت درسر خطھا 
وھ رکە بدروشید'؟ دوموبی 
درسراوخبرمرگ اورا اوردہ شد 
ای برکە۲؟ ای تن من آزورشو؟؟ 
برجستن رسٹن جا ورستن 
وفرمان برووی ژکار؟' شو 
وبنیوش نصیحت ویادگبر 
واندازہ برگیره؟ بدان کس که گدشت 
ا زگروھان وبرسید ' 
وبترس ازناگاہ گرفتن قضای ایزدی 
وحذرکن ازانکه ترا بفریبند 
وبسپربر راهھھای راست 


۰-۔۔ درایییند: در براہر وَحَطظ): درمیخت. واڑہ م“۔آزورشو: حرص ورز؛ پیشی خواہ. 
متن بدرستی خواندہ نشد. -٤‏ و یڑکار: پاک وخالص. 

١۔۔۔‏ بدروشید: بدرخشید؛ بدرفشید؛ پدیدارشد. ٤۰‏ اندازہ ب رگی: عبرت گیر 

۲۵ ای برکە: ویحک۔ھ مقامه ۷ پانوشت‎ -٢ 


"۸۰۶ 


مقامات حریری 


ویادکن زودی ھلاک را 


وبدرستی کە جای توفردا 
درقعر لحدی خا ی خواہد بود 


٠‏ ای وای ازآن خانۂ پوسیدن 


ومنزی خا ی وبی مونس 

وآمدن جای سفریان تخستین 

وازپس رسندہ و آیندہ 

خانه که بینند آنرا کە درو ودیعت نہند 
درھم آوردہ اورا و ودیعت نہادہ در آنجا 
پس ازصحرا وفراخی درجای 

بەقیاس سە ارش 

فرق نباشد کە فرواید درو 

خداوند خرد یا ابله 

یا درویش یا آنکە اورا 

ملکی باشد چوملک تبع -- ای ملوک جیر۔۔ 
وپس ازآن عرضه کردئی باشد که 

جع کند شرمگن وبی شرم را 

وآغازکنندہ را وازپی فراشوندہ را 

وآنرا کە راعی باشد وآترا کە رعیت باشد 
ای عجبا ای پیروزی ازپرھیزکار 
وازسود بندۂ کە نگھداشتہ بود بہ رعت 
ازہدی شمارھلاک کنندہ 

وازھول روزترس 

وای عجبا اززیان کاری آنکە ستِ کرد 


مقامۂ پنجاھم : ۱ ۸۱۹ 

وآنکه ازاندازہ بگدشت یا طاغی شد 

ئن ب 

وٹرانگیخجت اتشھای حنگ 

ازبہرخوردنی یا پیوسیدنی۶؟ 

ای آن خدای کە بروست تکیە وتوکل 

بیفزود آنچه بە من بود ازترس 

ازہ رآنرا کە کردەام ازلغزیدن 

درعمرمن کە ضایع کردەام 

بیامرزبندۂ گناہ کاررا 

کپ سے ۰ 

وببخشای بر گریة ریزان او 

کە توسزاوارتر٭ہ کسی که رمت کند 

وبہترخواندۂ کە اورا بخوانند 

گفت خر دھندہ بدین حکایت کہ: میشهہ وامیگردانید آتنرا وہ 
1 َ‫ و لغ 1 ١اا‏ 2 ح2 ۰ گے 
آوازی با رقتء ومی پیوندانید"؟ آنرا بە نال وبانگ بلند. تا بگریستم ازبہر گریه 

+1٦‏ 7 7 7 2 نچ ہے 
دو چشم اوء چنانکه بودم ازپیش می گریستم برووغفلت او. پس برون آمد بہ 
مسجد خود, با آبدست*؟ بیداری خود. برفتم ازپی اوہ وماز کردم با آنکه نماز 
کرد پس او وچوبازپرگندند'' آتھا کە حاضر بودندء وپراگندہ شدند بہررجانب 
اس ۰ ٠ ٠‏ 2 کے 
تمامء دراستاد با خود می خواند درس خودہ و فرومی گداخت روز خود را در 
کالبد دی او. و در ضمن آن می نالید جو نالیدن زنی که بچە او بئزید و 
می گریست و نہ چون گریڈ یعقوب عليه السلام. تا ھویدا بدانستم که اودر- 
٠‏ کے تک سم 

رسیدست بە مردان یگانہء و در سرشته اند دردل او ارزوی تنہابی . دراوردم در 


٦-_پیوسیدن:‏ چشم داشتن؛ حرص ورزیدن؛ ۰ ٤۷٣-می‏ پیوندائید: پیوندمی داد؛ پیوستە می کرد. 
طمع کردن. ۸۔۔ آبدست: وضو 
راو ارام مزارش ۹۔بازہرگندند: بازپراکندند؛ پراکندہ شدند. 


۲ مقامات حریری 
دل خود خاطر قصد رحیلء و رھا -- او را تا آراسته می باشد بدان حال. 
گو بی کہ اوبە فراست بدانست آنچه من نیّت کردمء یا بە او کشف کردند 
آنجە من پوشیدہ داشم . بنالید چونالڈ من مرداوہ کنندہء پس بخواند کە چوعزم 
کردی توکل بر خدای کن. سجل کردم[٣٤١۲]‏ نزد آن بەراستی روایت 
غررکو راز و یقین شدم کە در امت فراست برانند'٭. پس نزدیک شدم 
یک رک ھرت وو رن : وصیت کن مرا ای بند؟ڈنیک 
وبسامان۵۱. گفت: کن مرگ را بە پای کردۂ چشم'٭ خودء و اینست جدابی 
میان من ومیان تو. وداع کردم اورا و اشکھای من فرومی گردید از گوشہ ھای 
چشم(من) ونالەھای من بالا می گرفت از چنبرھای گردن:-و بود این حالت - 
مُھر با ھم رسیدل ما. 

گفت انشاکنندۂ این مقامات رحه الله کە این است آخرمقامتہا کە نو 
بگفتم آنرا بە فریفتگی یفتگیء و املا کردم آنرا بە زبان درماندگی . و بدرستی کہ 
مضطر کردند مرا بر آنکه بساختم آفراء ونشلنه کردم ازہرب رگوفتن '٣‏ وندا کردم 
برآن دربازار اعتراض. این با خستوآمدن؟٭ من است بدانکه آن ازفرومایەترین 
متاعی است؛ وازآنہاست کہ سزاباشد کە بفروشند و نحرند. و اگر درپوشیدی 
بر من روشنابی توفیقء و بنگرستمی بہ تن من نگرستن ہراسندہء ھرآینہ 
بپوشیدمی عیب خود را کہ میشه پوشیدہ بادء و لکن بود این درلوح حفوظ 
نبشتہ. و من آمرزش می خواھم از خدای از آنچه ودیعت نہادم در آن از 
یہودەھای وو گمھای سھو وراہ صواب می خواھم ازوبسوی آنچه نگھدارد 
از لغوه و بہرەمند کند بە عفو. کە اوست سزای پرھیزیدن ازو و سزای آ امرزیدن 
پرھیزکارانء ودوست نیکہا درین حھان ودرآن حھان. 
۵۰-فراست بران: ھوشیاران: آگاھان؛ بیداردلان. ۳-۔ برگوفتن : برگفتن؛ عرضه کردن, 
١۱۔۔‏ بساماك: نیک ؛ نیکوکار, --٤‏ خستوآمدن: اقرار کردنء معترف شدن, 
۲-۔بەپای کردہ چشم: نصب العین . 


و ارہ زامه 


حوجیسو وت سے سے 


وارُەنامه 


٦ 


ہے 


ب: ۷۳ء ۳ء ۳۲ 
آب (بہ آب رسیدن): ۲۵ 
آب (بەه آب فروشدہ): 3 
آب (ہرچیدہ شدن آب): ۳ 
آب (بردن بیخ بە آب): ۲۳۰ 
آب (ہر سر آب آمدہ): ۱ ۰٣‏ 
آب (بە بیخ آب خوردن) ۲۳٣‏ 
آب اناک: ۸۵ 
آب انگور: ۰۸" 
آپ باران: ۲۰۹۷ 
آب بدھندہ: ۲۵٢‏ 
آب برگیرندہ: بس 
آب بصیر: ۲۲۶ 
آب تلخ: ۹ 
آب جوانی: ۳" 
آپ جود: ۲۳۵ 
آب جوی (بازگشتن آب جوی): ٤‏ 
آب جاہ: ۹ء ۳۲ 
آب چشمه: ۷ 
آب خواستن: ۲۹ 
آب خور: ں۲۲۷ 
آب خوردن بە بیخ: نعف 
اب خوش: ۳ء ۲۲ 
آب دادن: ۸۰۸۰۳ 
آب دادن (آب دادن گل): ۵ 


آب دادہ: ۰۰٢‏ 
آبداری: 6 
آب در گلو گرفتہ: ۲۷ 
آبدست: ۰۶ء ۳۸ 
آب دستان: ۲۱٦‏ 
آبدست کردن: ۲۲۷ 
آہدست کنندہ: وی 
آپ دندان: راک 
آب دوانی: ۰۸ 
آب دھان: ۵ء ١‏ 
آب راندن از سنگ: ۹۲ 
آب رخسار: ٤‏ 
آب روان: ۴۲۳ 
آبروی: ۹۲ 
آب روی... ریختن: ۲٣٦‏ 
آب ریختن دیدہ: ۰۷ 
آب ریزان: ۸۳ 
آب زدن: ۲ء ۸ء ۴٣‏ 
آب زلال: ۴۲'۰۳ 
آب زیرکاہ: ۳۸ 
آبستن: ۲۳۲ 
آبستن (اشتران دەماھۂ آبستن): ۴۷ 
آب ضریر: ۲٤‏ 
آب طاھر: ٤‏ 


آبکش (خداوند دومشک آبکش): ۷ 
آب کشندہ: ۴۳ء ۲۳۳ 
آب کشیدن: ۹ء ۳۲ 


1 
۸ 
ہے 


آب گ 7 نید ہوں 
آب گیر (آزمودن آب گیر...): ۳۹ 
آیگی ٦‏ ء ۲۵۵ 
آبله: ۲٦‏ 
آب مروت: ۷ 
آب نوعھد: ۳۲۵٣‏ 
آب وخمر: بس 
آب و گیاہ: ۶ 
آب وگیاہ جویان: ٢‏ 
آب ھزل: ۰۵۳ 
آتش (آتش تشنگی): ۹ 
آتش (بی آتش ماندن): َ۷ 
آتش (ز بانۂ آتش): رس 
آتش (در آتش آوردن): ۹ 
آتش اوردن: ۲۰۷۰۳ 
آتش افروختن: ۵ء 
آتش افروز: اجس 
آتش اندوہ ۷۰ء ۸۷ 
آتش با ز بانه ۲۹۳ 
آتش برافروختن: ۰۲۴۳" 
آئش جنگ: ۹ 
آتش جوی: ٣۰‏ 
آتش حسرت: ۷٢‏ 
آتش خشم:: ۹ 
آتش دار: ۲۵۷ 
آتش دان: ۷۹ 
آتش دود ۲۷۸ 
آتش دھندہ ۲۷ 
آتش زدن ۷ ۷٦ء ۲٦۵‏ 
آتش زدن (چوب آتش زدن): ٦٤‏ 
آتش زنه: ۷ء ۷ء ۳٣٣‏ 
آتش زنه (سنگ آتش زنہ): 7 
آتش زنه (زدن آتش زنہ): جس 


آتش سوزان: ۷۰ 


آخر (بہ آحر رسیدن عمر): 


آخعریان: 

آدمی: 

آدمیان: 

آراستگی : 

آراستگی نمودن: 
آراستن : 

آراستن پوست: 
آراستہ: ۰< 
آراسته بودن: 

آراسته بە نقطه: 

آراسته شدن: 

آراسته شدن بە: 

آراسته کردن: 

آراسته کردہ: 

آرام: 

آرام (ر بودن آرام از...): 
آرامانیدن: 

آرام بودن: 

آرام دادن: 


آرامش : 


آرامش (بازآمدن آرامش): 


آرامش گاہ: 
آرامگاہ: 


وپ گے 
ارامندکان: 


مقامات حریری 


۷ء 

۹9۹) ۷۲ 
۳۳۰۸ 
۱ 

۸۱۷ 

۲۷ 


۲٤ 
۲۵ 
۰۰۸۷ٗ 
ان‎ 

۲۰۸ 

۲۳۲ ۱ء ء۱‎ ٠٢٠ 
٦ 

۱ 

۵ء ۸۰ 
جروس 

۳۱ 

ای 
۲۳۵۰۲۰۹ 
٤‏ 
۲۸۰۰۵۰۶ 
۷٣‏ 

۱٦۹ 
۳٤ 

ار 

۵٤ 

۸ 
۲۷۷ 


۳۷ ٣)٣ ٣ ۸۸۰۸ء‎ ۷۸ ۷ 


۹ 


واژەنامه 


٢۰۲٣ء‏ ۲۸۰۰ء ۳۷۷ 


آرامید گی : 


٢۲۸۸ ٠۰٠٢۰ آرامیدن: ۳۸ء‎ 
۲ ۷ 

آرامیدن (آرامیدن باد...): ۲ 
آرامیدن (آرامیدن غوغا): 1۱ 
آرامیدن اشک: ۲ 
آرامیدن افروختگی: ۹۸ 
آرامیدن بر:-_ ۲۵۷ 
آرامیدہ: ۸۶۳۶۵۲ 
آرامیدی مرغ: ۰۸ 
ارایش: ۱ء ء) ۷۹ء ۲۲٢۱ء‏ ٢١٦۱ء‏ 
۷ء ۷۸ء ۷۸ء ۳۳۷ 

آرایش (گوھر آرایش): 2.1 
آرایش پوشیدن: ۲ 
آرایش ز بان: ۳٢٣۰_‏ 
آرایش زندگانی: ۱ 2۶ 
آرایندہ: ۹ء ۸ء ۳۱٣‏ 
آرد: ۹۹ 
آرزو: ۳٣۷ ء٦ ٤٣‏ 
آرزو (برانگیختن آرزو): ۷۸٦‏ 
آرزو (فروادۂ آرزو): ×7 
آرزو (مھر آرزو): ۸۰ 
آرزوانەتر: ۰۸۰۸ 
آرزو بردن: ۸۰ 
آرزو خاستن: 2 
آرزو دادن: ۹ 


آرزو کردن: ۸ء ۸۰ء ١۰٠۱ء‏ ۹٦٦۱ء‏ ۲۰۸۳ء ۳۵۱ 
سے ۰ 2 -٦‏ 7 
آرزو کردن (مرگ... راارز وکردن): ۲۵ 


آرزو کردن از: ۹ 
آرزوی تنھایی : ۸۱ 
آرزومند: +-. 
آرز ومند (درود آرز ومند): ۹ 


آرزومند شدن: ۲۷ء ١٦۱۲ء‏ ۱۸۱ء ۲۰۹ء ۲۹۲ 


آرزومند شدت بە: ۸ء ٤ء‏ ۲۰۹ 


۸۷ 


آرزومند کردن: ۳٣٣٥٥٣۳٣‏ 
آرزومند کردہ: ۰٢‏ 


آرزومندی: ٤أ‏ ۳۵ء ۷٦ء‏ ۸۰ ١۱۷۰ء‏ 

۷۲ء ۳۳ء ۳٣٣‏ 
آرزومندی (باد آرز ومندی): 2 
آرزومندی نمودن: ۳۸ 
آرندہ: ۲ 
آزاد: ۹ء ۲۸۴ 
آزاد (برادر مسلمان آزاد): ۰۸ 
آزاد اصل: ۸ 
آزاد بودن: ۸ 
آزاد زادہ: (٤‏ 
آزاد کردن: ۱ء ۲۳ 
آزادگان ۰۰۳ 
آزادگی (گل آزادگی ): ۲۳۷ 
آزادہ: |۳۷۸ ۲٦٦‏ 
آزادہ (بال آزادہ): ۹ 
آزادہ (خوی آزادہ): ۲" 
آزادۂ خردمند: ۹ 
آزادہ زن: ۹ 
آزردن: ۰۰۰۰ 
آززدہ شدن: ۰ن۵ 
آزرم داشتن: ٦٦٣٦‏ 
آزمایش: ٣٠٤٤ ء٦ ٤٤٤٣۹‏ ۳۱۱۱ء ۳۱۵ 
آزمودگی : ۲ 
آزمودن: ۱ ء ٢٠ء ۲۷۵٦‏ ۳۷ 
آزمودن آب گیر... : ۹ 
آزمودن طبع : ۱ ۷ء ۲۵ 
آزمودہ: ۱ 
آزمودہ (دانای آزمودہ): ۳۵ 
آزمودہ شدت: ٢‏ 
آزمودہ کردن: ٦‏ 
آزور: ۴ 


آزورشدن: ,سس 


آزوری: ٦‏ 
آسا: ٣ء‏ ۰ء ۱۸۸ء ٣۳٠۳ء ۳٣۵‏ 
آسان: ۷۹ 
آسان آمدن: ۸۱ 
آسان آمدن بر: 5ج 
آسان بودن: ۱ ۱ 
آسانٹر ٦‏ 
آسان شدن ۳۶۹۲٢‏ 
آسان کاری: ٠‏ 
آسان کردن: ۲ 
آسان کردہ: جس 
آسان کنندہ: از 
آسان گی ۷ 
آسانیدن: ۲۹۰۶ 
آسایاندن: ۲۷۸ 
آسایاندن دل: لک 
آسایش: ۲ء ۳۳٣٣۷۲‏ 
آسایش دادن: ۸ ۳٣‏ 
آسایش دل: ۵ 
آسایش دھندہ: ٠٠ء‏ ۳ 
آسایش طرب: ٠‏ 8۵ 
آسایش گرفتن: ۲۲ 
آسایش یابندہ: ۱ 
آسایش یافتن: ۸۸۰ 
آسایندہ: ۲۷ 
آستانہ: ۰ 
آستر کردہ: ہس 
آستین: ۷ ء ۲ ۳ 
آستین (ہاز بردن آستین): ۷۸ 
آستین (پوشیدۂ آستین): ۷۹ 
آستین (تھی کردن آستین): ۲۱۷ 
آستین (کشیدن آستین): ۵۵۲ 
آستین پر: ۲۵ 
آستین... گرفتن ك۴" 


مقامات حریبری 
آسمان: مہ 
آسمان (خداوند آسمان ھای برتر): ۳۷۸ 
آسودن: ۰۹۳ء۰۸ ۲۷۸ 
آسودہ: ۳٦‏ 
آسیا (میخ آسیا): ۲۷۹ 
آسیای عیش: ۲ 
آشامیدن: ۵ ١ء‏ ۲۹۵ء ۳۴۲۷ء ۳۳۵ 
آشامیدن خمر: ۵۱۸ 
آشامیدنی: ۹ 
آشکارا: ۹ء ١٤ء‏ ۲۷۸ء ۳٤٣۵ ٠٣٣‏ 
آشکارا بودن: نکی 
آشکارا شدن: ۷ء ۶ء ۵ء ۳۷۵ 
آشکارا کردن: ٦٤ء"‏ ٤ء ٤‏ 
آشکارا کردن از: ۲۱۱۹ 
آشکار اندوہ: ۸ 
آشنا: ٢‏ 
آشنایی دادن: ۱ء ۲۷۰ 
آشنابی دادت با...: ا نس 
آشوب (در آشوب افتادن): ۱ 
آشوب (در آشوب افگندن): ۹۲ 
آشوب (در آشوب اوگندن): ۷ 
آشیان: ۹۱ 
آشیانہ: ۰ء ۷۰ء ۲۳۸ء ٣۲٣۳ء ۳٣٣‏ 
آشیانھا: ٤‏ 
آغاز کردن: ۷ ۱ء ۳۷ 
آغاز کنندہ: ۶۹ء ۰۶ 
آغازیدن (سخن آغازیدن): ۱١‏ 
آغالیدن: ٦٤‏ 
آغالیدہ: ٦‏ 
آفاق: ٢‏ ۷۷ 
آفاق عالم: ۷۰3۱٣۱٣۲‏ 
آفت: ۷۹ء ۲ء ۲۳۰۸ء ۳۱۵ 
آفتاب (در آفتاب نشستن): ۱۷۵ 
آفت رسیدن: ۹ 


واژەنامه 

آفت رسیدہ عقل: ۵۵ 
آفریدن (ن و آفریدن): ۹ 
آفریدن از: ۱ ۲۳۷ 
آفریدہ شدن: ٢‏ 
آفریئش: ٦۹۳۲ء ۳۷۱۲٣٣٣٢٣٣‏ 
آفریئش (سخت آفرینش): ۷۸ 
آگاھاندن: ۱۰ء ٣ء‏ ٣۳ء ۳٣٤۸‏ 
آگاھانیدن: ۷ ۷ء ۲ء ٠٠٢‏ ۲۹۳ 
آگاہ کردن: ۹ء ۳٣٣‏ 
آگاہ کردن بە: ۸‌ 
آگاہ کنندہ: ٣٦‏ 
آگندن: ۲۱۵ 
آگین: ۵ 
آل: ۱۱۷ 
آلد: ۰۵( 
آل واھل: ٣۳‏ 
آلودگی : ۱ 
آلودن بہ: ۵ 
آلودہ کردن: ۷ء ٌ۳ 
آلودہ کردن بە: ۸۱ 
آمادہ شدن: ۷ 
آماس (خداوند آماس): ٤‏ 
آمال: ۲۱ 
آمدن: ۵٦‏ 
آمدن (ہا ھم آمدن): ٤‏ 
آمدن ازپس یکدیگر: ۹| 
آمدن ازپی: نس 
آمدن از راست: آً‌َٴَ 
آمدن بر: ۲۱۷ 
آمدت بہ: ۰ ۴۰'۶۶ 
آمدت به شب: ش8۵ 
آمدن بە کاری: ٤‏ 
آمدن جای: ٣۱۶۴ء‏ ۳ء ۳۷۰۱۰ ۳۸۰ 
آمدن جای آب: غس 


۸۰۷۹ 


آمدن درچشم (نیکوآمدن در چشم): ۸٤‏ 
امرزش خواستن: ٦ء‏ ۱ ۱ءء ۳۷٣‏ 
آمرزش خواستن از: ۴ء ۸ 
آمرزیدن: ۲۵ 
آمرزیدن گناہ: ۸۹ 
آمرزیدہ باد: ۰۸ 
آموختن: ۰۲ء ۲۷۷ 
آمیختگان: ۹ء ۲۲۳ 
آمیختن: ٣۲٢‏ ۷ء ۲۵۵ 
آمیختن با ۹ء ۲ء ۲٤۵ ۲۳٣‏ ۲۹۲ 
آمیختہ: ۵۷ء ۳ 
آمیخته از شیر: شس 
آمیخته بودن: ۲۹ 
آمیختہ شدن: ۹ 
آمیخته کردن: ۱ 
آمیزش: ۲۵۲ 
آمیزندہ: ۲٤‏ 
آمیزندہ شیر: ۳۴۳۲۰ 
آمیغ: ص۵ 
آمین کردن ۵ء ۲ 
آن جھان: ۳ء ۰ 
آن جھان (گداشتن آن جھان): ۵۰ 
سے 

آنگە: ۹ء ۳۳٣۷۷۷۹‏ 
اوارہ: ش۵ 
آوارۂ شب: و 
آواز: ٣ء‏ ۷ ۲۰۷۰ء ۲۷۸ 
آواز (آواز خفتہ): جوھ 
آواز (آواز اشتر): ۱ نی 
آواز (بە آواز آوردن): ۸۵ 
آواز (در استادن آواز): ۷ 
آواز (نھاد آواز): ۲۷۸ 
آوازاور: ۱ 
آواز با ترس: ٤‏ 


آواز برداشتن : ۹۵ 


خس 


آواز بلند: ٤‏ 
آواز دادن: ٤۹ء‏ ٤ء‏ ۱ء ۳٣٣‏ ۳۷۰۱ 
آواز دادن سنگ سخت: ۷۹ 
آواز در بینی اوگندہ: ۲ 
آواز دردادن: :ك9 
آواز دھندہ: ۷ 
آواز زارندہ: ۷ 
آواز سخت: زڈش 
آواز شکافندہ: ۲۳۹ 
آواز شیدا: ۷ 
آواز کردن: ×. ,۲۰٢‏ ۳۳۷ ۳۷۳ 
آواز کنندہ: ٤ء ۳٣۸‏ ۳۷۳ 
آواز موذن: ۲۷ 
آواز نزال: ۱۷۰ 
آواز نیک: ۲۴۷ 
آوازہ: ۸ء ۳ء ۲۷۳ ٠٣٣‏ ۳۷۲ 
آوازھای درونی: ۹۷۰ 
آوازی بلند: ۲۳ 
آوردن: ۷۱۴۳ 
آوردن (ہا ھم اوردن): ۷ 
آوردن یقن کا اوردن): مس 
آوردن ازیس: ۹ 
آوردن بہ: ۲۳۹ 
آوردن بە سر: 02 
آوردہ: ۲۵٢‏ 
آوند: ۵ء ۸ء ۲۲۵ء ۲٣۳۱ء ۳٣٣٤‏ 
آوہ: 11. 
اوہ کردن: ۷ء ۸ء ۲۹ 
آوہ کنندہ: ۳ ۸۲ 
آو یختن: ۸ء ۲۸ 
آو یختن با: 00 
آو بختہ: ۰ء ۳۲ 
آو پختہ شدن: و 
آو یختە ھای دوستی: کک 


مقامات حریری 
آھستگی : ۵ء ۳۳۴ 
اھستگ کردن: ٛ۳۹ 
آھسته بودن: ۳۳ 
آهھستہ خواندن: ۳۷ 
آھسته شدن باد: ۲۷/۸١‏ 
آھن: ۹ء ۳۷ 
آھن سرد(خایسک در آھن سرد زدن): ۹ 
اھنگ: ۸ ۰۰ 
اھنگ.., : ۸ 
آھنگ آوردن: ۳۲ 


۵٤ آھنگر:‎ 


آھنگ کردن: ۰ ۵۱ء ۱۱۲۔ ۲۱۷ء ۲۸۵ ۳۷۵ 
آھنگ کردن بە: ۳۷۰٣ ء۳۵٣۳ ۲۷۲ ,۲۴٢ ۱٤١‏ 
آھنین (تتور اھنین ): ۹۷ 
آھنین تافتہ: ۲۳٣۵‏ 
آھو برگک : ۲۱٦‏ 
آھو برہ: ٣۵‏ ١٤٣۱ء‏ ۳۱۱۰۲۹۵ 
آھون: - ۷۰۰ 
آیات: لہ 
آیت افزونی : ۲۷۱ 
ایدا: ۲۹ 
آیندہ: ۲ ۸ء ٣۲۹۵‏ ۹٣۳۱ء‏ ۳۸۰ 
آیندہ (به شب آیندہ): ٢‏ 
آیندہ بودن: ۷٦‏ 
آیندہ بە شب: ۲۲۹ 
آینە: ۲۹ 
آینە مزاحھا: ۲۰۸ 
آییدہ: ٤ء‏ ۷۱ء ۳۳۹ 
اییذہ: ۹,۱٦‏ ۲/۷۸"۰"۰ 
آییذۂ آتش: ۱۷ 
۱ 


واژہ نامہ 

ابا کردن: ٤ء‏ ۱۹ء۸۸ ١٤٣۱ء ۲٦۹‏ 
ابا کرد از؛ ۲۳ 
ابا کنندہ: ۸۷ 
ابتدا: ۹ 
ابتدا (به ابٹدا گفتن): 6 
ابر(ابرتوبرتو):ِ 0 
ابر (ابر دایم بار): ٦‏ 
اہر (ابری بہارندہ): 5 
ابرام؛ ‌‌ 
اہربابرق: ٣٣۰‏ 
اہربارندہ: ۹۸ 
ابر برق دار: ۱ 
ابر تابستانی: ۷ 
ابرعطا: ۸ء ۲۰۵ 
ابرمکروہ: )۸ 
ابرو: ۴۳ 
ابرو(جنبانیدن ابرو): ۲۸ 
ابرو(دست برابروتھادن): ۰" 
ابر:: ۲۲٢‏ 
ابریق: ۲۲۸۰۸ 
ابریتی خمر: ۹۷" 
ابلە: ۳٣۳‏ ۳۸۰ 
ابلبھی (درد ابلھی ): ۸ 
ابلیس: وس 
ابلیس (طاعت ابلیس): ۵۸ 
ابلیس (مذھب ابلیس): ۲۵ 
ابنا: نا ری 
ابنای زمان: ٦۵‏ 
ابوالعجب: ۴۲۰۴۲ 
اتفاق (عجایب اتفاق): ٤٣‏ 
اتفاق افتادن: ۷ء ۳ء ۲۳۷ء ۳۰۷ 
اتفاق کردن: ۸ء۴ 
اتفاق کردن بر: ۲/۷۵۷ 
اتفاق کردن در ۸ 


۳۱ 


اثبات کردن: ا ۲۷۳ 
ائر: ۱ ۵٣۳‏ 
اثر(دروشیدن ائرخرشید): ۷ 
اثربری: ۳٣٣۷‏ 
ثرجستن: ۰۸ 
اث رکرذن: ۲۳/۰۵ 
ٹرمُسند: وس 
اجابت (نشان اجابت): ٠‏ ۲۷۵ 
احابت کردن: : ١‏ 
اجابت کردہ: ربہر ےس 
احابت کنندہ: ۲ء ۳۳ 
اجحابت کنندۂ دعوات: نیس 
اجازت: ۸۰۹ 
اجزای دل: ۹٤‏ 
اجل (کشیدگی اجل): ‌٦‏ 
اجماع کردن بر: ۵ 
احمال: ۲۷۷۱ 
اخترا زکردن از: ۲۱ 
احتراق: ۹۸ 
احتیاط کردن: ۷ 
احجام: ۷۷ 
حجام کردن: ۲۵ 
اححيه: ۲۷ 
اححیه آوردن: ۲۱ 
احجیه گفتن : ۷ء ۲ 
احجیه گوی: ۹ 
احجیه گو یندہ: ۷۷ 
احرار: ۱ ٣‏ 
احرام: ۹۷ 
احسان: ۱٦٦ ٤ ٤‏ ۳۷۲ء ۳۷۸ 
احسان (فروادۂ احسان): کی 
احسنت: سس 
احکام دوستی : ۸ 
احمق: ۷ء ۹ء ٣ء ۳٣٣۵‏ 


9 


۳ 


اخہار: ۱ء ۵۷۷ 
اختراع کردن: ۳۷۲ 
اخترگو بی : ۷ 
اختلاف : ۹۷۰ 
اختیا: 2.5 
اختیا رکردن: ٢٦ۃ۰۶۹۲۰۲۰۷۷کً ‏ ۸۰۰ 
اخدعین: ظ۸ 
اخریان: ۳٦٣٣۶ ٦‏ 
اخریان (خداوند اخریان): ۲۷ 
اخزمیانه (خوی اخزمیانه): ۳۲۷ 
اخلاص: ۲۱۹ 
اداء ۲١‏ 
ادات): وس 
ادا کردن: ٦۶۹۳ء‏ ء۵ 
ادا کردن بە: ۳۱ 
ادب: ۵۹ 
ادب (اھل ادب): ٦٢‏ 
ادب (پستان ادب): 5ت 
ادب (شنا کردن برادب): رس 
ادب (چشمۂادب): ۵۲ 
ادب (خداوند ادب): ۲۰۷۳۴ 
ادب آموزان (انجمن ادب اموزان): ۳ 
ادب کردن: ۲۳۲۰ 
ادب نفس: ٦‏ 
ادہبی : ١ ٤٣‏ 
ادبیان (گروہ ادبیان): ۳ 
ادراک: ۵۷ 
ادھمی: ۲۲۰۹ 
ادیب: ۴۷ 
ادیبان (تاج ادیبان): ١‏ 
ادیبی: جس 
ادیم: ۷٤‏ 
ادیمین (خیمۂ ادیمین): ۹۷ 
ارتحال: ۷ 


ارتکاب: 


ارجاف (بہ ارجاف گفتن): 


ارجاف افگندن: 
ارج دندان: 
ارزان: 

ارزان حلال: 
ارزان نھادن: 
ارزن (نبیدارزت): 


ارش: 


. ارش دست: 


ارضین: 
اہ 

ازآت عھد باز: 
ازآنگه باز: 


سے 
از اندازہ درگدشتن: 


از اندازہ گدشتن: 


ازار: 


ازار(سبز شدن آزار, ھا 


ازبرای: 
آزبھر...: 

ازبیخ برافتادہ: 
ازبیخ کنندہ: 
ازیس...: 
ازپس آوردن: 
زپس درآمدن: 
ازپس درداشتن: 
زپس رسندہ: 
ازپس فراشدن: 


ازپس یکدپگرآمدن: 
ازپی (تاختن ازپي ...): 


آزپی... آمدن: 
ازپی دراوردن: 
ازپی درداشتن: 
زپی... شدك: 


مقامات حریری 


۲۸۰ 
۵ك 
۲۲۲ 

۵۱ 

۲۵ 
۲۵ 
۲٤ 
٣۲۱ 
۳۸۰۵ 
۲۳ 
۹۸ 
۵,۷ 
۹ 


امم غد ام مد ہہس 
۷ء ۶ء ۸ء ۳۳۸ 


۳۳۳۰ 
۳۲۹۹۸ 
۲۷ 

۲۵ 


۲۰", ۷۲ 


٤ 

۸ 
ز مدسی 
۹۱ 

۳۷ 

اروروں 

۸۳۲۶۱ 

۲۲۰۰۹ 

۹ 

|۹ 

٤ 

۷۸ 
٦ء‏ ء ۵۵ 
۱۰۰ ۳۷۵ 


واژەنامہ 
آزپی فراشدن: 


ازپی فراشوندہ: 

ازحا بردن: 

ازجای بە جای انداختن: 
ازجاہی بە جایی شدن: 
ازجمله: 

ازجنس ...: 
ازجخھت...: 

ازحال گشتہ: 

ازحد تجاوز کنندہ: 
ازحد درگدرندگان: 
زحد گدشتن: 

ازحرعم یرون آمدن: 
ازدست اوفتادن: 
آزراہ بردن: 

ازراہ گرداندن: 
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آزرو پی به رو بی گردانیدن: 


از زہ بشدہ: 
ازسبب: 
ازسر..89: 
ازشیربا زکردن: 

ازعاج کردن: 
از گونہ گشتہ: 
ازمانند: 
ازمڈتی باز: 
ازوفا بیرون شوندہ: 
ازھم پوشیدگی : 
ازھم جداشدن: 
آازیاد کنندہ: 
اژدھای نر: 
اساس نھادن: 

4 اساود: 
اسباط: 


۷ء 
٤٠٦‏ ۲۷ 
۵ء ۳۸۰ 

اہ 

۸ 

ارہس 

۲۲ 


٣٦٢ ٣٢۹ ۹ء‎ 
۳٣٣٣٣۵ 
۵٢۲ 


۳ 


اسبان خردموی (خداوند اسبان خردموی): ۸۰ 


اسب بستن: ۳۵ 
اسب بە گرو: ۵ 
اسب پیر: ۸ 
اسب حرون: ۲۹َ۲ 
اسب دوساله: ۳۸ 
اسب سیاہ: ۲۹ 
اسب کرہ: ۷ 
اسب کرہفەمھه: ۱ 
اسب نیک رو: م۸ 
اُست: ۲۸۷ 
استاد: م۳۸ 
استاد استادان: ۲۰ 
استادگان: ۵۱ 
استادن: ۷ء ء ۶ء ۳۷۵ 
استادن (برپای استادن): ۲۵٢‏ 
استادن بە: ۲ 
استادن پس...: نت 
استادن جای: ۴۷ 
استادن جای (استادن جای پشیمانی ): ۲ 
استادن خواستن: ٦٦‏ 
استادی کردن: ٹاش 
استثنا کردن: ۲۷ 
استخراج: ۸ء ء ۹۵ 
استخوان: ۲۰۷ 
استخوان (بیضه استخوان رندہ): ۵ 
استخوان (تراشیدن استخوان): ۳ 
استخوان (رندیدن استخوان): ۵۵‌ 
استخوان پوسیدہ: ۷٣۵۳۴‏ 
استخوان درحلق بودن: ۲۷ 
استخوان در گلو گرفتگی : ۸ 
استخوان در گلو گرفتہ: ۳۲٦٢‏ 
استخوان در گلو گیراندن: ۱ 


استخوان در گلو گیری: ۲۸۶ 


اس 
استخوان ریزریز: ۸ 
استخوان ریزیدہ: ۸۲ 
استخوان ساق: ۳ء ئٌ 
استخوان شکستە: ۹٤‏ 
استخوانک : ۱ء ۲۲ء ۳٤٣٣٤‏ 
استدعا کردن از: ۳ 
استر ابودلامہ: ۲۸٦‏ 
استرمادہ: ۹ 
استطلاع: ۸۹ 
استظھار گرفتن : ۹۷ 
استعاذت کردن: ۲۹ 
استعارت (شیرینی استعارت): ۹۲ 
استعارہ: ۲۷۹ 
استغاثت کردن: ۹۰۸" 
استفرول: ٤ء‏ ۲۳۲ 
استقامت (علایق استقامت): ۹ 
استقامت داشتن: ۲۰۸ 
استقصا کردن: ۲۱ 
استماع وصیت: ۵ 
استمالت کردن: ۰۹ 
استمتاع: ۵٤‏ 
استنجا کنندہ: ٢س‏ 
استوار: ٣۳ء‏ ۱ء ۰ء ۲۹۲۴ء ۳۳۸ 
استوار(بنای استوار): ۵۲ 
استوار (دل استوار): ۲'۳ 
استواربودن: ٦ء‏ ۴۲۵۹ء ۳٣۸‏ 
استوارتر: ۲٦‏ 
استواررشدت بە: ۷۳ 
استوارکناد: ٤‏ 
استواری: اچس 
استواری (ضعیف استواری): 8۵ 
استیفا: ۵ 
استیفا (پیشة استیفا): ۵ 
اسرار: ۲۹ 


مقامات حریری 


اسفرول: ۴۳۲۴۳ 
اسلام: ۹۷ 
اسلام (اھل ملت اسلام): ۹۷ 
اسناد: ۷ 
اسی ۱ء ۵ 
اسیربودن: ۲۵۱۳ 
سیر گرفتن : 8 
اسیل کردن: جس 
اشارت کردن: ٣۳ء‏ ۷ء ۹ء ۵۳ 
اشارت کردت بہ: +٤‏ ء ۲ 
اشارت کردن بە پلک چشم: ٤٤‏ 
اشارت کردہ: ٦٤‏ 
اشارت کردہ بہ انگشت: ۵ 
اشارت کنندہ: ۲٣۱‏ 
اشتباہ آوردن: ٤‏ 
اشتر: 7 
اشتر(آواز اشتر): ے ٤‏ 
اشتر (اشتران سپید): 5 
اشتر (اشتری مست): ۳ 
اشتران باری: ۲۱۷ 
اشتران جدابی : ۳۳۲ 
اشتران دەماهة آبستن : ۳۱۲۷ 
اشتربارکش: 2س 
اشتر بچە: ۲۷ 
اشتربچه (میان پشت اشتربجە): ١۳‏ 
اشتر بە چرا شدہ: ۰"ّ‌" 
اشترراندن: ۷۱ 
اشترسوار: ٣ء‏ ۲۷۳ ۳۷۳ 
اشتر سپاہ: ۵۰ 
اشتر فر بہ: ۲۳۰ 
اشترقوی: ۸۰ 
اشترقوی دوشا: ۹۷۷۰ 
اشترگشن: ۲ 
اشترمادہ: ۳۱۹ 


اشترمحکم: ۳ 


اشترمرغ: ۹‌گ‌ٗ۲۲ ۰ ۲۲ 
اشترمرغ نر: رگسں 
اشترمست: را 
اشتر نزار: نو 
اشتفاق: ۲٢۲۸۰۳۱‏ 
اشتیاق: ٣۳۹ء۳۵۵۰‏ 
اشتیاق نمودن: ۵ 
اشد (رسیدن بە اشد): ۲ 
اشراق: ٢‏ 
اشک (آرامیدن اشک ): بت 
اشک (کشیدن اشک): ٦‏ 
اشک (مواضع اشک): ۰۳ 
اشک اوردن: ۲۰۰۰۱۷۳ 
اشک آوردن پلک: ۵ 
اشکال: ۷۹ 
اشک پلک: ۰۸ 
اشک حشم: ۵ 
اشک ا ۰ 
اشک راندن: ۱ ۵ك 
اشک ریختن: ان و شس 
اشک ریختن ازپلک: ۷ 
اشک ریخته: ۷ 
اشک ریزان: ۰۱۰۵۸ء۶ 
اشک فروریختن: ۲۵ 
اشکناکی: لیس 
اصباح: ۲۲ 
اصرار: ۲۵ 
اصرا رکنندہ: ۱'۸ 
اصطرلاب: ۲۲ 
اصل: ۲ء ۵ء ۰۹ء ۲۲۳۰ء ۲۷۵ 

۱۰۹" 
اصل (پاک اصل): ۵۱ 


اصلاح 2 ۷ 


۵ 


اصلاح کردن: ۲۳۹۲۹ 
اصلاح کنندہ: ۹٤‏ 
اصل دار: ۸ 
اصل گرفتن: ٤ء‏ ۳۳۹ 
اصل نھادن: رت 
اصل وفرع: ۲۷۹ 
اصلی: ٢‏ 
اصمعیانہ: ۷۱۷ 
اضا: ”۲۰/۸ 
اضافت کردن: ۸۱ 
اضطراب: ۳ 
اضطراب دل: ۲۷٦‏ 
اضطراب کردن: ٦‏ 
اطناب کردن: ۳۸ 
اعتبار: ۲۵۱ 
اعتراض (بازار اعتراض): ۶۸۲ 
اعتکاف گرفتہ: ۳۷ 
اعتماد: ۲۷ 
اعتما رکردن: ۲۲۱۷ 
اعجام (نقط واعجاح): نی 
اعراب دادن: ۲۵ 
اعراص: ۹ء ۲۵۰۲۰۹۶۰٦٢‏ 
اعراض (دراز کردن اعراصض): ٦٢۲‏ 
اعراض (نگرستن بە اعراض): ۳۳ 
اعراض کردن: ۰۰۸ 
اعراض کردن از: ۰۱۰٤۰۲۳‏ ۳۵۰ 
اعرا کردن: ۲۳۰ 
اعفاء خواستن: لی 
اعلام (علم اعلام):-- سس 
اعلام کردن: ۲۷۵ 
اعوان: ۵۹ 
اغضا کردن: ,۳۳۸ 
اغضا کنندہ: خرس 
اغماض کردن: ٤‏ 


۳ 


آزوری: اھ 
آسا: ٣‏ ء ۸ء ٣۴۳۳ء ۳٦٣۵٣‏ 
آسان: ۷۱ 
آسان آمدن: ۸۱ 
آسان آمدن بر: ۱ .7 
آسان بودن: ۱ 
آسائتر: ۸٦‏ 
آسان شدن: ۷۲ ۳۲ 
آسان کاری: ٦٦‏ 
آسان کردن: رف 
آسان کردہ: ۱ 
آسان کنندہ: ۲۲ 
آسان گیر: 2 
آسانیدن: ۹۰۲ 
آسایاندن: ۲۷۸ 
آسایاندن دل: لک 
آسایش: ۲ء ۴ء ۳۳٣‏ 
آسایش دادن: ۳٣٢٢٣۸‏ 
آسایش دل: ۵ 
آسایش دھندہ: ود مس 
آسایش طرب: 8۵ 
آسایش گرفتن: ف 
آسایش یابندہ: ۱۱ 
آسایش یافتن: ۸۸ 
آسایندہ: ۷ 
آستانہ: ۰ 
آستر کردہ: ۱ 
آستین: ۷ ۰۰ء ۳ 
آستین (باز بردن آستین): ۷۸ 
آستین (پوشیدۂ آستین): ۷۹ 
آستین (تھی کردت آستین): ۲۷1 
آستین (کشیدن آستین): ۵۲ 
آستین پر: ۲۵ 


آستین... گرفتن: نت 


مقامات حریری 
آسمان: وت 
آسمان (خداوند آسمان ھای برتر): ۸۸ 
آسودن: ۹۳ ۰/۰ )۸ٰ۲ 
آسودہ: اجس 
آسیا (میخ آسیا): ۲۷۹ 
آسیای عیش: ۳۳٣۲۳‏ 
آشامیدن: ۵ء ۱ء ۲۹۵)ء ۳۲۷ ۳۳۵ 
آشامیدن خمر: ۰۵۸ 
آشامیدنی: ۹۹ 
آشکارا: ۰۹ء ء ۲۷۸ء ۳٤۵ ٠٣٣‏ 
آشکارا بودن: نکی 
آشکارا شدن: ۷ ء ۵ء ۳۷۵ 
آشکارا کردن: ٦٢ء‏ ۳ 
آشکارا کردن از: ۲۱۹ 
آشکار اندوہ: ۲۵۸ 
آشنا: تی 
آشنابی دادن: ۲۷۰۰۱۰۸۱ 
آشنابی دادن با...: ۳٣‏ 
آشوب (در آشوب افتادن): ۱ 
آشوب (در آشوب افگندن): ۹۲ 
آشوب (در آشوب اوگندن): ۷۳۷ 
آشیان: ۹۱ 
آشیانه: ۵۰ء ۷۰ء ۲۳۸ء ٣۲٣۳ء ۳٣٣‏ 
آشیانھا: 5 
آغاز کردن: ۷ ء ۳ء ۳ 
آغاز کنندہ: ۸۰۲۶۹ 
آغازیدن (سخن آغازیدن): ۰ ۱ 
آغالیدن: ٦٤‏ 
آمالیدہ: لت 
آفاق: ۳٤٣‏ ۷ 
آفاق عالم: ۳۷/۰۱ 
آفت: ۹ ۱ء ۲ء ۲۳۸ء ۳۱۵ 
آفتاب (در آفتاب نشستن): ۷۵ 
آفت رسیدن: ۹ 


واژہنامه 


افگندن: 
افگندن (باد دھان افگندن): 
افگندن (بہ تھمت افگندن): 
افگندن (دربازو افگندن): 
افگند ن (درخیال افگندن): 
افگندن (درورطہه افگندن): 
افگندن (سایہ افگندن شب): 
افگندن (سردرپیش افگندن): 
افگندن پس پشت: 
افگندن جای: 

افگندن دربازو: 
افگندن درخاکستر: 
افگندن درگردن... : 
افگندن رای: 

افگندن سخن: 
افگندن سنگ: 
افگندن علایق: 
افگندن گردن اشتر: 
افگندن ماھار: 
افگندنی ھای فراق: 
افگندہ: 

افگندہ شدن: 

اقالت کردن: 
اقامت: 

اقامت (وقت اقامت): 
اقتدا کردن: 
اقتدا کردن بە: 
اقتضا کردن: 
اقدام: 7 
اقدام کردن: 
اقدام کردن بر: 
اقرار دادن: 
اکٹا: 

اکل: 


۳۲٣٣۲۹۲ ء٤٤٤٢‎ ء٣٢‎ 


۲۹ 

۲ 

۹ 

اس 

۲۸, 

ّ8َ۹ 

۲۳۳ 

۲۵۵۰ 
۲۷ ۰۱۷۰ء‎ 
٦ 

۲۵ 

۳۹ 

اش 

رو 

۳٢ 
۲٢٦٢٢٢۹ . 
۲۹۷ 

لک 

۲۹۷ 


۳۷۳۰۲۰٣۲٤٤ ء٦‎ 


ى۳ 
۵۰۲۱ 
۲٦‏ 
۲۵ 


٦ءء‏ ۲۷ء ۳۱۲۰۲۹۲ 


١۸ 
۳٣٣۰٣٤ 
ك۷‎ 
۲ ۷ 
۰۸۷ء۲‎ 
(۲۵ 
۲۲۰۳ 
۳۸ 


۷ 


اکله: ٢‏ 
اکله گرفتن: ۷٦‏ 
اکلیل: ع 
التجا کردن: ١‏ 
الحمدالله گفتن: ۵٤‏ 
الد: م)۱""۸ 
الف: ۷۳ 
الف (موضع الف): ۲۲ 
الفت: یں 
الفت شیرین: غاد 
الفت نسب: ۲۵۵ 
الف دادن: اہ 
الفگاہ: ۹ء ۵ 
الف گرفتن با ھم: - 
الف گرفتہ: ۹٦‏ 
الف گیرندہ: ج۔ 
القماص: ۲۲۵ 
الکنی: ۵۱ 
الوا: ۷ 
الوان (الوان طعام): ۸ 
الھام: : ۹۹۷ 
الیف: ۳۸ء ۲۸۰۰ء ۲۰۸۲ء ۳۳۲ 
الیف بیداری: .ا "٣‏ 
الیم (عذاب الیم): ۲۷ 
اما بعد: ۲ 
امام: ۰۵۵۳ء ۱۱ء۱۰ء ء۲۲۱4 
امامت کردن: ۲۲۵ 
امام گرفتن: ۵۹ 
امام محراب: ۲۸۷ 
امامی کردن: ۲۲٥۵‏ 
امان بودن از ۵۷ 
امانت (به امانت نھادن): ۹‌ 
امان دادن: ۸۱ 
امتان: ۲۲۳۷۰۹ 


۰۸ 


امتان (خداوند امتان): ‌ٔ٤‏ 
امت فراست:؟ ۸۲ 
امتناع: ای 
امساک: ۵ 
امشب: ٦٦۹‏ 
ام عوف : ۲۲۷ 
امل: ئا 
املا خواستن: ۱٤‏ 
املا خواستن از: ۲ 
املا کردن: ۸۳۱ 
املی کردن: ٤‏ 
امنا کردن: ۲۲ 
امن بودن از: ۲۷۸ 
امن دادن: ۸۳ 
امنی: ۷۳ 
امنی (جامع امنی ): ۹| 
امید: ٦۹‏ 
امید (خداوند امید): ۲۷۳ 
امید (سپید کردن امید...): ٢‏ 
امید دادن: ۸۱ 
امید داران: ٤‏ 
امید دارندہ: ۱ءء ۳۳۷ ۳٣‏ 
امید داشتن: ٤‏ ۱۰ء ۳۷۰۱۱۲۹۸۰۱۲۷۱ 
امید داشتن از: ۹ك 
امید داشتن بە: ۸ء ۲ء ۲۷۹ 
امید داشتہ: ۲۱۲٣‏ 
امیدوار(ابر امیدوار): ۳ 
امیری: ۳٦٣۹‏ 
امین: ٦۹‏ 
امین داشتہ: ۵۰۲ 
انار بیابانی : ۳ 
انالله: 2ھ 
انالله گفتن : ۸ء۲۸۲۶ 
انبا زکردن: ۵۳ 


مقامات جریری 
انباط: : نس 
انباغ: اجیداہی 
انبان: ۳٤ء ۳٣٣٣۸‏ 
انبان (پرکردن انبان): ۱ ۹۰ 
انبانک: ۔ 
انبوہ: ۷۵ 
انبوہ (زحمت انبوہ): ٦‏ 
انبوھی: ۷ءء ۱ 
انبھی (حلوای انبھی): ۲ 
انتجاع: ۳ ۹۳ء ۷ء ۳۷۱۰۳۴۷ 
انتظار: ۵گ ٣‏ 
انتظار (پایان انتظار): ۳۸ 
انتظار کردن: ۷۱ 
انتقال: ۱ ۲۷۱ 
انتقال کردن: ۲۲۱۹ 
انتقام (عادیهٗ انتقام): ۱ ۸۰ 
انحامیدن: - ۰۸ 
انجمن: ۷ ۰ء ۱۷ء ۳۷۳ 
انجمن (انجمن ادب آموزان): .۰- 
انجمن (خداوند انجمن): ۷ 
انجمن ادبی : ِ ۲ 
انجمن کردن: )2 
انجمن گیرندگان: ۵۱ 
انجمن گیرندہ: ۹ 
انچشخیدن (درھم انچشخیدت): ۷۷ 
انداخت: ۵۱ 
انداخت (انداختھای غر بت): ۲۳ 
انداختن: ۳٦٣۹۷ ٦‏ 
انداختن (ازجای بە جای انداختن): ۸ 
انداختن (ہینداخته بود): مس 
انداختن (تیر انداختن ): ۲۲۷ 
انداختن (دور انداختن): ۸ 
انداختن (سنگ انداختن بە...): ۳۹ 
انداختن ازکمان: ۳۳ 


واڑہنامه 


انداختن یە: ۲٦‏ 
انداختن پنجە: ۲٦‏ 
انداختن جای: اکحتمت 
انداختن در: ۸ 
انداختن فرمان: ۷۰۸ 
اندازہ: ۵ ۳٤۸۰۱۲۲ ء١٤ ٤٢٤٤‏ 
اندازہ(ازاندازہ گدشتن): ۱۲۲ء ٣۳۳۰ء‏ ۳۷ء ۳۸۱ 
اندازہ (گردانندۂ اندازہھا): ۲۰ 
اندازۂ برشوندہ: ۲٦‏ 
اندازہ برگرفتن: ۷ء ۳۷۹ 
اندازہ کردن: ۲٦ء‏ ۲)۲ 
اندازہ گرفتن: ۷۵ 
اندازۂ مرتبت: ۲۳۹ 
اندام: ۳( 
اندام شھوت: ۹۰ء۸۵ 
اندر آمدن: ۲ 
اندرز: ۵۹ 
اندر زکردن: ٤‏ 
اندسال: ۸۵ 
اندک: ۸۰ء ۳ء ۳۰١۲۷۸‏ 
اندک (بسیارو اندک): ۲۲۷ 
اندک آب: ٤‏ ۳۲ 
اندک بودن: ٤‏ 
اآنادک حصە: ۹ٛ٠‏ 
اندک دار: ۲۱۲ 
اندک شدن خاکستر دیگ پایە: اس 
اندک شمردن ۳۵۲۲۰ 
اندک موی: ۲۰۵ 
اندک ناز: ۷ 
اندک نگریستن: ۱ 
اندکی: ۰ء ۹ء ٢٢٦۲ء‏ ۲۷۲ 
آنددکی عیال: ۹ 
اندگک: ج2 


۲۹٦٢٣٢۲۷۷٢۲ ء۲٢۲٢‎ ٢١٠٢ ٢ اندوہ:‎ 


۹ 
اندوٰہ (آتش اندوہ): ۷٣‏ 
اندوہ (برادر اندوہ): ۷ 
اندوہ (در اندوہ بودت): ۲۷۹ 
اندوہ (راندن اندوہ): ۸٦‏ 
اندوھان: ۷ 
آندوہ خوردن: ۱ ۲“ 
اندوہ خوردن بر: ۷۸ 
آندوہ خوردہ: ٣٢‏ 
اندوہ دل: ۲۷ 
اندوہ عشق: ٦۹‏ 
اندوھگن: ۰ ۸ء ۲۳۸ 
اندوھگن بودن: ۱٦‏ 
اندوھگن شدن: 2.2 
اندوھگن کردن: ٤٤٦٥ء‏ ۷۲ء ۱۷۷ء ۱۹۵ء٣٣۳‏ 
اندوھگن کنندہ: ۲۹ 
اندوھگنی: ۲ 
آندوہ یافتن: ۳۵ 
آندہ: ۵ء ۷ء ۳٢۱۲ء‏ ۱۹۰۰ء ۲۳۵ 
اندہ (گرمای اندہ): ۸ 
اندھگن: ۲۷۹ 
اندھگن شدن: ۹ 
اندھگن کردت: ۲ 
اندیشہ: ۲ء ٤٦ء‏ ۱۹۵ء ۵٢۲۰ء‏ ۳۷۱۰ 
اندیشه (باز بردن اندیشہ): ۲۳۹ 
اندیشہ (بیدار کردن اندیشہ): ٤‏ 
اندیشہ (پوشش اندیشهہ): ٔ۷ 
اندیشہ (موج اندیشہ): ۲۷۷ 
اندیشثۂ شکم: ۳۴۱ 
اندیشہ کردن: ۷۲ء ٤٤٤٤ء‏ ۲ 
اندیشہ کنندہ: ۷۲ 
اندیشەناک: ۹۰۶ 
اندیشەناک شدن: ۷ 
اندیشەناک کردن: ۲۹ 
اندیشیدن: ۸ء ۲۷۷۳ء ۳۳ 


“٠ 


انس: ۷ء ء ۲۹ء ۱۳۳۳ء ٠٦١‏ 
انس (جمعیت انس): ٣٢‏ 
انسان: ى۳ 
انس دادن: ۲۰٣۳ء‏ ١٦٦۱ء‏ ١٢۲۸ء‏ ٣۳۱۲ء‏ ۳۷۲ 
انس دھندہ تر: ۸۱ 
انس گرفتن: ۵ء ۲)۲ 
انس گیرندہ: ۲۳۵ 
انس یافتن دل: |۲۷۸ 
انشا: ردھورججٗی ہرہش 
انشا (پیشۂ انشا): ۵٤‏ 
انشا (عمل انشا): ٤‏ 
انشا کردن: ۲٢‏ ۷ء ۸ء ۱۵٦٠٤٤‏ 
انصاف: ۲۵٣٣۵‏ 
انصاف (کوهان انصاف): ٢٢۸‏ 
انصاف (گردن انصاف): ۵٦‏ 
انصاف خواستن: ۹ 
انصاف دادن: ۷٣ء ۲٢ ٤٢‏ 
انصاف دادن در ,۸ 
انصاف ستاندن: ۲۱۱ 
انصاف ستدن: ۵ٰ0 
انعام: ۳" 
انفاق: ۸۲ 
انقباض: ۰۵ 
انقیاد: ٣۳ء‏ ۲۰۵ 
انقیاد نمودن: ۲٦‏ 
انکا: ۲۳۱٤‏ 
انکار کردن: ٠‏ اس 
انکار کنندہ: ۲۳۲ 
انگار: ۷ 
انگاشتن: ۷ء ء ٢٠٥۲ء ۳۰٣‏ 
انگبین: ۳٦٣ ٣‏ 
انگبین سپید: ۲ 
انگشت: ٦‏ ۷ء ۷۵ء ۲۵٢٣‏ 
انگشت: ۷ ۵ء م۱۵۳ء ۳۷٢۰۲۹‏ 


مقامات حریری 
انگشت (برسپراندن بردوانگشت): ۵۰ 
انگشت خشم: ۹ء 
انگشت درخت طاق: ۹ 
انگشت ستبر: ۲ 
انگشت کمینە: ۱ ٣‏ 
انگشت مسبحه: ۔ مس 
انگشتری (جنبائیدن انگشتری): ۴" 
انگیختگی : ۱ء ٴ۲ 
انگیختن: ٤ء‏ ۷ء ١١۱۱ء‏ ۲۷۸ء ۳۱۸ 
انگیختن (روز انگیختن): ۲ 
انگیختہ: پا و 
انگیختہ شدن: ۷ ۸۹ 
انگیختہ شدہ: -- ۲۷/۸ 
انگیزش: ۹ 
انگیزش کردن: ۵ 
اوراشتن (گردن اوراشتن): ۹٤‏ 
اوراشتہ: ۹ ٦٤‏ 
اوراشته (بلند اوراشتہ): ۲۷۵۹9 
اوروزان (چراغ اوروزان): ۸۳ 
اوزار: ۲۲۲۷ 
اوژولیدن: ۸ء ۲ 
آوفتادن: م' ۲۰‏ ۱ ۲گ ۳ 
اوفتادن (از دست اوفتادن): ۲۹ 
اوفتادن جای: ۲۷۸۰۹۵ 
اوگار: ۸۰ 
اوگندن: ‏ ۳۲ ٣۳٣۱ء‏ ۱۸۱ء ۲۳۲ء ۲۵۵ء ۳٠۰۵‏ 
اوگندن (لنگر اوگندن): ۷ 
اوگندن (جدا اوگندن): ۳۲ 
اوگندن (در آشوب اوگندن): ۷ 
اوگندن (درفتنہ اوگندن): اس 
اوگندن (سر درپیش اوگندن): ۸۳ 
اوگندن (مھر اوگندن): ۷۸ 
اوگندن در: ٢‏ 


اوگندہ (آواز دربینی اوگندہ): جس 


واژەنامہ 


اول آخر: 


اؤل تک (خمر ال تک): 


اول جوانی : 
اول روز: 


اولیتر بہ: 


اھل دیانات: 
اھل روزگار: 
اھل شھر: 
اھل صفه: 
اھل صلاح: 
اھل علم: 
اھل عیب: 
اھل گو: 
اھل مسند: 
اھل معرفت: 
اھل ملت اسلام: 
اھل نقصان: 
ایاس: 


یام (مستقیم بودن ایام): 


ایام جم: 

ایام عجوز: 
ای برکە: 

ایٹار: 


۸ 

۷۲ 

۱ء ۲۲ 
۰۳" 

وہ 

۱ء ۷ء ۸ءء ۳۵ 
٦٦٦‏ 

(۵ 

۳ 

۷ 

نف 

نس 

"۲۳۴۲ 

رہش 

و 

۲38۲ 


1۰۸ 


زوس 


ای خوشا: 
اید: 


ایزدی (قضای ایزدی): 


ایشا: 

ابقاع کردن: 
ای کاشک: 
ایمان: 
ایمان آوردن: 
ایمن از 

ایمن بودن: 
ایمن بودن از 
ایمن داشتن: 
ایمن شدآن: 
ایمن شدن از: 
ایمن کردن: 
ایمن کردت از: 
ایمن کنندہ: 
اینت شگفت: 
این جھان: 
بی 


٠ 


با: 

با اشک: 

با اندکی: 

با برق (ابربا برق): 
بابرکت: 


ہت 


۲٤ 

۳۹ 

۳۷۹ 

۳۲ 

۷ 

۹9۵ 

۰۹ 

۲۵٥۱ 

۱,۵۵ 

۷ء ٔ۳ 

۵ء )+۰ 

۳۱۹ 

۸۵۹ء۸ ۹۵ء ۳۲۷ 
۷۲٥۵ء‏ ۳۷۱۷۰۳۰۰۰۵ 
(۱١۱۷‏ 

۳ 

۹۷٦ 

٣۰ 

۸۸۲ 


ری 


باپس نھادن: 8٢‏ 
باترس (آواز با ترس): 7 
با حمال: روش 
با حمال (زنان با حمال): ۵٦‏ 
باجمال (زنٹ با جمال): کس 
باحتیاط: ۳۲٦‏ 
باحزم: ۹۷۷۰ 
با حفصان: کس 
ہا خصب: یں 
با خطر (مال با خطر): ۴۳۲۳ 
با خلل: ۷ 
با خود آمدن: ۲۷ 
باد (آرامیدنِ باد): ۲ 
باد (آھسته شدن باد): ۲۷۸ 
بادام آمدن: ۷۹3 
بادبردادن: کی 
باد بزیر: ۰| 
بادبیزن: ۲۸ 
باد جحنوب (سخت شذن ہادجنوب): ۲۷۰۸ 
باد دھان افگندن: ۲۹ 
با درو یشی: ۲۰۱ 
بادرہ: رخت 
بادرہ (بادرۂ زله): ۲ 
باد سخت: ۱ ۳۸ 
باد سرد: ۲۷۰۰۰۲ 
باد سرد (بلند کردت بادسرد): ۸۳ 
باد سرد بردادن: ٣‏ ۳ء ۲۷۷٦‏ 
باد شمال: ۷۲ 
بادصبا: ۲۳ 
باد گردندہ: پی 
باد گرم: اک 
باد لفُوہ: ۲۷ 
بادمرگ: ۷۳ 
باد مو ۷٦‏ 


مقامات حریری 
باد نرم: ۲۱ 
بادوان (برداشتن بادوان): ۲۷ 
بادوان برداشتن: ۸۷ 
بار: ۳۱ 
بار (در بار کردہ): ۸٤‏ 
بارآوردن: گ۷ 
باران: ۳۷۶۰۷۲ 
باران بزرگ قطرہ:۱۱٢۲۱ء‏ ۸۱ء ۷١٣۱ء‏ ۱۵۷ء ۳٣۷‏ 
باران پیوستہ: ۰۵( 


باران خردقطرہ: ٤٤٤٠٥ء‏ ۸۱ء ۸٦۱ء‏ ۲۵۹ء ۳۵۳ 


باران خواستن: ۳۵۱ 
باران خواستن از: ۵ 
باران خواهندہ: ۷۸ 
باران دادن: ١‏ 
باران عطا: ۸۳ 
بارانک: ۲ 
باراکرم: أ 
نارانی: اہ 
بارانیدن: ۵ 
باربرداشتن: 7 
باربرنھادن: ۲۰۰۰۹۰ 
باربستن: ۲۰۸ 
بارچوب: ۲۶۹ 
بارجیدن: ٦۲ء۲‏ 
بارچیدنی: اجس 
بارچیدنی چوب: ۲۷۸ 
بارچیدہ: ۵ 
بارخدای: ٣۳ء‏ ۳۷۵۶۲۷۱ 
باردار: ۲۳۰ 
بارداری: ۲۷۰ 
بارع: ك۲۳ 
بارفرونھادن: (۲۸)۰۰۸ط۳ 
بارقت: ۸۱۹ 


بارکش (اشتربارکش): ۳۷ 


بازآمدن آرامش : 
باز امدن از: 


بازآمدن ہا: 


واژەنامہ 
بارکش ننگ: ۷۹ 
بارکشی : ۸ءء ۷ 
بارکشیدن: 9۵ء ٤‏ 
بارگران (برداشتن بارگران): جج 
بارگیر: ۳۱۰۰۵۷۱ 
بارگیری: ۰۱۹۷ 
بارلذت: ۸۰ 
بارمیوہ: )۱۸( 
بارندہ (ابربارندہ): )۸" 
بارندہ بودن اہر... : ۳ 
بارنھادن: ۲۳ 
بارنھادن (درد بارنھادن): ۲۷۰۹۹ 
باری: ۲٤٢‏ 
باری (اشتران باری): ۷ك۲۱ 
باریدن: ٠۱۳۷ء‏ ء۷١‏ 
باریدن (باریدت باران): ۸٤‏ 
باریدن آسمان بر: ١۱‏ 
باریدن اہبر: نی 
باریدن خواھندہ: )۸ 
باریک: ۲۸ 
بپاریک (فکرت باریک): ۲۵۹ 
باریک (لفظ باریک): ۳ 
باریک (معنی باریک): 27 
باریک شدن: ۸ 
باریک گرفتن: ۰ه 
باریکی: ۸ 
باریکی حیلت: ١‏ 
باریکی رمز: ۸/۸ 
باز: ۳ 
باز (از,.. باز): ۸ 
بازآمدن: ٠٣٣ ء٤٤٤٤ ٦‏ ۳۱۷ 


۸ 
۸۶ 
۷ 


ارت 


با زآنکە: ٤ء‏ ۳۲ء ۹٠۲۰ء‏ ٣۳٣۲ء ۲٦۵‏ 
بازآوردن: ۱ء ۴۳۱۵ء ۳۰٣۳ء ۳۳٣‏ 
بازار: ۵ء ۰۶ء ۲٢٢ ۲٠٢۶‏ 
بازاراعتراض: ۸۲ 
بازارشبھتھا: ۱ 
بازار کاسدی: ٦٦‏ 
بازارگاہ: / رس 
بازارمفلسی :ٴ 21 
بازارنقصان: ٦٠‏ 
بازاستادن: ۹ ٣ء ۳۳٣‏ ۳۷۵ 
بازاستادن از: ۳۲ء ۳۸۲۹۰۰ 
بازاستادن ہر: ۹" 
باز استندہ: ۳۷۹ 
باز افتادن بە: ۹۹۵ 
بازان: ۹ ۲ ۳۵۱ ۳۷۳ 
باز ایستادن از: کہ 
باز این همە: ۸۲ 
بازبردا: جس 
بازبردن: ۹ء ۱۷۰۳ء ۳۰۱٣۲۳۹‏ 
بازبردن (جامه بازبردن): اس 
بازبردن (نسبت بازبردن): ١‏ 
بازبردن آستین: ۷۸ 
باز بردن از (غم باز بردت از): ۷ 
بازبردن ازدل: ۲۷۸/۸ 
باز بردن اندیشہ: اخ 
بازبردن پرتە: ۱ 
بازبردت پرتە از ٢‏ 
بازبردت تاسا: 21 
بازبردن حجاب: ٦٦‏ 
بازبردن غم: ۲۴ 
بازبردن غم از: ٦ء‏ ئ۲ 
بازبرندہ: ۵٤‏ 
بازبریدن: ۸ء "۲۶۲ 
بازبسته: ۵ 


بازخفتن: 


بازخواستن: 
بازخواستن از: 
بازخواستن وام: 
بازخواندك: 
بازخواندت با: 
باز خوانندگان: 


بازدادن: 


باز دادن خواستن: 


بازدارندہ: 
باز دارندہ از: 
بازدارندەتر: 


7 م0س[ 
باز دارندڈنفس: 


بازداشت خواستن 
بازداشت خواستن 
بازداشت خواستن بە: 


3 

۳٤ 

٣٦ 

٦٦ 

۷۲ ء۶ ۲ 
۲/۰۰۳ 

۹ء ۲ء ٣‏ ۱۲۳ ۲۹۰)؛ ۳۵۷ 
۲۸ 

(۱۷) 

۳۵۵ ۳۵۱ ء٠۳۰۷‎ ء۲٠٠٢‎ ۵ 
۳٣٣ ء۳۳٣٢ ء‎ ٣٢ 
۲۷۱ 

۹ 

02۳۰۰ ۴ 

کہ 

۳۷ 

۹۵ 

۹ 

۲ٰ٤ 

١ 

۸۸۲ 
۳٣٣۲٣٣٣ٴ١‎ ۰ 
۲۱ 

۲8۲ 

۱۷۸ ۰۱۹۰ ء٤‎ 

۲۷۷ 
۳٦٣٣۹۶۶۱۷۲ 


۲۱ 


۲۲٢ 21 


مقامات حریری 
بازداشت خواهندہ: ۱١۱۷‏ 
بازداشتن: ۷ءء ء ۷۲) ۳۵۳ 
بازداشتن از: ۸ ۳ء ١٤٣۱ء‏ ۸٤٣۱ء ۱٤٤۹‏ 
بازداشتن خواستن: ۵۸ 
باز داشتن عھد: ۲۲۱۹ 
بازداشتن غریم: ۸۵ 
بازداشته: ۱ء ٣‏ 
بازد کردن: ٦٦‏ 
باز راندن یاد: ۷ 
بازرانندہ: ۷٦‏ 
باززد: ۵ 
بازرسندہ: ۷۷ 
بازرسیدن: ۰ ء۲ ۳۳۱٣۹۹۳‏ 
بازرگان: ۲۷۵ 
بازرگانی: ۵۵۹ 
بازرگانی کنندہ: ۳" 
بازرمیدگی: ۱ ٤‏ 
بازرمیدك: ۰ء ۳۵ 
باززد کردن: ۹۹ 
باززدن: ۷ء ۳۳٣٣٣‏ 
باززدت از: ۱ء ۲۰۷ 
باززدن تن از: ۷ 
باززدہ: ۷۰ 
باززنندہ: ۷۰ 
بازشدن: ۵ ۱ء ۱ء ۳۷۱۲۲۸۰ 
بازشدن... از: ۱ ۳۹ 
بازشدن (پیٹی بازشدن): ٤‏ 
بازشدك برف: ۲٤‏ 
بازشدن بە: ۹۹۲ 
بازشدن خضاب تاریکی: ۵ 
بازشدت شب ازروز: یں 
بازشکوھیدن: ۸ 
بازشناختن: ۲۲ 


بازکردن: 


۵ ۱ءء ۳ءء ۱۲۷ ۳۲۹ 


وارەنامہهٴ 


بازکردن (ازشیربا زکردن): ۱۳۵ء ٢٠٠ء ۳٦۵‏ 


با زکردت از: ۵۰ 
با زکردن بیع: 21 
با زکردن پیچ: ا 
با زکردت خواھندہ: ٣‏ 
با زکردن دھان: ۱ ۲ 
با زکردن روی: ۲٣۹‏ 


با زکردن گلوبند: ۲۹ 
با زکردن گور: ۲۶ 


با زکردن مُھر: ٔ۷ 
با زکشیدہ: ۷ 
با زگداشتن: ۶۰۰۳ء ئ۲۲ 
با ز گرداندن: ۱۷ ۳ء ۲۵ء ۹٦۱۲ء ۳۳٣۲‏ 
با ز گردائندہ: ۰۲۳ 
بازگردانیدن: ۰٠ء‏ ۸ء ۳۳٢۲ء ۳۱٣ ٣٣۸۸‏ 
بازگردانیدن (ہا زگردانیدت دم زدن): ۵۱ 
با زگردانیدن بصر با: ۳ 
با زگردانیدن بە: ٢۷۳۷۰۴‏ 
با زگردانیدن جواب: ٭س 
با زگردانیدن دی: ۷۸ 
با زگردانیدن سخن: ۰ 
با زگردانیدن نفس: ۸۲۶ 
با زگردندہ: ۸ء ۲ء ۲۵٦٣٢۲۵۱ ٠٢٠٠٢‏ 
با زگردندہ بہ: ۲۷۵ 
با ز گردیدن: ۰۸ 
با زگرفتن: ۲۵۰۷٦‏ 
بازگشادن: ۷ 
با زگشادن از: ۳۵ 
با زگشادن صبح علم: جس 
بازگشت: اق ۱ ) ٦ء‏ ۲۸۹ 
بازگشت کار: ۲۳ 
بازگشتن: ۳ ء ۹ء ۳۳۳۲ء ۳۷۵ 
بازگشٹن آب جوی: ٤‏ 


۲۳۷ ء۲١۱۸‎ ء۳۱٣٣‎ ٠ 


باز گشتن از: 


ہی 


بازگشتن با:: . ٦١۱۰ء‏ ۱۲۹ء ٦۱۸ء‏ ۵٤٣۳ء ۳٣٣‏ 
بازگشتن بە: ۷ء ء ۱۹۰ 
بازگشتن تھدید: _ے۷۸.۰ 
بازگشتن جای: ۳ ء ۳ء ۳۷٣‏ 
بازگشتن حال: ك۵ 
بازگشتن در: ۵۵ 
با زگشتہ: ۹" 
بازگشودن: ۸ 
با زگفتن: ٢‏ 
بازماندن از: ۲۸ 
بازماندہ: ۲۵۳ 
بازمندیدن: ۳ 
بازنگرستن: ۵ء ۳ء ۱۹۰ء ۳٢۲۱ء ۳۳۳٣‏ 
بازنگرستن از: ١‏ ۹۰۲ 
بازنگرستن بە: ۷۹ 
بازنگرندہ: ٤‏ 
بازنگریستن: ٦۸‏ 
بازنمودن: ۷ء ۲۷۰ 
بازنھادت: ٤‏ 
بازو: ۳ء ۹۹ 
بازو (دربازو افگندن): ۹ 
بازو (زیر بازو گرفتن): رس 
بازو نھادن: ۹۷۹ 
بازی: ٦ء‏ ۳۳۵ 
بازیافتن: ۲٦‏ ۲۲۰ 
بازیافتہ: ۹۱ 
بازیانە: ۸ء ۳۰ 
بازی کردن: ۳۲٣۰۰‏ 
بازی کردن با: 0+0۳۸ 


بازی کنندہ:۸۲ء ١٤٤۱ء‏ ۹٦۱ء‏ ۱۰٣۳ء‏ ۵٤٣٤ء‏ ۳۵۰ 


بازی گاہ: ۲ء ۱ء ۳۷۸ 
باشبگاہ آرندہ: ٣۰۳۰۵‏ 
باشکوہ: ۵٤‏ 


باشکوہ (مرد باشکوہ): ۹ 


"٦ 


باک داشتن: 


باشکوہ آمدن: اج 
باشندگان: ۵ 
باشہ: ۹ 
باشیا: ۲۸ 
باصلاح آرندہ: ۰ 
باصلاح اوردن: ۷ ۰ ۲۹۵۴۷ 
باطل (روشن شدن حق ازباطل): ۲٢‏ 
باطل دار: ۲۵۷ 
باطل کردن: ۲ 
باطن (درباطن داشتن): : 8۵ 
باعلم (خزباعلم): اڈ 
با عنایت بودن: ۵ 
باعیب: ١‏ 
باغ: ۳٣۷‏ 
باغ شکوفہ: ۷٢‏ 
بافتن: ۵ ۲۳۶۶۶ 
بافتن بە نقش: ۲ 
بافته (شعربافتہ): ۹ 
بافرھنگ: ٦‏ 
بافریب: ٠‏ 
بافضل: ۳" 
بافلاح (خوائندہ بافلاح): (۹١٦‏ 
بافندہ: ۹ 
بافندہ سخن: ٦‏ 
بافه ادب: ۲۱۵ 
بافه کردن: ۲ 
باقلا: ۲۲۵٥‏ 
باقی: ۹ء ء ۱۱۱۰ء ۲١۸۰۱۱۳۹‏ 
باقی جان: ۵ 
باقی خواستن: ۲٦‏ 
باقی گداشتن در: ۲٤‏ 
باک آرندہ: ۹ 
ہا کام: ۸۰ 


۵ ءء ۲ء ٣٢۲۹ء‏ ۳۹۰ 


مقامات حریری 
باک داشتن از ٤‏ 
با کفایت: ۲۷۹ 
با کودک: ٣‏ 
باکی: ۳ء ٌ۳ 
بال (پریدن بی بال): ۰ 
بال آزادہ: ۲۹ 
بالا: ۸۶۹ء٤٤ ۳۲۱۵۰۲۹٣‏ 
بالا (به بالا برشدن): ۷ 
بالا دادن: ۲ء ء ء ۳۵۳ 
بالا کشیدہ خد: ۵۳ 
بالا گرفتن: ۶٤ء‏ ۸٠۱١٢۲۱ء |١۸۲‏ 
بالا گرفتن اندوہ: ۳۷٦‏ 
بالا گرفتن خبر: ٤٤‏ 
بالا گرفتن دود...: ۳٣٣‏ 
بالا گرفتہ: ٣۲‏ 
بال تاریکی : ۷| 
بال دادن اشترمرغ: ۲۷۵ 
بال درھم گرفتہ: اخ 
بال دنیا: اوس 
بالش: ٤ء ۳۲٣٣٣‏ 
بالش خواب: ۷ۃ 
بالش گرفتن: ۱ء ۳۲ 
بالغ شدن: ۲٦‏ 
بال لطف برزندہ: ۷ 
بالندہ: ۱" 
بالھوداشتن: ۸۰ 
بالیدن: ۸ء۸۰ ۳ 
بالیدہ پشیمانی : ۵۸ 
ہام (دروشیدت بام): ۲۳۲۰ 
بامداد: ۱ء ۶ء ۷۵ء ۲۵۲ ۲۹۷ 
بامداد (گشادہشدن بامداد): ۴۲۷ 
ہامداد برزدن: کش 
ہامداد کردن: ۷ء ء۳۷۴۰ 


بامزہ: 


رش 


واژُەنامه 

بامزہ بودن: ۲۳۹ 
بانرمی: 2 
بانزھت: ٦‏ 
با نشاط: ٣٦‏ 
با نتصان: ۷ 
بانگ: ۷ 
بانگ برزدن: ۲۲٢٢۹۱‏ 
بانگ برزدن مرغ: ۲۷ 
بانگ برزدہ: ۸ 
بانگ برزنندہ: ۳۸ 
بانگ بلند: ۸۱ 
بانگ خر: .جح 
بانگ دادن: ۷٦‏ 
بانگ زدن بر: ۳۲ 
بانگ سگ کردن: ۹ء۳۵ 
بانگ کردن: .۸۷ء ۱۷۰ء ٢٦٢٢ء‏ ٣٤٤٤ء‏ ۳۷۵ 
بانگ کردن در: ۱ 
بانگ کن: ۲۲ 
بانگ کنندہ: ۰۵ء۷۰ 
بانگ نماز: ۳۵ 
باوررداشتن: ۸۲ ۹۹ ۹۰۰۹۰۹ ۷/۰ 
با وقار: ۸٦‏ 
باو یدہ شدتن: ۲۲۱ 
باھش آمدن: ۰۰“‌ 
باھم آمدن: ٤‏ 
باھم اوردن: ۷۷۰۰۷۷ 
باهم تیر انداختن: نکی 
باهم راز گفتن: ۵ 
باھم ساختن: ۸۳۵ 
باھم سازواری: کت 
باهنر: ٦‏ 
باھوش آمدن: ۷ء ۲۶ 
باھوٹں آمدن از: ۸ 
با ھیبیت: ١‏ 


با یاد آمدن: ۷ 
با یاد دادن: ۹۱ 
ببار: ۲۷ 
ببارندہ (اہری ببارندہ): 5 
ببخشایاد: ‌٤‏ 
بپای کردن: ر.. 
پپرھیزیدن از: ۳ 
بتبسائندہ: ٣٢‏ 
بترین: ٦٣ء‏ ۱۱۲۲ء ۳۷۳۰۳۰۹ 
بجد: ۳۲۲۷ 
بجستن: ۵۲ 
بجگان: ۹۱ء ۲ 
بچڈ اشترمرغ: ۰۳ ئگ 
بچهە بە باد دادہ: ۲٢‏ 
بجە ذار: ۵۹ 
بچەداری: ۲۵۳ 
بچه درشکم: سس 
بچڈ درشکم مادرمردہ: 2 
بچ کبوتر: ۹۱ 
بچه کلاغ: ۹٤4‏ 
بچە گرفتن از ۰ 
بحران (روزبحران): ۶ 
بحمدالله: ۲۷۲ 
بخار: ۸ 
بخ بخ کردن: ٣۲‏ 
بخت: ۹ء ۳۵۵ 
بخت (بھرەمندی بخت): ا 
بخت (بھرہ وبخت): ۷۵ 
بخت (دربخت): ۳٦‏ 
بخت تشنە: ۵۸ 
بخشایندہ: َ۱ 
بخشش: ۲۶۹ 
بخشش (خداوند بخشش): ۷ 
بخشش (خداوند بخششی فراخ): ۷۵ 


۸”َ 
بخشش خواستن از: ۱ 
بخش کردن: ۵۴۳ 
بخشندہ: ۱۷ 
بخشودن: ۸ 
بخشیدك: ٤۹ء‏ ء ۲۷٢۲۷۲‏ 
بخل: ۸ء ء ۸۲ء ۲۵۰۰ء ۲۸۵ 
بخور گرداندن: ۸ك 
بخوست؟: ۲۲ 
بخیل: ۱ء ۰ء ۲۱۳,ء ۳۳۷ 
بخیل (خشک دست بخیل): ۴۷ 
بخیل گفتن: ۲۸ 
بخیلی: ۲۷ 
بخیلی دل: ۳" 
بخیلی کردن: ١ء‏ ۹“ ۱ء ۷ء ۳۷ 
بد آمدن: ۸۴۹ ء۳۲۷ 
بد آمدن کار: ۲ 
بدابخت: ١‏ 
بدبخت شدن: ۵۶۰۴ 
بد بختی : ۹ء ۲۳ 
بدحال ساختن: ۷۳ 
بدحالی: ۹4 ۱ ۱ءء ۲۳٣‏ ۳۱۷ 
بدحالی (خداوند بدحالی): ٦‏ 
بدخواستە: 8۵" 
بدخواہ: ۷ء ء ٤ء‏ ۳ 
بدخواهھی: ٢‏ 
بدخوی: ۱ دوس 
بددلی: ۷ 
بدر: ٤ء ٦۰٦٢١٦۸‏ 
بدر(فروشدن بدر): رو 
بدرست: 0. 
بدرستی کە: ٤‏ 
بدرقہ: ۸۰ ۱ ۸۲ 
بدرقه دادن: ۸۲۴ 
بدرمانند: ۹" 


مقامات حریری 


بدرنٹرونظم اھ 
بدرہ ۹چ 
بد زیستن: ۲۳۰ 
بدعت: ۳ء ۳۷۳ 
بدفال: ۲۷۰ 
بد فرزند: :1 
بد کار: ۶۵ 
بد کار(روزگاربدکار): ۵۷ 
بد کردن گمان: 8۵ 
بدل: ۲۲۷ 
بدل (بدل جستن): ۵۵ 
بُدل (حروف بدل): ۵۷ 
بذل دادن: ۰۸ 
بدل کردن: ۸ 
بدن: ۲۳۱ 
بدنە: ۲۲۷ 
ہدوس: ۵۲ء ءفءە۱ە۱ ء ‏ ٌ۲ 
بدوس (علت بدڑس): ۵" 
بدوس بردن: ۲1۱٦‏ 
بدوس دادن: ۲۳۳ 
بدو یان: ۸۷۷ 
بدی اتفاق: ۸۲ 
بدیع اوردن: ۲٤٤‏ 
بدی عیش: ارخسں 
بدی کردن: ۱١۵‏ 
بدیهە: ۳۲۳[ ء ۸۸۸۵۰۸۰ 
بدیهه (برخواند بر بدیهہ): ۲۷۵ 
بدیهه گفتن: ۰۷ ۸ٰ۳ 
بدیھی (سخن بدیھی): ۲ 
بذڈل: کت 
بذل (خلف بذل): ۲ 
بذل کردن: ۲ ءء ء ۳٣۸٦۹‏ 
بذل کنندہ: نک 
بذله کردن: ٦ء‏ ۳۵۳ 


واژەنامه 

بر: "۳٣‏ 
پر اآیندگان: ۷ 
برآمالاندن: ٦‏ 
برآغالیدن: ۸۰ء ۲۳ء ۳۷٣۲ ۳۳٣‏ 
برآمدن: ٤ء‏ ۷۲ء ١٢۱۲ء‏ ۲۱۳ ۲۵٣‏ 
برآمدن (گرد... برآمدن): 5 
برآمدن از: 2 
برآمدن جای: رس 
برآمدن خرشید: ٦٦‏ 
برآمدن روشنایی : اوس 
برآمدن سرو: ۵٣۵‏ 
برآمدن ماہ: ٣‏ 
برآمدن ماہ نو: 2 
برآمدہ (به زاد برآمدہ): 5 
برآمدہ حاحت: ۰٣۹‏ 
برآوردن: ۲٢٢‏ 
برآوردت (بە دھان براوردن): ٤‏ 
برآوردن (دم برآوردن): ۲۷ 
برآوردن از دیگ: ۲۵٢‏ 
براوردن سر: ۸۳ 
برا: ۵۵ 
برابر: ۷۹ 
برابرآمدن: ۲۲ 
براہر بودن: ٦٣‏ ٦ء‏ ۳۰۳ ۳۰۹ 
برابر بودت با: ۲۳ 
برابرراندك: ٦٤‏ 
برابررفتن با: ۲۷ 
براب رکردن: ۲ء ۱۰۰۳ء ۲۵۵ 
برابری: ۵ء ۹ء ۲۵٦ ۱۹٣۸۲‏ 
براہری جو یندہ: ۹۱ 
برابری کردن: ۰ء ء ۱۷۰۰ء ۲٢۳‏ 
براہری کردت با: ٣‏ ٴ۴ 
برابری کردن در: 2 
برابری کردن وا: ۷ 


برابری نھادن: 
براثر: 
برادر: 


ادران ی؟: 
برادرال شم پدری: 


برادربیداری: 
برادرزن: 
برادرغر بت: 
برادرک: 


برادرمسلمان آزاد: 


برادرمیت: 
برادرھم مادری: 
برادری: 


برادری کردن با: 


برافتادہ (از بیخ برافتادہ): 
برافراشتن (برافراشد): 


۹ 


۳۲٣۰٣٣۳٣٣٣٢٣٢٣" ء٠٣‎ 
۲۵ 

۱١۵ 

ای 

ہی 
۷ء۲۰۹ 
۰۸ 
۰۰۸" 

۱ 

۲۳ 

۲۵ 

و 
۲۱۷ 


برافروختن: ۰۳ء ٦۲ء‏ ۳۵۱ء٣٣۳‏ 
برافروختن چراغ: ۳۲ 
برافروختن شعله: ۷۹ 
برافگندن (طیلسان برافگندن): ٦‏ 
برافگندن چشم: ۲۳۲ 
بران: ۱ کت 
بران (تیغ بران): ۱ء ۱٢١١١‏ 
بران (حسام بران): ۵ 
بران (ز بان بران): ۵ 
برانداختن: ۸ 
براندازہ: ۳ 
برانگیختن : ٦۷ء‏ ۶۹ ۳۸۱۰۱۲۰ 
برانگیختن (برانگیختن آرزو): اھ 
برانگیختن (گرد برانگیختن): ۳۹ 
برانگیختن اززیرخاک: ۸ 
برانگیختن بە: /۷| 
برانگیختن شورش: ۷ 
برانگیختہ بیا: دی 
برانگیزندہ: ۹۹۹۷ 


۰ 


بر بافتن: 
بر بالیدن: 
بر بالیدہ: 
بر ہاو یدن: 
برباو یدہ: 
بر برزیدن: 


بر بستن (راہ... بر بستن): 


ہر بستن نیزہ: 
بر بط: 

برپای استادن: 
برپای ایستادن: 
بر پدیرفتن: 
برپوشیدن: 
برپباو یدن: 
برپی ساختہ: 
برتافتن: 


برتر: 


برتر (خداوند آسمانھای برتر): 


برتر داشتن: 

برتری (خداوند برتری): 
برتنی : 

برتنی کردن: 

برج: 

برج (خداوند برجھا): 


۷۲ 

رحمد سرس 
۹8۹۷ 

۲ ۸۱۲ 
۲ء٦‎ 
۳۸ 

۷ 

٣ 

ى۷۳ 

نہ 

۲۸۲۶ 

۹۸ ۳ء‎ 
٤ 

٤ ۱ء‎ 
۷ 

انی 

۲۷۰۸ 

۳۷۸۸ 

۲۶۲ 

۲۲۰۹ 

ص۲۸۵ 

٤٤ 


۳ػ۳۲ء ۱ ۱ َٰ‌۵ە۲۷ 


۸۳۲۳ 


برحستن:؛ ۹۸ء ۲۲٢۱ء‏ ٢٢٤٢ء‏ ۳٣۳۱ء‏ ۵٣۳۲ء‏ ۳۷۰۹ 


برجستن با: 
برجستن حرص: 
برجستن در: 
برجھندہ: 
برچیدن: 


برچیدن (دانه برچیدن): 


برچیدن (شیرینی برچیدن): 


برچیدنی : 
برجیدہ: 


۸۲ 

لھ 

٣۲ 

۸'۳ 
ءء۲۰۰‎ ۵ ۷ 
(۱١۸ 

4۹ 

نی 

۵ 


مقامات حریری 

برچیدہ (برچیدہ شدن آب): ۳ 
برحق (گفتار برحق): ۲۱ 
برخاستن: ۹۵٤٠ء‏ ۳۲۷۷ء ۳۵۹ 
برخاستن آواز: ۵۷۷ 
برخاستن از بر...: ۲۵ 
برحاستن از خواب: ٣۲۸‏ 
برخحاستن با: ۲ 
برخاستن بە نشاط: ۸" 
کائن رہ گر رانا 0 
برخاستن ذکر: نوس 
برخاستن نر: ۱ 
برخفیدن (گلو بر خفیدن): ۱۷ 
برخواستن : 0 
پرخواندن: ۵ء ١‏ ۰ء ۳۵۱۱۳۱۵ 
برخواندن بر: ۲٦‏ 
برخواندت بر بدیهە: ۲۷۵ 
برخود بستن: ۸ 
برخورداری: < ۳ 
برخورداری دادن: ا 
برخورداری دھندہ: ٣+‏ 
برخورداری گرفتن: ۵٤‏ 
برخورداری نشاط: ۲۰۹ 
برخو ییدن: ۲٢٤‏ 
برحی: فک 
برد: ۹ء ء ۲۱ء ۳۱۸ء ۳۳۳ 
برد (کشیدن دوبرد): جس 
بردادن (باد بردادن): ۹۰ 
بردادن (باد سرد بردادن): ۰۲٠۱ء‏ ۱۳٢۲ء‏ ٢٦۲٣ء‏ 
۲۷۰۷ 

بردادن (سوگند بردادن): ۷۰ 
بردارندہ: ۵ء ء ۳٤ء ۳٣٣‏ 
بردارندۂ درحات: ٤‏ 
بردارندۂ شکوہ: ۲۲٤‏ 


۳٣ ۲۷۲۲ء‎ ؛٣٠٢‎ ء۱۲٦١‎ ٤ برداشتن:‎ 


واژەنامہ 


برداشتن (آواز برداشتن): ۹۵ 
ہر داشتن آواز: ۲/۸ 
برداشتن بادوان: ۲۷٦‏ 
برداشتن بار: ۹ 
برداشتن بارگران: ٦‏ 
برداشتن بر ۷۵ 
برداشتن جامھا: ھک 
بردأشتن چشم: ۰" 
برداشتن درحت: ۲ 
برداشتن رنج: ۲ 
برداشتن سر: ٣۸‏ 
برداشتن نقاب: ۹۵ 
برداشتنی (خداوند برداشتنی ): 3۹ 
بردباری: ۶+ 
بردباری کردن: ۳۸ 
برد جوانی : درخ رد یس 
بردست گرفتن : ٤‏ 
بردمیدن: ۱9ء ۳۷۲ 
بردن: ۹ء ٦ء ۳۲۸۰۱۲٣٣‏ 
بردن (بردن خرد): ۸ 
بردن (بردن ھوش): ۰۸ 
بردن (دل بردن): اھریرد رس 
بردتن از ۷۹ 
بردن از جا: ٦‏ 
بردن از راہ: ۰۷ 
بردن ہو ۱۷ 
بردك پر... : نہ 
بردن در صحبت: کک 
بردن گرو: ۵۳ 
بردہ: ۵ 
بردہ دل: ۲۵۲ 
بردہ گرفتن: ٤ء‏ ۸٤۲ء‏ ۳۵۳ء ۳٣٣‏ 
بردیمانی : ۵ء ٦‏ 
بردیمنی: ۵ 


٤ 


برذعه: ۰ٰ۵ 
بررسیدن ۹ 
بر رغم: ۳٣٣٣٣٣ ٤‏ 
بر رھگدری ۲۵۱ 
بر ریختن: ۷۵ 
برز (کشت وبرز): ۵ 
برزش حج: ۲۹ 
برزگر: ۷ 
برزگری: ٣۵‏ 
برزہ (گاو برزہ): ۲۳۳ 
برزیدن (دشمنی برزیدن): ۸۲ 
برزیدنك (دوستی برزیدك): ۸۸ 
برزیدن (عفت برزیدن): ۳" 
برزیدن حج: ۲۸۶ 
برس: ۳ 
برساختن: ٦٦‏ 
برسپراندن: ۵ 
برسپراندن بر دو انگشت: ۵۰ 
برسپردن: ۳٢‏ ۵ء ۲۳۸ ۳۷۰ 
برسپردن بر: ۸ 
برستانندہ: ۲۵٦‏ 
برسداد دارندہ: ۳ 
برسکیزیدن: اس 
برشدل: ٦۳ء‏ ء ۸ء ۱۸۸ ۲۷۹ 
برشدت (به بالا برشدت): ۷ 
برشدت از: ۵۸ 
برشدت بر: ۹ءء ۲۲ 
برشدن بە: ۲۱٦‏ 
برشدہ: ۲٢‏ 
برشمردن: رد 
برصید زنندہ: اک 
برف (باز شدن برف): ۲١‏ 
برفو: ۰۰۰۷۱۷ ۲ 
برق: ٦‏ ء ء ۲۸ 


٢ 


برقا: ۷۹ 
برقع ہی شرمی : ۹۹ 
برق دار (اہر برق دار): ۱ 
برق ر بایندہ: ۱'۳ 
برق عید: ٦‏ 
برق فریبندہ: ۵۷۴ 
برق و رعد نمودن: ۳٦‏ 
برک باد: ۴۳۷ 
برکت: ۸ء ۸ 
برکت جستن بە: ۸۱ 
برکت کردن: ۰ ۳۳۷ 
برکت گرفتن: 7ت 
برکشیدن: ۰۰۰٣‏ ٦ء‏ ٣٢۲۹ء‏ ۳۲۹ 
برکشیدن (جامه برکشیدن): ۸٦‏ 
برکشیدن (شلوار برکشیدن): "۴٣‏ 
برکشیدن از: ‌ 
برکشیدن تیغ: ۷ 
برکشیدن جامە: ٦۹ء‏ ۷ء ئ۲۵ 
برکشیدن حجت: -س 
برکشیدن دامن: ۲۲۱ 
برکشیدن شمشیر: ۵ 
برکشیدن لاف : ۰۸۰ 
پرکشیدہ: ۹۳ 
ہرکشیدہ ازار: ۸۰ 
برکندن: مھ 
برکندہ: ۳۳۷ 
ہرکو بندہ (روزگار برکو بندہ): ۸ 
برکوفتن: ۲۲۰۵ 
برکوفتن بر: ۸ 
برگ (ہی برگ ماندن): ۸ 
برگ دار: ۸ 
گنن : ۷ء ۰۷ 
برگردانیدن: ۷۳٦‏ ۱ء ٣٣٣۷۸‏ 
برگردیدن: ۳۸۲۰۰۵ 


مقامات حریری 
ے. 
برگرفتن دی ۲۷۳ ۲۷۷ 
برگزیدگان: ۲۲ 
ے : 
برگزیدن: ۰ء ۸ء ۲۲۳۲ء ۲۹۷ء ۳٣۵‏ 
سے 5 
برگزیدن از: ۲۷۹ 
برگزیدہ: ٠ء‏ "۷ 
برگزینندہ: ۰۵ 
برگشتن: ۳ ۱ء ۱۳ء ۲۹۳ 
برگشتن از: ۹ءء ۳۵ 
2ے 
برگشتن از...: ۳ 
02 
ہبرگشتن بخت: ۸ 
برگماراد: ٣‏ 
برگماشتہ: ۲ 
برمخیزاد (برخاستن): ۹" 
برمداراد (برداشتن): ۹۹ٴَ 
برنابایست: ۸۱ 
برنحانندہ: ۰ ۲۲٢‏ 
برندہ:: ٤ء‏ ۸ء ۱۹۰۹ء ۳۷ 
برنشانه آمدن: ۰ 
برنشستن: ١٦‏ ۱۱۹۰ء ۱۹۲ء ٦٢۲۷ء‏ ۳۲۸ء ۳٣۷‏ 
برنشستن بر: ۸ء ۵ 
برنشستن ہر پشتك...: ٔ۲۰۰۷ 
برنشستنی : ۸ءء ۲ء ۳٣‏ 
732 
برنگرستن : ڈ۷ 
سے 
برنگرندہ: ۲ 
2ے 
برنگریستن: ۸۷ 
برنھادن (بسر باری برنھادت): ری 
بروجە: ۸ 
برودا (رفتن): ۰ 
برون آمدن: ۸۱ 
برون کردن: ۹ 
سے 
برہ (گوشت برہ): ۲۲۸ 
برھم پیمودن: ۶ 
برھم نشاندہ: ۱٦‏ 


برھم نھادہ: ۰٢‏ 


واژەنامہ 


برھم نھادہ(دندان چومرواریدبرھم نھادہ): ٣۳‏ 


برھنگان: ۷ء ۲ 
برھنگی : ۶ء ۵ء ۲۸ء ۰۲۸۸- 
برهنه: ۰ ۵۵ء ۲۵۳ 
برھنه (صحرای برهنه): ۷ 
برهنه (ھوای برهنہ): ۵۹ 
برھنه برنشستن: ۰3۹ 
برھنه بودن: ۰۹٤‏ ۲۲۵ 
برھنه بودن از...: ۲۳۱ 
برھنه پای: ۳۰ 
برھنه پوست: ۲۲0۷۰۱۷ 
برھنه شدن: ۷ ء ۲۲ 
برھنه شدن (ہرھنه شدن پوشیدہ): ۲۲٤‏ 
برهنه شدن از: ۷۸ 
برھنە کردن: ٤ء‏ ۷ء ۲۳۸ء ۳۳۹) ۳٤۷‏ 
برھنه کردن (دندان برھنه کردن): ۸۰ 
برھنە کردن (سخن برھنه کردن): ۲۹ 
برھنه کردن از: ۷ 
برهنە کردن بلندی بینی : ۳۲۵ 
ہرھنہ کردن تن: ۸ء ۲۵ 
ہرھنه کردن تیخ: کے 
برھنہ کردن دندان: ۸۰ 
برھنه کنندہ: پوودس 
بریان (ہزغاله بریان): ۷ك 
بریان کردن: ۵ ء ۹ءء ۳۵۰ 
بریان کنندہ: ۲۰۳ 
بریانی: 8 
برید کردن: ۵ 
بریدگی: ۴۸۲۳۰ 
بریدك: ۸۱ء ۰٠۲۳ء‏ ۲۹۷ء ۳۲۹ 
بریدن (بریدن دست): ٢‏ 
بریدن (جھان بریدت): ۳ 
بریدن (خرما بریدن): ۲۳۴ 
بریدن (راہ بریدك): ٦‏ 


راہ 


بریدن از: ۲۷ء ١٤٤۱ء‏ ٦١٦۱ء‏ ۱۸۳ء ٣٣٠٢‏ 

۹ء ۳۳۵٣ ۳٣٣٣‏ 
بریدن ازمال و از آل: ۵۵" 
بریدن ازھم: ٤‏ 
بریدن بیابان: ۰ء ۵ءء ۲۳۷ ۲۷٦‏ 
بریدن بینی: ۰"ّٔ‌ 
بریدٹ پیراھن:_ 3۵ 
بریدن دست: وس 
بریدن رنج: "٤‏ 
بریدن ز بان...: ۲۹۰۲ 
بریدن زمین: ۹ء ۲ 
بریدن شھر: ۲۸۲ 
بریدن مرحله: ۲۱۷۷ 
بریدہ: ۹ء ۳۳٣ ١‏ 
بریدہ (حکم بریدہ): ۵۷۴ 
بریدہ (خاطر بریدہ): ٠‏ 
بریدہ (طلاق بریدہ): ۱ رر 
ہریدہ شدك: ۹ء ۰۷۳ ۷ء ۱۳۵)ء ۲٢۷‏ 
بریدہ کردن: 0۵ ٣۰ء‏ ۳۳ 
بریدہ کردن طلاق: ۳ 
بریدہ ناخن: . ۲٦‏ 
بریدہ ناف: 829 
بریفته (بریفته دین): ۸ 
بریک حال ماندہ: ۷۷۰ 
بزان کوھی : ۷ 
بزدل: اگ 
بزرگ: ۳" 
بزرگ (خرد و بزرگ): ۷۷ 
بزرگ (کار بزرگ): ۱ ٠‏ 
بزرگ آمدن: ۵ 
بزرگ افترا: 3۹ 
بزرگ بودن: ٣۲‏ 
بزرگ تھی: ۲٤‏ 


ےے 
بزرگ حور بس 


٤ 


بزرگ خطر: .ھ 
برک داشت: ۲۵ 
سے , 
بزرگ داشتن: ۶۷ء ١۱۱٤١‏ ۲۱۷ء ۸٦۲ء ۳٣۷‏ 
بزرگ دریا: ۲۳۳ 
بزرگ زادی: ۹ء ۲۷ 
بزرگ قطرہ؛ ۵۴۳ 
بزرگ قطرہ (باران بزرگ قطرہ): ۱ ۸۸ 


۷ء ۸ ۳۷ 


بزرگ کوھان (اشتران بزرگ کوھان): ۳۳٣‏ 


بزرنگ گناہ: 
ہی 
بزرگ منشی : 
ظ 
بزرگوار: 
س7 
بزرگوار (ماہ بزرگوار): 
. 72 31 2 
بزرگوار شدن: 
یس 
بزرگواری: 
7-1 7 
بزرگ یافتن: 
بزغاله: 
بزغاله بریان: 
برہ: 
بزہ (بە بزہ رسیدك): 
۰ 
بزہ (بزہ و تتگی): 


بزہ کار: 


۲۳۰ 

۷١ 

۹۶ء ء ۲۷۸ 
۲٢‏ 

۲۷۴۲ 

۲۳۸ ء٠٢‎ 
٦ 

۲۶۱ 

۷ 

۲۳۷۱ 

٤ 

۲ 

۲۳۰۰۵ 
١٦٢ 
۲۳۹ 

۲٢ 

۹ھ 

۸۵ 

وس 

۱٦‏ ء۲۷۶ 
۰۷۳۲ء ۳۲ 

۵ 

کش 

۳ ۰ ء ۳۵ 
۵۱ 


مقامات حریری 
بس بودن: ۹۰ 
بستاخی: 1۹۷ 
بستر: ۲۸۰۰۰۹۷ 
بستر (گسترانندہ بستر): .2 
بستر کرم: ۱ 
بستگی: ۵ء ۳۳۲ 
بستن: ٣‏ ۰ء ۰۲ء ۱۸ ۲۳۰ 
بستن (اسب بستن): ۵ 
بستن (برخود بستن): ۸ 
بستن بر: ۷۸ 
بستن جای ۸ 
بستن حبوہ ۲۷ 
بستن خرد ۷ 
بستن در ۳٣ء‏ ۲ 
بستن عقد: ۲۰ 
بستن نکاح: ۲۱ 
بستة: ۸ ۰ء ۳٣٤‏ 
بسته (در بستهہ) : ۵۰ 
بسته (راہ بسته) ۹۸ 
بسته (ز بان بسته) گور مس 
بسته بە ۳ 
بہسته تر ۵۸ 
بستهہ دست ۵۸ 
بسته ز بانی ۲٤٤‏ 
بسته شدن: ۵ ء ۰ء ٢۳۵‏ 
بسته شدن کینە: ۰8۹ 
بسته شدن نکاح: م۲۳۲ 
بسته کردن: ٦‏ 
بسر: ۵ 
بسرباری برنھادن: با 
بسم الله گفتن: ۴ 
بسند بود: ٢‏ 
بسندہ: ۰۹۷ 
بسندہ آآ: ۱‌ 


واژەنامہ 

بسندہ بودن: ٦ء‏ ٣ء‏ ۵۵ء ۲٠٢‏ 
بسندہ کردن: ۰ ۹ء ۳۸۰ 
بسندہ کنندہ: )0۹۷ 
بسودن: ٦ء ۳۲٣۰٣۲۸۸ ۰۲٤‏ 
بسھو: ۸ 
بسیار: ۲٦‏ 
سار ات ۲۵۵ 
بسیار بارندہ: ٦‏ 
بسیار خاکستر: ۷ 
بسیارخل: ۰ 
بسیار خوار: ۸ء ٤‏ 
بسیار خوار (شپش بسیارخوار): ۲۳ 
بسیار خواری: ۲٦٦‏ 
ہسیار داران: ۲۲۲ 
بسیار دان: ۳" 
ہسیار شکن: ۰۸ 
بسپیار شیر: ۷ 
بسیار کبر: راک 
بسیار کردن: ٤ء‏ ۱۵ء ۲٢٢‏ 
بسیار گفتارا: ۱ 
بسیار گوی: ۲ 
بسیار گیاہ: ۸٦‏ 
بسیارمال: ٤‏ 
بسیار ثشاط: ۳”ّٴ‌ 
بسیارو اندک: ۲۷ 
بسیاری: ۵۸ص٢۲۲۰‏ 
بسیاری عطا: ۲۷ 
بسیاری عیال: ۳۹ 
بشارت: ۲۰۰۰۰۱۹۱۷ 


بشارت دادن:! ٤۲ء‏ ۲۷۱ء ۱۲۷۹ ۲۸۰۸ء ۳۰۸ 


بشارت داشتن: 


بشارت مصطفی : 


بشتاب: 
بشتابیدہ: 


٣ 

+۳ 

۱۲۵ ء٤٣۰٠‎ 
۵۲ 


بشرہ (گشادگی بشرہ): 


بشکوفہ: 


بغل (دربغل گرفتن): 
بقادھاد: 

بقع نادانان: 

بقیت (ہقیت جان): 
بکارت: 

بکارت ستاندن: 
بکر: 

بکر (رسالت بکر): 
بکر (سخن بکر): 
بکشوفتہ شدن: 
بکوله (بانگ بکوله): 
بلدہ: 

بلند: 

بلند (آواز بلند): 

بلند (آوازی بلند): 
بلند (اسب بلند): 


۲۳۲۳ء 


٣۳۳٣ ء١‎ ۵ 


"۷ 


(۰٣۷۰ء٣‎ ٣ 


ء٣‎ 


۳۳۵ 
۲۳۳ 
۳" 
۴ن۵ 


ء٦‎ 


بلند (بانگ بلند): ۸۱ 
بلند (خرمای بلند): ۲۳۹۱ 
بلند (دم سرد و بلند): ۷ 
بلندبالا: ۳۰۵ 
بلند بالیدہ: ۲۳۹ 
بلند بنا: ّ۲ 
بلند بودن: نس 
بلندتر: ٤‏ 
بلند ستون: ۲۰۸ 
بلند شدن: ۲۷۸ 
بلند شدت بینی : ۷ 
بلند کردن: ۶۷۹۲ء ۲ء ۳٣٣٣٣۹٣۳‏ 
بلند کردن (بادسردبلند کردن): ۸۳ 
بلند کردن بر: ۸ 
بلند کردن بینی : ۲ء )۲ 
بلند کناد: ۹ 
بلند کنندگان: ٦٦‏ 
بلند نام: ٦‏ 
بلند نگرستن: ۱ ۰ءء ۳۳٣٣٣٣۸‏ 
بلند نگرستن چشم: :ك8 
بلندی: ٤ء‏ 1۸ء ۱۱۲۲ء ۲۷۲ 
بلندی (لباس بلندی): ۸۰ 
بلندی بینی : ۳۵۳ 
بلوا: ۲٤‏ 
بلور: ٦‏ 
بلوغ: ٦‏ 
بنات صعدہ: ۲٦٤‏ 
بنا کردن: ٦ء ۵٣ ١‏ 
بنا کردن محد ۲۷۰۳ 
بنا کنندہ: ۲٢٢ ء۲٣١۹ ء٠ ٠‏ 
بنان پیک: ۳ 
بن ہندِ خرما: ۲۹ 
بنجشک: ۲۰۰ 
بن خرما: رورس 


مقامات حریری 
بند: ٦٠٦‏ ء ۲ 
بند (بند کردت بە بند): ۲٤‏ 
بند (ز بان گشادہ بی بند): ٔ۳ 
بند (شکافتن بند): ّ۲ 
بند بستن: ۲۵۳ 
بند بستھ: ازس 
بند پیری: ٣٣‏ 
بند خاموشی : ۲۹۵ 
بند خرما (بن بند خرما): ۲۹۹ 
بند خواب: َ ۳۷ 
بند دادن: ٦‏ 
بن درآب: ۵۰ 
بندقہ: ۲/۰۷ 
بند... کردن: ۵۰ 
بند کردن به بند: ۲۱۵ 
بند کردن چشم: ۸۱ 
بند کردہ: ٦‏ ۲۳ 
بند کنندہ: 2 “۵ك 
بندگاہ: ۹ٔ۳ 
بندگک: ٤٣‏ 
بندگی : ۲۲۳ 
بند گیر: ۳۱ 
بن دندان: ۵۱ 
بند و گشاد: ای ۷۸۷ 
بند و گشای (گرۂبند و گشای): ۳۹ 
بندہ: ٤ء‏ ۰ء ۲۲۹ء ۳۸۰ 
بندۂ خدای: ۷ 
بندۂ گرو یدہ: ر2 
بندۂ گناھکار: اکس 
بندۂ مقرب: ۲۱ 
بندی: ۹ ٢ء‏ ٤٢٤۲ء‏ ۲۷۹ 
بن زبان: ۱۰۸( 
بنقد: ٣۲‏ 
بنقش: ۲۰ 


بودں 


بودن (دیر بودن): 


بوزینە مادہ: 


۷ء 


رود 


٤ء‏ ۱۸۰۰ء 


٠‏ ۹ء ۱ء ۱۱۳۸ء 


ء٦‎ 


۸۵ 
٣٤٣ 
۲٦ 
٤ 
۲3٤ 


۸ 


۲٢ 
۵ 
۲1۱ 
۹۸ 
"8۲ 
م۲۷۰۸‎ 
۵٤ 
۲۶۵ 
۲۳۰ 
۲۳۲۱۹۱ 
ڈ۹‎ 
۲۱۷ 
۹ 
۲۱ 
۲۰۰۸ 
۰۸ 
امش‎ 
۲۷۱ 
٣ 
۵ك‎ 
۲۲۰ 
۸ 
۲٤ 
۳۲۰۹ 
۲۷٤ 
۵۱ 
ھ٦‎ 
رم‎ 


۷ 


ہو یبدن: ۵ ٠ء ۲۷٤ ۲٦٢‏ 
بە آب رسیدن: ۲۹۹۵ 
بە آواز آوردن: ۸۵ 
یہ احتیاط تر: ۲۲۲٦‏ 
بھا خواستن: ۵۵ 
بھادار: ۱ ۹ 
بھاران (وقت بھاران): ریس 
بھار کردن: کرس 
بھاری (رعد بھاری): ۹ 
بھانہ: ۲۷۸۷۱ 
بھانە آوردن: ۸۱ 
بھای خواستن: ۲ 
بھای داشتن: ۲٤‏ 
به باد دادن: ۲۷۲ 
بە بالا برشدن: ۷۷ 
به بودن: ۳١٤٣٣٣٣‏ 
بەپا کردہ: ۲۲۲ 
بەپای داشتن: ۶ء ۲۳۲ 
بەپای داشتن پنج نماز: ۷ 
بەپای شدہ: غس 
بەپای کردن: ۲٦۰۶۱۷۱‏ 
بەپای کردہ چشم: ۶۸۲ 
بە پر کردن تیر: ۹ 
بھتر نگھدارندہ: ١.‏ 
بەتھمت افگندن: 2 
بەجای.. ٤‏ ء ٢٢ء ۳٤٣٤٣٣٣٢۷‏ 
به جای اوردن...: ً۱ ۲۳۲ 
بھجت (خداوند بھجت): ۸۰ 
بہ جفا: 5 
بە چرا گداشتن 2 
بە چشم کردن: ۲۳۹ 
بە حکم...: ۷ 
بە خاک رسانندہ ۸ 
یہ خاک رسیدہ بینی ۲۰۰۷ 


بہ درد آرندہ: 

یہ درد اوردن: 
یہ درد آوردہ: 

بە دروغ داشتن: 
یہ دست: 

یہ دست آمدن: 
بە دندان گرفتن: 
به دندان گزیدن: 
یه دھان آوردن: 
بہ دھان براوردن: 
بە راز گفتن: 

بە رسته نھادن: 
بە رسته نھادہ: 
بە رغم آوردن: 
بہ رنج آفتادن: 
بە رنج بودن: 

7 رنج شدتك: 
بھرہ: 

بھرہ کاستہ: 
بپھرەمند شدك: 
بھرەمند شدت بە: 
بھرەمند کردن: 
بھرەمندی: 
بھرەمندی بخت: 
بھرہ و بخت: 
بھرہ یافتن: 

بە زانو درآمدن: 


۲۵۸ 


۷ء ۷۰ 


۲٦۹ ء٥‎ ۱ 


۰ء ۳۲۷۳ 


۵ء ۵ء ٣٣٤۳ء‏ ۳۵۵ 


۲۸۸۰۹ 


۷۲ء ۳۸۲ 


٤ 


۷۵ 


۹۱ 
۳۳٣٣٢٣٥٣۷٢ 


مقامات حریری 
بە زانو در افتادن: ۳۲٣٣٣٢‏ 
بە زبان زدن: ۲۸ 
بەزر کردن: ۸ 
بە زنی خواستن: ۲١۱۲‏ 
بە زنی دادن: ۲۰۰۰ 
بە زنی کردن: ۸۰ 
بە زیان اوردن: ۲٦‏ 
بە سبب٭...: ۲۷۵ 
بە سخن آوردن: ۷ 
بە سرباری برنھادن: "٣۳‏ 
بە سر بودك: ۳٦‏ 
بہ سر بودن اآز...: ۸۱۷ 
بە سر درآمدن: ۵ء ء ۳٤٣ ٣٣٣٣‏ 
بە سردرآمدن (خداوند بە سردرآمدن): ۲۹۵ 
بە سر درآیندہ: ١۷٦‏ 
بە سوی ... رفتن: ۷ك۲۱۷ 
بە شانه کردن: ۲۳٦‏ 
بە شب برآمدن: >> کی 
بە شتاب رفتن : ۲۲ 
بھشت (یاران بھشت): ۲ 
بھشت نیکو بی : ۲٤‏ 
بە شدن: ۹ء ۲۲ 
بە شک شدن: ۹۶ء ۲ 
بە شک کردن: ٦‏ 
بە شگفت آرندہ: ۳٦‏ 
بە شگفت آوردن: ۹۷ء ۱٢۲۱ء‏ ٢٢٤۲ء‏ ٢٦٢۲ء‏ ۲۷۷ 
بە صلاح آوردن: ارس 
بە صلاح داراد (بە صلاح داشتن): ۹٘8 
به ضرب ارندہ: ۸۵ 
بە طرب آرندہ: ۲۵۱ 
بە طرب آمدن: ۸'‌ 
بە طرب آوردن: ۷ ۱ء ء ۲٦۹٢‏ 
بە عاریت دادن: ۲٦‏ 
بە غایت: ۹۷٤‏ 


وارەنامہ 


بە غایت رسیدن گرما: 


یہ غور شدن در خندہ: 


بھم پیوسته: 

بە مراد رسانیدن: 
بھم مانسته: 

بە نشاط اوردن: 
بە نظم آوردن: 
به نفقد: 


به نھاد...: 


بھ نھایت رسیدن: 


بە ھم آمدن: 
یہ ھم آمدہ: 
بە ھم آوردن: 


بە ھم پیوستن : 


بە ھم رسیدن جای: 


یہ ھوش آمدن از 
بھی خواستن: 
به یک زبان: 


بە یک سوشدن از: 


بە یک سو کردن: 


بھین (چشم و بھین): 
بھینان: 

بی: 

ہی (ہدون): 


بی آتش شدن آتش زنہ: 


ہی آتش ماندن: 


۷ 
۲٤٤ 
۹۲ 

۷ 


۳ 
نخس 


۳ ء۰ ۸ف 


٣۳ 
۸۰ 
۲۱٦ 
لہ‎ 


۲۹٦۹ ء٦‎ ۹ ۷ 


۲ 

۵ ء۱ ۷۰ 
۳۹ 

۷۷ 
۰ء۲۷۷۷ 
۸۰ 

۹۲ 

۷ 


۹ء 
نی نشی ۷ء ٣‏ 
بیابان: ۲ء ۳۲ 
بیابان (سراب بیابان): ۷۹ 
بیابان فراخ: ۱ ۳۸ 
بیابانی: ص۵ 
بیابانی (انار بیابانی ): ۴ 
بیابانی (یاسمین بیابانی): 7س 
بی از آنکە: اج ےس 
بی استخوان: ٦‏ 
بی استظھار: کہ 
بی اصل: ۸ 
بیان: ٣۶ء‏ ۷۵ء ۲۷۷ ۳۷۲ 
بیان (راہ بیان): ٦٦‏ 
بیان خوش: ۰8۵ 
بی اندیشہ: "ّ۷ 
بیان شیرین: ۹ 
بیان کردن: ٦‏ ءء ۱۱۸۳ء ٦۲ء‏ ۲۷۷ 
بیاوان: ۸۲ 
بی بارانی: کہ 
بی بخت شدن: ۷ 
بی برگ ماندن: ۸ 
بی بری: ۲۵۳۴۳ 
بی بھا: ۵٤‏ 
بی بھرہ کردن: ۵ 
بی پدری: کس 
بیت القصیدہ: ۲۰۸ 
بیت دورنگ: ۳۳۷ 
بیتک: ہر 
بی جحفقت: ۱۱۵ 
پہچارہ: ۳ء ۲ 
بیچارەتر: ۹۱ 
بی چیز: ارس 
بی چیزی: لج یں 


پہخ (از بیخ کنندہ): ۸ 


ہگ 


بیخ (بە پیخ آب خوردن): ۳ 
پیخ اور ۴۳ 
بی خبر: ۷۲ 
بی خبری: ۷ء ۲۲ 
بی خردترین: ۵۲ 
بی خورزل: ٣‏ 
بید: ۲۲۵ 
بید (زندہ بید): ۳ 
بیداد کردن: ٦‏ 
بیدادگر (روزگار بیدادگر): ۹" 
بیدار: ۵ء ء ۳۵۹ 
بیدار دارندہ: ۳٣۲‏ 
بیدار داشتن: ٤ء‏ ۱۹۰ 
بیدار شدن: ۳۷ 
بیدار شدت از خواب: اس 
بیدارصیت: ٦‏ 
پیدار قدر: ۸'۳ 
بیدارکردن: ۵ء ٤٤ء‏ ۹٤٢۲ء‏ ۳۳۸ ۳۵۳ 
ہیدار کردك... : ۸ 
پیدار کردن اندیشہ: ٤‏ 
پیدارناما: ۷ 
بیداری: ٠‏ ١٤٠١ء‏ ۱۱۱۹ء ۳٤٣٢٣ ٣۲۹۲‏ 
پیداری (برادر بیداری): ۱١۵‏ 
بی درمان (درد بی درمان): ۲٣۳٣۹‏ 
بیدرنگ: ۳۵ 
ہی دل کردن: ۹ 
بیران: ,۱۸ 
بیران کردن: ك۷۲٦ءء‏ ۲۳۸ 
بیران کنندہ: ۷۳ 
بیراھی : ۱ء ۲۵ء ۲۹۳ ۳۰۲ 
بیراھی (حبوۂ ہی راھی ): ۵ 
بیراھی (دریای بی راھی): وس 
بیراھی (وھم بی راھی): ٢‏ 
بی رنج: ۱ 


بیرون آرندہ: 
بیرون آمدن: 


مقامات حریری 


۸ء ۲۰۵۰۱ 
٦‏ ۰ءء ۲۷ء 
٠<۸٢٣٠٠ء‏ ۳۵۷۸ 


بیرون آمدن از: ٦۷٦‏ 
بیرون آمدن از احرام: ۹۷ 
بیرون امدك از پوست: ۲٦‏ 
بیرون آمدن از حرم: ٤‏ 
بیرون امدن بە: ۵ك 
بیرون آوردن:. ۹۰ء ١٦۱۱ء‏ ۳۹٢۲ء )۳۰٣٣۳‏ ۳۷۳ 
بیرون آوردن آب: ۲۹۸ 
بیرون آوردن از: ۸ 
بیرون آوردن بہ: ۳۴۳ 
ببرون آوردن نھانی : ۵۱ 
بیرون آیندہ: ۲ ۲۹ 
بیرون بردن: ۸۳ 
بیرون جستن: ۲۵ 
بیرون جستن بر: ۲٦‏ 
بیرون خزیدہ: 7 ۷ 
بیرون خزیدہ چشم: ر.ً۴ 
بیرون شدن: ٤ء‏ ۹ء ۲۸ء ٣۲٣۳ء‏ ۳۷ 
بیرون شدت از: ۱ "ء۲۷۷۰ 


بیرون شدن آزصف: ۹ 
بیرون شدت بە: ۲۷/۹۷۱ 
بیرون شوندہ: ۲ 
بیرون شوندہ از وفا: 1 
بیرون کردن: ۲ ء۸ ۵ء ۲۳۱٣۲۲۷‏ 
بیرون کردن خاشہ: 2 
بیرون کردن مغزاز استخوان: ٥۵٢‏ 
بیرون کردہ رسن: ۹۲ 
بیرون کنندہ: ۷ 
یئ ہے 
بیرون گدشتن: ۹ 
لے ٭ 
بیرون گریختن: ۸٤‏ 
۰گ 
بیرون گریختن از: ۳" 
بیرون گشادن ٭ ۹۸ 


واژەنامہ 


بیرونی (جامه بیرونی): 


بی شرمی : 
بی شرمی (برقع بی شرمی ): 


بی شرمی (لباس بی شرمی): 


بی شرمی کردن: 


بی عیب: 


بی عیب (گزیدۂ بی عیب): 


ہی غم (دل بی غم): 
بی فایدہ: 

ہی فایدہ بودن: 

ہی فایدہ شدن: 
بیفزایاد: 

بیفرارا: 

ہی قناعی : 


8٘۹“ 

٦٤ 

۵ ۱ء ۸۳ 
۲۵ 

۷ 

۲۵۱ 

امس 

۳۸ ۰۹ 

۳٣ ٣۳۱۲ ۷۹ء‎ ء1٦‎ 
کک‎ 

۷۸ 
١۸۸۸۰۰۱۲ 
۲۷ 

کہ 

۳٣۳‏ )"ءء۲۷۵ 
۵۹ 

۸ 

۲۲٦ 

۳٤٣٣٣٣٣ ۹ء‎ 
۲۵۲ 


۷ء ۷ 
۹۷ّٴ‌ 

۹۵ 

۱ء ۸۸ 
۷ 

۷٤ 

۵ 

٣۰ 

۲۸٤ 


بی کار: ٦٦‏ 
بی کار شدن ۹۲ 
بی کاری دل ۸۰ 
بیک سو بودن ۹ 
بی کە: ۵۰ 
بیگانہ: ٤‏ 
بی گمان بودن ۸ 
بی گمان شدن ۲۸ 
بی گناہ: ۷۰۷۲ء ۸۳ 
بیم: ٣‏ 
بیمار: ۸۹٤‏ ۱۵ ۲۰۹۰۱۱۷۰ 
بیمار (طبیب بیمار): ۱۵ 
بیماری: ۸5 
بیماری (قبضۂ بیماری): (٣۵‏ 
بی مثل: ٢‏ 
بی مقصودی: ۸ 
پیم کردن: ۷) ۹ء ۲۹۳ ۳۳٣‏ 
بیم کردن یہ ۱ 
پیم کنندگان ۵۸ 
بیم کنندہ: ۵۵ 
پیمناک: ۲۷۰,۱ 
بیناان: ۷۲ 
بینا کردن: ۸ 
بیندازاد: ۰ 
بش ۷/۱ 
بینش (نگرستن بە بینش): ۷۲ 
بی نشان: رہسں 
بینشھا (خداوندان بینشھا): ۸ 
بی نظیر (روز بی نظیر): ۸ 
بی نفع تر: ۲۷٤‏ 
و ۳۰۷۲ 
بیئی (آواز دربینی اوگندہ): مس 
بینی (بریدن بینی): کی 
بینی (بلند شدت بینی ): ۷ 


رگ 


بینی (ہینی بە خاک رسیدن): ۲۰۷ 
پتی (سی سپیدہ دم): (۹١۱‏ 
بی نیاز: ‌ٛ"٤‏ 
بی نیاز بودن: ریس 
بی نیاز شدن: ٣ء‏ ۸ 
ہی نیازکردن: ۵۱۷ ۶ء ۴ 
بی نیاز کردن از: ۹ 
بی نیاز کنندہ: ۲۳ 
بی نیازی: ۹ 
بی نیازی کردن از: ۲٢‏ 
بی نیازی گرفتن: 7 
بینی در آسمان: ۵۰ 
بیوسیدن: ۲۰۰۸ 
بیوسیدہ: ۹ 
بیوشن: ۰۳۰۸ 
بیوگان: ۹۱ 
بیوگندن: زس 
بیوہ دار: ۳, ۲۳ 
بیھدہ گو یی ۱ 
بی ھنجار: و 
بی ھنجاری: لھ 
بی هھنر: ۲" 
بیھودہ: ۱۹ء۸۰ٰ۷ 
بیھودەھای لھو: ۳۸۲ 
بی ھوش افتادن: ٣۰٣‏ 
بی ھوشی ۷ء ۳ء ٣۳٣‏ 
بپ 

پا (بر پای استادن): او 
پا پیش نھادن: ٴ8 
پا خشی بادا: ۸۸ 
پاداش: ٦ء۳۷۵‏ 


پاداش دادن: ٦ء‏ ٤٣١١ء‏ ۳۰۹ 


پاداش کردن: 


پادروزہ: 


پادشاہ (پادشاہ ناصيه): 


پادشاہ بودن بر: 
پادشاہ دادگر: 
پادشاہ شدن بر: 
پادشاہ کردن بر: 


مقامات حریری 


۷۸۰۰۰ 

رش 

۷ 

لوک 

اش 

۳۰۹۳ ۵ء‎ 
۲٦٢۵ ء٠۳‎ ۵ 


پادشاہ گرداندن بر: ٠‏ 
پادشاھی دادن: ۹۰ 
پادشاھی داشتن بر: ٦ء‏ ۲ ۲۷۸۱۹۹ 
پارسا: ٦‏ 
پارسابی ۸۰۰۲۱۷ 
پارہ: ۵ء ٣٠٢٢‏ ۲۷۱۸ء ۳٣۳‏ 
پارۂ آتش: ۱۷ 
پارھای جگر: ۳۵ 
پارہەپارہ: ٣۳‏ 
پارۂجگر: ۲۷ 
بارہ دادن: ٤‏ 
بارہ زدن ٠‏ 
پاره زمین رت 
بارۂ کاغد ۷ء ۰۷۰ 
پارہ کردن: ۸۱ء ۳۵0۵ 
بارہ کردن پوست ۸۲ 
پارہ کردن حامه ۰۰۸ 
پاسخ کردن: ۷ء ۹ء ۳۲٣‏ 
پاسخ کنندہ: ۳۹ 
پاسداری: ١۹‏ 
پاسوان (٦‏ 
پاشنە: 0 
پاک: نر ہش 
پاک (گلاب پاک): ۸۲۳ 
پاک اصل: ۱ ۲ 
پاک بودن: ۷ 
پاک بودن از: ۰۸ 


وارەنامہ 


پاک تر از کف دست: 


پاک داشتن دست: 
پاک کردن: 

پاک کردن عیب: 
پاک کنندہ: 
پاکی: 

پاکیزگی : 


پاکیزہ (آسمان پاکیزہ): 


پالان: 
پالان (جوب پالان): 
پالان نھادن: 
پالیدن: 
پای (به پای شدہ): 
پای (درپای کردن): 
پایاب بودن: 
پای افزار: 
پای افزار گرفتن : 
پایان: 
پایان انتظار: 
پایان کار: 
پایچه برکشیدن: 
پایجه برکشیدہ: 

سے 


و "ںپ 


پای دیگ: 


٠ 
۷۸ 

۱۷ء ۰ء ٣۱٢۳‏ 
۲۳ 

۸۳ 

۰٣۸ 

۳ ء ۳ 
۷۹۷۰۸ 

۳۲٣ ۰ء‎ 
۲۸۷۵۳۰۸۶ 

۳۲۲۷ 

۲ ء‎ ۷ 
۷٦ 

نس 

۲۰۰۵ 

نس 

۸ 

ٴٛ٦‎ 

۸ء ۳۳ 

۳۷ ۹ءء‎ ۱ 
۲۲٢ 

۲۳ 


ارہ 
پدر خلق: ۵۱ 
پد رفتاری کردن: ۸۸۱ 
پدیدآمدن: ۳٣۳‏ ۱ء ۱۸۰۰ء ۲۲۹۹ء ۳۷۵ 
پدید آمدن... : ۸٤‏ 
پدید آمدن از: ۸ ۲۰۷ 
پدید آمدن بە: ۲ 
پدید آوردن: ۱ ۷ء ء ۲۴ 
پدید آیندہ: ١۵ ٣۳‏ 
پدید کردن: ۸ ء ۷۰ء ۲۷۵ 
پدیرفتار شدن: ۷۲ء ۳۳۴۲ 
پدیرفتار کردن: ۲٣۲۳‏ 
پدیرفتن: ٦‏ ء ۱۸ء ۲۳۸ء ۲۹۵ 
پدیرفتن (رشوت پدیرفتن): کت 
پدیرفتن (فراز پدیرفتن): ۹ 
پدیرفتن تو بە: ۱ء ۳۷ 
پدیرفتنی : ۷ 
پدیرفتہ: ۲۵۷ 
پدیرندگان: ٦٤‏ 
پدیرہ: ۲۷۱ 
پدیرہ... شدن: ۳۱ 
پدیرہ شدن: ۲۰۵/۷۵۷ 
پذیرفتار: ۷ 
پر (استین پر)؛ ۲۷۵ 
پر (به پر کردن تیر): ۹ 
پراواز: ۲ 
پراگندگی: ۷٤٤‏ 
پراگندن: ۷ ء ۷ء ۴۳۲۸ء ۳۳۷ 
پراگندن سر: س۴ 
پراگندہ: ۹ء۲۰۵۲ 
پراگندہ (اشک پراگندہ): ۳ 
پراگندہ شدن: ۳۵ء ۷۰ء ۱۷۳ء ۳٦٣‏ ۳۸۱ 
پراگندہ کردن: ۲٤٢٢ ء٤ ٢‏ 


پراگندہ کنندہ: ۵۱ 
پراندوہ: . ى۳ 


٦۲٤ 


پراندوہ شدن دل: ۵۰ 
پر برآمدن: ۳ ٦‏ 
پر برآمدن چشم بە اشک: ۳ 
پر بودن: ۲۵۵ 
پرتو تا ۰۸ 
پرتە: ۷ء ۱ء ٣۲۵٣۳۱۱ء ۳۵٣‏ 
پرته (ہاز بردن پرتہ): ٣۹۱‏ 
پرته (باز بردن پرته از): ال3 
پرته باز بردن: ۱ ۰۸۰ 
پرخندندہ: ۸۵ 
پرخندیدنكن: ٣۲‏ 
پرخواب بودن پلک: ۸۹ 
پرداختن از ۲۷٦‏ 
پرداخته: ۹ 
پردختن (وقت پردختن): ٦٦‏ 
پردہ: وی یڈہ 
پردہ (دریدت پردہ): خرس 
پردہ (دریدہ شدن پردہ): 8۹ 
پردہ (فرو گداشتن پردہ): ۱ 
پردہ (گشادہ شدنت پردہ): ۵ 
پردہ باز بردن: . ۷۱۷ 
پردہ باز بردن از: ٦‏ 
پردہ باز کردن: ۵ 
پردہ برداشتن از روی: ۷ 
پردہ درندہ: ررش 
پردہ دریدن: ٢۱‏ ۷ء ۳۰۷۳ 
پردۂ شرم: ۸٦‏ 
پردۂ صیانت: نجرس 
پردہ فروگداشتن : ۷۸۰۰۰۴۳ 
پر دھن: ۲۲٦‏ 
پردۂ نھان: ٦٣‏ 
پرستار: ۲'۳ 
پرسندہ: ۲ 
پرسیدن: ٤ء‏ ۸ء ۳۹٣۲ء ۳۷۳٠۳٣٣‏ 


مقامات حریری 
پرسیدن (معما پرسیدت): ۴" 
پرسیدت از ۹ 
پرسیدنی : ۷۱ 
پرشدن: ۷ء ۲۸۸۱۹ 
پرشدن چشم یہ اشک: ٣‏ 
پرشدہ: ۱ ۹۵ 
پرعرق: اجس 
پرفایدہ: یں 


پر کردن: ۷۴۹٠۱۶ء‏ ۳۱۷ ۳۲۸ 


پر کردن (شکم پر کردن): ۹۱ 


پر کردنك...: ۷۷ 
پر کردن انبان: کی 
پر کردنذ کف دست: ۳٣٣٣٣‏ 
پر کردن کیسە: ۔ ۵ء ۲۰ 
پر کردہ جوال: ٤٤‏ 
پرکشیدن: ۸۰ 
پر گناندن: سس 
پر گند گی ۹ 
پرگندن: ۲ء ۲۳ء ۵٤٣۱ء‏ 

٤ء‏ ۲۷ء ۳۳۹ ۳۸۱ 
پرگندن (بپر گناد): ۸ 
پرگندن (تخم پرگندن در شورہ): ۸۵ 
پرگندہ شدن: ۹ء ۰ء ۱۳۲۴ء ۲۸۰ 
پرگندہ کردن: ۹۰ 
پرگندہ کنندہ(رو زگارپ رگندہ کنندہ): 25 
پرگیا: ۷۹ 
پرندہ (مرغ پرندہ): ۵ 
پروردن: ٦ء‏ ۱ء ۲۵۳ ۵۸٦۲ء‏ ۳۲ 
پروردن خو بی: ٤‏ 
پروردن صدقہ: ۲۱ 
پروردہ: ۳۷ 
پروردہ بودن: ۲ 
پروردۂ پرتہ: ٤‏ 


پرورش (درپرورش بودن): ۸ 


واژەنامه 


پرھیختن (پرھیزیدن): ۲٦۹‏ ۲۷۲ء ۱۲۹۱ ٣۳۱٣‏ 
۳۳۷ 


پرھیختن از(پرھیز یدن از): ۸ م۲۲ 


پرھیز: ۲ ۷ء ۷ 
پرھیز (ساز پرھیز): ۹۵ 
پرھیزکار: ۴۸۰۲۶۰۸ 
پرھی زکار (مرد پرھی زکار): 5 
پرھی زکاری: ۹ ۲ء ۳۷۱۰۱۷٦ ٣٤٤٣۷‏ 
پرھیزکاری (حلٴٗ پرھی زکاری): ۱,8۵ 
پرھیز کردن: ٣٢‏ ۱ء ۲۹ 
پرھیزیدن(پرھیختن): ‏ ۰۳۲ ۳۱۸۰۱۲۱۷ء ٣٠٣۳ء‏ 
ش۲ 

پرھیزیدت از (پرھیختن از): ٤٦ء ۱۲٢٢‏ ٣٢۳۲ء‏ 
٦‏ ۳۵۰ 

پری: ظ۰۰۸ّ 
پری (بہ پری دولب): ٦٦‏ 
پری (قائع شدن بە پری): ۲ 
پری از طعام: ٣‏ 
پریان: کے 
پری پستان: ۸۰ 
پریدن: ۵ء ۵٠ء‏ ۵٢٦۲ء‏ ۳۲۵ ۳۳٣٣‏ 
پریدن (پریدن خواب ازگوشۂ چشم): ۳ 
پریدٹ (پریدذشرر): ۷ 
پریدن (درپریدن آمدن): ۲۱ 
پریدن ہی بال: رد 
پریدن درھوا: ۲ 
پریدن دل: ۲٢۵‏ 
پریدن کلاغ فراق: ۳٣‏ 
پزندگان در دیگ: ۲۰ 
پزندہ اک دہ عق 
پژمریدن: ٦‏ 
پژولیدن: ۷۸۸ 
پژومند: ۲٦‏ 


پڑوھان بردن: ۸ء ٣٤٥‏ ۳۷۷ 


رف 


پژوھش کردن: ۷۱ 
پژوھیدن: ٣۳ء‏ ۹ء ۷۵ 
پس...: ۳۳۷٣ ؛)۳٠١٣۹ ء٣۷ 26١۱‏ 
ےج (ازیش و003 ۹۹ 
پس (گوشت پس‌شانہ): -ٴ ۲۵ 
پسئم استادن: "٣‏ 
پس پشت افگندن: ۲۵۰ 
بت ٣‏ 
پستان: ۹ءء ۲۲۷۰ 
پستان (پری پستان): ۸۰ 
پسٹان ابر ۸'۳ 
پستان ادب: ٣۰‏ 
پستان خلاف: ۵ 
پستان شیرخواری: ۸۰ 
پستی: ۷ 
پسران روزگار: ۹۵ 
پسر پدر: ۱( 
پسردی: ۷ 
پسر روز: ۷٦‏ 
پسرک: ۹ء ٴ۳ 
پس رو ۸ء ۲۹۹ 
پس روان: 0 
پس ‌روی کردن: ٦ء‏ ۷ء ۲٢۲۳‏ ۲۸۲٢ء‏ 

اخ یس 
پس روی کردت کام: ۸ 
پس روی کنندگان: ۹ 
پس روی کنندہ: ۲ 
پس تر ۷ 
پس‌قدم: ۰ 
پس گردن: ۹ 
پس گوش کردن کار: ۸ 
پسندیدن: ۸۵3۲۲ 
پسندیدہ (خوی پسندیدہ): ‌٢‏ 


پسندیدہ وصل: ۵۱ 


پسینە: ٦ء‏ ۳۷۷۷۱۲۳ 
پشت: ۷۳ ١ءء‏ ٦ءء‏ ۵ء ۳٤٣٤‏ 
پشت (سبک شدن بە پشت): کرس 
پشت (گران شدن پشت): ۹ 
پشت اشتر: ۲۷٦‏ 
پشت پای زدن: ۲۹۲ 
پشت دادن: ۳۳٣٤‏ 
پشت دادہ: ۷۸ 
پشت دھندہ: ۲٦‏ 
پشت سپر: اک 
پشت گردائندہ: ۹۷ 
پشت نادھندہ: گر دیس 
پشت نادھندہ (حرون پشت نادھندہ): ۲۵ 
پشت نادھندہ(خمرپشت نادھندہ): ۱۸ 
پشت وپس: ۳۱ 
پشته: ۸ ء ۲۷ ٣۳۱۱ء ۳۲٣۲‏ 
پشماگند: ۵٤‏ 
پشولیدہ حال: ۱ 
پشیز: ۷۸“ص۷2ھ ۰۷۵ ۳٣٣٣٣۸‏ 
پشیز (خزانه کردن پشیز): ۰۸ 
پشیمان: ۷۰ 
پشیمان شدن: ٤ء‏ ۵۸ء ۱۱٦٢‏ ۱۷۱ء ۲٦۷‏ 
پشیمانی: ٦‏ ۸ ء ۳۷٣ ٣٣۰‏ 
پشیمانی :(استادن جای پشیمانی): ٢‏ 
پشیمانی (جامۂ پشیمانی): ۷۸ 
پشیمانی (جامۂ سوگ پشیمانی): ۰ 
پشیمانی خوردں ہر ۲۹۰۸ 
پف: ۸ 
پگاہ خاستن ۰ 
پگاہخیزی: ۷ض 
پل: ۷ 
پلک: ۴۷۰۸ 
پلک (اشک آوردن پلک): ۳۷۵۵ 
پلک (اشک پلک): ۂ۸ 


مقامات حریری 


پلک (پرخواب بودن پلک): ۸۹ 
پلک (جدا شدن پلک ازچشم): ۲۱۵ 
پلک (فرود آوردن پلک چشم حسود): ٤‏ 
پلک (فرو ریختن خواب درپلک): ۷ 
پلک چشم: ۰ء ٤ء‏ ۵۰ء ۳۳٣٣۰۳۲۷‏ 
پلک چشم (اشارت کردن بە پلک چشم): ٠٤‏ 
پلک چشم (درخواب شدن پلک چشم): ۳۲۷ 


پلنگ وار: ۸۷ 
پلنگی کنندہ: ٣٦‏ 
پلید بودن: ۲۸ 
پلید مشمرندا: ۹ٰ۳ 
پلیدی: ۷ 
پناہ: ٣‏ ١۱ء‏ ۳ء ۰ء ۲۷۷ 
پناہ (درپناہ کردن): ۳" 
پناہ (درپناہ کردن ز بان): ۷۲ 
پناہ (رفتن بە پناہ): ِ۸" 
پناہ بودن: ۳ء ء ٴ۱ 
پناہ گرفتن: . ۹۹ء ۱۸۸ء ۲۷۷ء ۴۳۲۷ء ۳٣۹‏ 
پناہ گرفتن از > ۵ 


پناہ گرفتن بہ: ۵۳۵۹ء ۷ء ۲٦۹‏ 
پناہ گرفتن بە مالک ملک: ۲۷ 


پناہ گرفتہ: ۸۰ 
پناہ گشتن: ۷ 
پناہ نگاہ دارندہ: ۹ 
پنجتن: ٤‏ 
پنج نماز (بەپای داشتن پنچنماز): ۲۷ 
پنجە (انداختن پنجه): ۲٦‏ 
پنجه شیر: اروو 
پند: ۵ء ء ۲۳ 
پند (مجالس پند): ٰ۷ 
پنداشت: ۰ ٣٦ا‏ 
پنداشتن: ۱ء ۰ء ۲۱۷) ۳۳۷ ۳٤٤٣‏ 
پنداشتن (نادان پنداشتن): ۷ 
پنداشتن بە: ۷۳ 


پند دادن: ۳۳٣٣٣٣۳‏ پوششی: ۲٣‏ 
پند دھندہ: ۵ء ۱۵۱۱۱۵۰ پوشش اندیشہ: ۴۰ 
پند گرفتن: .٦‏ پوشش کردن: ون 
پنگ (خرما پنگ) )۸ پوشندہ: ٤‏ ۹۰ ۱۳۱ 
پبھان: --۔ ٣٣‏ پوشیدگی: ۰٢٢٣ ٢‏ ۲۷ء ۲۰۸۷ء ۳۰۳ ۳٦۹‏ 
پنھان شدن: وہر وھ پوشیدن: ۱ء ۷۳ء ۱۵۷ ٣۲۱۸‏ ۳۷۱ 
پنھان شدن از: ۷ پوشیدن.. ۲۸ 
پنھان شوندہ: ۵٣‏ پوشیدن از: ۱ء ۲۹ 
پنھانی : ۲۷۱ پوشیدن بر: ۲ 
پود جامە: ۵ پوشیدن حق: 1ء 
پوساندن: ٣‏ پوشیدن خوف : ۸۰ 
پوست (ہیرون آمدن از پوست): اک پوشیدن در: ٦۷‏ 
پوست (پارہ کردن پوست): ۸۲ پوشیدن در خود: ۹ 
پوست بازکردن: ۵ء ١ء ۳٤‏ پوشیدنك روی: ۸۰۰۷۷۲ 
پوست بازکردن از چوب: ۵۱ پوشیدن عمامہ: ۲٣۰‏ 
پوست بیضە: ۵۲ پوشیدن عیب: ۸۰۷۱۲ 
پوست خايه: اس پوشیدن مکر: ۲۵۲ 
نکی ۷٤‏ پپشیدن ننگ: ۸ 
پوست زیرین ناس پوشیدن نھان: ۲۵۲ 
پوست زیرین عمر ٤‏ پوشیدنی : ۳۱ 
پوستین: ٦٦۲٦ء‏ ۷۷ پوشیدہ: ۵ء ء ٠۲۹۰‏ ٣٦۳۱ء‏ ۳۵۸ 
پوسندہ: ۷۳ پوشیدہ (برهنه شدن پوشیدہ): ۲۲٤‏ 
پوسیدن (خانه پوسیدن): _ م۳۸۰۰ پوشیدہ (تیغ پوشیدہ): ۸ 
وس ات عرت ِ-.٦‏ پوشیدہ (جایگاہ پوشیدہ): ۸۰ 
پوسیدہ: ۵ پوشیدہ (سخن پوشیدہ): ۲۹ 
پوسیدہ (استخوان پوسیدہ): ۷٦‏ پوشیدہ (سر پوشیدہ): ۲۵۷ 
پوسیدہ (استخوان پوسیدہ شدہ): ۷٦‏ پوشیدہ (نھان پوشیدہ): ۵۷ 
پوسیدہ (جامۂ پوسیدہ): ۲۹ پوشیدہ أآ: ۱, ۳۷۳ 
پوسیدہ (خداوند گلیمھای پوسیدہ): 2س پوشیدۂ آستین : ۱۷۹ 
پوسیدہ (رسم پوسیدہ): ۸۰ پوشیدہ از... : ۹ 
پوسیدہ بودن جامہ: ۲۳۷ پوشیدہ بودن: ۷ء ۵ 
پوسیدہ جامه: ۲٦٤‏ پوشیدہ بودت از: ۷ 
پوشاندن: ۱ء ۲۷ پوشیدہ بودن بر: ۵۰ 
پوشانیدن: ۲۸ پوشیدەتر از پیاز: ۱۷۹۷۸ 


۲۸ 


٦ء‏ ۳۸۲۲۰۳۳۲ 
۱۷ء ۷ء ۲۸۹۹ء ۳٣٤٤ ٣٣٣٣‏ 


پوشیدہ ذاڈ شکر* ٌ 
پوشیدہ شدن: 


پوشیدہ علم : ۲۹ 
پوشیدۂ کار: ۷۵ 
پوشیدہ کردن: ۵ء ۷ء ١٦۱۰ء ۱٠۰‏ 
پوشیدہ کردہ: ہا 
پوشیدہ ماندك: ۲۷۸ 
پوشیدہ ماندن بر: ۲۹ 
پوشیدہ نام : چو شف 
پوشیدہ ناما: ۷ 
پو یان: ۵۳ 
پو یانیدن: ۲۷ 
پو بندہ: ۲۲۲۳ 
پو یبدن: ۷ ۳ء ۱۹۰ء ۳٢۲٣٣٣٦۵‏ 


پو یبدن جای: ۲۳ 

پھلو: ٤‏ 
کط 

پھلو (جستن گوشت پھلو): ٠‏ 


پھلواور: ۰۳ 
پھن: ٤ء‏ ۳۲ 
پھن (کاسہ ھای پھن): ۸ 
پھنا (نگرستن بە... از پھنا): ۲۷ 
پی: ۷ ۳٢٣٢٣٣۸‏ 
پی (ازپی فراشدن): ۹۳ 
پی (ہر پی رفتن): ۹۸ 
پی (ہر پی... شدن): ۲۹ 
پی... آمدن: ۵٣‏ 
پیاپی شدن: ۸۹۷ 


پیاپی کردن: ۸ ۸ء ۱۳۹ء ۲۷۵ 
ادگ ۰"‌ 


پیادہ: 0٦‏ 
پیادۂ شطرنج: 5 
پیاز: ۱۹۷۸ 
پی بردن: ۷ء ئ۰ 
پی بردن در: ۴۲ 


مقامات حریری 
پی جو بی: ۳۳٣۷۷‏ 
پیچاندن: ۲۷ 
پیجانیدن ۳۳٣٣۲۹۵ ء۲١٦٢ ٣ ٤ ٠‏ 
پیجانیدن روی: ۲۷۲ 
پیچجانیدن عنان: ۵ 
پیچانیدہ: ۲٢‏ 
پیچ بازکردن: ۹٤ء‏ ۹ء ۳۱۸ 
پیجندہ: ۳۲۱۷ 
پیجیدگی: ۰۴۳ 
پیچیدگی کردن: ۰"َ 
پیجیدن: ۸ء ۶۰ء۳۴۵۶ 
پیچیدن از: ۰ء ۲ 
پیچیدن در ۷۵ 
پیچیدہ (در خود پیچیدہ): ۲۸۰۶٤‏ 
پیچیدہ بودن: ۹ 
پیچیدہ بودن از ۸۹ 
پیدا آمدن: ۹٤‏ 
پیدا شدن: ہ۸ 
پیدا شدن روز: تت ٦٦‏ 


پیدا کردن: 


پیر: 


۸ء ء ۱۷۰۰ء ٤٦٠۲ء ۲٦٢‏ 


۵ ء, ۲۷ 


پیر (شب پیر): ض۲۳ 
پت رامتگی: ۵۴ 
پبراستن: ۵۷ 
پبراستن (پیراستن سخن): ۵ 
پیراستن بە: ۲ 
پیراستہ: ۸ء ٦۵‏ 
پیراسته (عبارت پیراستهہ): ۳۸ 
پیراھن: ۷۰ ء ۳٣٣۰۰۵‏ 
پیراھن کھنە: ۹۳ 
پیراھن و شلوار: ۸ 
پیر بغایت: ٢‏ 
پیرزن: ۹۷٦‏ 


پبر شدن: 


۱ء ء ۳٢۲‏ 


واژەنامہ 


پیر شدنك روز: ۳۷۸ 
پیر شدن موی سر: ۲۷۳ 
پی... رفتن: ۰ 


۳۱۱٣ ٣۲۳۵ ء٤٤‎ ء٦ پیر کردن:‎ 


پیر گشتن از ۲۳۸ 


پیروزی: ٤۱ء۲‏ ۳۸۰۸ 
پیروزی یافتن: ۷ ۰ء ۵۵ 
پیروزی یافتن از: ۲۳۵ 
پیروزی یافتن بہ: ۲۹ 
پیروزی یافتەہ: ٤٤ء‏ ۳۵۳ 
پیری: ٦‏ ۷۳ء ۲۱۵ ۲۹۳ء٣ ۳٣٣‏ 
پیری (داهيه ھای پبیری): ٤‏ 
پیری (ماہ پیری): ٦‏ 
پیری (نزدیک پیری): ٣‏ 
پیری (نصح پیری): ۷ 
پیری روشن: ۲۳۷ 
پی زدك: ٦ٴ"‏ 
پیش (دندان پیش): ۹٢۲‏ 
پیش آمدن: ۹ء ۱۱۸۸ء ۲٤٤‏ ۳۵۷ 
پیش آمدن جای: ٠‏ 
پیش آوردن: ۰۸۰۹ء ۱۲۵۱۰۹ 
پیشانی: ۸ء ۸ 
پیشانی (شکن پیشانی): ۱۹ء 
پیشانی (موی پیشانی): نا 
پیشانی سین: ۷٠‏ 
پیشاھنگ: ۹ 
پیش باز آمدن: ٤‏ 
پیش باز شدن: ٤ء۵‏ 
پبشتر (دندان پیشتر): ۹۲ 
پیشست ۲٤‏ 
پیش تک (خمرپیش تک) ۲/۷۵ 
پیش تکی : ۰ 
پی... شدك: ۹ 
پیش رفتن : ۲۰۳ 


۹ء 


پیش شدن ٤)؛‏ ٤ء‏ ١٢٦۱ء‏ ۱۸۵ 
پیش فرستادن ۹ء ۲۲۱۲۰ 


پیشک: ۸ 
پیشک از: ۳ 
پیشکار: و 
پیش کردن: ۷۱۸۰ء ۳۲ 


بیشن گرفان: ٰ ۲٦‏ 
پیش نھادن (پاپیش نھادن): اح 
پیشوا: ۷ء ٤ء ۲٢٢٢٢۵۹‏ 
پیش‌وا شدن: ۵۵ 
پیشوابی : ۳۳٣٣‏ 
پیشہ: ۳٣٣٣۳۵٣ ء۳٣۵۰۲۵۳ ٦٦‏ 
پیشہ (خداوند پیشہ): ٠‏ 
پیش اخمقان: ۵ 
پیشة استیفا: ٤‏ 
پیشة انشا: ۵ 
پیشۂ دبیری: ۵۵ 
پیشڈ شمارگری: ۵,۵ 
پیشەوری: ٣‏ 
پیشی کردن: ٥٣٣٢ء‏ ۲۷۹ 
پیشی گرفتن: ٦۱ء‏ ١۱١۱ء‏ ۱۱١۲ء ۳۷۰,٠٣٣‏ 
پیشی گرفتن بر: ۱ء ء٣٢۲‏ 
نکی کرفتن بە: ٢٤ء ۲٠٢‏ 
نین برا ١۷۷۰.‏ 
پیشی گیرندہ: ٤ء‏ ۸۳ء ۲۷٦‏ 
پیشینە: ٦٦‏ 
پیشینیان: _ ۳۸۰۷ 
پیشیوابی : ۳۹ 
پیغام رسانندہ: ۲۷۱۷ 
پی فراشدن: ۱۰( 
پیک: ۳ء ۵ 


پیک (پبک نیکی): ۲۷۱ 
پیکار: ۸۷ 
۸۲ 


پیودہ: 

پیودہ شدن: 
پیودہ شدن در: 
پیوستگی : 
پیوستگی کردن: 


وہ 
کر رس 
۲۹ 
‌‌٤١‏ 
۲۱٦‏ 
نیو 
۳۰٦‏ 
ای 


۳۷۰۱۳۱۸ ء۳٠٣٣‎ ء٠۵‎ ء٦‎ 


۲۵۷ 

اس 
٣ء‏ ۳ 
۸٦۹٤‏ 

۳۵۳ ۱ء‎ ء٠‎ 
0 ٠۰ 


۳۷۵٣١۳۹ ء۲٢٥٠‎ 


ّٔ۳ 

پیوستگی کنندہ: ۲۳ 
پیوستن : ٣‏ ۷ء ۳۳٠٣٣۵‏ 
پیوستن (بە ھم پیوستن): ٦‏ 
پیوستن با: ۲۷ 
پیوستن بال...: ۵ 
پبوستن بە: ۱ء ۳ء ۳۵۸ 
پیوستن رحم: ۰۳" 
پیوستن رشته: ۲۲ 
پیوسته: ۲۸۸۲۶۲۰۶۹۱ 
پیوسته (باران پیوستہ): ۰۵ 
پیوسته بار: ۲ 
پیوسته بودن: ۹ 
پیوسته شدنك: ۵٦‏ 
پیوستہ کردن: ۲١٠٢ ٤‏ 
پیوسته گرداناد: ٠‏ 
پیوسیدن: ۸۱۹ 
پیوندانیدن: ۱ء ء ۱۲٣۰‏ ۳۸۱ 


پیوندش: 
پیوندش کردن: 
پیوند کردن: 
پیوند کردہ: 
پیوند گرفتن: 
پیوندندہ: 


.۰ے 


تابستان کردن: 
تاہستانی: 

تابستانی (ابر تابستانی): 
تابعین: 

تابوت: 


تابوت (خانۂ تنگتر از تابوت): 


تاپال خرما: 


تاج: 
تاج (طوق و تاج): 


تأخیر کردن: 
تاریک (روز تاریک): 


تاریک (ستارۂ شب تاریک): 


تاریک (شب تاریک): 


تاریک رنگ (شب تاریک رنگ): 


تاریک شدن: 
تاریک شدن شب: 
تاریک شوندہ: 


تاریکی: 


مقامات حریری 


٦۹ ۷ء‎ ٢٣٦ 
۰ 

۱ء ۳۷ 

۳۷۸ 

۳٣۰۰٣ 


۳۰٢٣٢٢٢٠ ۱ء‎ 


۳۳٤ 
۲۲۹ 
۷٦ 
رش‎ 
۰۸, 
۰۸, 
۰٢ 
۲۱۹ 
۲۷۹ 
۴ 
۸۰ 
۵۸ 
١۰+۰" ً۴ 
۹ 
۲۷۴۳ 
۸۱ 
۸۰ 
۲۳۷۷ 
۲ ۱۷۰۰۵ 
۲٦ 
اس‎ 


۳ ۰ء‎ ١۳ 


۲۷٦ 
۱۷ 


۰ء ۸۳ ۸٤‏ ۱۱۱۷ء ٢٣۲ء٣۳۵‏ 


واژەنامه 


تاریکی (آرامیدت تاریکی): ۳۲ 
تاریکی (بہال تاریکی): ۷" 


تاریکی (در تاریکی رفتن ): ۵ 
تاریکی (سایہ افگندن تاریکی ): ۰۰۵ 
تاریکی (ستارگان تاریکی ): ۷٢‏ 


تاریکی (مشت درتاریکی زدن): َ8 
تاریکی (وقت تاریکی ): ۹۰ 


تاربکی زیرخاک: ۷۵ 
تاریکی سفر: ۸۱ 
تاریکی شب: ۳۹ 


تاریکی کردن: ٤‏ 
تاریکی کفر: ۲۱۱ 


تازگی : ۹ ۳۲٣ ء٦٤ ٤٤‏ 
تازندہ: ۸۰ 
تازہ: ٦ء‏ ء ٤ء‏ ۳ء ۱۲۹ء ۲۵۹ 
تازہ (زیش تازہ): ۲۲ 
تازہ (عیش تازہ و سیز): ۹۲ 
تازہ (گوشت تازہ): ۹۳ 
تازہ تازہ: ۸ 
تازہ داراد: ۹۲ 
تازہ کردن: ۲۸۵۵ 
تازہ نگاہ دارہتی: ٣‏ 
تاسا: ٦ء‏ 1 ۱۱۰۲ ۱٦۱۵ء‏ ۲۷۹ 
تاسہە: ۹۹ 
تافتن: ۵ 
تافتن (برخود تافتن): ۸ 
تافتن (تافتن ماہ): ٦‏ 
تاک (بار تاک): ۲۳۹ 
تاک (دختر تاک): ۹۰ 
تألف گرفتہ: ٤‏ 
تألیف کردن از: ص۵ 


تأمل کردن: ۳۲ 
تأمل کردن در: ۵ 
انی کردن: ٤‏ 


تاوان: 


تاوان (کیسڈ تاوان): 


تاوان زدہ: 

تأُو یل: 

تاو یل شناسندہ: 
تاأو یل کردن: 
تباشیر: 

تباہ شدن: 

تباہ شدن ادیم: 
تباہ شدت زمان: 
تباہ کردن: 

تباہ کنندہ: 


تباھی: 


تباھی (دامن تباھی): 


تباھی کردن: 
تبرع کردن: 
تع: 

تبعات: 
تبعه: 

تب گران: 
ینا گرم 
تب لرزہ: 
تجارت: 


تجانس گفتن: 


شیک 


۳٣٣١٣٠٢٦۷ ۵ ٤ 


۵ء ۰۲ ۳۵۰ 


(۹۷٤ 

۸ءء ۸۳۷ 
۸٦‏ 
۲٤٦‏ 
۰۷۲ ۰۰۷۰۰ء۲ 
۰ء ۲۷۹ 

"٣ 


تحیر: ۲۷۳ 
تخت: ۲۸۰۰۰۰۳۱٦‏ 
تخت حامہ: ۰۵ 
تخت سلیمان: ۹9۹ 
تختہ: خرس 
تختھای آراسته (خداوندان تختھای آراستہ): ۲۰۷ 
تخریج کردن: ۲٢‏ 
تخلیط : ۲٤‏ 
تخم: ۱ ۳۵۳ 
2 پرگندن درشورہ: ۸۵ 
تخم هوی: ۷ 
تد: ۹۲ 
تدبیر غیب: ۷۸ 
ئد ؤ بافه کردن: ۸ 
تر (خرمای تر): ۳ 
تر (مروارید تر): ٤‏ 
ترازو نھادن: “۵ 
ترازوی طیار: ۰۲" 
ترازوی عمل: ۵۵ 
تراشیدن: ٣٣٣١٣۱۳ء۱۷۵ء‏ ۲۳۰۰ء ۲۳۸ء ۲۶۹ 
تراشیدن (تراشیدن استخوان): ى۳ 
تراشیدن (قلم تراشیدن): ۳ 
تراشیدن تیر: ۳۸ 
تراشیدہ (چوب تراشیدہ): ۲۷ 
تراشیدہ (قلم تراشیدہ): ۸۰ 
تراضی: ۳٣٣ ٦٣٣ ٠٣‏ 
تراضی (راہ تراضی): ۹ 
تراو یدن: _ ۵۸ 
تراو یدن سنگ: ۵۷ 
ترایبدن: ۸ 
تر بت: ٤٤ء‏ ۲۷ 
تر بیت پدیرفتەہ: ۰“ 
ترت: ۹ 
ترتیب: س٣‏ 


مقامات حریری 
ترتیب کردن: ۲٤٤‏ 
ترحمان: ۲ 
ترجمان ادب: کھ 
ترحمان ھمت: ۵۵ 
ترس: ۵ء ۳۳٣‏ 
ترسا: ۸۱ 
ترساان: ۳۲ 
ترساان (عید ترساان): وس 
ترساندن: ۷ ء ۲۸۰ 
ترسانندہ: ۷۱ء ۲۷٢‏ 
ترسانندہ بہ: ۹ 
ترسانیدن:. ۹۳ 
ترسانیدہ ۲۰۵ 
ترس دیدار ۷ 
ترس فراق ‌ 
ترسکار: شس 
ترِس کار (ز بان ترس کار): ۸۲ 
ترسندگان: ۵۸ 
ترسندہ: ۹ء ۷ء ٢٢٦۲ء ۳۳۲٣۲‏ 
ترسندہ (مرغ ترسندہ): ۳" 
ترسیدن: ۳ء ۷ء ۸ءء ۳۵ 
ترسیدن (مترسدا): ۱۳ 
ترسیدن از: ۸ء ۳۳۱۱ء ۵٣٦۳ء ۳٣٣‏ 
ترسیدہ: ۳ ٣‏ ۳۰۱ ۳۲۹ 
ترش: ۷۹ 
ترش (روی ترش کردن): ۰۴‌ 
ترش (شیر ترش): ۹٤‏ 
ترشدن: ۸ 
ترش روی: ۵ء ۸۸۸ 
ترش روی شدن: ۳۱ 
ترش روی کردن: ۹۷۸ 
ترش رو بی: ۲۷ 
ترش شدن: ۲٦‏ 
ترش شدت روی: 8۹ 


ڈیوھسوجھھاممکھھاکا 


وارەنامه 


ترش شیرین (خمر ترش شیرین): 


رش شیرینی : 
ترش کردن: 
ترش کردن (روی ترش کردن): 


نندگی (ائش تشنگی): 
تٹدگی (افروختگی تٹنگی): 


دس 
۸۹ 
۲۸۷ 
۹ 

۸ 
۰8۵ 
سس 
۳۰۸ 
اھ 
۲۲ 


۲۵۳ ٣٢٣٢٤٢٤ ۹ء‎ 
۳۷۳ ۵۱ء‎ ٣۳ ۳ 


۰۸كە 
ّ8َّ٢‏ 
۲۶۲٦‏ 
۸٦‏ ۷۶ 
۸۱ 

جو یں 
۲۲۰۸ 

5٤۵ 

۹‌‌٤ 
۵ك‎ 

١ 


۳۳٣٣ ٣٣٣٢ء۲۹۹‎ ءء٦‎ 


۹ 
۲۵۹ 
اہ 
۹ء ۳۰۰ 
۵۸ 
۰۹۷ء۲ 
۲۸ 
٤‏ 
۳۷ 
۲۲ 


تصریف کردن: 


تضییع (دست تضییع): 
مھے 


ضا 
تعبیه ساختن: 
تعجب کردن: 


تعحب کردن از 
تعدی: 

تعدی (کمان تعدی): 
تعرض کردن: 
تعرض کنندہ: 
تعریض: 
تعریض کنندہ: 
تعریف کردن: 


تعو یق درارندہ: 


تعھد: 
تعھد کردن: 


تف (فرونشاندن تف.. 


تفاضل: 
تفاوت کردن قیمت: 


تف باد: 


تف بادا (چند اتفی بادا): 


تمقحص کردن: 


7 


٠ نقسبر‎ 7 


۷۱ء ۸ءء 


0 


٣ 


پچہ مم 
رر سے 
جھ 


۳۰۸, 

اہک 

۷۳ 
ازو درف 
۰۷ء 
١۱‏ ٔ۳ 
۸٦‏ 

۸۲ 

٢ 


۹۶ ۰ءء ۲۹۷۱۲۲۹۰۱۹۹ 


ؾَ8 

۲۲٦ 

۸) 

۰۸ 

۸ 

بس 

۳ 

۳۱ 

۵۵۰ 
۱ء ۰ء ۲۷۷ 
١ء‏ ۳ 

٢ 

۳٣ 

۲9۷ ۳ء‎ 
‌‌٤ 

١۲٣٢ 

٣ 
۰۳۷۷۱۰۷۱ 
۳۰۸ 

۸۸ 

۸٤ 

۵ء ۲ 


٦۰٤ 


تفسیر کردن: ۷ 
تفصیل: ۷۱ 
تفکر کردن: .- 
تف گرسنگی: ٤‏ 
تقاضا کردن: ۷۶ 
تقدیر: جج 
تقدیر (بہ تقدیر): ۲۷٦‏ 
تقدیر (تقدیر مرگ): ۸ 
تقدیر (موافق آمدن تقدیر...): ۲۷۲ 
تقدیر شدن: ۲٤‏ 
تقدیرکردن: ۹و۰۹ ۲۲٢٢۱۸۵۰۷۹‏ 
تقدیر کردہ: ۹۱ 
تقدیر کردہ شدن: ٣‏ 
تقصی رکردن: ۲۰۰۰۷ ۳۵۸۰۳۲۰ 
تقصی رکردن در ۸ء ۰ء ۱۸۷ 
تقصی رکنندگان: ۷۲ 
تقصیر کنندہ: ۲ 
تقصیر گدشتە: ۰۸" 
تقلید: ۳۹ 
تقویم: ۲۳ 
تک: ۶ 
تک (خمر اؤل تک): ۔ ۷۲ 
تکب رکنندہ |آ: .. 
تکلف: ۵ 
تکلف کردن: ۱ء ۲۳۷ 
تکە (مارتکە)؟: ٢‏ 
تکی: ۸۰ 
تکیە: ۸۱ 
تکیە برکسان کنندہ: اش 
تکیە دل کردن: ۵ 
تکیە زدن بر: ۰۰ٴ‌ 
تکیە کردہ: ۷۲ 
تکیە گاہ: ۲۲٤‏ 
تکیە گاہ دادن: ۱١۵‏ 


مقامات حریری 
تلافی: کک 
تلافی کردن: ۹۰ 
تلافی کنندہ: ۲۹ 
ور ۲۰۸۰۲۰۵ 
تلبیس (ہی تلبیس) ۹۰٢٣۵۸‏ 
تلبییس کردن: ۹۷|" 


تلخ: ۷۸۷5 
تلخ (آب تلخ): ۹ 


تلخ (عذب و تلخ): ۲'۳ 
تلخ (گیاہ تلخ خوار): ۹ 
تلخ کردن: ۵۹ 
ت چشیدن: 13 
تلخی مرگ: ۰۷ 
تلف (شرف تلف): ۰۷۷ 
تلف شدن از: ر3 
تلف کردن: ٠٭×٠‏ "۰ ۳۲۶ 
تلف کنندہ: ٣‏ ۳ء ۳۱٣ ٣٣٠٣‏ 
تلقین: ۹۸ 
تلقین کردن ١‏ ۹ء ۳۹ 
تلقین کردن در خواب: ۸۱ 
تلهٗ دبیری: ا 
تمام: ۸ ٦ء ۲٢ ٣٢٣۳٣ ٣٠٦٤۸‏ 
تمام ادبتر: ار 
تمام خواستن از ۹۸ 
تمام دادن: ۲۹ 
تمام ستاندن: ۰"( 
تمام شدن: ۹ء ۱ء ٣٢۲۵٢٣‏ ٣۳۱۰ء‏ ۳۵۸ 
تمام شدن بر: ۹۷ 
تمام شدن در خندہ: ٣۲‏ 
تمام کرد: ٦٤‏ 
تمام کردن: ۱۶۹ء) ۹ء )۳٣۹٣‏ ۳۷۷ 
تمام کردت رشد: ۲٢‏ 
تمام کشیدن کمان تعدی: ٦‏ 
تمام کناد: ‌ٛ٤‏ 


واژہ نامه 


تمام مکسب: ۵۵ 
تمامی: /۷ء ۷ 
تمامی (حله تمامی): ٦۷٦‏ 
تمرّج: ۲۳٤٣‏ 
تمرّد کردن: ٢س‏ 
تمرد کنندہ: ٦۱‏ 
تملق کنندہ: ۹۷ 
تموز (ماہ تموز): ۸,۹ 
تمیمی نسب: ۲ 
تمییز (باریکی تمییز): ۸ك 
تمییز کردن: ۲۰۸ 
تن: ۹ء ۷ء ۰ء ۱۳۵ 
تن آور: ۲ 
تناول کردن: ۰۸ 
تنبیە: نس 
تنبیه (میوۂ تنبيه): ٦٦‏ 
تتبيە کردن: ۰۸ 
تند باران: ٦‏ 
تن دردادن: ۳۵۰۲ 
تن درست: ص۵" 
تن درست کردن: ا 
تن درستی : ۸,۹۱۷٦‏ 
تندسە: خر 
تنک: ۸ء ۳۲۷ 
تنک (نان تتک): ہا 
تتک باف: ۲۰۸۶ 
تنک بودن: خرس 
تنک دلی: ۵۲ 
تنک شدن: ۹ 
تنک شمردن: اش 
تتکی دندان: ۳ 
تنگ: ۵ء ۷۰ 
تنگ آب: ص۹۵١۹‏ 
تنگتر بە روزی: ۵۰ 


۵ 

تنگ دل: ۲ 
تنگ دل شدن: ۸۹ 
تنگ دلی : ۵۷ 
تنگ شدن: ۲ ۹ء ۲۷۳ 
تنگ شدن سینە: ۸۶۱ 
تنگ شدن طاقت ١٢‏ ۳۳ 
تق گم ند ۸ 
تنگی : ٣۳٣‏ ء ء ۲۳۲ ۳۷۳ 
تتگی (بزہ و تنگی ): ۲ 
تنگی بودن بر: ۲۲۲۵ 
نکی ۲٤‏ 


تنگی فراگیرندہ: ٦‏ 
تنگی کردن: 8۹ 
تنگی منزل: ۰۸ 


تنور أھنین: ۹۷ 
تنور آھنین تافتہ: َ۲ 
تنە: )۰۰۸ 
تنه (خداوند تنہ): ۳۰ 
تتھا: ۹۸ 
تٹھاان: ۳" 
تتھا شدت: ۸ 
تٹھا گرفتن: ۹ 
تتھایی (شوایب تنھابی): ر2 
تواضع: ۲۱۱۹ 
تواضع نمودن: ۹ 
توان: جس 
توانا: س۲ 
توانا ان: ۱ ۲۲ 
توانا بودن: ۲۷۹ 
توانا بودن بر ..: ۲ 
توانابی : ۵۰ 
توائش: ۳ ۵ء ۱۷ء ۲٦۸‏ 
توانگر: ۸۰ ٣ء ۲٦۷ ء۲۱٢۱ ٣٠٢‏ 


توانگر بودن: ۲۷/۸ 


اد 


توانگر شدن: ۵,. 
توانگر شوندہ: 5۵ 
توانگر کردن: ش۵ 
توانگری: ۱ء ۲ء ۲۸۱ء ۳۱۷ء ۳۵۲ 
توانگری (خداوندان توانگری): ٦‏ 
توانگری (خداوند توانگری): ۷ 
توانگری (سر توانگری): ۹ 
توانگری (گلیم توانگری): ۳ 
توانگری (منزل توانگری): اڈ 
تو برتو: ۷ 
تو برتو (اہر تو برتو): "٤‏ 
تو برہ: ٦‏ 
تو بہ: ۸ء ۳۷ 
توب (و پڑہ کردن تو بہ): ۲۹۰۶ 
تو به پدیرفتن : ۲۷٤‏ 


تو یہ نت شکستر* : ۳۷۸ 


توبہ کردن: ۰ ٤ء‏ ٦٦ء‏ ۲۹۸ء ۳۱٣۳‏ 
تودو زگ ۲۲۲ 
تودیع: (۱۹َ"‌٦‏ 
توشہ: ٦ء‏ ء ء٤ ۳۱٣‏ 
توشهہ دادن: ٣٤۱۰ء‏ ۲۵ء ۲۸۲ 
توشه دان: ٦۱۰۰ء۳‏ 
071ٌ1٦٠7۰‏ 

توشهہ گرفتن : ؾ۵ ك۸ 
0 سے ۰ 

توشیح (با توشیح): ۸ 
توصل کردن: ۲۹۹ 
توفیق: گی 
توفیق (دھندۂً توفیق): ٠‏ 
توفیق (روشنابی توفیق): ۸۲ 
توفیق دادن: ۷٤‏ 
توقع کردن: َ۳ 
توقف کردن: ۹ء ۸ ۳٤‏ 
توکل: ۸۸۱ 
توکل کردن بر: ۸۳۸۷۲ 


مقامات حریری 
تھدید: اک 
تھدید (بازگشتن تھدید): ۸" 
تھدید کردن: ۳۳۲ 
تھذیب معانی : ۵٦‏ 
تھمت: 1۱ء ءء ۳۷۵۱۱۹٣٤٣١١١١‏ 
تھمت (بەہ تھمت افگندن): :-. 
تھمت (بە تھمت کردن): کس 
تھمت (خداوند تھمت): ۹ء ۳ 
تھمت نھادن: ٦۷‏ 
تھنیت کردن: ۵۱٦‏ 
تھود: ۲۳۰ 
تھی: ۸۲ 
تھی افتادن: ۹٦‏ 
تھی انبان: نس 
تھی بودن: ۱۱ء "۲۲۷ 
تھی دست: ۹ءء ۳۷ 
تھی دست کردن: ۳۳۷٤١‏ 
تھی دستی : ٣٤ء‏ ۱۷۸ 
تھی شدك: ۷٤ء‏ ۷۸ء ۲٦۵‏ 
تھی شدن (ٹھی شدن تیردان): وس 
تھی شدن دست: ۲۳۸ 
تھی کردن: ۵ء )ء ۵۵ء ۰۲۰۵ ۲۵٦‏ 
تھی کردن استین : ۷ ۲ 
تھی کردن تیردان: ۳۸ 
تھی کردن جعبە: ۰۸ 
تھیگاہ: ۲۸ 
تھی گدازندہ: ۰۷ 
تھی ماندك: ۷ى۲ 
تیر ٦‏ ۸۳ 
تیر (بە پرکردن تیر): ۹ 
تیر (بە تیر زدك): ۲۱ 
تیر (تراشیدن تیں): ۸ 
تیر آمدہ: ۲۹۰۸ 
تیرانداختن: ۸ء ۹ء ۱۷۰۱ 


واژەنامه 


تیر انداختن با ھم 
تیرانداز: 
تیراندازی: 

تیر باران کردن: 
تیر باران کنندہ: 
تیرجوی: 
تیردان: 


تیردان (تھی شدن تیردان): 


تیردان(تھی کردن تیردان): 
تیر زدن: 


۲۸ 
۰۷ 
۸۰ 
۳٣٣٣۰۰۹ ۵ 
٢ 
کہ‎ 
۸۲ ۸ء‎ 
١ 
۳۸ 

۱ 
۹ك 
۸ 
۳۷ 
۲۱۹ 
کہ 
۲۳۳ 
۰8۵ 
ر3 
۱ 
۲۹ 
۲" 
۸ 
۲۵۲ 
۰٠۰‏ 
۲۹۷ 
۲" 
برذسں 
۸۳ 
۲۵۲ 
۲۷ 
۲۰ 
۲۵۸ 
۲۷3٢٢‏ 
۳ء ۵۷ 


۷ء 


تیز شدن آتشن: ۷ 
تیزفھم: ۳ء ء ۲۵ 
تیزفھم (مرد تیز فھم): ۹ 
تیزفھم (ھشیار تیزفھم): ج2 
تیزفھمی : ۷ءء ء ۱۲۵۸ ۲۹٦۹‏ 
تیزفھمی (شعله تیزفھمی ): ی|گ۱۷ 
تیز کردن: ٢۲٢‏ ۰ 
تیز کردن (گوش تیز کردن): ۸۸۱ 
تیز کردن بینایی : ۷ 
تیز کردن نظر: ٦‏ 
تیز کردہ کارد: ۱۷ 
تی زکنندگان: ۲۱۰ 
تیزنگرستن : ۷ء ٤ء‏ ۱۲۵۹ء ۳٣٣۵‏ 
تیز نگرندگان: چس 
برنگرسٹ ۲۹ 
تیزی: ۱۱ص۰ء ۱ء ۲۸۹ ۳٠٣٣‏ 
تیزی آ: ٣۴‏ 
تیزی تیغ: ۱٤ء‏ ۳ 
تیزی خشم: ۹ 
تیزی سلاح: ۳۰۵ 
تیزی عزع: ۲ 
تیغ: ٣۲‏ 
تیغ بران: ۱ء ھ۵ 
تیغ برکشیدن: ۵٦‏ 
تیغ پوشیدہ: ۸ 
تیغ تیر ٢٠٤‏ ۶۲ئ۲ 
تیغ تیزز بان: ۲۲۱ 
تیغ زدں: ٢‏ 
تیغ سخن: ۵۷ 
تیغ فریب: ۷۵ 
تیغ مانند: ۹ 
تیغ نیام: ۸٦‏ 
تیمار: ۸ء ۸۹ 


تیمم کردن: ۲۲٤‏ 


تمین: 
نا کردن: 
نا کردن بر: 


نا کردن ہر ادب: 


نا گشادہ: 
نا کن 
ثناگو یندہ: 
ثواب جزیل: 
ثوب: 

ٹور 

ٹور اجم: 


۷۲ 


۲۲۹ ٤ 

۲۷ 

۳۳۹ ۱۱۱۱ء ۱۲۲ء‎ ء۹٦‎ ء٤‎ 
۳٢٣ ٣٣٦ 
۹۲ 

۲۲٤ 

٤ 

ای 

۲۳۲ 
۰۹۰۰۸ ۲۲ ۲۸۸۲ 
اح 

ارضرو 


۷۱ 
۳۰۹ 
۲٢٢ ٣٢٢٢ ٤١٢ ٦ 
۳ 
۷ 
رھ‎ 
۷ 
۲۱ 


حالس: 
جامه: 
جامه (برکشیدن جامہ): 


جامه (برکشیدن جامۂ شرع): 


جامه (جامۂ شبانگاہ): 
جامہ (جامڈگشی): 
جامة امنی: 

جامه باز بردن: 
جامه باز بردن از: 
جامۂ بردی: 

جامه بیرونی: 

جامه پشیمانی: 
جامۂ جوانی: 

جامة حرع: 

حامةه خحالت: 
حامةه خلق: 

جامۂ خلق: 

جامۂ خواری: 

حامه دان: 

جامه رھبان: -” 
جامۂ زندگی : 

حامةۂ سوک پشیمانی: 
جامه سوگ زنان: 
جامة شرع: 

جامه صدق: 

جامه فاخر: 

حامه کتان: 

جامه کھنە: 

جامۂ گرسنگی: 
جامۂ نگاارین: 
جامۂ نو: 

جان (باقی جان): 
جائب: - 


جات برداشتن: 


۸ء 


ء٤‎ 


واژہنامہ 


جانب روی: 

حانب گردن: 

جان کریم: 

جانور: 

جاودانی (ستایش جاودانی ): 
جاوید: 

جاو ید کردن: 

جاو یدی: 

جاھل ساخختن: 

حای: 


جای (از جای بە جای انداختن): 


جای (به جای اوردن): 

جای (بە جای آوردت...): 
جایحه: 

جای دادن: ٤‏ 
جایز بودن: 
جایز بودن در: 
جایگان: 
جایگاہ: 
جایگاہ پوشیدہ: 
جایگاہ خوش: 
جایگاہ رنج و خواری: 
جایگاہ ریش: 
جایگاہ زندہ: 

جایگاہ فرھنگ: 
حایگاہ نشاط: 

جای گرفتن بر: 

جای گرفتن بە: 

جای نزدیک: 

جبار: 


۳۲۵٣۰۳٣ 


۳۰۰۱۷۰ 


٤۹ء‏ ١١٤۱ء‏ ۲۷۹ء۳۱۵۰ ۳۳۵ 


۳۲ ۱۷ ء٦‎ 


اد 


حبة: ۷۷۷ 
حبیره مکر: ۷۸ 
ححفه (میقات ححفه) ۲۱۷ 
جد: ۱ ۰ء ۳٣٣٣۱۵٣٢٣‏ 
عد: ہے ٦ف ١١١‏ 
جد (بجد): ٦‏ 
جدا (حدا اوگندن): 2 
جدا افگندن: ۹۳ 
حدا بودن از ٣٦‏ 
جدا شدن: ۰ء ء ۱ء ۱۸۰ ۲۸۲ 
جدا شدن (جدا شدت ازھم): ۹ 
جدا شدن از: ٣٤ء‏ ۳۱٣۱ء‏ ۵٢۲۰ء‏ ۳۳۸ ۳۷۳ 
جدا شدن پلک ازچشم: ۲۵ 
خدا شوندہ: ۷٦‏ 
جدا کردن: ٦ء‏ ۷ء ۷ء ۳٣٣٣۲۸۹‏ 
جدال: ۳۹ 
جدابی: ۵ء ء ۲۵ء ۳۰۵ ۳٣‏ 
جدابی (اشتران جدایی): ۳۳۲۳ 
جدابی (دست جدابی ): ۸۰ 
جداہی (قدح جدابی): ۲ 
جدابی (کلاغ جدابی): کر 
جدری: ۲۲٦‏ 
حد کردن: ۳ ۳ء ۵ء ۳۳۸ 
جد کردن در: ۸۲ 
جد کنندہ: ۵ء ۳۷۰۳۰۰۹ 
جدل: ۰۳۳ 
حدل (سواران حدل): ۵۷ 
جدل کردن: ۳ٌ۰٣۲٢‏ 
حذ وجھد کردن: ۳۷ 
جدود: ۹ 
جد و ھزل: ۰۳ ۷ 
جذیمه (ندیم جذیمه): ۸" 
حراحت: ۲۷۱۷ 


جراحت کردن: ۲۵ء ۸۷ء ۱۹۵ء ۲٢۲۳ء ۲۵٣‏ 


٤ 


جراحت کردہ: ۱ء ۲۲۷۶ 
جرزمادہ: ا 
جرس : ات 
جرعە: ٦۹‏ 
جرعه جرعه خورئدہ: کی 
حرعه دادن: ۲٤٢‏ 
جرم: ۲۰ء ۲۸۷ 
جرع (والی جرم): ۸۲ 
جرمع کردن: بجی 
جرو: ۲۲٥٣‏ 
حریدہ: ۳۸ 
حزا: ۳۷ 
حزا دادن: ۲ء ۲۵۰ ۲۸۲۰ء ۳۳۷ 
جزو (کمترین جزو): ٤‏ 
جزیرہ: ۲۷۰۸ 
جزیل (ثواب جزیل): ۲۱۷ 
جزیل (عطای جزیل): ۲٤‏ 
حستن: ٠٦‏ ۱ء ۱۳ء ۲۷ء ۳۳۷ 
جستن (افراط جستن): ٦۹‏ 
جستن (بدل جستن): ۵۵ 
جستن آموختن: ۱ ۷/۱ 
جستن از ۲۳۵:۲۸۰ 
جستن باد بر...: ۲٦‏ 
وش ا ۸۹ 
جستن جای ح وس 
جستن در ٦ ٠‏ 
جستن راہ صواب: ۵۰ 
جستن رضای... : ۷ 
جستن عیب: ۲ 
جستن گوشت پھلو: فٰ 
جستہ: ٣‏ ۰ء ٤٢٤۲ء‏ ٢٣۲۵ء‏ ۲۹۵ 
حعبهہ: ۲۷۲ 
جعبه (تھی کردن حعبه): ۰۸ 
حفا: ۳ 


مقامات حریری 
جفا کردن: ۲۲۲۹۴ 
جفا کردن با: نس[ 
حفا کنندہ: 2۵ء 
حفت: ۱ ۱ء ۲۸ 
حفتان: ‌"٤‏ 
جفت کردن: "٣‏ 
جفت گیری: 5س 
جگر: ۳۲ 
جگر (پارۂٴجگر): ۷ 
جگر سوزان: ‌٢‏ 
جگر کوفتہ: نس 
جلا کردن: ر۲۳۸ 
جلال کشیدہ: ۱ ۲۱ 
جلوہ: ٦‏ 
جلوہ شدن: ہج 
جلوہ کردن: ٣ء‏ ٢٣٣٢ء ۳۳٣‏ 
جلوہ گرفتن: ‌‌ 
حلو یزان: ۲٦‏ 
جله (جل خرما): ۷ 
حماد: ۷۳ 
جمازگان ملاقات:. ۷ 
جمازہ: ٣٣ ٣‏ 
جمازہ (جمازگان طلب): ۹ 
جماع: ۱ ۳٣٣٣۷‏ 
جماعت: ٤ء ۳٢٢٢٢۳٣ ء۱۳٦٣ ٣۹٤‏ 
جماع کنندہ: :9 
جمال: ۵ ۳٣۳٢٥‏ 
جمع: ٦ءء‏ ۲۹۷ 
جمع خواستن ھشیاری: نس 
جمع شدل: می 
جمع شدن با: ۷۲ 
جمع شدن بە: ۸۱ 
جمع کردن: ۹ء ۰ء ۲۹ء ٦٦٦۲ء‏ ۳۸۰ 


جمع کردن در ۳۲ 


۲۳٤ 

۲۷۲ 

۲۵ 

۳۰۹۹ ۰٣ 
٤ 

۲۱۷ 

۲ٰ ء۰٠‎ 

اکس 


حمله: ٣۰ء‏ ١٦1۱ء ۲۵٢٢٠٢٢٤٢‏ 
جناب: ۷ء ۲۷ 
حنازہ: ۲ء ۳ء ۵ء ۲٢۷۱۹۰‏ 
جنازه مردہ: ۷۳ 
جنایت سوز: ۵٦‏ 
جنایت کردن: ۳۷۵۴۵۱٦‏ 
جنایت کنندہ: ۱ 
جنایت نھادن: ارنوڈدکڈےس 
جنب: ۲۲٤‏ 
حنبان: خرس 
جنبان (ز بان جنبان): ۵۳ 
جنباندن دودوش: ۳۲۲ 
جنبان شدن: ۵ء ۰۵ 
جنبان کردن: ٠۳‏ ۳۰۵ 
حنبانیدن: ۷ ۰ء ١۱٤۳‏ ۱۸ء ۲٦۸‏ 
جنہانیدن (جنبانیدت ابرو): ۲۸ 
جنبانیدن (لب جنبانیدن): ,۰۸۲۸" 
حنبانیدن انگشتری: ۴ 
جنبائیدن چشم: ۹۹ 
جنبانیدن دوش: ۲۵۹ 
جنبانیدن سر: نی 
حنبانیدہ: ۲۶۹ 
جنہداک: کس 
جنہدہ: ۴۲٢‏ 
حئبندہ: ٦٦‏ 
جنبیدن ۲٣۷٣ء ٣‏ ٤٤ء‏ ۳۷ 


1۱.: 
جنج: ۱ 
جنس: ۳٣٣٤٣‏ 
جنس (از جنس...) ۹۸ 
جنگ: ١‏ 
جنگ (صلح و جنگ) ۵۵ 
جنگ (معرکہ جنگ) ۳۱۳ 
جنگ جای: ٢‏ 
جنگ قوی ٦‏ 
جنگ گاہ: ۱ء ۳۷۳ 
حنون: ۲۲۱۹ 
جو (جوی سخاوت): ٦‏ 
جواب (خرد داشتن جواب): ۱ 
جواب (ساختن جواب): ۱١۱‏ 
جواب (فرو بستن جواب): ۹ 
جواب خواستن از: 0 
جواب دادن: ۹ ۹ ۲ء ۱٦٢٢‏ ۱۷۱ 
جواب کردن: ۱۸ 
جواب مسلەه: ' 
جواب موافق : نو 
جواد: ۲٦٤‏ 
جوادترین: 8۹۷ٔٴ‌ 
جواد کریم: ۸۵ 
حوان: ۳ء ۰ء ۹ءء ۱٦۹٤١٠٤١‏ 
جوانان: ۸۱ 
حوان زاد: ہیس 
جوان شدن: ۵ 
جوان ظریف: ۸۰ 
جوان کردن: ۲۱ 
جوانمرد: ٤ء‏ ۸ء ۲۱۷۳ء ۹٣٤۳ء‏ ۳۵۲ 
جوانمرد (مرد جوانمرد): ۷ 
جوانمردی: بت 
جوانی: جا 
خرانی (اؤل عراقی): ٦‏ 


جوانی (برد جوانی ): ٣۳ء‏ ۳۷۳ 


٤ 


جوانی (جامۂ جوانی ): ان 
جوانی (کشتی سیاہ جوانی): ۳ 
جوانی. (گاہ جوانی ): ۹۰ 
جوانی (گریبان جوانی ): ۵۹ 
حود: ۱ ۸ء ۲۰۲ 
حود (آب حود): ۴۳۵ 
حود (دریای حود): ۹۳ 
جود کردن:ٴ ۵ء ۸۸ ۰ء ۱۷۸۸ء ۲۷۲ 
حود کردن بە: ۷۱ 
حود کردن در: ۷ 
حوذاب: ٣۸‏ 
حور: ۹ء ۳ء ٢٦۵‏ 
جور کردن: ٤ء‏ ٤ء‏ ۱۸ء ۳٦٣‏ 
جوزرکنندہ: ۳۰۸۶۰۸ 
جورکنندگان: ۸۳ 
جوزا (ستارۂ جوزا): لی 
حوڑہ: ٣۱/ء‏ ۸ء ۲۰۵۵ 
جوشش: ٦‏ ۳ 
جوشیدن: ۸۵ 
جوشیدن خمر: ۵۸ 
جوشیدن دیگ: ۳۷ 
جوع: 1. 
جولان: ۷ ۳۳ 
جولان (سوار جولان): ۵ 
حولان داد: ا 
حولان دادن: ہی 
حولان دادن در: ۹ 
حولان کردن: ۳٦٣٣٣٣٣ ٤ء ٥٠٤‏ 
جولان کردن در: ۰ء۲ 
حولان کنندہ: ۳٣۸‏ 
حولاهہ: ۳۲۱ 
جو یان: ۲۰۸ 
جویان (آب و گیاہ جو یان): ۲ 


جو یبار: نی 


مقامات حریری 
جو یدن: پر 
جویک: ٦٦‏ 
جو بندگان: ۵۸ 
حو یندہ: ۷ء ۸ ۳۳٣٣‏ 
جو بند ضصحبت: بھی 
جو یە: ۸۸ 
جھاز ساختن: نی 
جھاز کردن: ری 
جھان بر: ۳" 
جھان بری: ۸ 
جھان بریدن: ۳٣‏ 
جھانگرد: ۸ 
جھد کردن: ۱ ٦‏ 
جھد کردن در ٦۲٤۶ء‏ ۱۵ 
جھد کنندہ: ۸ء ۳۷۷۸ 
جھد کنندہ (سوگند جھدکنندہ) ۳۲۲۸ 
جھل: ۲۰۸۸۲۲٦‏ 
جیرون (روز جیرون): ۸۵ 
جیش گرفتن: ١۱‏ 
جج 
چاپلوسانہ (خوی چاپلوسانہ): ۲۷۲ 
چادر: ٣۳٣‏ ۵ء ۱۷۹۹ء ۱۸۵ء ۲٢٢‏ 
چادر (چادر ضیا): ۲۷ 
چادر گرفتن: ۲۲ 
چاروا: ”۲۲۰۱۸ 
جارواان: ۲۷۲ 
چارہ: ۸ ۳ 
چارہ بودن: ۷٘۷ 
چارەسازی: ٠‏ ۳۷ 
چارہ کردن: ۷٤‏ 
چارہ کردت بر: ۷۵ 
ارہ کنندہ: ٤‏ 


وارٌەنامه 


چارہ گری: 

چارہ یافتن: 

چاکر: ۹ء 
چپ (از جپ آمدن): 

چرا (اشتر بە چرا شدہ): 

چرا (بە چرا رفٹن): _ 


چرا (به چرا گداشتن): 
چرازار: ۲ء ء ۵۵ء ٠٣۷‏ 
چرازار (چرازار ستم): 
چرازار (چرازار نظر): 
چرازار شب روی: 
7 7 ۓ ۰ 
چراغ: ۲ ۱ء ۳ء ۳٠٣٣‏ 


چراغ (برافروختن چراغ): 
چراغ (چراغ غریبان): 
چراغ (فرو مردن چراغ): 
چراغ (فرو نشستن چراغ): 
چراغ افروختہ: 

چراغ اوروزان: 

چراغ روی: 

چراغ گرفتن: 

چرا کردن: 

جرا کردن چشم: 
چراندن: 

چرانندگان: 

چرائیدٹ: 

چرانیدن چشم: 

چرانیدن دیدہ: 

چرب: 

چرب آسایی : 

جرب دست: ۴ءء( 
چرخ: 


- 


۲۰۹۷ 
اہ 


۱ە 


۵ 
۲۰۳ 
کہ 
نی 
۳۷ 
۵ 
٦‏ 
۸۶ 
۲۵۱ 
۳۳۳۷ 
۱( 
۱ 
وس 


ارہگ 
حرغ: ۲۲۱۸۹ 
٤ 0,‏ 
چرندہ (گلۂ چرندہ): ۱ 
چریدن: ٣٢۵‏ ٤٢٢٣٣٣٣۳۰۱ء‏ ۳۵۳ 
چریدۂ استخوان: ٦٤‏ 
چسباندن: ۵۷ 
جسبانیدن: ۸ء ۵ء ٢٢١۲ء ۲٢٢‏ 
جسبانیدن از: ۷ 
چسبانیدن گردن: ۷ 
چسبش: ى۳ 
جسبش تاریکی: ١١١_۰۴۳‏ 
چسبید گی : ۸)۱ 
خسبیدلن: ۷ء ۸ء ۰ء ۰۱۲۷۰۹ ۲۷۸ 


چسبیدن ا ٦‏ ٦ءء‏ ۹ء ۳۳۱۲۹۳ 


چسبیدن بہ:  ۳۷٣٣۲۲۸٣۰۲۸۲۰۱۳۲ ۰٣۱۹۰۱۸‏ 
چسبیدن سوی...: ۱ 
چسپیدنی ۲۳ 
جشاندن: ۷۰ 


چشم (پریدن خواب ا زگوشۂچشم): ۳٢‏ 
چشم (چرانیدن چشم): ۷٦‏ 
چشم (چشم عقول): ۵ 
چشم (چشم و بھین): ۳۸ 
چشم (خاشه درچشم کردن): ۳۹ 
چشم (فرود آوردن پلک چشم حسود): ٠‏ 
چشم (فرو داشتن چشم): ۷۱ 
چشم (گردانیدن چشم): ع 


: ۳۹ 
یں 

چشم افگندن: ۵/۸ 
چشم بد: ۲۵۷ 
چشم بدرسیدل بە ۲۵۷ 
چشم برداشتن: ۱۹۰ 
چشم برھم زدن: ۵ 
حشم پشہ: ۱ 


٤ 


چشم داشتن: ٤ء‏ 1۵ء ١۱١١٤‏ ١١٦۱ء‏ ۲۷۲ 


چشم دیدار: ۵۵ 
شم دیدن: ۹ 
ےق ۹۵ 
چشم گردانیدن: ۸۱ 
چشم گشادن: ۵۰ 
چشم فرا زکردن بر ٢‏ 
چشم فراکردن: ۵۰۶۱ء ٤ء‏ ۲۵ 
چشم فروخوابانندہ: ۹ 
چشم فروداشتن: ۶۱۶4ء ۳۱۷۳ء ۳۷ 
چشم مھر بانی: ابنک 
مم ٢‏ 
چشمه: ۱ ۳۱٤‏ 
چشمۂ ادب: ۲ٛ)صەِ 
چشمۂ تسٹیم: ۵ 
چشمۂ خوبی: ۲۵ 
چشمۂ عطا: ۹۲ 
چشیدن: ۷ ۳ء ۲۸۰۶ء ۳۷ 
چشیدن (تلخی چشیدن): ۳ 
چکان: ۸'۳ 
چکاندن نم: ۲۹ 


حکیدن: ۸ء ۲۲۵۲۳ 


چگونہ ا ۲۷ 


جلباسہ: بضس٣‏ 
جنبر گردن: ۷ء ۰ 
چنب رگردن (رسیدن جان بە چنب رگردن): ۱٦۹‏ 
چند...: س٣‏ 
چندا: ۱ء ۴۲۵ 
چنداشبا: /۳۸۷۷ 
چنگال: کت 
چنگال مرگ: ۵۵‌ 
چنگ درزدن: ۲۸ 
حنیدلك: اس 


اچئیز و چنین: ٤‏ 


مقامات حریری 
جچوب: ٤۲٢‏ ۹ء ١۱ء‏ ٢۷٦۲ء ۲۷٢۳‏ 
چوب آتش زدن: ٦٤‏ 
چوب پالان: ۲۸/۸۱۰۱۸ 
چوب تراشیدہ: ۲۷ 
چوب درخت: ٤‏ 
چوب دعوی: ٦٦‏ 
چوب فراست: ۵۰ 
چوب گوشۂ جوال: ُ۳ 
چوبین (رکاب چو بین): ۲۷۹ 
چون کمان شدن: ٦‏ 
چھار ہالش: ۹۷ 
چھارپارہ کردن: کی 
چیدن: ٤۹ء ٣٣٢۵٥ ١٠۹۹‏ ٣٣٣۳؛‏ ۳۷۰۱ 
چیدن (بار چیدن): ۲۱۱۹ 
چیدن (سخن چیدن): ۷۵ 
چیدن (موی چیدن): سس 
چیدن (میوہ چیدن): اگ وش 
چیدك زمین: ۲۲۱ 
چیدن میوہ: خوش 
چیدنی: ۳ء ۴۰۰ 
چیدنی (بار چیدنی): ۵٦‏ 
چیدنی شدہ: ٦٦‏ 
چیزز: ۲۵ 
چیزک: ۲۵۳ 
چینندہ: ۱ 
چینندہ (نبات چینندہ): ۹'۱ 
2 
حاتمانه: ل۳۲۷ 
حاجحات ۲۷۲ 
حاحب: ۲۲ 
حاجبی: ۲۹۱٦۱‏ 
حاحت: ۸ ۰ء ۵ءء ۲۷۳ 


واژەنامہ 
حاجت بودن: نس 
حاجحت گزاردن: ۷ 
حاجتمندی: اب 
حاحتھا (خداوندان حاجتھا): نی 
حاجی: ۲۲۲۷ 
حادلہ: ۳ء ۰۵ ۲۷۸ 
حادہ: ۹۲٢‏ 
حادیان ۸٤‏ 
حاسب: ۵٤‏ 
حاسبان: ش۵۵ 
حاست ٢ٴ"‏ 
حاسد ۰ 
حاشیه: ۷٣۷‏ 
حاصل: کک 
حاصل آمدن از: ۰۸ 
حاصل بودن: ۸" 
حاصل شدن: ٣۳‏ ء ١ء ۳٢‏ 
حاصل شدن از: ۷۳ 
حاصل شدك بر: ۱۷۹ 
حاصل کردٹن: . ۹٦ء‏ ۱۸۱ ۱۷۱ء ٢٤٢‏ ۳۰۷ 
حاصل کردہ: ۹ 
حاضر: ۸۵۸,۰۲" 
حاضر آمدن: ۱۰ء ء ٣‏ 
۳۲ء ۲۷ 
حاضر آمدن بە: ٣ء‏ ۲ 
حاضر آمدہ: 3۹ 
حاضراوردن: ۵۰ ءء٣۳۹‏ 
حاضر بودن: ۷ ەء ۸ 
حاضر جوابی : ۰ ۷ 
حاضر خواستن: ۱ء ء ۲۸۸ 
حاضر شدن: ٦‏ ۳ء ۸۵ء ۳ 
حاضر شدن بر: ٦۷‏ 
حاضرشدن بہ: ۳ء ۰ء ۰ ۰ء ۳۳ 
حاضر شدت جای: ۸۹ 


٢ 


۳۷۷۷ 


حاضر شدہ: 

حاض رکردن: ۹) 1ء ۸ ۲٣۳۳ء ۳٣۷‏ 
حاکم کردن: ۲۸ 
حاکمی: ٣۳٣‏ 
حال: ۱ء ۳ء ۱۱۲۳ء ۲۷٤٢ ٣۱۲۵٢۲‏ 
حال (بازگشتن حال): ۵۶ 
حال (در حال): ۸۳ 
حال (گردانی حال): ۲ 
حال (گشتن حال): ٣۷‏ 
حالت: ۲۲ 
حالت (در حالت...): ۷۴ 
حامل: ۲۳۲ 
حایض (دست حایض): کی 
حایک: وس 
حایل: ۲۲۹ 
حایل شدن میان.. ٣‏ 
حبردان: ۰۷" 
جبس: ۵ ۲۸ 
حبس کردن لس 
حبطه کردن: ۲ 
حبوہ: ۵0۰۰۰۳" 
حبوہ (به حبوہ نشستن) ۲۲۳ 
حبوہ (گشادن حبوہ) ۶ء ۳۵۷ 
حبوہ بستن: ۲۷ 
حبوۂ ہی راھی ۵ 
حبوہ زدن: ۲۵۱ 
حبوەھای قیام ۵۳۷ 
حج: ۹۹۷ 
حجاب: ۹۸ 
حجاب (در حجاب شد۵): رت 
حجاب (در حجاب شدن روشنابی): ۳۵ 
حجاب کردن: ۲۷۳ 
حجام: ۵۰ 
حجام (پیر حجام): ۷ 


۴'۴۴۶ 
ححامت: ۷ 
حجامت کردن: ۷ء ء ۳۵۳ 
حجامت گاہ: ۳۱ 
حجامی (کوڈ حجامی): ۵۲ 
حج برزللہ:- ۲۱۷ 
ححت: ٢۹‏ ٣٢٣٣٣ہ‏ ۳۷۲ 
حجت (غلبه کردن بە حجت): ۳۱۹ 
حجت آوردن: یں رق 
حجت گرفتن بر: - 
حجت گفتن: ۷" 
حج خانه کردن: ۳۲۹ 
حجر کردن: ۲۳۴ 
ححرہ: کہ 
کردن: ۰۹ 
080-2 ۲۱۷ 
حجله (خداوندان حجلهھا): ۷۰ 
حد: ۷ 
حد (ازحد گدشتن): ۳٤‏ 
خُدا: اس 
حداۃ: ۲۷ 
حدا خواندن: ۲۵ 
حدا گویندہ: ٢‏ 
حدب: ۲۴۲ 
حد پدید کردہ: وس 
حدث ۲۲٤‏ 
حدقہ: ۱۷ 
حدیث: ۸ء ٤ء‏ ۲۷۹۹ء ۳۱۵ ۳۲۲٣‏ 
حدیث بە شب: مہ 
حدیث شگفت: ١‏ 
حدیث کاسه ها: ۵ 
حدیث کردن: ۶۷ ۳۲۳۶۰ 
حدیث کردن بە شب: ۳۸۰۳۰ 
حذاقت: ۷ 
حلر: ٦٣٣ى۳‏ 


مقامات حریری 


ا حەر کردن: ,۱۱( "۲)۸ 
حذر کردن از: ۱۷۵ء ۱۲۳۷ ۲۷۷ ۳٣٣ ,۳۱٣‏ 
حر: ۲۲۱۷ 
حرام: ۸ء ۲۰۷ 
حرام داشتن: ۹۸ 
حرام کردن: ۹۱٦‏ ٰ۱ 
حربا: ۷ 
حرج: ۲۲۱۹ 
حرج کنندہ: ۸۷ 
حرز (در حرز کردن): ۰۵ 
حرز گرفتن : ۸ 
حرص: ۳٣٣۰٣۳٣٣۹ ء۳۳۵٣ ۳۳٣٣٣ )٦‏ 
حرص (بر جستن حرص): 3 
حرص آوردن بر: ۷۸ 
حرص مست: ۰۳۰۹ 
حرف : ۹89٦‏ 
حرف علت: ۱ 
حرکت: ۱ء ۳ 
حرع: ۷ء ۲۷/۰۲ 
حرع (جامة حرع): 2 
حرمت: ۳۹ 
حرمت (حقی و حرمت): اروف 
حرمت (خداوند حرمتھا): ۹ 
حرمت ادب: ۹۹۷ 
حرمت خانه: ۲۲۲۸ 
حرمت خواستن: ۱ 
حرمت داشتن: ۲۰۰۰۰۰۸ 
حرع خلافت: ۵۹ 
حرم گرفتن: ۵ 
رم گرفتہ: ۵۲ 
حرمی : ۹ 
حروف بدل: ۳۵۷ 
حرون (اسب حرون): ۰3۹ 


حرون (حرون پشت نادھندہ): ۲۵ 


حرہ: اج 
حرہ (شب حرہ): ۲۳۳ 
حریر: ۲۱ 
حریر سپید: ۲۳۲۳ 
حریص: ٣٠٣‏ ۹ءء ٣١‏ 
حریص بودن: ۱ء ء ۲۳ 
حریصی : ۳۲۲۳ 
حریصی کردن: ۲3۹ 
خرنقت؟ ۲۰۲۳ 
حریم: ۹ ٦٦۱۱ء‏ ۲۷۰۷ء ۳۰ 
حزم داری: ۲۲ 
حساب کردن با: ٢‏ 
حساب کنندہ: ۱۵۹۰۰ 
حسام بران: ۹4 
-غ-ب ۵٣۳‏ 
حسب (نسب بە حسب): ۸٤‏ 
خسن ۲۵ 
حسرت: ۹ 
حسرت (آتش حسرت): فا 
حسن: ۲۶٦‏ 
حسود (فرود آوردن پلک چشم حسود): ٠٤‏ 
حش: )۲۳۲۲۱ 
0 ۲۲ 
سے ۷ء ۳ 
سو ۳۰۹ 
حصیر بافتہ: ۲۳ 
عشت ۰۷ء ۵ء ۲۷۱ 
سن ۰۷ 
حضرموت: 2 
حضرو سفر: ۲۲ 
حضری: ۱۵ 
حضن: ۲۶۳۲۳ 
حضور: ۱ ۵ء ء ۳۵۷۸ 
حطام دنیا: ۲٦‏ 
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حط بار: ۳۷۱۰ 
امہ ٦‏ 
حطیم اسماعیل: ۲۱۷۱٦‏ 
کے رس 
حظیرہ: . ۲۲۲۲ 
حق: ۱ء ۲۸ 
حق (روشن شدن حق از باطل): ۲ 
حق رعایت: ٤‏ 
حق صحبت: کت 
حق ناگزاری: ٦٤‏ 
حق وحرمت: ۲۷۳۴ 
حقوق: ا 
حقوق (میخ حقوق): ک 
حلہٴ ٦ء‏ ۸ 
حقیبه: ۷ ء ۲۳۴۹ء ۲۵۵ ۳۵۲ 
حقیرتر از بریدۂ ناخن: 7 
حقیر دارندہ: پیا 
حقیر داشتن:_ ۳۸ء ۱۵۸ء ۲۵۱ء ۳۰٣۱٣۱٣۲۵۲‏ 
حقیر داشتهہ: ۱ ۲ 
حقیر کردن: ۷ 
حقیقت: ۱ ۰ء ۲۸۱۱ء ۳۷۲ 
حقیقت (خداوندان حقیقت): ٣‏ 
حقیقت کار: ۹َّٔ 
حقیقت کردن: ۲ 
حقیقت گرفتن : نٹ 
حکایت: ٦‏ 
حکایت کردن: ٦‏ ٣ء‏ ٣۹٦۲)؛‏ ۳۳۷ 
حکایت کردن از: ٤‏ 


حکم: "۲ 
حکم (بہ حکم): ۸ 
حکم (بہ حکم آمدن): ۹ء ۳۳٣‏ 
حکم (بہه حکم شدن): ۹ 
حکم (بہ حکم ضرورت): ۵ 
حکم (روز حکم وقضا): ۷ 


حکم (مجلس حکم): ۲۷ 
حکم بودن: ۳ 
حکمت' ارہ 
حکمت لقمان: ۲۰۵ 
حکم راندن: لہس 
حکم روشن: ۵٤‏ 
حکم ظن: نگ 


حکم کردن ۳٣۵٣٣٣٣٣٤ ٤‏ 
حکم کردن بە: ۸ 
حکم کردن در ۷ء ۴۰۷ 
حکم ھستی: ۷ك 
حلال بودن: ۲۲٤‏ 
حلال شدن: ۹۹۷ 
حلال کردن: ۲۲۲۶۰۱۹ 
حلال کنندہ: ۷۰ 
حلال گرفتن: ۴۲۲۷ 
حلال وحرام: نک 
حلبہ: ٦۲‏ 
حل حل گفتن: اه 
حلق (استخوان در حلق بودن): ۲۷ 
حلقوم: ۰8۹ 
حلقہ: ٤٦‏ ۰۶۲۶ ۷۰۲ً٘۲۸۸ 
حلقه دام: ۹۱۸ 
حلم: ۸ء ۳ 
حلم کنندہ: ۰“ 
حلوا: ۲٣٣٣٣۹‏ 
حلوای انبھی: ٣۲٢‏ 
حلواى خوان: ۴ 
حلوای سماط: ۲۰۹ 
حلواى قند: ٣۱‏ 
حلہ: ۵ ء ۲۳۵ ۳٣۷‏ 
حله تمامی: ۷ 
حله زرد: ۸۵ 
حله گر ں۴۲۷ 


مقامات حریری 


حله محتاجی: ۸۰ 
حله ننگ: ۸۹ 
حماقت: ٣٤ء ۳٤٣٤٣‏ 
حمایت (در حمایت داشتن): ۲۲۹ 
حمقا؛ ۹ 
حمقا (ترہهٗ حمقا): ۲٦‏ 
حمله: ۹ ء۰ء ۱۵۰ ۱۹۵ 
حمله اوردن: ۵" 
حمله بردن: ۹ 
حمله کردن: ۱۹ ء ۸۰۵۶ 
حمله کردن ہر: ٦٦‏ 
حمیّت: ۲۷ 
حمیت (دعوی حمیت): ۳ 
ة حمیم: ۲۲۷ 
حمیمه: ۲۲۲۷ 
حنظل (مغز حنظل): جح 
حنین (موزهٗ حنین): ۱ء ۸۰ 
حوادث: ۳٣٣٣٣٣٢٣٣٢٣٣٢‏ 
حوادث روزگار: ۵۱ 
حوادث گردگن: گیاس 
حوالت کردن: ۲۳ 
حواله: ۳۵ 
حوزہ: ٦٦‏ 
حوصله (در حوصله کردن): ۸ 
حوض: ۷۸ 
حوض (خداوند حوض): ۷ 
حوض مور ود: ۵٦‏ 
حیات: ۲ 
حیات داشتن: ۵ 
حیران: ۲۷ 
حیران تر ازپشہ درحقّہ: ٦‏ 
حیران شدن: ١٣ػ۳۶۴۲ء‏ ٴ۸ 
حیران شدن از ۱ء ۲٢‏ 


حیران شدت در: ۷٤‏ 


واژەنامه 

حیران شدہ: ۷ 
حیران کردن: ۸ 
حیران ماندن از: ۳٢‏ 
حیرانی : ٤‏ 
حیرت: ٤٣٢‏ ١ء‏ ۹٦۱۹ء‏ ۳۱۳ء ۳٤٣‏ 
حیض (کاله حیضص): ۳۷۵ 
حیضه: ٦‏ 
حی علی گفتن: ۸۷ 
حیلت: ۱ ۱۸۳۰ ۱۸۱ 
حیلت (باریکی حیلت): ١‏ 
حیلت (گردانیدن حیلت): ۲٤‏ 
حیلت کردن: ۹ ۲۹ 
حیلت کنندگان: ۸۳ 
حیلت گر: ۲'۰۸۹ 
حیلت گری: ۷ء 
حیول: ۲۲۹ 
جح 

خادم: ۹۲٢ ٠‏ ۲۲۰۰ء ۲۷۹ 
خار: ۲۵۱۵ 
خار خالیدہ: ۲٤‏ 
خاریدن: ۵۷ 
خاریدن (کە نخاردپوست مرامانندناخن من): ٢٤٢٢٤‏ 
خازن دوزخ: 5ج 
خاستن: ٦۵۲۳ء‏ ۲۷۷ 
خاستن (ارزو خاستن): ٦‏ 
خاست و نشست: ۲۲ 
خحاشہ: ۵7۲ ۲ 
خاشه (بیرون کردن خاشہ): ٤‏ 
خاش انداختن درچشم: ۹۲ 
خاشهہ درحشم کردن: ۳۹ 
خحاشہ سر ۲٦٦‏ 


خاص: ۷ 


اہ 


خاص شدتك: ۲۳٣۵٦‏ 
خاص شدہ بە: ۹۵ 
خاص کردن: ۳ ۷ء ۱۵ء ۲ء 

۵ ۲/۸۴ 
خاص کردن بە: یھ 
خاصگی: . ۹ 
خاصگیان (و بڑہ خاصگیان): اکس 
خاص وعام: ۷ 
خاصیّت: ۷۰ 
خاضع شدت بہ: ۲ 
خاطر: ہت 
خاطر (درپوشیدن ہر خاطر)؟ً . ۰8۵ 
خاطر بریدہ: ٣‏ 
خاک: ۸۳ 
خاک (به خاک رسانندہ): ۸ 
خاک (روی مالیدن درخاک): ۸۰ 
خاک الودی: اجس 
خاکستر: ۱ ۵ 
خاکستر(اندک شدن خاکستردیگ پایہ): ۳٣٣‏ 
خاکستر (درخا کِسترافگندن): ۵ 
خاک گور: ۹" 
خاک نمدار: ۷ء ۱ء ۳۵۵ 
خال: ۹ء ۳ 
خالص: ۸ ۱ء ء ۷ء ٣۲٢۳‏ 

۳۲۳ ۱۷٠ 
۷۲ خالص (خمر خالص):‎ 
۳ خالص (زر خالص): ۲ء‎ 
خالص (زر خالص زرد): هی‎ 
۷۸۱ خالص (سیم خالص):‎ 
۵۰ خالص (می خالص):ٴ‎ 
٦٤ خالص حال:‎ 
۲۱٦ خالص خمر:‎ 
۳۵۷ ۲ خالص کردن: ٦ء ۰ء‎ 
۵۹ خالص گرفتن:‎ 


٠ 


خالصه: ۸۵ 
خالصه کردن: پ 
خالصه گرفتن: ٦ء‏ ۹ء ۷۳ 
خالی: ٤ء‏ ۸٦ء‏ ۹۵ء ۲۷۳ء ۳۸۰ 
خالی (دل خالی): ٣٤‏ 
خالی (زمین خالی): ٣٤ء‏ ۲۹۵ 
خالی (صحرایى خالی): ٦٦‏ 
خالی از: ۸ءء ۸ء ۲٦۷‏ 
خالی بودن: ۹ء ٦ء‏ ۱۲۷۹ ۳۱۷ 
خالی بودنِ جای...: سا 
خالی جای: 7 
خالیدہ (خار خالیدہ): ۲,۶ 
خالی شدن: ۷ء ء ۲۸ء ۳۷۵ 
خالی شدت از: ۹ء ۲۸٢‏ 
خالی شدت بە: ۹ 
خالی کردن: ۲۲۵۲٦۱۷‏ 
خالی کردن در: نج 
خالی کردن راہ ۱ ٦‏ 
خالی کدامٹڑ ۳ ۹۰۹ 
خالی ماندن: ٠٣ء ۳۰٣‏ 
خام (دوال خام): ۸٦‏ 
خام (طمع خام و سرد): ۱ ۸ 
خاموش: جیں شس 
خاموش استادن: ۷ء ۲۳۳ ۲۵۲ 
خاموشان: ١‏ 
خاموش بودن: ۸ء ۹ء ۲۷۷۳ء ۳۱۳ 
خاموش شدنك: ۳۸ 
خاموش شدن آواز: ۱ 21 
خاموش کردن: ٠‏ ء ١۱۵۶ء‏ ۳۳۹ 
خاموش کنندہ: ۵ 
خامویش گشتن: ئب۳۷۰۴۳ 
خاموشی : ۱ء ء ۲۷ء ۲۵۲۴ء ۲۹۵ 
خاموشی (بند خاموشی): ۵ 


خاموشی (نھان خاموشی): ۲۰۷۳ 


خاموشی خواستن: 
حامہ: 

خان: 

خان (اھل خان): 
خاندان: 

خان ومان: 
خانہ: 


خانه (ہا خانه آوردن): 


خانہ بە خانه: 
خانه خواسته: 
خانهۂ زیارت کردہ: 
خانۂ شکوھمند: 
خائۂ عنکبوت: 


مقامات حریری 


۹۳ 0۰ؤ ۲" 
مہ 


۳٣٣٣٣١٣٣٣۵ ۹ء‎ 


۲۰۲ 
۳۰۷ 
"8۲٢ 

۲ء ۵ 
۲۶۵ 

8۹ 

۸۰ 

۲۷۱٦ 

۲۵۰۳ 

۳ 

۲۵۱ 


۸ء ۹ء ۳۹ 


۰۰۸” 


خانڈعنکبوت (سست ترازخانڈعنکبوت): ‏ ۱۰۸ 


خانه مور: 
خاوند: 


خاییدن (سیاہ خاییدن): 


خاییدن دست: 
خاییدن عصیدہ: 
خاییدن کف: 
خبر: 


خبر (بالا گرفتن خبر): 


خبربد: 
خبرپرسیدن: 
خبرپڑژوھی : 


ى۲۳ 

0'٦ 

٠ 
۳۲۳١ 
اجس‎ 

۲ 

اجس 
۴٢۰۲۸۶۶۰ی۲۸۸‏ 
۵ 

۷٣ 

رئش 

۵۵۰ 

۲0 آء۱ءۂ۰ە۷۹۱‎ 
٤ 

۲۱۱۹ 
٢٦١۸ ٤ 
5۲۵ 


واژەنامه 

خبر دادن: ٣۳ء‏ ۳۷۳۲ 
خبر دادن از ۲۳۷ 
خہر دھندہ: جس 
خب ر کردن: ٦ء‏ ۱۳ء ۲۵۲ 
خبر کردن از: کش 
خہر کنندہ: ۲١۸ ٦‏ 
خبر گوی: ۸۷۲۲ 
خبرمرگ: ۷۳٣‏ 
خب رم رگ۔ے, اَورَدنَ؛ ۷۹ 
خبر مروی: ۳ّ“ّ‌ 
خبر معاینہ: ۲۳۷ 
خہرھای گزیدہ: ۷ 
خبز دوک: وی 
خبیث: ۸۰۰۲ 
ختلهہ کردہ: ۲٦‏ 
ختنہ کنندہ: ۵ء ۲ءء ۳٤٣٤‏ 
خجالت: ۰ء ۰ء ۳٤۸۰۲٦۹‏ 
خجالت (حامۂ خجالت): ۲۹ 
خجستةہ: ۰ 
خجل: ۲۳٢‏ 
خجل شدن: ۰۷ 
کد ۳۸ 
خد (ہالا کشیدہ خد): ۵۳ 
خداع کنندہ: ۸۲۰ 
خحداوند: ٤ء‏ ۸۵ء ۲۰ء ۱۲۷۹ ۳۷۷ 
خداوند آسمان ھای برتر: اس 
خداوند آماس: ٤١‏ 
خداوند اخریان: ۲۷ 
خداوند ادب: ۲۰۷۰۴۶۳ 
خداوند اسبان خردموی: ۸۰ 
خداوند امتان: ۹۶ 
خداوند امید: ۲۰۴۳ 
خداوندان ہیئش: ۲۳۷ 
خداوندان بینشھا: ۲۸۰۸ 


خداوندان تجر بەھا: 


خداوندان تختھای آراسته: 


خداوندان توانگری: 
خداوندانحمن: 
خداوندان حاجتھا: 
خداوندان حجله ھا: 
خداوندان حقیقت: 
خداوندان خرد: 
خداواندن خردھا: 


خداوندان خوھای ادبی: 


خداوندان دائش: 


خداوندان دست کاری: 


خداوندان دولت: 
خداوندان دین:ٗ 


خداوندان روایت: 


خداوندان ضرورتھا: 


خداوندان عزع: 
خداوندان فراخ دستی : 
خداوندان فضل: 
خداوندان فضل و هنر: 
خداوندان فھم: 
خداوندان قولھا: 
خداوندان کسب: 
خداوندان کھف: 
خداوندان گورھا: 
خداوندان نبیلی: 
خداوندان نیازھا: 
خداوندان نیکی: 
خداوند بخشش: 
خداوند بخششی فراخ: 
خداوند بدحالی : 
خداوند برتری: 
خداوند برجھا: 


۶ءء( 
٣٤ء‏ ٣۱۱۳ء‏ 


۱ 


۳۹ 
۲۲۷ 
٠ 
۷ 
٤ك‎ 
۷ 
۲٢۰ 
"۵ 
۰٣۰ 
۵٦ 
۲'۳ 
۳۵ 
۵ 
۳۲۹ 
۹ 
۳۵ 
۲۷ 
اج‎ 
۷ 
۹ 
۳۷ 
۹ 
۸۷ 
۲۹۷ 
0 
٢ 
۳۰۹ 
۵۹ 
۵ 
۷ 
۷۵ 
جس‎ 
۹ 
۸۴ 


۲ 


خداوند برداشتنی : 
حداوند بھحت : 

خداوند بیان: 

خداوند پادشاھی بزرگ: 
خداوند پیشہ: 

خداوند تاج:: 

خداوند تنه:. 

خداوند توانگری: 
خداوند تھمت: - 
خداوند حمال: 

خداوند حرمتھا: 

خداوند حق: 

خداوند حلقه فراھم آمدہ: 
خحداوند حوضھا: 

خداوند خرد: 

خداوند خصلہ: 

خداوند در 

حداوند دروغ ودرای: 
خداوند درو یشی: 
خداوند دریافتن: 
حداوند دستگاہ وشرف: 
حداوند دشمنی : 

خداوند دل آو یزی: 
خحداوند دوچشم: 
خحداوند دوستی : 


۱ خداوند دو گلیم کھنە: 


خداوند دومشک اآبکش: 


خداوند دیەہ: 

خداوند راهھھای فراخ: 
خداوند روی بدرمانند: 
خداوند روی شوخ: 
خداوند ز بان آوری: 
خحداوند زبان روان: 


خحداوند ز بانہ: 


۷ء 
۸۹ 


٣۳۵۰ ء٣۵ ۹ء‎ 


کی 


خداوند سبکساری: 
خداوند سوال: 
خداوند سیرابی: 
خداوند شطاطی : 
خداوند شناخت: 
خداوند صورتگری: 
خداوند ضیاع: 
خداوند عحایب: 
خداوند عذ: 
خداوند عرش: 
خداوند عزّت: 
خداوند عطا: 
خداوند عقال: 
خحداوند عیب: 
خداوند قامتی و بالابی : 
خداوند قدرو قدرت: 
خداوند قوتھا: 
خداوند کرامات: 
خداوند کرع: 
خداوند کھنە ھا: 
خداوند کینە: 
خداوند گلیم : 
خداوند گلیمھای پوسیدہ: 
خداوند گمراھی: 
خداوندگی کردن: 
خداوند مال: 
خداوند مانندگی : 
خداوند مساجد: 
خداوند مسخرگی: 
خداوند مشاھدی: 
خداوند مقامات: 
خداوند منزل: 


0 7 ےی 5 
خداوند موی روی گیشن: 


خداوند مھر بان: 


۷۷ 
۲۳۰۰ ۸۱۱۷ 


خ۱ە۲ 
۳۷/۰۷٦ |‏ 
٣۱‏ 
۳٣‏ 
۳۷۰۳۰۸ 


واژہنامه 

خداوند نادانی: ۰ء ۵ 
خداوند نالهُ سوزندہ: ٣۰‏ 
خحداوند نیرو: ۲ 
خداوند وھم: ۷۳ 
خحداوندہ: ۳۳صۃء ۰۲۸۰ ۳۲۳ 
خداوندہ شدن: ۲۲۷ 
خداوند یافتہ: ,۰۸ 
خدای بزرگٹر: کچھ 
خدای مھر بان: ۲۰,۷ 
خدم: ۲۲۲۰ 
خدمت: ۲۱ 
خدمت (بہ خدمت دادن... را): ۵٤‏ 
خدمتکار: ۸ 
خدمت کردن: کأ|۵ئئ۰ە۲)" 
خراج: ۵ 
خراشیدن: ۷ه 
خراشیدہ شدن: ۲ 
خرامندہ: ۲۳٦‏ ۲۳۳۰ 
خرامیدن: ۳ ۶۰۰ء۲۸۰ 
خرامیدن در: ۲۰۰۰۲٤‏ 


خرد (خداوندان خردھا): را حتف 


خرد داشتن: ۸ء ۷۳ء ۳۰۱٣۲۷٣‏ 
خرد داشتن جواب: ۱ 
خرد شمردن: ۵ء ۲۲ 
خرد قطرہ: ۷ء ۵۳ 
خردقطرہ(باران خردقطرہ): ۸۱ء ١٤٤۱ء‏ ۸١٦۱ء‏ 

۹ء ۳۵۳ 
خردک: ۱ 
خردکان: ۹"٤‏ 
خرد کردن: ٦9ء۲‏ 
خرد کردہ: ۲۷٤٢٤‏ 
خردمند: ۹ء ء ٦۱۱۷ء‏ ۱۲۱۹ ۳۵۱ 
خردمند زیرک: ١‏ 
خردموی: ۰۹ 


خردموی (اسبان خردموی): 
خردموی (خداوند اسبان خردموی): 
خردنی : 

خرد و بزرگ: 
خرد و خوار کردن: 
خرد وستنگ: 
خرسند: ۱٣۱ء۲۹‏ 
خرسند بودن: ٤‏ 
خرسند بودن از 

خرسند بودن بە: 

ارد ود ید 
خرسند کردن: ۵ء 
خرسند کنندہ: 


خرسند شدن: 


خرسندی: 
خرسندی دھندہ: 
خرسندی کردن بەہ: 
خرشید: 


٦ء‏ +۸ ۰ء ۱۷ء 
خرشید (برآمدن خرشید): 
خرشید (دروشیدن اثر خرشید): 
خرشید (گردیدن خرشید): 
خرف شدن: 

خرقە: 

خرگور: 

خرما: 

خرما (لشکر خرما): 

خرمابن: 

خرمابنان: 

خرما پنگ: 

خرما چینندہ: 


۲۳۱۸ء 


خرمای آفتادہ بد: 


۳ 


۹۱ 
۸۰ 
۲ 
ك۷ 
۵ 


۲۳ 


۳۷ 
٥× 
۰٢ 
۳۲۸ 
۵۸ 
ر2‎ 
۵۵ 
۲۹۷ 
۰٠٣۰ 
0 
۲٤ 
٦ 

۷ 

۸۹ 
“سد 
۳۱۹ 
سس 
۳۲۹ 
۹ 
۳۲۵ 
۳۲۲ 
۰۸ 
۲۹ 
۳۷ 

۲ 
۸ 
۲۷۵۹ 
۳۷ 


0٤ 


خرمای نیم پخت: 
خرمن: 

خرندہ: 

خروس خفتگان: 
خروہ: 

خریدن: 

خریدن خمر: 

خریدن ساز: 

خرید وفروخت: 

خرید و فروخت کردن: 
خزانہ: 

خزانه (در خزانه کردن): 
خزانه (در خزانه کردہ): 
خزانه کردن پشیز: 


خزباعلم: 


خزینه (در خزینه کردن): 


خزینه کردن: 
اخسبندہ: 
خسبیدن: 


خشک: 
خشک (بوست خشک): 


خشک (خرمای خشک): 


خشک تر از داس کارد: 
خشک دست بخیل: 


۳۱۵٣۰٣٣ ۸ءء‎ 


٠ 
۹ء‎ 


٦٤ ٤ 
۰۸ء(‎ 


خشک سال: 
خشک سال گرفتن: 
خشکسالی: 


خشکی: 


٣ 


۷ء ۳۵ 
خشکسالی (درشتی خشکسالی): 


٤ 


٦٤ء‏ ۸ء ۲۸ء ۲۹۹ء ۳۵۳ 


خشکی (در مخشکی کردن منزل): ظ۸ٌ۲ 
خشکی سال: ۸۱ 
خشکی کردن: ۲۳۷ 
ا ۲۷۹8 
خشم (آتش خشم): ۹ 
خشم (انگشت خشم): ۵۱۹ 
خشم (بہ خشم کردن): ۱۵ء ۲۸۵ 
خشم (تیزی خشم): 7 
خشم (درخشم شدت): ۹ ۸ء ۲۹۰ 
خشم (درخشم کردہ): ۳ء ٔ۳ 
خشم (درخشم و شور شدن): ۴۰۲ 
خشم (رضا و خشم) ۷ه 
خشم افروختن ۷٦‏ 
خشم فروخورندہ ااختا 
خشم گرفتن ۸ ءء ۲۹۰ء ۳۳٣‏ 
خشم گرفتن از ظ۸ 
خشم گرفتن بر َْ 
خشم گرفتہ: ۷ 
خشمگن: ۲۸ 
خشمناک: ۷ 
خشنود بودن: ۲۳۰۵ 
خشنود کردن: ۸۲ء ۳۴ 

۲ءء ۳٣٣۷٣‏ 
خشنودی ۸٤‏ 
خشنودی جستن ۵۲ 
خیصایصض: ۵ 
خصب: ١۳٣١۱‏ 
خیصلہ: ۲۷۰٤‏ 
خصله (خداوند خصلهہ): ا 


واژەنامه 

خصم: ۲ن ٢٢٢۲ء‏ ۲۹۰ 
خصومت ۲۲۷ 
خصومت (شب خصومت): ۸۹ 
خصومت کردن: ۲۲۲۷ 
خصومت گاہ: ۲٦٤‏ 
خصیب گشتن: ٣٣‏ 
خضاب: ۸۹ 
خضاب تاریکی (بازشدن خضابتاریکی): ۳۵۵ 
خضاب کردن: رانا 
خضخضه کردن: ۳ 
خط: اس 
خطا: ۲۰۷ 
خطابت: ٦‏ 
خطاب کنندہ: ۵ء ۹ 
خطا بودن: ۷ 
خطا کردن: ۹ ۰ء ۳۳٣۲۸۷‏ 
خطا کردن در رڈو شس 
خطا و صواب: ۲٤‏ 
خطب: ٤‏ 
خطہه: ۰۴۳ ۱ء ۱ ۷ء ۲۲۲ 
خطبه خواندن ری 
خطبه کنندہ: ۵٤‏ 
خطبه گفتن: ۴ 
خطبه عید: ۵۰ 
خطبۂ نونھاد: ٣٤‏ 
خطر (ہر خطر شدن): ۰۸ 
خطر (در خطر کردن): ۷ 
خطمی: نوس 
حطہ: ۵ء ۸ء ۳۷ 
خطه (خطه ھای گناھان): ۱ 
خطیب: ٤ءء‏ ۷ 
خطیبی : ۹۷ 
خطیہ: ۰۸ 
خفارت ۸۱ 


۵ء 


خفتگان از خواب: ۴۲۸ 
خفتن: ۰ء ۷ء ۳۷۷۶ 
خفتن (نیم روز خفتن): ۷ 
خفتهہ (آواز خفتہ): ٤٢‏ 
خفص کردن: ۱۷۰ 
خل (بیع خل): ۲۲۸ 
خلا (اب خلا): ۲۱۹ 
خلاء (نور خلاء): ۱۵ 
خلاص دادن: ٦‏ 
خلاصہ: ٤ء‏ ۷ء ۳٦۹‏ 
خلاصۂ نقد: اس 
خلاص یافتن از: ٤‏ 
خلاف: ٦۹‏ 
خلاف (بہ خلاف بودن): ۲۲ 
خلاف (عصای خلاف): ۳ 
خلافت (حرع خلافت): ۹ 
خلاف شدت: ۲ 
خلاف کردن: ۲۷ 
خلاف کردن با: ٦۲٢‏ 
خلاف کردن وعدہ: ۳۸۳۹ 
خلاف یافتن: ۳ 
خلا گاہ: ۷ء ۲۴ 
خلال: ۱ء ۳۷٦‏ 
خلد: ۲۲۵ 
خلعت: ٦٦‏ 
خلف بذل: ۲ 
خَلق: ۳ ۵ء ۲۳۴۲ء ۲۸۰ء ۳۲٣۲‏ 
خلق: ۲۵ 
خلق (جامه خلق): ۱ 
خلق (گلیم خلق): ۹ 
خلقان: ۲۲ 
لق شدن: ۵۷۴ 
خلل: ۳٣ء‏ ۲ 


خلل دراوردن: 


۳۲۵ ٣۲٢٢ ١۷٤٥ ۸٤ 


٦٦ 


خلل کردن: ۳ء ۳۵۷ 
خلل ناک: ۲۲ 
خلنگ (کاسه خلنگ): ٢‏ 
خلوت: ٣ء‏ ۹ءء ۲)۵ 
خلوت دل: ۲۳ 
خلوت کردن: ۷۳ 
خلوص: ۳ 
خلیدن: ۸۹ 
خلیدہ کردن: ۵۲ 
خلیل: ۲۲۷ 
خم (خم نبید): ۹ 
خمار: ۲۲۷ 
خماری نظر: ٦۸‏ 
خمر: ۰۰۵ ۲۵۵۲۲۹۱۳۹۵ 
خمر (خیک خمر): ۵٦‏ 
خمر (گرمی خمر): ۷ 
خمر اول تک: ۷۲ 
خمر پشت نادھندہ: )۱'۸ 
خمرترش شیرین: ک2 
خمر خالص ۷۲ 
خمرخانہ: ۸٤‏ ۹۰ 
خمردہ: ۲۳۰ 
خمر دیریئە: ۵ 
خمرصافی: ۲۵۲ 
خمر کمیت: ۹ 
خمر کھن: ۸" 
خمر گزندہ: وس 
خمر نبیدارزن غس 
خمر و شیرہ کش 
خناق: 8۹ 
خنب (دختر خنب) نی 
خنجر: ۲۲۷ 
خنحور: ۲۲۷ 
خنداندن (بخنداندا): ۹ 


مقامات حریری 
خندانندہ: ٦١‏ 
خندانیدن: کہ 
خندستان: ۸۹ 
خندستان گردیدن: ۱ ٦۹۷‏ 
خندندہ: ۵ء ۲۵۲ 
خندندہ (به آواز خندندہ): ٦‏ 
خندہ: را 
خندہ نمایندہ: گعی 
خندیدن: ٦1ء‏ ۷۳ء ۲ 
خندیدن بە: ۸۰ 
خنک: ۸ ء ۲۰ء ۵٦۳؛ ۳۷٣‏ 
خنک (گریستن بە خنک): ۹۰۴ 
خنک بودن:ے ۸۹ 
خنک حال: ۲۲ 
خنک شمردن: ۵۵ 
خنک کردن: ۸۷ 
خنکی: ۱۹ء ۹۹ 
خو: ۷۱ء ۲۷٢ ٤٢٤‏ 
خو (خداوندان خوھای ادبی): |۵ 
خواب: ات 
خواب (بند خواب): ۷ 
خواب (بیدار شدن از خواب): 28 
خواب (پریدن خواب ا زگوشۂٴچشم): ۳۳ 
خواب (تلقین کردن در خواب): ۸۱ 
خواب (خفتگان از خواب): ۲۲۷ 
خواب (در خواب دیدن): ۷۹ 
خواب (در خواب ساختن): ۸ 
خواب (در خواب شدن پلک چشم): ۲۷ 
خواب (رفتن خواب بە گو'' چشم): ٠٣٣‏ 
خواب (فروریختن خواب درپلک): ۷ 
خواب (کشیدن خواب ازچشم...): ٤‏ 
خواب بینندہ|آ: ٤‏ 
خواب دیدن: ٤‏ 


خواب شوریدہ: ۵ 


واژەنامہ 

خواب کردن: ۲٤‏ 
خوابگاہ: ۷ء ۷ء ۲۷ء ۳۷۲ء ۳۷۸ 
خواب و آسایش: ۲۸ 
خوار: ٣۳٣‏ ۰ء ۲۸٤ ء۲۳٣٣ ١۵‏ 
خوار (تلخ خوار): ۹ 
خوار (خوار آسایش ): ٠‏ 
خوار بار: ۲۷۸ 
خوار بار آوردن: ۳ء ۷ 
خوار بار جستن ۲۷۲ 
خوار ہار جو یندہ: حشس 
خوار بار دادن: ۲۵ 
خوار بار داشتن ۷۳ 
خوار باری: ى۲۳" 
خوار داشتن: ۳۲٣۵۸‏ 
خوار شدن: ۷۹ 
خوار کردن: رود جس شس 
خوار کردہ ٤۰‏ 
خوار کنندہ: ۹ 
خوار کنندہ (عذاب خوار کنندہ): ۱ 
خوار گردانیدن: ۳۹۴ 
خواری ۱( ۲۲۰۲۲ 
خواری (جامة خواری): ۷۱ 
خواری (جایگاہ رنج و خواری): ۸۰ 
خواری (خاک خواری): ۹ 
خواری کردن: ۸۹ 
خواری کشیدن: ٠‏ 
خواست: ٦‏ ۶۸ 
خواستن: ۳ ١1ء‏ ۴۷ء ۳۷ 
خواستن (باران خواستن): ل۵ 
خواستن (خواستن یاری): ۷ 
خواستن (نقد خواستن): تی 
خواستن از: ۱ ١‏ 
خواستہ: انم 
خواطر: باج 


۷/ 


خوان: ٦ء‏ ۷ 
خوان (حلوای خوان): ۲۲۲ 
خوان آراستہ: ۷ 
خواندن: ٣٠ء‏ ٦۲ء‏ ۳۱۸ ۳۷٣‏ 
خواندن (بخواندا): ۸۲ 
خواندن بر: ۷۸ 
خواندن بروجه رجز: لک 
خواندن بیت: ۲۵ 
خواندن درس: ۸۸۱ 
خواندہ: 2۱ 
خوانندہ: ۲۹ 
خوانندۂ با فلاح: ۹١۱‏ 
خواھان: ۷۱ء ۲۵۳ ۲۹۰ 
خواھانی : ۵۹ 
خواھر: 2 
خواھش کنندہ: ش۵۵ 
خواھندہ: 0۸۰۰۰٦‏ 
خواهندہ (لشکر خواهندہ): ۲۲۳ 
خوب کاری: ۹۹٤‏ ۳۷۵۲۱۸ 
خوب کردن: ۳۸ 
خوبی: ۵۸۸٠ء‏ ۱۰۰ 
خوبی (قالب خوبی): ۷ 
خوبی احسان: ۷۳ 
خو بی دادن: ۸۸ 
خو پسندیدہ: ۸۵ 
خود: ڈگ.ئہ۸ 
خود (ہر خود تافتن): ۰۸ 
خود بین : ۱ ۰۸ 
خودرابی : ۸ 
خود مراد: سس 
خوردن: ۰۱۰۳ء ۱۵ء ۹٦۲۲ء ۳۸۱٣۲۳۷‏ 
خوردنا: ۳۱ 
خوردن بە: ۰8۹ 


خوردن رہوا: ۹‌‌ّ 


۸ 


خوردنی : ۳ء ۳ء ۹ء ۳۳۱٣۱۲۵‏ 
خوردنی گوارندہ: ۱ 
خوردہ: نیس 
خوردہ آب (بە لب خوردہ آب): ۷ 
خوردہ شدہ: ۲۳۱ 
خوردی: ١+1۲‏ 
خورش: ۳۳2٦‏ 
خورندہ: فردامس 
خوسبندہ: ۰ء ۷۲ 
خوسبیدن: ۹ء ۳۷ 
خوسر: 8 
خوش: ۰۱۷۰ء ء ۳۲۳ 
خوش آمدن: ٤‏ ء ۲ 
خوش اوردن: ۲ 
خوشا:_ ٣‏ ء۸ ۸ء ۳۳۵ 
خوش باد: ۷ 
خوش بادا: ۸۹ء ۲۸ 
خوش بودن: ۳ء ۹ء ۳۲۸ 
خوش بوی: ۳/۷۱۷۰۵ 
خوش بوی کردن: انسشس 
خوش ہو بی : ۹۸ 
خوشتر: ۳ء ۲۰ 
خوش خوتر: ۳ 
خوش داشتن: ۱ء ۵ 
خوش زیستن: ۹۷ 
خوش شدلك: ۹٤‏ 
خوش شدن بەہ: ۸۷ 
خوش شمردن: ۸ء۰ 
خوش طبع (ملوک خوش طبع): ۵١‏ 
خوش عیش: اس 
خوش عیشی: ۳۹ 
خوش کردن: ۷۸آ 
خوش کردن دل: ۲۷ 


٠‏ گے 
خوش کو یی : ٢‏ 


مقامات حریری 
خوش مشرب: ۸ 
خوش4: ۱١۸‏ 
خوشۂ خرما: ۲۱ 
خوشی: ۶۶۲۰۰۸ ۸ك 
خوشی دل: ۲۰۷۴۳ 
خوشی لفظ: ۳۱ 
خوف: ۸۰ 
خوفتن : ۵۳ 
خوفتن (نماز خوفتن): ۷ 
خوفتن جا: ۷۸ 
خوفته: ۷۲ 
خوضص: ۸ 
خوض کردن: ۱١۵‏ 
خوض کردن در: ۲۱۵ 
خ و کردن: ۵ 
خ و کردن بر: ۲۱۷ 
خو کردہ: ۱ء ۷ 
خو گرفتن بہ: ۹" 
نوک ۲۷۹ 
خون آلود (نیزہ خون آلود): ١ۃ‏ 
خون آلود کردن: ۱ 
خون الودہ کردن: ۲۷ 
خون بینی آوردن: ۲۳ 
خون دروغ: ٦۹‏ 
خون دل: ۱۸ 
خوك... ریختن: ۸ ء ۲۷ 
خونریز: ۸ 
خون گریستن: ۹۳ 
خونی: ۲۳۳ 
خوہ: ۲۸۶۰٤‏ 
خوھای ادہبی (خداوندان خوھای ادبی): ۲۵۱٦‏ 
خوی: ۳٦٣٣٣٣٣٣٢٣٣٣٣٠٦۸ ۷٤‏ 
خوی (خوی گشادہ): ۲۲ 
خوی اخزمیانه: ۷ 


۱ 


واژہنامہ 
خوی پسندیدہ: ئ٤۲۹‏ 
خوی جاپلوسانه: ۲۲ 
خوی خوب: ٤‏ 
خوی دادن سنگ ریزہ... : ےہ 
خویش (بە خویش کشیدن): 3 
خویش نزدیک: ۹۷ 
خو یشی (خداوندان خو یشی): ۲۳ 
خوی فرومایە: ۷۸ 
خد خحد: ۸۸ 
خیار اشتران: ۲۲۷ 
خیال: ١۰۳‏ 
خیال (در خیال افگندن): ۳٣‏ 
خیالی: ۷٦‏ 
خیانت: ٣۷‏ 
خیانت کار: ۷ 
خیانت کردن: ۲۳۹ ٢٠٤٢ء‏ ۳۳۸ء ۸٣٤۳ء‏ ۳۵۰ 
خیانت کردن در: ۰۲۵ 
خیانت گر : ۷ 
خیبت: ۳۳۷ 
خی ۲۱۷ 
خیر بودن: فی 
خیزش: ٥‏ 
خیزش گاہ ۲۲ 
خیک: ۵ ۸۰ 
خیک خحمر ۵ ۵ 
خیل: ۲۱۷ 
خیمه (خیمة فراخ) 3۷ 
خیمه (سایه خیمه) یڈ 
خیمة ادیمین: ۹۷ 
خیمه زدن: تریس 
خحیمه زدن ىە ۲٦‏ 
خحیمه زدہ ۸۸۰ 
خیم غربت ۸ 
خیوافگندن: سس 


۹ 


د 

داد: ۲۸ 
دادکردن: ۸۲ 
دادگر: ۸ ۱۳ء ۱۹ء ۲۸۱ 
دادگر (پادشاہ دادگر): -. 
دادن: ۲۰۰۳۳" 
دادن با یاد,.. : ۸ 
دادن بە: ۰۷ 
دادن خوبی: ۹3۱ 
دادنی: ۱ 
دارس: ۲۲۰ 
دارو: ۸۸۰۶۰۶۵۱۱ 
دارو (داروی ملامت): ۵ 
دارو پدیرفتن: 00 
دارو خواستن: ٢۹‏ 
دارو کردن: ۷۲ ۷۷ء۱ ۲٢۷۱‏ 
دارو کنندہ: ۴ء ۳ ۷ 
دارو نھادن: ۲۷۱ 
داروی گر: ۷ 
داستان زدن در: ۹ 
داس کارد: ۱ 
داس کارد (خشک تراز داس کارد): ہہ 
داشتن: ۲۷ 
داشته: ۲ 
داعی: ۷ 
داعی مرگ: ۲۹ 
داغ: ڈ۹ 
داغ کردن: ۸ء ۳ء ۳۷ 
داغ ونشان: ۵۲ 
دام: )٤۹‏ ۹ء ۲۵۰ 
دام (ہا دام اآمدن): ۷۹ 
دام (حلقَه دام): ۱١۸‏ 
داماد ۳٣ء‏ ۲۱۱۰ 


ھی 


دام داھول: ۰٠ء‏ ٢ىَ۳‏ 
دام صید: ۲ 
دامن: ۰۸ 
دامن (برکشیدن دامن): ١۱‏ 
دامن (بە دامن... آو یختن): ۲۷۲ 
دامن (دامن کشیدن): ۸ 
دامن (دراو یختن بە دامن...): یں 
دامن (کشیدن دامن): " ۲۰۳ 
دامن (نگھداشتن دامن): رس 
دامن برکشیدن: ۲٦‏ 
دامن طرب: احشس 
دامن غبن: ۲۹ 
دامن فراخ: ۵۳ 
دامن فراموشی : ۲ 
دامن... کشیدن: ۳ 
دامن کشیدن ہر...: ُ٣‏ 
دامن کو د کی : ۸۵ 
دامن کوہ: آخرس 
دامن نشاط: ۸۵ 
دام نھندہ: ۸ 
دامھای فریب: فت 
دام ھوی: ۲ 
دانا؛ ٘۱ 
دانا (دانای سریرت): ۷ 
داناان: ۵۹ 
دانا شدن بہ: ۹۵ 
دانای آزمودہ: نس٣‏ 
دانای زیرک: ۰۷" 
دانستن: ۹ءء ۸ء ۸٦٦۲ء ۳۱١۱۲٣‏ 
دانستن از چشم...: 8۵ 
دانستن بە: نس 
دانستہ: ٤‏ ۳۸۰۲۱ 
دائش: ٤‏ 
دائش (دائش کتاب): ۳٤‏ 


دانندۂ نھانی : 

دائہ: 

دانه برچیدن: 

دانۂ دل: 

دانہ گرفتن: 

داھول (دام داھول): 
داھی: 

داهیە: 

داھیەھای پیری: 
دایرہ: 


دايہ: 

دبیر: 

دبیری (پیشۂ دببری): 
دببری (تلهٗ دیبری): 


دبیری (دیوان دبیری): 


دختران دوشیزہ: 
دخترتاک: 
دختر خرما پنگ: 


دختر خنب: 


دخل وخرج: 
دخل و ریع: 
دخیل: 

ددٴ 

در آتش کردن دل: 
در آسای...٠:‏ 

در آشوب افگندن: 


دایم بار (ابر دایم بار): 


مقامات حریری 


۸ء ۲۳۳ 
۷۳ 

۲۰۲ 

۵ 

۲۰۰ 

۱١۸ 

اھت 

٣ 

وہ شضس 
٤ء‏ ۹۳ 


۳ء ۹ء ۲ء ۳٤‏ 


ہت 

م۸۶ٔٴ‌ 

٦ 

۳ ۷ 
٤ 

۵۵ 

٢ 

٤ 

"َ‌۰ 

۰۷ء ئ۲ 
۸" 

٤ 

۲۷۵ 

۲۰ 

۵ء ١ءء‏ ۳۵۳ 
۷ك۰۷" 

۵٦ 

۵۵ 

۱۷۰ 

ارڈ 

۲۹۱ 

۹۸۸ 

۹۲ 


واژەنامہ 

در آمدن: ٣‏ ۵ء ٢٠٤٢ء‏ ۲۹۹ء ۳۵۳ 
درآمدن (به زانو درآمدن): ۲۶۵ 
درآمدن (بہ زیارت درآمدن): اس 
درآمدن (به سر درآمدن): ۱ ۱۱۷ 
درآمدن ازپس: ۷ 
درآمدن بر: ۳٣۳‏ ۰ء ۱۱۵۵ ۲٦۲۵ء‏ ۳۲۸ 
درآمدن بە: ٤ء۹۵‏ 
درآمدن در ۱ء ء ۱۸۰۹ء ۱۹۳ 
درآمدن شببر: نو 
درآمدن گردِ...: ۲۱۷ 
درآمدہ: ۲۱۷ 
درآموختن: ١٣٠٥ء‏ ۳ء ٢٢٦۲ء ۲٦۷‏ 
دراوردن: ۹ ۳ء ۰۱۱۰۰۸ ۱۹۱ء۲۸۰ 


درآوردن ازپی: 
درآوردن بەه شب: 
درآوردن در: 


دراوردن در89.8. 


۸ء ۳۷۶ 

۲۳۰۵۵ 

۳۸۸ ۲۸ ء٤‎ 
۲۳۲۰ 


دراو یختن: ۰۷۰١ء‏ ۳۴۲۵ء ۳۷۳ 
دراو یختن بە: ۲ء ء ۵ء ٢٤٣۲ء‏ ۳۷۲ 
دراو یختن بە... از...: -۰-._ 
دراو یختن بە دامن...: ٤ء‏ ۲۷۲ 
درآو یختہ شدن: - ٦‏ 
دراو یختہ شدن بە: ٦٦‏ 
دراو یزندہ: 1۱ء ۲۹۷ 
درآیندہ: ۷۹۷۶ 
درآیندہ بر: ص۵١۱‏ 
دراز (زندگانی دراز): ٦۵‏ 
دراز (سپاس دراز): ۹٤‏ 
دراز (عزع دراز): ۷ 
دراز بودن: ۱ء ۲۷ 
دراز دامن : ۸ 
دراز ز بان: ۹ 
دراز شدن: ۸[ے])؛٢؛ ۳۷٣٣٢٣٣‏ 
دراز شمردن: ۳۵ 


دراز کردن: 


کڈ 


۸ء ۱۸۵ ۳۳ 


دراز کردن اعراض: ٦۲٢‏ 
دراز کردن اندیشہ: ۳ 
دراز کردن بہ: ۵٤‏ 
دراز کردن گردن سوی.. ۹۱۷ 
درازمدت: ٠‏ ۱ 
درازنای: ۷۵ 
دراز نای گرفتن: ۲۷۸ 
درازی: "٦‏ 
درازی دامن: ۲۷۵ 
درازی شب: ٤‏ 
درازی عمر: اگ شس 
دراست: ٦٤٦‏ 
دراستادن: ٦۳ء‏ ٤ء‏ ۲۹۰۰ء ۳۷۵ 
دراستادن آواز: ۲۷۷ 
دراستادن در: ۵ء ٢٣٣٣ء‏ ۱۲۹ 
دراعه گرفتن: ۵ء ۳۳۵ 
درافتادن (بە زانودرافتادن): ۰٢۲۰ء‏ ۳۱۹ء۳۳۵ 
درافتادن بر ..: رو 
درافتادن در: ۲۰۷ 
درافگندن: ۱ء ۲۲۲ 
درانداختن: کرد کس 
درانداختن دلو: مت 
در اندیشندہ: ۰ 
دراندیشیدن: ۰ء ۷ءء ۲۹۳ء٣٣۳‏ ۳۱۰ 
دراوگندن: اح 
درای (دروغ و درای): . 
درایبیسد: ۳۷۹ 
درانٹ فی ئا ٤‏ 
در بازو افگندن: ٦٦‏ 
در باطن داشتن: 8۵ 
در بایست: ۷ 
در بخت: ٣۷٦‏ 
در ب رگرفتن: ج 


"۲ 


در برگماشتن: ٣‏ 
در بستن: ۲۰۸" 
در بستە: ٦ء‏ ء ۳ 
در بغل گرفتن: ,۰۸ 
در بند... بودن: ًَ'۳٣‏ 
در بناندہ: ۸۹٤‏ 
در پدیرفتن : ٤ء‏ ۹ء ۵٢٦۲ء‏ ۳۰۹ 
در پرته کردن: ۷" 
درپریدن آمدن: ۸۱ 
درپس ۰۷" 
در پنافتہ: ۳٣‏ 
درپنافته (راہ درپنافتہ): ۳( 
درپناہ داشتن: رت 
در پوشانیدن: ۸۳ 
در پوشندہ: ۰ 
در پوشیدن: ۱١ء ٠٣٣ ٣٠٢‏ ۳۸۲ 
در پوشیدن (درپوشیدن برخاطر): ۵ 
درپوشیدن بر: ۸ء ۲ءء ٣۹‏ “۳۳۰۳ 
در پوشیدن برخاطر: 8۵ 
در پوشیدن در ۷۱ 
در پوشیدہ: ۸۰ء ء ۳۰٣‏ 
در پوشیدہ بودن: ۵ء٥۲۲‏ 
در پوشیدہ صوف ۷٦‏ 
در پیاوندہ ۵ 
درپیاو یدن تی 
در پیچیدن ۵ء ۸۳ 
در پیچیدن بر ۲۵ 
در پیکندن: شس 
در پبودن: 80 
در پیودہ شدن ۰۷ء ۷ء ۴۵۵ 
درجات ۲۷۲ 
درجات (بردارندۂ درجات): ۶ 
درحة: ۸ ۱ء ۱٦۷‏ ۲۵۱۱ء ۲۵۸ 
درجه درجه گرفتن: ٤‏ 


در چشندہ: 

در حال: 

در ححاب شدن: 
در حجاب کردن: 
درحرز کردن: 
درحرم شدن: 
در حوصله کردن: 
درخاک کردن: 
درخاک مالیدہ: 
در خانه ماندتك: ۔ 
درخت آتش: 
درخت بان: 
درختستان: 
درخت شاخ: 
درخت طاغون: 
درخت طاق: 
درحخت طلخ: 
درخت میوہ: 

در خزانه کردن: 
در خزانه کردہ: 
در خزینه کردن: 
در خشم سازندہ: 
درخشم شدك: 
در خشم شدہ۱۱: 
در خشم کردن: 


درخشم و شورشدن: 


درخشیدن: 

در خطر کردن: 
در خلیدن در: 

در خواب دیدن: 
در خواب شدن: 
درخواست کردن: 
درخواستن : 
درخواستن از: 


مقامات حریری 


۲ 
۲۵۲۶۰ 
٣ 
۲۵۳ ۱ء‎ 
۲۷۸ ۵ء‎ 
٤ 

۱١۸ 
"8۵ 

۹ 
۲۵۴ 
۲۹ 

۳ن۵ 

۷ 
۲۹ 

۳٢ 

۹ 

۷ 
٦ 
کر‎ 
۵ 

۵ 

۷۸ 
۹ ء ۲ 
۹ 

۸ء ۳ 
رس 
بر 
ر3 

۳۵۸ 

۷٦ 

۹۰ 

نس 


۲۳۳ ء۱٦٦١‎ ۱ ء۰۳٣۳‎ 
۲۸٤٢۲۱۷۱ 


واژەنامہ 


در خود آوردن: 

در خود افتادن: 

در خود پیچیدہ: 

در خیال افگندن: 

درد (به درد آرندہ): 

درد آرندہ (بہ درد آرندہ): 
درد اوردن: 

درد ابلھی : 


دردادن (اواز دردادن): 


در داشتن (از پی درداشتن): 


در داشتن ازپس: 
در داشتر: ازپی: 
درد بار نھادن: 
درد بی درمان: 
درد درونی : 

درد زہ: 


٦‏ ۰ء 


۹ء ۵ ٠٢٠۲ء‏ 


دردزہ گرفته (رانِ دردزہ گرفتہ): 


زس 
دردل دادن: 
دردل گفتن: 
دردمندہ: 

در دمیدن: 
دردناک: 
دردناکی : 
درد نمودك: 
در ر بودنكن: 
در رساندن: 
در رسانیدن: 
در رسیدلن: 
در رسیدل بر: 
دررسیدن بە: 
در رفتن در: 
در روغرر: 
درروی کشیدن برقع : 


۲ء 


ء٤‎ 


۳ء ٠ءء‏ 


٣۳۰٣۷ ۱۱۹۳ء‎ ء٤‎ 


ء١۰‎ 


اس 
۲۹ 
حس 

۳٣ 
۲۲ 
۸ 

۵۳ 
۸ 
۷۰ 
۷ 
۳ 
ش۵‎ 
۲۷۹ 
۸۹ 
۲۵۲ 
۸۰۲۶٣ 
۸۱ 
۰۷ 
۹۲ 
٤ 
٤ 
۲٣۰ 
۸ 

٢ 
۰۸۶ 

۵٦ 
۱ 
۸۹ 
۵۳ 
۹ 


در زندان کردن: 
درزی: 


درس: 


. در سیردن: 


در سپردن در 
در سپردن لشکر حام: 


دذرسہسے 


درست (عقشدهہٗ درست): 
یر ر 


درست آمدن: 
درستان: 

درست خاستن: 
درست خیزندہ: 
درست داشتن: 
درست شدن: 
درست کردن: 
درست کردن وعدہ: 
درست گفتار: 


درستی . 


درستی (دست درستی): 


درستی و راستی: 
درّسخن: 

در سرار شدن: 

در سر بستن: 

در سرشتن: 

در سر کشیدن: 
درس کردن: 

درس کنندہ: 

در سیم گرفتہ: 
درشت: 

درشت (راہ درشت): 
درشت (ز بان درشت): 
درشت کردن سخن: 
درشتی : 

درشتی خشکسالی: 


٣ 


۰ء ۹+ 

۲۳۹ 

٦ء‏ ۸۸ء ۳۱۷٣۵‏ 
۳ء ۳ 

۵۹ 

۵ 

۵ء ۳ء۲ ۲۹۵ 
۵۷ 

۲۲۵ 

اھرو 

۲۹۵ 

۳۳۰۸ 

0۸۲ 

کی 

٤ء‏ ۷ءء ۱ 
۱۰( 

۱۷۰ 

نس 

0 

۲٤ 

٦ 

۲۲۱ 

۱۷۷ 

۸۱ 

نمس 
۳۳۹۰۱۸٤‏ 
۳۰۸ 

۷۰۹ 

٦٦۹ 

۳۹ 
۵۰ 

ش8۵ 

۵ء ۷ء ۳۴ 
٤‏ 


٤ 
۲۸۲ ء۲۰٠٢ درشتی کردن: ۵ء ۱ء‎ 
درشتی کنندہ: ھی‎ 
۳۵۲ ء ۲۰ء‎ ٦ در شدن:‎ 
در شدت بئ: امس‎ 
۸۰٠٦ در شدن بە:‎ 
۲۰۰ در شدن حای: ۰۹ء‎ 
۳۷٣۱۲۰ درشدل در: ٦ء ۰ء‎ 
۰ در شنودن:‎ 
۲۱۸ در شورندہ:‎ 
۹ در شوندگان در قحط سال:‎ 
۲۰ در شوندہ: ۲ء‎ 
۲۷٦ در صحبت آوردن:‎ 
۲۵۰ در صحبت اوفتادن:‎ 
در صدر نشاندن: ۱ك‎ 
٢ در صیانت داشتن:‎ 
۵,۵۵ در ضبط آرندہ:‎ 
۰ درضمن: ۵ء‎ 
۱۰۹ درع (خود و درع):‎ 
۲۲۵ درع دار:‎ 
۳۲۷ در غنودن:‎ 
۵۱ در فرستادن:‎ 
۲۱۷ در کار اوردن:‎ 
۳٣٣ در کشیدن (خود در کشیدن):‎ 
۳۵۰٣ ء۲٢١۷ در گداشتن ۳ ۸ء ۹۲ء‎ 
۹۰۸ در گداشتن از:‎ 
۱ در گدراد:‎ 
۸۲ در گدرندگان از حد:‎ 
٥ ۷ در گدرندۂ از اندازہ:‎ 


درگدشتن: ٣‏ ۹۰ء ۷٦۱ء‏ ۲۷۰) ۳۷۷۵ 
۵ ۶ ۶ء ٣٠٣٣ء ٣٣‏ 


درگدشتن آزاندازہ: ۵۷ء ۱٦۰‏ ۲۳۸ء ۳٣٣٣٣٣٣‏ 


ے... 
درگدشتن از: 


درگرداندن (دست در گرداندن): ٤‏ 
سے 

در گردانندہ: ۲۲ 

در گردانیدن: ۹۱ 


در گردیدن: 
در گردیدن از 
در گشادہ: 
در گشتن از 
درگشتن کلاہ ازسر.... 

در گُل گرفتن: 

در گلو گرفتہ: 

در گور کردن: 

در لحد کردہ: 

در لو یشه آوردن: 

درم: 

درمانانیدن: 

درماندگی : 

درماندگی (ز بان درماندگی ): 
درماندن: 

درماندہ شدن: 

درماندہ شدن بہ: 

درماندہ کردن: 

درم خرید: 

درمزاح بودن: 

در مزانیدن: 

درمزانیدہ شدن: 

درمک: 

در میاویزاد: 

درن: 

درندگی : 

درنشاندن: 

درنشستن: 

درنکاح آرندہ: 

درنگ: 

درنگ (درنگ و دیر ساختن): 
درنگ دادن: 
درنگرستن در 
درنگ کردن: 


مقامات حریری 


۳۹ 

۷۰۸ 

۲۸ 

ك۷ 

٦٦ 

۸ 

۲ ۷ء‎ 
‌ّ٣ 

۲۷ 

۵۵ 

۲۵۰ 

۵۲ 

۱١ 

۳۸۲ 

٦۷ 
١۷۴۳ 
۰۰۹ ۰۸ء‎ 
۶۱۷ء۲۵‎ 
۳ھ‎ 
۲۵۱ 

۳ ۷۷ء‎ ۷ 
۲٦ 

۵٦ 

ننس 

۵ ۲۰ 
مہ 

۹8۷۱ 

۲۸۳۳ 

ری 

۲۳۰۴ ۸ء‎ ۳٣ 
۷ 

۸۱ 

۲۵۲ ء٤٤‎ 


۳١۱٣۵٣۰۱۹۲ 1۹ ۹ء‎ ۶۸ 


واژەنامہ 


ہے 1 
درنگ کردن بر: 
ہگ 7 
درنگ کردن در: 
کے 
درنگی : 
درنوردن: 
درنوردیدن: 


درنوردیدہ: 


درنوردیدہ شدت: 


در نھاد...: 
درنھان: 

در نھان دارندہ: 
درنھان داشتن: 
در نھان یافتن: 
درواخ: 

درواخ شدك: 
در واخ کردن: 
درواخ کنندہ: 


درواخ گیرندگان: 


در واخی: 
در وانی: 
در وایست: 
درود: 

درود دادن: 
درود دھاد: 
درود کردن: 
درودگانی : 
درودن: 
دروشان: 
دروشانیدن: 


دروشندہ: 


۰ 0 
دروشندہ ( گرز دروشندہ): 


۷۲ 
٣۷ 
س١‎ 
 ٔ ۸ ۰۲۳۳ء‎ 


۳۷٣ ۱۵۰ ء۱٦١۹ ء‎ ۸ 


۹ 

۳٣٣۳ 

‌ّٰ۳ 

دس 

۸َٴ‌" 

٣۳۰ ۸ءء‎ 

۸ 

١١ 

راد شس 

۲۷۰ ء۲۱٦١‎ ١۱۹٦ ١٦٤ ۱ء‎ 
‌"٤ 

۵۸ 

۲۳۷ 

۲۶٦ 

۵ٰ۹ 

۳٢٣٢۳٣٣٣٢ ۵ء‎ 

۸۲ 

۲۰۲ 
۳۷۰٢ء۰۰1‎ 1٣۳ 
۱ 
‌'٦ 
+29 
7 
۰۳ء۲۰۵۰‎ 
۷ 


دروشیدل: ٦ء‏ ٢٠١۲ء ۳۷۹۱۲٢٢‏ 
دروشیدن (دروشیدن خرشید): ۲۸ 
دروشیدن اثر خرشید: ۷ 


دروشیدن بام: 


و 


۵ء 


دروع و سلاجھا: ۲٤‏ 
دروغ: ٤ء‏ ۷۹ 
دروغ آرایی (خداونددروغ آرابی ): ۹۰ 
دروغ بودل: ہی 
دروغ داشتن: ۲/۸۵ 
دروغ زٹ: ۶۵ 
دروغ زنان: ۵ك( 
دروغ شیرین ۲۹ 
دروغ صریح ۲۲ 
دروغ فرابافتن : ۷ 
دروغ گفتن: ۸ ۵ء ۸۲ ۱۰۹ء ۳۵۲ 
دروغ گفتن بہ دھان ۰۹ 
دروغ گفتن در ۲۸ 
دروغ نمودن: ۲۷۴ 
دروغ و درای: م۲۳ 
دروغ وشک: ۴ 
دروں: ۷ ۳ 
درونی (آوازھای درونی): ۷ 
درونی (درد درونی): ۲۵۲ 
دروھم آمدن: ۹ ٤١‏ 
درویدك (بدرودند): ۲ 
درو یش: ۱ء ۷ءء ۳٣۲۷ء‏ ٣٦٣۳ء‏ ۳۸۰ 
درو یشانه (کھنۂه درو یشانه): ۲۷۲ 
درویش شدن: ۲۷/۰۱۲۰۵ 
درویش کردن: ۲۳ 
درؤ یشی: ۸ ٠ء‏ ۵١٦۱ء ۳٣۸۲۲۷‏ 
درو یشی (خداوند درو یشی): ۸۹ 
درو یشی (دست درو یشی): ۲ 
درو یشی (دعوی درو یشی): ۴ 
درہ: ٣‏ ۳۰ء ۳۳۰ ۳۵۱ 
در ھفوت افتادن: ۷٣‏ 
درھم آمدن: ٦ء‏ ۷ء ۳۷ 
درھم اوردن: ۳۸۰۰,۸۰۸۷ 
درھم انجشخیدن: ۷۷۹۷ 


٦ 


درشم بستە: ۲۰ 
درم پیچیدہ: ۵ء ۲۲۳۴ 
درھم کشیدن خود: 8۵ 
درھم گشادن: ٤‏ ۲۳۰۱۳ 
دریا: ۷.۔ 
دریا بانندہ: ٤۶‏ 
دریاحا: ۱۱ 
دریافت: ۷ ء ۷۷ء ۳۳٣۹‏ 
دریافت مقصود: ۲۱۷ 
دریافتن: ۳ء ۳ء ۳۷ 
دریافتن (خداوند دریافتن): ۸ 
دریافتن از: نی 
دریافتن بر: ۱ 
دریاوندہ: ٦ء‏ ۲)۰ 
دریاو یدن: ۲۷۱۷ 
دریاھای عطاها: ۲۹۷ 
دریای بی راھی: ۷۶ 
دریای حود: ۷۳ 
دریای ژرف: ۲۷/۸ 
دزیتیم: ۸ 
07( نوس 
دریدن: ۰۱۷ 
دریدن پردہ: جو وگورود وس 
دریدن جامه: ۳۸ 
دریدن ستر: م۸ 
دریدن گریبان: ۵ٰ۳ 
دریدہ: رس 
دریدہ شدت پردہ: 8۹ 
دریغا: اہی 
دریوزہ کنندہ: ۲۰ 
دزد: ۳۳٣۳٣‏ 
دزدی: ۸5٤‏ 
دزدیدن: ۱ء ۲۳۲ 
دژ گوار شدہ: ه۵ 


دژنام: 

دژوار: 

دژوار بودن: 
دژوارخو: 

دژوار دارندہ: 
دژوارداشتن: 
دژوار داشتہ: 
دژوار شدن: 
دژواری: 
دژواری رسیدن: 


دسہب 


دست (از دست افتادن): 


دست (بریدن دست): 
دست (دست درستی): 
دست (دست راستی): 
دست (ساق دست): 
دست (کف دست): 
دست آو یز گرفتن : 
دستار: 

دستارخوان: 

دستان: 

دستان ومکر: 

دست بر ابرو نھادن: 
دست بردن از: 

دست بریدن: 


دست بە دعا برداشتن: 


دست داشتن از 
ۓ جا 
دست در گرداندن: 


دست بہ گردن در کردن: 


مقامات حریری 


۲۷۵ 

۱۹ ۳ء ۲۰۷ 
۲۱ 

۸۲ 

۸۳ ۳ 


۵ء ۱ء ۲۷۸۱۹ ۳٣٤‏ 


ض1۵ 

۳۲٣٣۸۸ ۹ء‎ 
۱۷۵ ۲۸ء‎ ۱۰٤ 
۲۵۲٦ 

۹ء ۷ءء ۳۲ 
ہس 

2 

‌ 

٤ 

۷۸ 

٠ 

۲۳ 

۱ 

(۲۰۰۸ 

۲۷+۱1۵ 

۹۷ 

شس 

زنیج 

۲۳۲ 

۲۵ 

۲۲۰ 

۹ 

۸۰ 

۲۷۱ 

۳۷۵۰۸ 

۳۷۷ ء١٠٠٣ ۹ء‎ 
0ٰ٣ 

٤ 


وارُەنامه 


دست در گردن کردن با: 


دست در مالیدن: 
دست درو یشی: 
دست راست: 
دست رس : 

دست رسی : 
دست رضوان: 
دست زدن: 
دست زدن بررخ: 
دست سپید قضا: 
دست شوی : 

دست فراز گرفتن: 
دست فراکردن: 
دست فراگرفتن : 
دست فراگیرندہ: 
دست قمار: 


دستکاری: 


ء٦‎ ٦ 


۱ء 


۷ء ۹ءء 


دست کشیدن از: 
سے 
دستگاہ: 


دستگاہ (دستگاہ عوایق ): 


۵۰ء 


یے 5 0بپبپ. 
دستگاہوشرف (خداوند دستگاہوشرف): 


دست نھادن بر: 


دست وپای: 


دست و پای (سپیدی دست و پای): 


دستورنامہ: 

دستوری خواستن : 
دستوری خواستن از: 
دستوری دادن: 
دستوری دھندہ: 
دسته گیاہ: 

دسته و دوزہ: 


دستی (دودستی): 


۷ء 


نید محمد 


دستی (یک دستی ): 
دست یافتن : 


دست یافتن نے 


۷ء 


دستیافتن بر پوست زیرین عمر: 


دست یازیدن: 
دستی بودن: 
دشت وان: 
دشمن: 

دشمن دارندہ: 
دشمن داری: 
دشمن داشتن: 
دشمن داشتہ: 
دنگ 
دشمن کردن: 
دشمن گربە چشم: 
دشمن گرفتن: 
دشمنی : 


دشمنی (خداوند دشمنی ): 


دشمنی برزیدن: 
دشمنی کردن با: 
دشنام دادن: 


دشنامگی : 


دشوار داشتن: 
دشوارگشای: 
دشواری: 
دعا: 


دعا کردن: 

دعا گفتن: 

دعا گفتن بر: 
دعای ہبی نیت: 
دعای نیک ستودہ: 
دعوات: 


تد 
۷ء 


مد دتدمد 
۳ء 


۳۷۳۲ء 


۷ءء ۰ ۹۵٦۲ء‏ 


اخ ت سے کنتلوذ ت): 
عوات (اجابت کنندۂ دعواتِ) 


دعوت (ساختن دعوت): 


۷ 


۵ 
اج2‎ 
٣٤٣ 
٣ 
۹ 
۲۲ 
سس‎ 
یس‎ 
۸۰ 
‌٢ 
۲ 
۲۷ 
٣ 
‌ 
۹۲ 
ڈ3‎ 
کس‎ 
۷۱ 
۸۲ 
۷۸ 
۱ 
۸۷ء۲۸‎ 
٦ 
۳۹ 
۷۳ 
۳۹۷ 
او‎ 
۹٤ 
۵٤ 
۱۱ 
72س‎ 
۸٤ 
۶ 
۷۳ 


۸ 


دعوت (منبر دعوت): 
دعوت ساختن: 
دعوت عام: 


دعوت گاہ (خداوند دعوت گاہ): 


دعوی: 

دعوی (چوب دعوی): 
دعوی باطل: 
دعوی حمیت: 
دعوی درو یشی: 
دعوی کردن: 
دعوی... کردن: 
دفع: 

دفع خواستن: 

دفع کردن: 

دفع کردن از: 

دفع کنندہ: 

دفن: 

دفن کردن: 

دفیلە: 

دکان: 

دکان لطیف: 


دل (بە دل... گدشتن): 


دل (دانهۂ دل): 

دل (در دل افتادن): 
دل (در دل دادن): 
دل (دل بردن): 

دل (فرادل دادن): 
دل آرام: 

دل او یزتر: 


٣۲٦۵ ء۱١‎ ء۷۱۷٦‎ 


۲۷۳۳ء( 


رڈ 


۱٦ء‏ ۱۱۲۳ء 


۳ء 


فرود 


"ءء٥‎ ۳ 


دل او بزی (خداوند دل او بزی): 


دلارام: 
دلالت: 
دلالت کردن: 
دلالت کنندہ: 


۹ء ۲۷ء 
۲٤ء‏ 


‌ٗ٤ 
۵ك‎ 
۱۵ 


ئ۲۵ 
۹ 

٤ 
۳٦ 
۸ 


مقامات حریری 
دلالت گرفتن یە: ۹۸ 
دل برداشتن: ۲٦‏ 
دل بردن: ٦ء‏ ۳۳۸ 
دل بردہ شدہ: ۸۷ 
دل برکار نھادن: ۵ 
دل برکردن: ك۲۰۸ 
دلبستگی : گ۷ 
ل بی غم: ۹۵ 
دل خوش کردن: ۲۰۵ 
دل زدہ: ۷ 
دل سوی... بودن: م۷۳ 
دلشاد: ۲۷۵ 
دل گردندہ: ۰۰۸ 
دلگشای: ۲ 
دل مادر موسی ۳۲۳ 
دل نھادن: ۰۲٢‏ 
دل نھادن بر ۹٦‏ ۶۰ء ۱ء ۲۸ 
دلو: ۱۰۹ ۳٦٣‏ 
دلیر (مرد دلیر) ۲۷ 
دلیر دل: ۲۲۳ 
دلیر کردن دل ۵ 
دلیری: ۷ء ۲ ۳٦۷‏ 
دلیری (دلیری کردت بہ) ۷ 
ذلیریٰ دلَ؟ ۲۶۹ 
ذلیریٰ: گردن: ۷۰۸ 
دلیل: ٤‏ ة۲ 
دلیل آب: ۲۲۸ 
دلیل کردن: ٤‏ 
دليی گرفتن: ۹۸ 
دم افگندن سینه زگ 
دم بردادن: لی 
دم برداشتن اشترمرغ: ۲۲ 
دم زدن (بازگردانیدن دم زدن): ۵۱ 
دم زدن با...: ۳۵ 


واژہ نامہ 


دم سرد و بلند: 


دمندہ (سرمای دمندہ): 


دمنلە: 


٣۲٢٢ ٣١٠٣٠٣ دمیدن: ۵ ء‎ 


دمیدثن (ہوی دمیدن): 
دمیدن در: 
دمیدن دھان: 
دمیدن زھر: 
دمیدن صبح: 
دنبال: 
سے 
دنبال زند گانی : 
دنباله: ۱ 


دندان (به دندان گرفتن ): 
دندان (دندان برھنه کردن): 
دندان (ساییدن دندان بر): 
دندان (لب و دندان): 


دندان افزونی : 
دندان برنھادن: 
دندان برھم سودن: 
دندان برھنه کردن: 


دندان پیش: 


دندان چومرواریدبرھم نھادہ: 


دندان روشنایی: 


دندان زرد: 


دندان صبح (مندیدن دندان صبح): 


دندان نھادن بر: 


دندان نیشتر: 


دندانه (دندانھای شانهہ): 


دندیدن: 


سے 
دنگ: 


دنوردی (کمان دنوردی): 


دنله وردی: 


دنیا: 


٢ 
۷ 
ہے‎ 
۳٣ 
۹۸ 

۸۸۱ 
۵۰ 
۷۷ 

۹ 
۲۲۳ 
۵ 
۰ 
٢ 

۸۰ 
۸ 
۰ ۴ 
ك۴ 


م۷۳ 
اھ 


۹ 


دنیا (بال دنیا): ۷ 
دنیا و دین: ۵۱٦‏ 
دوات: ۸ء ۸۲ء ۳۳۹ 
دوات (راست کردن دوات): رر 
دوات وقلم: ۹‌8ّ 
دواعی: ۹۹۸ 
دوال: ۹ 
دوال (محکم کردن دوال): ۲۰۸ 
دوال خام: ٦‏ 
دوال نعل: ۲۰۸ 
دوانهہ: ۲۸ 
دوانیدن: 0'۲ 
دواھی: ۲۲"‌ 
دوتا شدن: ۳۳ 
دوتا کردن قامت: ۵٘8 
دوتا کردن گردن: لکي 
دوختن : ۱۰۰۰۵٦‏ 
دوخته: ۰۰۸ 
دوخ کبریت: رش 
دود..: ۹ك 
دودمان: ۲۰۱ 
دور: ۸ء ً۳ 
دور (دور انداختن): ۰۸ 
دور (دور کردن): ۵ 
دورا: ٦ء‏ ۳۲ 
دور افتادن: ۲۱ 
دور افتادہ: ۲۷ 
دور افگندن: ٦‏ 
دور بردن: ۷۵ 
دور درشدن: ١۸۰۰‏ 
دور درشدنك در: ۷ 
دور دشمن: ۲۵ 
دور شدن: ٦٦‏ ۱ء ۱۱۸۰ء ۲۸۸۸ء ۳۰٣‏ 


دور شدن از 


۶۸ء ٦٦ء‏ ۱۷ء ۲۸۵ ۳٤۸‏ 


دورشدن از...: ۲ دوستن: نیس 
دور شوندہ: ٤‏ دوستی : ۵ء ۳۰ء ۵١۲۰ء‏ ۲۹۳ء ۳۵۷ 
دور کردن: ۸ ٤٢ء‏ ۰٣۱۳ء‏ ۲۹۲ ۳۵۸ دوستی...: ۸ 
دور کردن از: ٤ء‏ ۳۲۹ دوستی (احکام دوستی): ۵۸ 
دور کردن بر: خ دوستی (خداوند دوستی): ۳۸ 
دور کردہ: ۵ك دوستی (شر بت دوستی): ۲٢‏ ا 
دور کردہ شدن از: ١‏ دوستی (گشتن دوستی ): ارگ 
دورماندن: ۹۷ دوستی برزیدنكن: ٤ء‏ ۸۸ 
دو رنگ: ۴ دوستی حود: ۲۷ 
دورو: 27 دوستی داشتن با: ۳۹ 
دوروزہ (سپر دوروزہ): ۰۸ دوستی شب: ١‏ 
دوروی: ٢‏ دوستی مردان: ۳۲ ۱ 
دوری: ٦ء‏ ۷ء ۳٣٣ ء۳۳۲٣ ۳۱٣‏ دوستی نماپندہ: ۱ 
دوری باد: ۷۹ دوش: ۱۶٠٦‏ 
دوری کردن: ۴۲۲۲ دوش (جنباندتن دو دوش): ۳۳۱ 
دوری مسافت: ۲ دوش (جنبانیدن دوش): ۲۹ 
دوزخ (خازن دوزخ): "8٦‏ دوشا: ٔ۷ 
دوزخ (یاران دوزخ): زی دوشا (اشتر دوشا): ۷ 
دوزندہ: ۱ ۵۳ دوشاب: ہس 
دوزہ (دسته و دوزہ): ۲٦٦‏ دوشبه راہ: ۸۰ 
دوسانیدن (فراھم دوسانیدن): ۷٣‏ دوشیدن: ۱ء ٣ء‏ ۲٢۲۰ء‏ ٣٣۳۲ء‏ ۳۷ 
دوست: تی دوشیدن (شیر دوشیدن): ٤‏ 
دوست دار: ۳٣ء‏ ء ‏ ۲ دوشیدن (مھلت دوشیدن): أ۸۸۷ 
دوست دارندہ: 1 دوشیدن پستان ابر: ۳" 
دوستداری (اھل دوستداری): 8۵ دوشیدن شیر: ہے 
دوست داشتن : ۳ء ۹ ۱ء ٢٣۲۳ء ۳٣٣‏ دوشیدہ: ۲۵۱ 
دوست داشتہ: ۱ء ء ٦ء‏ ۱۷۰۱ء ۳۵۷ دوشیدہ تاک: رس 
دوستر: ۸٤‏ دوشیزہ (دختران دوشیزہ): کی 
دوست کردن: ۹ء ۲٢٢۵ ٢‏ دوغ: ۹٤‏ 
دوست کردن بہ: ۲۷۱ دوک: ١۹1۹۵‏ 
دوست کنندہ: ۱ك دوک (نزار تراز دوک): ۹۱ 
دوست گرفته (نھانی دوست گرفتہ): ۷ دوگانہ: ۵٤‏ 
دوست گرم: ٣‏ دوگانی (رودھای دوگانی): ۱ 


2 
دوست گیرندہ: و دولاب: س٣‏ 


دولت: ۹۰ ۵۰ 
دولت دھی : ۷۰ 
دولتی شدن: ٣۷‏ 
دومو: ۳۵۷ 
دوموی: ۳۹ 
دومو بی : ۳/۹ 
دون: ٦ء‏ ۲۹ 
خوتوےء ۲٥‏ 
دون (کاردوت): 7۸۳ 
دوندہ: ك۱۷ "۲۷۰ 
دوندہ (ساق دوندہ): ۲۵۰ 
دون ھمت: .. 
دون ھمتی : ٣۱‏ 
دو بدن: ۱ءء ۳۲٣٣٣٠٣٣۵٣٣۷‏ 
دو یدن در ۷۸ 
دھان: ۹ءء ۳٣٣٣٣٣٣ ٣٣۷‏ 
دھان (باد دھان افگندن): ۹ 
دھان (به دھان آوردن): ۷۸ 
دھان (کف دھان): ۹ 
دھان بند: ۷ء ء ۲ 
دھان بند بستن: ۲۳ 
دھان بندندہ: ۲۹ 
دھان ب۸ گشادن: ۹“‌٤‏ 
دھان بی دندان: ۵۳ 
دھان جو نگشتری: ۵ 
دہ دہ کنندہ: 5۵ 
دھر ۳۵۵ 
دھلیز: ۳۰ء ۷ں 
دھندۂ توفیق : ۃ" 
دی: ۸۵ 
دیانات (اھل دیانات): ۲۲ 
دیبا: ۱ء ۲٦٦٢‏ 
دیباچە روی: اجاہی 
7 ۲ء ۲۵۳ 


٦ء۱‎ 

دیدار: ۷۲٦۱ء‏ ۵ء ۲۱۹ء ۳۵۵ 
دیدار (ترس دیدار): ۷ 
دیدار (چشم دیدار): ۵۵ 
دیدار (فوت دیدار): ۵ 
دیدار شیخ: ۷٦‏ 
دیدارگاہ: ۵۹۷ ٠ء ۲٢٢‏ 
دیدبانان: ۸ 
دیدن: ٤ء‏ ۵۸ء ۲۰٢۱ء‏ ٢٣۲۹ء ۳۲٣٣‏ 
دیدن (سود خود در... دیدن): ۲۳۹ 
دیدن (گزندی دیدن): ۳٣۰‏ 
دیدن ماہ نو لا 
دیدوان: ۲۵ 
دیدور خواستن: ۲۵ 
دیدورشدن: ۹۹۰۹۰۰۷۹۷۹۷۳ ء۲۰۰۳۱۷۰ 
دیدورشدن بر: ۲ ء ۱ء ۳۵۲۱ 
دیدور شدن بە: ۳۵ 
دیدور کردن: ۷۲ء ۳۳۲ 
دیدوری: اہروری 
دیدہ: ۹٤ء‏ ۹۲ء۷١٠٣ ۳٤٣٤٣٢٣٢٢‏ 
دیدہ (گرداندن دیدہ): ۸۳ 
دیدەور شدن: 1٤۵‏ 
دیدە ور کردن: 1. 
دیدەوری جو یندہ: ۲ 
دیر: ۲۵ 
دیر (درنگ و دیر ساختن): ۹۷ 
دیر (دیر ببود): ۵٤‏ 
دیر (زمان دیر): ۰۸ 
دیر آھنگ شدن : ۳٣۷‏ 
دیر اھنگ شدل در ۲۸ 
دیر آھنگی : ۳٣۷ ۳٣۷ ء٣ ٦‏ 
دیر آھنگی بودن ۸۰ 
دیر آھنگی کردن ۷ء ۳ 
دیر در خانه مانداا: ۲۵۲ 
دیر شمردن: ۸ 


۷۲ء 


دیر طاعت: 
دیر کردن: 
دیر کشیدن: 
دیرگاہ: 
دیرگاہ باشدا: 
دیرگاہ بمانیا: 


دیرینە (خمر دیرینہ): 

دیرینە (غم دیرینه): 

دیرینە (مال دیرینه): 

دیرینه روز: 

دیرینە شدہ (مردہٴدیرینہ شدہ): 
01013 

دیگ (پزندگان در دیگ): 


دیگ پایە (اندک شدن حاکسترد 


دیگر روی شدن: 
دی گشتن امروز: 
دیلم : 


دین (دنیا و دین): 


۳ء ۳ء ۳٣٢٣٣۳‏ 


۵ء 


یگپایەہ): 


ء4٢۵۸‎ 


ء۹٦‎ 


۷ء 


۱۲ 
۳ 
۵ 
٣۰ 
۸ 
۲۷۵ 
۵ 
ری‎ 
چس‎ 
۷۲ 
۴۲۸۹ 
۹ 
۲۵۴ 
۷۸ 
۲۵٢ 
۲ 
۳٣٣ 
۹۲ 
۳۹۷ 
ارس‎ 
٦ 
۹ 
۳٣ 
۹ 
امو‎ 
۵۳ 
م۳۸‎ 
٤ 
اس‎ 
۳۷ 
٢ 
۰س‎ 
۶ 
۵۵ 


دیه (خداوند دیہ): 


ذله (به ذله داشتن): 
ذمام: 

ذمت (عھد ذمت): 
ذنب: 

ذنب گرگ: 
ذوات سین: 
ذوایب: 

ذوق: 

ذھن: 


ر‌ 


راحت: 
راحت گیرندہ: 
راد (مرد راد): 
رادی: 

راز: 

راز (براز): 

راز (به راز گفتن): 
راز کردن: 
رازکردت ہا: 

راز کردن باھم: 


مقامات حریری 


۷ 


۳۳٣ ۳۰ 


نوس 
۷۷۲ 

اخ 

١ 
۲۷/۸۱۹ 
۸ 

۲۲۱ 


۰ۃ ء ۲۱۹ ۳٣٣۲‏ 
۱ء )۳۵۹۳۱۸۳ 


اس 


واژەنامه 

راز گفتن با: ۳۷ 
راز گفتن باھم: ۲۵ 
زاسک ۳٤‏ 
راست (آمدن از راست): ٢‏ 
راست (دست راست): ٢‏ 
راست (کژ شدن قد راست): ۷۳ 
راست آمدن: ۲۸ 
راست آمدن تیر: ۰۷ 
راستان: اہ 
راست اندام: بی 
راست بالا: ۳'‌ 
راست بودن: ۰ء ٣۹۹‏ ۹۷٦۳ء‏ ۳۷۸ 
راست تر: وس 
راست رفتن : ۲۱ 
راست شدن بر: ٣۲‏ 
راست کردن: ۶۶۶۸ء ۳٤٣٤٣٣٤٤‏ 
راست کردن بال: ھ٠‏ 
راست کردن دوات: ٣‏ 
راست کردن کڑی: ۹ء ۵ 
راست کردن وعدہ: ۷ 
راست کردہ: ۸ 
راست گفتاری: ۲۲ 
راست گفتن : ٠٣٣٣۳٣٣٣۶۶۸‏ 
راستگوتر: ,۲ 
راست گوی: ٦١ء ٦٦‏ 
راست گوی تر: ۲ 
راست گو یی : ۱ 
راستی : ۹ء ء ۱۷ ۲۰۵ ۳۱۵ 
راستی (درستی و راستی ): ۲٤‏ 
راستی (دست راستی ): ٤‏ 
راستی آرندہ: ۶ 
راستی دوستی : ۰٢‏ 
راستی راہ: ۳" 
راستی سخن: ۲ء ۳٣ ٣‏ 


روک 


راسختر: ‌م۸ٌ۲"۹۸ 
راضی بودن از ۲٤‏ 
راضی شدتك: انا 
راضی کردن: ٥۵ء‏ ٤ء‏ ۳۲٣۳ء ۳٣٣‏ 
راعی: ۳۸۰۰۰۴۰۹۵۰ 
راغب کردن بە: ۲۲۱ 
رام بودن: وس 
رام کردن: ۲۰۷/۸٣۴‏ 
رام کردہ: ۱ 
ران: ۹ء ۲ 
ران (کنارۂ ران): جغس 
ران درد زہ گرفتہ: ۲۸۱ 
راندن: ۸٦ء‏ ۲ء ۲۹۰۰ء ۳۵۷ 
راندن (اشتر راندن): ۳۷۱ 
راندن از: نو 
راندن اشک: ۲۳۵ 
راندن اندوہ: ۸٦‏ 
راندن بہ: ۱ 
راندن خواب از کسی : ۳ 
راندن در: ٦۷‏ 
راندن کار: کہ 
راندہ: ۰ ۵ءء ٢٠١٣ء ۳٣٣‏ 
رانندہ: ۱ ۰۸ 
رانندہ (رانندۂ گرسنگی ): ۲ 
راوی: ٣٤ء‏ ۹۳ 
راو یان: ۹۲ 
راہ (راہ بریدن): ٦‏ 
راہ اشک: ٤‏ 
راھب (صومعۂ راھب): ارس 
راهبر: |۵۷ء۴۰۰ 
رام ہر بستن: ۷ 
راہ برد: ۲۳۳ 
راہ برد کردن: ۲۳٤‏ 
راہ بردن: ۲۳۳ 


۷٤ 


راہ بردن بە: 
راھبری خواستن: 
راہ بریدن: 
راہ بستە: 
راہ بیان: 
راہ جستن: 
راہ حلال: 
راہ درشت: 
راہ راست: 
راہ سخن: 
راہ صواب: 
راہ گرفتن : 
راہ ملامت: 
راہ نقاب: 


راہ نمابندہ: 


راھنمابی خواستن: 


راہ نمود: 
راہ نمودن: 
راہ نمودہ : 
راھنمون: 
راہ نھادہ: 
راہ و روش: 
راھھای خلاص: 
راہ یافتگان: 
راہ یافتن بە: 
رای: 

رای آمدن: 
رای بودن: 
رایت: 

رایج شدن: 
رای خرندہ: 
رای زدن: 
رای زدں در: 


رای کردن: 


0ٰ۹ 

۳٦ 

۲۵ 

۹ٛ۸ 

٦ 

۵ 

۳" 
۳۰۹ 
۱ء ۹ء ۳۷۹ 
۵ 

۸ ۲ء ۳۸۲ 
۲۱ 

۰۰٣ 

١۱۷ 

۲ء ۸۸ 
۱ 

۳ص۲۰۳۳" 

۳۷۷ ۲۳۳ ٦ 
۲۳۰ 

۸۰ 

۵ 

۷۲ 

۸۸۲ 

۲۵۱ 

۸ء9۸ 

۳0 ۵ 


۳۵۳ ۲۷۸۰۲ ٤٢٣۹۰۰ ۸ء‎ 


٦ 
۳۹ 


مقامات حریری 
رایگان: ۷ 
رای گرفتن: ئ 
رای محکم کردن ۸ 
ربا: ۲۱ 
ر بایندگان: ۸۳ 
ربایندہ (برق ر بایندہ): ۲'٣‏ 
ربض: ۲۳۱ 
رہوا (خوردن ر ہوا): ۹ 
ر بودن: ۰ء ء ۱۱۸۳ء ۲۲۸ء ۳۷۳ 
ربودن (ر بودن آرام اؤت): ۷٣‏ 
ر بودن از: ۷ ۰ء ٤ء٤ ۳٦٣ ١٤٤‏ 
ر بودہ امارت: اش 
ربوہ: |۲۳۷ 
ر بیعی : ۷ 
رجحان گرفتن: ._- 
رحز: ۹ء ء ۳۱۵ء ٣۱١۳ء‏ ۳۵۳ 
رجم دیو: اس 
رحال (فراخی رحال): ۸۱ 
رحبه4: ص8 
رحل: ۳۹ 
رحل (ھمنشین رحل): زس 
رحلت: اس 
رحمت (نظر رحمت): ۷۶ 
رحمت خواستن: ۹۹8۹۷ 
رحمت کردن: ۸۸۱ 
رحمت کناد: ٦۷ء‏ ٌ۰ 
رحم کردن بر: ۲۵۲ 
رحیق (صفوت رحیق): 1 
رحیل: ۲ء ۲ء ۲۰۸ ۱۲۳۳ ۲۸۱ 
رحیل (عصایى رحیل): ۲۱۱٦‏ 
رحیل (قصد رحیل): ۲" 
رحیل کردن: ند ھھس 
رحیل کردن از: ٦ء‏ ۶ء ۲۰ 
رخ (دست زدت بررخ): ۳۵ 


واژەنامہ 

رخت: ۲۷٦‏ 
رختک: ”۰۸ 
رخسار: ۵ء ۲۹۰٢٦‏ 
رخسار (آب رخسار) ٤‏ 
رخصت دادن: ٦‏ ۲۲ 
رخنه بستن : ۵ ٤ء ١١۷‏ 
رخنه شدن: ۷۳ 
رخنه کردن: ۹۶ء ۸۷ 
رخنہ گرسنگی : ۱۷ 
رخنه گرسنگی بستن: ١۹۱۷‏ 
رد: ۲۸ 
ردا: ۸)۸)"۳۲ ۲۰ 
ردا (ردای گمان): ‌ 
ردا (کرانڈ ردا): ۷۹ 
رداکناد: ۹۷ 
ردا گرفتن: کت 
ردای خواب: ۲۲٤‏ 
رد کردن: ۱ء ۲۹ء ۸٢٦۲ء ۳٦۸‏ 
رد کردہ: ۲۵۷ 
ردیف : ٤‏ 
ردیف کردن: ١۷۱‏ 
رزاله: ا 
رزمهە کردن: ۲۲۵ 
رسالت: ۱ء ء ۳۱۵٣۸۲‏ 
رسالت بکر: ۷ 
رساله: ۲۲ 
رساندن: ۹‌"‌۱ 
رساندن بہ: اھ 
رسانندہ: ۸۲ 
رستگار: ۷ 
رستگاری ۸۰۲۱ 
رستن : ۹٦ء‏ ۲۷۸۲۱۷ 
زمتژن: ۷۰ 


۵ ۹ ء ۱۱۸۹ء ۳۲٣۵‏ 


رف 


رستن از دام: ا ۸ٴ‌ًَ" 
رستن جا: ۱ ۷۵ 
رستن جای: ۵ء ١٣٤۱ء‏ ۲۷۹ 
رسته: آ۷ ٣۲‏ 
رسته (بە رسته نھادن): ۱ ۷١٦١‏ 
رسته موافقت: ج7 
رسم: یں 
رسم پوسیدہ: ۸۰ 
رسن: ۰۰۷ 
رسن (بیرون کردہ رسن): ۲۲ 
رسندہ ازپس: ۸۰۲۰ 
رسوا: ۲۱۹ 
رسواشدن: ۲۰۷۷۰۷۰۰۵ 
رسوا شدہ: ۳ 
رسوا کردن: ١٦ء‏ ء ٢٤٠۲ء ۳٣۲٣‏ 
رسوا کنندہ: ۵۰۶۱ء ۲۵ء ۷۲۹۹ء ۳۰٣‏ 
رسوابی : ١۱‏ ٦٦ء‏ ۲۳۷ ۳۲٣۳ء‏ ۳۷۸ 
رسوابی آحرت: ۵۷ 
رسوابی دنیا: ۳۵۷ 
رسوابی شب: ۸۶" 
رسوع: ۸٤‏ 
رسیدن: ٢‏ ء ۰ء ۲۰۹۹ء ۲۵۹ 
رسیدن (بە آخر رسیدن عمر): 3۷ 
رسیدن (بە ٹھایت رسیدن): ۷ 
رسیدن بە: ۷ء ٦٠٠۲ء‏ ۲۷۹ 
رسیدن بە اشد: ۲ 
رسیدن بە حکومت: ۸ 
رسیدن بە سر...: اش 
رسیدن بە غایت: ۲ 
رسیدك جان بە چنبر گردن: ۹۹" 
رسیدت جای (به ھم رسیدن جای): ك۳ 
رسیدك رنج: ۷ 
رسیدل صبر: ۸ 
رسیدن نوبت: ۱۵ 


ا ٰ مقامات حریری 


رسیدہ (میوہ رسیدہ): ٦‏ رعد و برق کردن: ۰ 
رشته؛ ۱٦٣٢ ء٤ ٤۷۱‏ ۳۰۵ رعظ کردن: ۳" 
رشته (پیوستن رشتہ): ۲۲ رعیت: ۰ء ۵ء ۳۴۷۲ء ۳۸۰ 
رشته (رشته رفقہ): ۲٢‏ رَعَيت ۲٤٤‏ 
رشته... بریدن: ۲٤۵‏ رغبت دادن: ۹ء ۳۳٢‏ 
رشته تا: ۲۷۸۰۸۵۱۲ رغبت کردن: ۴۲۲۷ 
رشته رعایت: ۹ رغبت کردن از: ۲۲۳ 
رشتۂ عھد: ۵ رغبت کردن در ١۱۱۳ء ۳۲٣٣٣۳٣٢٣٣٢٢١٢٠ ١٠٤٢‏ 
رشته وصل: ۹ رغبت ناک کردن: ٣‏ 
رشد: ۱ء ۲ رغبت نمایندہ: ۸ 
رٹک ٠‏ رغبت نمودن: ۲٤‏ 
رشوت پدیرفتن : ٦‏ رغبت نمودن در ۲٢‏ ٰ 
رشوت خواستن: ۳۲۷ رفتن : ٣٣٢‏ ۰ء ۲٤٢‏ ۳۷۹ 
رشوت دادن: ای رفتن (اشتران رفتن ): ٤‏ 
رشید شدن: ۲۳ رفتن (بە سوی... رفتن): ۲۱۷ 
رصد: )2 رفتن (م رکب رفتن ): ۷۸ 
رصد کردن: ۳ء ۳ رفتن ابر: ۵۳ 
رضا: ("٣‏ رفتن از دنیا: ۷۷٦‏ 
رضا (جستن رضای...): ۳۷ رفتن اشک: رش 
رضا دادن: ۲۳۲۶۰۰۷ رُفتن باد: ۲۳۲۰ 
رضا دادن بہ: ٦ء‏ ٦ء ٢٦٣‏ رفتن ہر ائر...: ۹ 
رضا دھندہ: ٤ء ٤‏ رفتن بە پناہ: ۸ 
رضا وخشم: ۷ه رفتن بە شب: ۲٢‏ 
رضای خدا: ۷٦‏ رفتن جای: ٤‏ 
رضوان (دست رضوان): ٦‏ . وفتن خواب بە گوشۂ چشم: ۳ 
رطب: اس رفتن در: ۵ء ۲۸۰۰ 
رطل خمر: ۵۸۸ رفتن درپی ...: ۵ ۲ 
رعایت (رشتۂ رعایت): ۹ رفتن ذکر: ۷ 
رعایت خواستن: ۲۹ رفتن قلم : ۲۷۱ 
رعایت خواستن از: ۲۳ رفع کردن: ۸۳ 
رعایت کردن: ۶٤۰۱ء‏ ۳۷۸۰۳۵۰ رفق: ۸۳ 
رعد: اردقی رفق کردن: ۲۱ 
رعد (رعد بھاری): ۹ رفق کردن با: ۲٤‏ 
رعد (غریدن رعد): کی رفقه: ۹ 


وارنامہ 

رفقہ (رشته رفقہ): ٢‏ 
رفقی کردن: ۷٦‏ 
رفنه: ۲۰۷ 
رفنہ حال: ۲۷ 
رفنه حالی : ۲ 
رفنہە ھیات: ۲۲۷ 
رفو کردن: ٤‏ ٴ۱ 
رفییق: ٣٠٣٥ء‏ ۲۹۹ 
رفیقانی ظریفان: ۹۷ 
رفیق سفر: لج 
رفیقی : "٤‏ 
رفیقی کردن: ۲ء ۸۲ 
رقاع: اوس۲ 
رقت آرندہ: ۲۷ 
رقت آمدن: ۰۸ 
رقت آوردن ۸ >4 ۱ء ۳۵۲ 
رقت آوردن بر: ۱ 
رقص: ۷ 
رقص کردن: ۷ 
رقطا۔ ۸۶٦ ٠>‏ 
رقعه: ۸ء ۳۷۱۰۳۳٣٣٣۹‏ 
رقیب: ۰۷ھ 
رقیع : ۲۲۹ 
رکاب جو بین: ۲۷۱ 
رکعت: ۰۲ 
رکوع: ۷۷ 
رگ: ۷ء ۴ 
رگ حان: ۹۱ 
رگو ۸۸۱ 
رگوستن (میوہ رگوستن): اکي 
رماندن: ۲۷۵ 
رمانیدن: ۷ ۲۸۵۸۷۰۵ 
رمانیدہ: ۰ 
رمانیدہ حای: ٤‏ 


ء٦۷‎ 


رمز (باریکی رمز): ۱ ۸" 
رمندہ: ۳۷ 
رمیدگی : ٣٤ء‏ ۵ء ۲۸ 
رمیدگی نمودت: ۲۵ 
رمیدن: ۳ء ۵ء ۳۳٣ ٣۳۰۷‏ 
رمیدن (رمیدن سمع): ۵ 
رمیدن از: ۶۲۰ 
رمیدن بە: ۷۹ 
رمیدہ: ۲۵۵ 
رمیە: ۵ٰ۵ 
رنج: ۷ء ۸۳ء ۳۲٣٣٣١۳٣٣۵ ٠٢٤٤۷‏ 
رنج (بە رنج بودن): ۰۸ 
رنج (بە رنج رسانندہ): ۱ 
رنج (به رنج کردن): ٣‏ ۷ 
رنج (جایگاہ رنج و خواری): ۸۰( 
رنج (رسیدن رنج): ۷ 
رنج (سال رنج)ز ۳٣‏ 
رنج (کوب رنج): 8۵ 
رنج (گرد و رنج سفر): ۳" 
رنجاندن: ۱ء ۳۷۳ 
رنجاندن تن: لع 
رنجاندن دیدہ: ۵۵ 
رنجانندہ: ١,۰۴‏ 
رنجحانیدن: ۸ء ۱۹۱۹ء ۵٢٦۲ء‏ ۳۳۳ 
رنجانیدہ: مدنودد شس 
رنج دندان: ۸۸۰" 
رنچ دیدن: ۲۹ 
َ رسانندگان: یں 
رنج رسانندہ: نس 
ٌ رسانیدگان: یں 
رنج سختی : ۸۰ 
رنج فراق: جھ 
رنج کشندہ: ۹ 


۸۳ ۲ 


٦۷۸ 


رنج کشیدن: ٤۴۲‏ ۰ءء ء۰۹٣۳۷‏ 


رنج... کشیدن: اش 
رنج کشیدن از ۵ء ء ۳۷ 
رنج... گرفتن : ۹ 
رنج نھادن بر: کی 
و ۹| 
رنحور شدن: ۲۰۸ 
رنجور کردن: ۲۵ 
رنحوری: ٦ء‏ ۱۹۰ ۲۸۱۸ء ۳٣۳۰ء ۳۰٣‏ 
رنحیدن: کک 
رندہ (بیضۂ استخوان رندہ): ۲۵ 
رندیدن: ۹۲ 
رندیدن (رندیدن استخوان): ۵۵ 
رنگ (بیت دورنگ): ۳۳۷ 
رنگ (دو رنگ): ٢‏ 
رنگ آمیزی: 2 
رنگایش : ٣۷‏ 
رنگ بە رنگ شدن: ۸" 
رنگ زعفرانی : ۰٢‏ 
رنگ سیاھی: ۱ ا2 
روا: ٦ء‏ ۳ 
روا بودن: ۸ ٢ء ۳٦٣۵ ٣٤٤٤‏ 
روا بودن بە: ۷ 


۳۳۷ )۳۳۳ ٢٢٢ ء٠‎ ٢٣٦٣٣۷٣٢ روا داشتن:‎ 


روا دیدن: ۲٣٦‏ 
روا شدن: ٦ء‏ ۲۵ 
روا کردن: ۵ء ۳۵ 
روا کردن بر: ۲٦‏ 
روان: ٦7ء‏ ۲۳۳ 
روان (خداوند ز بان روان): ٦‏ 
روان (گشتی روان): ۲۷٦‏ 
روان بودن: ۷ ۳ء ۲۵ء ۲۵۷ء ۲۷۷٢‏ 
روان تر از...: ۲۷۱ 
روان عزع: ابد 


مقامات حریری 
روان قلم: ٦٤‏ 
روان کردن: ۲٣۳‏ 
روان کنندہ: ۲۸٤‏ 
روانه کردن: ۹ ۳۳۲٣‏ 
روانی: ۳۰۷ 
روانی زبان: ۲۰۹ 
روایت: ۸۱۲ 
روایت کردن: ۲ ۱ء ۷)۴ 
روایت کردہ: ۲ 
روایت کنندہ: ٤ء ٢‏ ۳۷۳ 
روابی: ۹ء ء ۱۸۲ ۳۵۰ 
روابی بودن: ۲۸ 
روابی مکر: 2 
روثہ: ۲۳ 
رودبار: ۸۸ 
رودھای دوگانی : ۵۲ 
رودھای سگانی : ۵۱ 
روز: ۲۵ 
روز (پیر شدت روز): ۲۸ 
روز (روز زیان کاری): ۹۰۲ 
روز انگیختن: ۲۲ 
روز بحران: لک 
روز بی نظیر: ۳٣۸‏ 
روزٹرس: ۸۰ 
روز جیرول: ۸۵ 
روزحشر: ۵ 
روز حکم وقضا: نے 
روز روشن: ۲۰ 
روز شمار: ا 
روز طوفان: ۲۰۱۷ 
روزعرض: نس 
روزعطا: ۲۶۸۹ 
روز قیامت: ۷ء "۲)۲ 
روزگار: ۳ء ۱ء ۹٢٦۲ء ۲۷٢‏ 


واژُەنامه 
روزگار (پسران روزگار): ۹۵ 
روزگار (روزگار بدکار): ۵۷ 
روزگار (روزگار برکو بندہ): )|۸ 
روزگار (ساختن روزگار با): ۵۵ 
روزگار (شورش روزگار): ٦‏ 
روزگار (طرفه روزگار): ۸۹ 
روزگار (گدراندن روزگار): ٣‏ 
روزگار ( گردش روزگار): ۹۳ 
روزگار (گشتن روزگار): ۸۱ 
روزگار (مرد روزگار): ٥‏ 
روزگار (نوایب روزگار): اد3 
روزگار بیدادگر: 8۹ 
روزگاز یرگنہ گند 25 
زوزگار گذاشتن: ۰٥۵‏ 
روزگار گدرانیدن: ۲۲۱۱ 
روز گداشتن: ۷ء ۵ء ۳٣٣٠ء‏ ۳۰۷ 
روزگردان: ۷ء ۶ء ۳٦۷‏ 
روزمبارزت: ۲۸ 
روز رگا ٦٦‏ 
روزہ: ۲۲۵٥۵‏ 
روزەدار: ۲۲٦‏ 
روزہ گشودن: ۲ 
روزی دادن: ۰۳ ۰ء ۳٦۵٣٣٣٤٣۵‏ 
روزی دہ: ۹٤‏ 
روزی دھندا: ۲۹۵ 
روزی کردن: 7 
روش: ۵ء ١ء‏ ٣ء ٤٤١‏ 
۷۷ ء ۳ 
روش (راہ و روش): ۷۲ 
روش...: ۲۷ 
روش عنان: ۷۲ 
روش کشیدہ: ۸۱ 
روش گاہ: ۲۹۷۱ 
روش گرفتن: ۷ 


ہک 


روشن: ۸۷۷۷ء ۳۹ 
روشن (پبیری روشن): ۲۳۷ 
روشن (حکم روشن): ۵٤‏ 
روشن (خاطر روشن): ۲۵۸ 
روشنابی : ٣٤ء‏ ۱۳ء ۳۵۵ 
روشنابی (درحجاب شدن روشنابی ): ۵ 
روشنابی (دندان روشنابی): کس 
روشنابی (وقت روشنابی ): 3٦‏ 
روشنابی آتش: ۳۳۱ 
روشنابی اسلام: ۲ 
روشنابی بردن: ۵ء ۳۰۵ 
روشنایی توفیق: ۸۲ 
روشنایی خواستن: نس 
روشنایی دادن: ٦ء‏ ١ء‏ 
روشنابی ستارہ: ۲٦۱٦‏ 
روشنابی صبح: ۵ 
روشنابی کردن: ۳٢‏ 
روشن بودن: ۲۸ 
روشن چشم: ۸٦‏ 
روشن دلیل: ۲۱۹ 
روشن دیدن: ۷ء ۳ 
روشن شدتك: ٭٤٤ ۳۷٣٣۳٣٣‏ 
روشن شدن حق از باطل: ۲٢‏ 
رؤشن شدن صبح: ۵ء ۹ء ۲۳۳ 
روشن شدن عذر: ۵۲ 
روشن کار: ۹9۹۷٦‏ 
روشن کردن: ٤ء ۳۷۰۲۳٦۵٣٢٢٢٢٣٠٠٢‏ 
روشن کردن چشم: ٣٣ء٤٣“‏ 
روشن کردن چشم بە.... ۲۲۲ 
روشن کردن حال: لی 
روشن کردن خواستن: ۸ 
روشن کردن ماہ و خرشید: ۳" 
روشن کنندەتر: ۲۵ 


یں مجح 
روسن گشادہ: ۸٤‏ 


ات 


روشن گفتن: ۵ء ء ۳۷۵ 
روشن ماہ (شب روشن ماہ): ۸۷ 
روشنی: ۷ء ۲ 
روشیدن: ۵ء ۳ء ۷۵ء ۲۹۹ 
روض: ۲۲ 
روضه: اس 
روغن زیتون: ۳۳۷ 
روندہ: ۷ءء ۳٢ ٠٣٠٣ ٣‏ 
رونق: ۱ 
روی: ۲۷۹ 
روی (پردہ برداشتن از روی): ۱۷ 
روی (پوشیدن روی): ۷۲ 
روی (خداوند موی روی گیشن): ۳ 
روی آوردن بر: ١ٰ۸‏ 
رویاروی: وس 
رو یانیدن: ۰۴۳۴" 
روی بە روی کردن: ۳۳۷ 
روی پوش: ۵ء ۲٣۰٢‏ 
روی پوش کردن: ۷۸ 
روی پیری: ۸۹ 
روی ترش کردن: ۶۹ ۱ءء ۲۹۰ 
روی خلق: ۹٤‏ 
روی داشتن بە: ۲۱۷ 
روی درروی کردن: ۹ 
روی سپید: ۲۰ 
روی فا... کردن: ۲ء ۲ 
روی فراز کردن: مس 
روی فراکردن: ‏ ۷۹۰۳۹٢۱۱٢٢٠٠ء ۳۷۵۳۳٣‏ 
روی فراکردن بر: ۷ء ۵ 
روی فراکردن بە: ۷۹ 
روی کردن: ٦۹‏ 
روی کردن با...: ۷۰۹ 
روی کردن بە: ۳۲۲۷ 
روی گردانیدن: ٤ء‏ ۱۹۷ 


مقامات حریری 
روی گردانیدن از ٤٤‏ 
روی گرفته: ۹" 
روی گشادہ: ۲" 
روی مالیدن درخاک: ۲۸۰۱۲ 
روی نھادن: ۹8۹۷ 
رھا کردن: ۸ ء ۰۰۲۰ء ۳۲۷۷ء ۳۸۲ 
رھاندن: ںا 
رھانیدن: ۲۷۳۰۱۹ 
رھانیدن از: ۸۵ 
رھابی یافتن از: ۰۱۱ 
رھبان (جامةه رھبان): ۸۱ 
رھبانیت: ۲ 
رہ بردن: ۳۰۷۰۸۷۸۵۸۵٦‏ 
رھبر زی رک : ۰۵ 
رهگدر: ٣۳ء‏ ۱ء ۷ء ٣٤‏ 
رھگدر سیل ۵۲ 
ر گی ری: ۲۵۱ 
رغنما: ۲۲۳ 
رەنمای: ۲۰۸ 
رەئمایاد اش" 
رەنمایندہ ٦‏ ۳ 
رەنمودن ۵ء ۷ء ۵۷۸ 
رەنمودہ بیا ۲۵۸ 
رھنمون: ١‏ 
رەیافتن: ۲۵۱ 
ریاصت: ۷ 
ریاضت دادن: ۵ء ۵۹ 
ریاضت کردن ۹٘۳ 
ریا کردن: ٤‏ 
ریا کنندہ: ۲۱۹ 
ریب: ۷ 
ریحان: ۸۵ 
ریختن: ۸٠ء‏ ۱۱۳۸ء ٣۱۸۰ء‏ ۲۵۳ 


ریختن (اب روی... 


۲٦ ریختن):‎ 


واژەنامہ 


ریختن (خون... ریختن): ۸۲ ۲)۲ 


ریختن اشک: ۳٣٣۹۹٤‏ 
ریختن باران ابر: ای 
ریختن خون...: ۰۸ 
ریختن خون بە جای اشک: ۲ 
ریختن نعمت: ۷۵ 
ریختە: ۲٤‏ 
ریخته (اشک ریخته): ۷ 
ریخته شدن: ۱۹ء ءء ۲٢۲۲ء‏ ۳۵۲ 
ریزان: ٤ء‏ ٤٤٤٤ء‏ ۹۹ء ۲٢٢‏ 
ریزان (اب ریزان): ۸۳۴ 
ریزان (اشک ریزان): ۸ ۸ء ۳۵۰ 
ریزان ( گریڈ ریزان): ۸۸۱ 
ریزان ابر: ۰ 
ریز ریز (استخوان ریز ریز): ۸ 
ریزندہ: ٤ء‏ ۳ء ۳۲۵ ۳۳۹ 
ریزندہ (سیل ریزندہ): ۰۲۸ 
ریزندہ باران: ۲۹ 
ریزہ ریزہ: ۷۱ 
ریزہ ریزہ (استخوان ریزہ ریزہ): ۹ 
ریزہ کردن: ۸ 
ریزیدہ (استخوان ریزیدہ): ۲ء ۸۲ 
ریش (جایگاہ ریش): ۲۷۱ 
ریش (نیک شدن ریش): 4 
ریع (دخل وریع): ش۵ 
ریگ: ۷۰ 
ریھیدن (در ریھیدن): ۲۲۸ 
رپیس: ٣٤‏ 
زُ 

زاد: ۵۷ 
زاد (به زاد برآمدہ): .2 


زادن: ۱ء ۹۹ء ۳۰٣‏ 


۸ 


زادہ: ٣‏ 
زارندہ:(آواز زارندہ): ۷ 
زاری جستن: ۲ 
زاریدن: ۸ 
زاریدن (بە زاریدن آوردن): ۲ 
زاریدن از ۳۳۸۰۱۷ 
زاری نمودن: ۲۰۷ 
زانو(بہ زانودرآمدن): ‏ - ۰٦۲۵ء‏ ۲۸۵ء ۷۲۹۷ء ۳٣٠٣‏ 
زانو (به زانو درافتادن): ۔ ۳۳۵٥‏ 
زانو (بہ زانو درافتادہ): ۹ 
زانوبند: ۹۸ 
زانو زنندہ؛ ٠‏ 
زاو یە: ٠‏ 
زاهد: ۱ ء ۳۷ 
زاهدہ: ۱ 
زایاندن: ۱ "٦‏ 
زایل شدتن: ۵۷ 
زایل کردن: ۷ ۰ 
زبان: بر ہو 
زباك (به ز بان زدن): ۲'۸ 
زبان (بە ز بان ننگ داشتن): ۸۹ 
زبان (خداوند ز بان روان): کت 
زباك (تیغ تیزز بان): ۲۱ 
ز بان (درپناہ کردن ز بان): ۲۷۲ 
ز بان (ز بان گشادہ و تیز): ۲" 
زبان (فروبستن زبان): ۴ 
ز بان آور: ۲۲ 
ز بان آوری: ۵۷۰۱ 
ز بان آوری (خداوند ز بان آوریٰ): ۲۷۳ 
زبان آوری کردن: ۸۰۹ 
زباك... بریدن: ۰ 
زبان بستە: ۱۰ء۷ 
زبان تیز: ۷ 
زبان جنبانیدن: ۵ 


۲ 


ز بان درزنانندہ: ۸۶ 
زبان درزنندہ: ”۸ 
زبان درشت: ۵۰ 
زہان درماندگی : ۸۲ 
زبان زدن در...: ۲۲٤‏ 
زبان گرد دھان درآوردن: ۵ 
زبان گشادہ: ۱ 
زبان گشادہ بی بند: اض 
زبان مبالغت: اح 
ز بان نوآرندہ: ارس 
ز بانہ: ٦ء‏ ۲۳۵ 
زبانه (آتش با ز بانہ): ۲۹۳ 
زبانه (خداوند ز بانه): ۰ّٔ‌ 
زبانۂآتش: ۱ءء ۲٣٤٣ء ۳٣٣‏ 
زبانهٗ افروزانیدہ: ۳۵۲ 
زبانە زدن: ۲ 
زبانه زدن گرم: ۲٤٤‏ 
ز بانه زنندہ: ۵۰ 
ژبانه شررہ: ٦‏ 
زبر: ٢٣ء‏ ۰ء ٢٤٢٤‏ ۳۲۲ 
ز بردست: ۲ء ۲ 
زبردست ہودن در: ٤ء‏ ۳۵ 
زبردست شدن: ۱١٦‏ 
زبردست شدن بە: ۲۵۷ 
زبردست شدن در: ۰۷" 
ز برطاقت: نک 
زہونی: ٴ۹ 
زجر: ۲۳۲۲ 
زجر کنندہ: ۷ 
زحمت: ٦۷‏ 
زحمت شب: کس 
زحمت کنندہ: ۲۳ 
زخم: ۵ 


۹۶ء ۳۵ 


مقامات حریری 
زدن: ۹ء ۷ ٢٦۲۱ء‏ ۲٢۲۳ء ۲۵٢‏ 
زدن (چشم برھم زدن): ۵ 
زدن (مشت در تاریکی زدن): ۳8۵ 
زدن آتش زنہ: ٣‏ 
زدن بر: ۲۳۴۲۰۷۷ 
زدن در: ۲۹۹۰۸۰ 
زدودگی : ۱ ۵۷۶ 
زدودن: ٢۲ء‏ ۹۸ ۰ ۱ء ۲٢‏ 
زدودن خاطر: "۹ 
زدودن خرد: ری 
زدودن زنگ: ك۷ 
زدودہ: ۹ ۷ 
زدودہ خواستن : ۹۷ 
زدودہ شدن: ۳۱۷ 
زر(بە زر کردن): ۳۸۰ 
زراندود کردہ: ۲۳۲۳ 
زر جستە: 3۲ 
زرخالص: ۳۲ء ۲ 
زرخالص زرد: گ28 
زرد (دندان زرد): ۱ 
زرد (زر خالص زرد): ب٦ك‌‏ 
زرد (زرزرد): ۷۵۱۸۵ 
زرد آب: ٣‏ 
زرد شدن خرشید: ۔ ۲۲۸ 
زرد و سپید: 2.٦‏ 
زردہ: ۵۲ 
زردی: ۸ 9۹ 
زردی دندان: ۸۰ 
زردی زر: ۹ 
زررنگ (خمر زررنگ): ۷ 
زررت ۸ء ء ٦٠٦۱ء‏ ۱۷۵ 
زرکانی: ٦۷ء‏ ء ۱۵۷ 
زرگری: ۳۷ 


زرگری کردن* ۵۰ 


وارہنامه 


زرہ کوتاہ: 

زرین (موزهۂ زرین): 
زشت: 

زشت (کار زشت): 
زشت باد: 

زشت بہودن: 

زشت شمردن: 

زشت کناد: 

زشتی: 

زشتی (زشتی سیرت): 
زشتی باد: 

زشتی جفا: 

زشتی کار: 

زعفران: 

زعفرانی (رنگ زعفرانی ): 
زغنگ: 

زفان: 

زفیرکنندگان: 

زکوۃ: 

زلال (آب زلال): 
زلّت: 

زلف سپاہ: 

زله (بادرہه زله): 
زمارہ: 

زمام (زمامھای بیان): 
زمام خواری: 

زمام کردن: 


زمان: 


زمان (ملامت کردن زمان): 


زمان دادن: 

زمان دیر: 

زمان زد: 

زمانہ: 

زمانە (اھل این زمانہ): 


۹۷ 


۹۰۲۳ء ۹ء ۲۹۲ 


۸ء ۳ 


۳۳٣٣٣ ۷ء‎ 


۰۰۸ 
می 
٣٦۲‏ ۹ء ۷۸ 
۵ 


زمستانی (میوہ زمستانی ): 
زمن: 

زمین: 

زمین (در زمین زدن جوب): 
زمین (زمین مزدلفہ): 
زمین خالی: 

زمین عراق: 

زنبیل: 

زن حوان: 

زن خواستن : 

زند: 

زن دادن: 

زندان (در زندان کردن): 
زندان کردن: 

زندگان: 


زندگانی (آرایش زندگانی ): 


زندگانی (معظم زندگانی): 
زندگانی دنیا: 

زندگانی موافق: 

زندگی : 

زندگی (جامۂ زندگی): 
زندہ (جایگاہ زندہ): 
زندہ (ضرم وزندہ): 
زنده ابدی: 

زندہ بادیا: 

زندہ بیا: 

زندہ شدن: 

زندہ کردن: 

زندہ کنندہ: 

زندہ ماندن: 

رن دھندہ: 

زن کالیو: 

زن کردن: 


ہے 7 ۴ 
زنگ ردودں: 


رد 


۵"ء"ء(" 


ء٦‎ 


۱۷/۱ 


زنھار زنھار: 
زنھاری: 

زنی با جمال: 
زنیم: 

زود: 

زود آمدن؛ 
زودا: 

زود بودن: 
زودتری: 
زود روان: 
زود زوتر: 
زود زود: 
زود ساختہ: 
زود کردہ: 
زود گدشتن: 
زودی: 


زوش: 


زہ (از زہ بشدہ): 


زہ (درد زہ): 


۱ء ۸۲ء 


۸ء 


۸ء ١‏ ۳۰۷۷ء 


۸۰ 
٣ 
۲۹ 
۸۰ 
۲۵ 
نفس‎ 
س١‎ 
0 

۳۵۲ 
۵ 
س٢‎ 
۲ 


مقامات حریری 

زھو (فازھو داشتن): ۸۰ 
زھو (کبر و زھو): ۷ 
زیادت: ۵۳ 
زیادت آمدہ: ۵ 
زیادت بودن: ۳٣‏ 
زیادت خواستن: ۵۰ 
زیادت کردن: ۸۳ 
زیادت گرفتن: ٢‏ 
زیادت گو بی: ۴۳ 
زیادت و نقصان: اردی 
زیارت: ۲ء ء ۲۳٣‏ 
زیارت (بەه زیارت درآمدن): ۷ 
زیارت کردن: ٦١۵‏ ٦٦ء‏ ۱۱۲ء ٢٠٢۲ء‏ ٢٢۲٣ء‏ 
۳ء ۲۷۲ 

زیازت کردہ(خانەۂزیارت کردہ): ۳٣‏ 


زیارت کردہ(گورستانھای زیارت کردہ): ۳۷۱ 


زیارت کنندہ: ۳ء ۹ء ۳۷ 
زیارت گاہ: ۹۷ 
زیان: ٦7ء‏ ۵ 
زیان (بە زیان آوردن): ھ 
زیان افتادن: ۵ 
زیان برزیان: ۹ 
زیان زدہ: ۲٦‏ 
زیان کار: ۲۸ 
زیان کارترینان: ٤‏ 
زیان کاری: ۷۲ء ۱ء ۳۲ء ۳۸۰ 
زیان کاری (روز زیان کاری): ۹۰ 
زیان کردن: ۵۸ 
زیبا کردن: ۸٤‏ 
زیبابی: ٤‏ ۳۵۰ 
زیبابی دل: ۵۳۴ 
زیر بازو دراوردن: ۲۰۸ 
زیر بازو گرفتن: . 


زیر... بودن: ۹۷ 


وارەنامہ 

زیر پوش: 0ھ 
زیر خاک کردہ: ۷ 
زیردستان: کی 
زیر دست گرفتہ: ۷ء ۲ 
زیرک: ٤ء‏ ۵۹ء ۳٣ ء۲۳۱٣ ٣١۸۳‏ 
زیرک (خردمند زیرک): ١‏ 
زیرک (دانای زیرک): 8۷ 
زیرک (رھبر زیرک): 9 
زیرک (صحبت زیرک): ۵ 
زیرک (مرد زیرک): لو 
زیرکان: ۳ 
زیرک شدن: :1 
زیرکی: ۱ ۰ ۳٦۷ ء۲۹٦۹ ۲٠٠‏ 
زیرکی کردن: د 
زیروزبرشدن: ٠‏ 
زیرین (پوست زیرین): اس 
زیستن: ٢٣ء‏ ۸ء ۵٤٢۲ء ۳٣ ٣‏ ۳۸۱ 
زیستن (بد زیستن): و 
زیستن با: ۷۲ ۲۳٣‏ 
زیستن بە فریب: ز 
زین ٦‏ ء ٦ء‏ ۳۸ء ۳٣۵‏ 
زکی تازہ: ۲۹۲ 
ون ٣٣‏ 
زینت: ارس 
زین کردن: ْ 
زین کردہ: 07 
: 

ر‌ 

ژالہ: ۳٣ء‏ ۵ 
ژرك: ۸ء۳ 
ژرف (دریای ژرف): ۷۸ 
ژرف (راہ ژرف): ٣٣‏ 
ژرفگاہ: ٣٢٣٦‏ 


۵ 


ژرفگاہ بیان: ٦٦‏ 
ژرفگاہ دریا: ۷۸ 
ژرفی: ۲)۱ 
ژنگا : ر2 
ژوبە: ۸ 
سس 

سابیق: ٤‏ 
ساحری کردن: ٤‏ 
ساختن: ۷ء ۱ء ۳۸۲۲۵۵ 
ساختن (در خواب ساختن): ۸ 
ساختن (ساختن دعوت): ۷۳ 
ساختن (کار... ساختن): ٣۳‏ 
ساختن (ھزینە... ساختن): رت 
ساختن با: ۱ ۲۱۳ 
ساختن جواب: ۹۱ 
ساختن درغم: ۷۵ 
ساختن روزگاربا: ۵۵ 
ساخته (مرد ساختہ): ۳۷٦‏ 
ساخته سفر: ۰۷" 
ساختہ شدن: ۹ء ۰ء ۱۹۸ء ۲۵۵ 
ساختهہ کردن: ۳۵ 
ساخط کردن: ٤ء‏ ۵ 
ساز: ٠‏ ۳ء ۳٣٣٣٣۸٤٢٤٢٢٢‏ 
ساز (ساز سیّاح): ۷ 
ساز پرھیز: ۹90۵ 
ساز جھان بری ۸ 
سازسفر: ۹ 
ساز کشیدن: ۲۲ 
ساز گرفتن ه..,۔‪۔۔۔بئبئںیمییبیعسئنلڈاً 
سازگری: ۹8۵ 
ساز گریختن 0 


یت 


سازندہ (روزگار سازندہ): 


سازوار کردن: 
سازوار کردنی: 
سازواری: 
ساسانیان: 


ساق (استخوان ساق): 
۸ء ۶۰۹ ۷۹ء ۲۰۸۵ء ۲٢٢‏ 


ساق دست: 


سایل: 


۹'٦ 


‌ 

نس 
۲۳۵۲٦‏ 
۲۲۸ 

۲۲۷ 

۲۲۷ 

٣ 


۸۷ 

۱۵۹ ٦ 
۷ 

۵٦ 

٤ 

۳ 

۹۳ 

۳ُ 

۹۳ 

۱ء ۸۵ 
ُ۳ 


۱ء ۷ء ٤٤٠٤‏ ۲۱۱۱ء ۲۳۳ 


سایە: ١٤ء‏ ۵۰ء ۱۳۵ء ١٤۱۹ء‏ ۲۷۸ء ۲۷۹ء ۳٣۵٣‏ 


سایه (کشیدہ بودن سایهہ): 
سایه (گران بودن سایهہ...): 


سایه افگندن: 
سایه افگندن ابر: 
سایه افگندن بر: 


سایە افگندن تاریکی : 

سایه افگندن شب: 
سصم0.), کے 

سایه افگندن شبانگاہ: 


سایہ خیمه: 


سایه داشتن: 


۸۰ 
۲۷۷ 


۳٣٣٣۱١۹ ٤ ء۱٦٦١‎ ۸ ء٤٦‎ 


الک 
۲۲۳ 
۵ 
۰8۹ 
۷ 
۸۸۰ 
شا 


73 ۰ 2 یب ٴ>َ 
سایة روز (گزاردن سایۂ روز): 


سایۂ فراخ: 
سایۂ نیزہ: 
سایه وان کردن: 
ساییدن: 

سایبدن دندان بر: 


سہہے 


سبزشتت ازآن): 


سبز (عیش تازہ و سبز): 


۳۲٢ ۲ ء٦‎ 


نے 

۷ 

٦ 

۲۱ 

۸ 

۷ءء ۳ 
نس 

۳۷ 
۱ ۲ 
رو 

۸٦ 
۳۳۰۷ 
۷ 

۳۳۹ 

٦ 
۳٣٣۰٣۸٤ 
۳۳ 


۷ء ۶ء ۲۹ 


۲۹۶ 
۹۵ 
۳٣ 
۳ ٤١٢ 
؟)۱"۸‎ 


لٹ (فالیزِة سآت): 
سبّہ: 

سبیل کردن: 

سپاردن: 

سپاس: 

سپاس دار: 

سپاس داری: 

سپاس داشتن: ۸۰ 
سپاس داشتن بر: 

سپر: 

سپردن: اوہ 
سپردن بە: 

سپردت جای: 

سپردن در: 

سپردن راہ: 

و 

سپرغ (سپرغھای بدی): 
سپرندہ: 

سپری سدن: 

سپندان دانہ: 


سپید (اشتران سپید): 


سپید (دست سپید قضا): 


سپید (روی سپید): 
سپید (سنگریزہ سپید): 
سپید (کاغد سپید): 
سپید (مروارید سپید): 
سپید (نقطه سپید): 
سپیدان: 


سپیدروی: 


۸ 

۲۵ 

۰ 

۹۹۷ 

۷ى۳ 

۲۱ 

۵ن۵ 

٣ 

۰۰۹ 

نہیں 
١۱۱ء۳۷۲‏ 

۲ء ۲ء ۹ء ۱۹۲ 
٣٦٦٦ء ۳٣٤‏ ۳۹۷ 
ش8۵ 

۷ء ۱ء ۷۷ء ۲۷ 
۲ء ۹ء ۳۷۳ ۳۷۰۹ 
۵ 
٣٦‏ 

۷١ 

٦٦۹ 

۵۷ 

۱۷ 

۳۵ ٦ 
"۳٣ 

۹۹۸ 

٤٢ 

(۹١۱ 

۲۰ 

رت 

۸۲ 

0۱۵ 

۲۳ 

بی 

(۸۳ 


۷ 


سپیدرو بی : نکی 
سپید شدنك: ۵ 
سپید شدن دو نیمه سر: ۰۸ 
سپید شدن موی: ٤‏ 
سپید شدن موی سیاہ: ۹۲ 
سپید کردن: ۸ء ۲ 
سپید کردن امید...: ٣۲‏ 
سپید کردن روی: ۸۱ 
سپید کردن موی: ٦‏ 
سپید کردہ: ۷۹ 
سپید و روشن: ٦‏ 
سپیدہ دم : ۷۰ 
سپیدہ دم (ببنی سپیدہدم): ١۱‏ 
سپیدہ دم (گشادہ شدت سپیدەدم): ۷ 
سپیدی: ۸ 
سپیدی دست وپای: ۸ 
سپیدی روز: ۳۷ 
سپبدی روی: 7۷۶۷۱۱۹ 
ستارگان روشن: ٣‏ 
ستارہ: _ ۰۷٠‏ ۱ء ۸ء ۳۵۷ 
ستارہ (ستارۂ شب تاریک): اس 
ستارهۂ پرو ین: ۹ 
ستاره جوزا: ای 
ستارۂ سھا: ۲۳ 
ستاغ: ۱۹ء۲۳ 
ستاغ شدن: ۷۱ 
ستان: ۹۵ 
ستاندتن: ٢‏ 
ستاندن (بکارت ستاندن): ں۳۷۷ 
ستاندت (ستدن): ٦۹‏ 
ستانندہ: ٤‏ 
ستایش: ۲٢‏ ء ۱۹ء ۱۲۷۳ ۲۷٢‏ 
ستایش جاودانی: ٣‏ 
ستایندہ: +3 


۸ 


سٹیر ڈ۸ 
ستبر (انگشت ستبر): ۲٢‏ 
ستبر (لفظ ستبر): ۳ 
ستبر کردن: ارخسں 
ستدن: ۹ء ۷۳ء ۲۳٣۳‏ 
ستد وداد: ۹ء ۲ 
ستد و داد کردن: ۳۵۹۸۰۰ 
ستدہ شدن: ۲۳۳ 
ستر(دریدن ستر): م۹۱۲۸" 
ستردن: ۲ ۲۸۵۸ 
ستردن (ستردن موی): ۷ 
ستردہ شدن: اخیش 
سترندہ: ۷۷۲ 
سترہ گدایی: ھا 
ستفرول: ۹ 
ستم (چرازار ستم): ۷ 
ستم خواہ: انڈ 

تمکار: ۵ 
ستمکاری: ٦‏ 
ستم کردن: ٤‏ ء ۳۸۰۸۱۲۹۹ 
ستم کردن بر: ٤۹ء‏ ۲۸۲ 

عم کشی : انڈ 
ئ8 ۸۴ 

تم کنندہ: ۹۳ 
٣۰ 0‏ 
ستنبه: اتی 
ستنبه (دیو ستنبهہ): ۳٣٦‏ 
ستلبه نھاد: ۵۹ 
ستودن: ۶۱ء ۳۸ء ۹٣۳۰ء ۳٣۲‏ 
ستودن (بهہ غایت ستودن): رس 
ستودہ: ۲ء ۳۲ء ۳۷۱ 
ستودہ (دعای نیک ستودہ): نوس 
ستودہ اوصاف: ای 
ستودہ بودن: ۲۷۵ 


مقامات حریری 

ستودہ کردن: ٤‏ 
ستودہ گفتن: ۳ 
ستودہ نام: نک 
ستودہ نعمت: ٤"ّٴ‌‏ 
ستودہ یافتن : ۸ء ۳۵ 
ستور: ٣‏ کٌبء "۳۰ 
ستور (سم ستور): ۲۷ 
ستوزدہ: ۲۱ 
ستون: ۳۵ 
ستون (بلند ستون): ۳۲۷ 
ستون روزگار: ۲۷۲ 
ستھیدن: َ۳ 
ستیزہ کش : ۸٦‏ 
ستیھدن: ۵۵۶۸ء ٴ۵ 
ستیھدن (آتش ستیھدن): ۷ 
ستیھندگی کردن: جس 
ستیھندہ: ۷ء ۲۵۳ 
ستیھیدن: ۶۹ ۱ءء ۱۷۰ ۲٢۲۱ء ۲٢٢‏ 
ستیھیدلں بر: ۰۰۸۰ 
سجدہ کردن: ۱۳۸ء ۲۲۵ء ۲۸۰ء ۳٣۸‏ ۳۷۱ 
سجدہ کنندہ: ۳۲۲۳ 
سجع: ۱ە 
سحلات: ۵۵ 
سجل کردن ٤٦ء‏ ۳۸۲ 
سحود: ۷ 
سجود (نشان سجود): ۳۷٦‏ 
سحاہر بستن: ۸۱ 
سحر: ۷ 
(نسیم سحر): ۸ 
سحر شناختن: نوس 
حرگاہ ۳٣ء‏ ۳ 
سخاوت: ۹۹۲ 
سخاوت (حوی سخاوت): کہ 
سخاوت کردن: ٤‏ ۲ 


وازەنامہ 

شخت* ٣٢‏ ۂٴء۰ء م۲۷۰3 
سخت (آواز سخت): ۲ 
سخت (باد سخت): ۲۲ 
سخت (سنگ سخت): ڈ۰۹ٔ۳۰ 
سخت (کار سخت): )۷ 
سخت (کوہ سخت): ۲۸ 
سخت آفریئش: ۷۸ 
و ۱ 
سخت رو پبی: 3۵ّ 
سخت شدن: ٤‏ 
سخت شدن باد حنوب: ۲۷۰۸ 
سخت کردن: ۲۶۱ 
سخت گرفتن ٦ ٣٣‏ 
سحْت گوٹن: ۲۷ 
سخت ھراس: ارس 
سختی : ۷٦۱۷ء‏ ۱۸ ۳۰ 
سختی روی: ۹ 
سختی کردن: ٦٤‏ 
سختی کشیدن: 3'۳ 
سختی معیشت لی 
سختی یافتن: ۷۷۲ 
سخریت کردن: ۵۱ 
سخن (بە سخن اوردن): ٦‏ 
سخن (درسخن شدن): ۲۰۸ 
سخن (درشت کردن سخن): 8۵ 
سخن آرابی : ۲ 
سخن آرابی کردن: َٗ۳ 
سخن انداختن: نت 
سخن برھنه کردن: اہی 
سخن بکر: ۲۳ 
سخن بە دروغ گفتن: .1 
سفن برقت“ . ۲۹ 
سخن چیدن: 7 


سخن جین : ٦‏ ۱ءء 1ء ۱۳۹۱ء ۱۳۲ 


۹ 


سخن چینی : ٦۹ء‏ ۳۲ 
سخن چینی کردن: ۲۱۱۵۰۱۰۵۰۹۸٣۱۳۱ء‏ ۳۳۸ 
سخن شیرین: ۳۲۰٢٣ ٦‏ 
سخن گفتن: ... ۷٢ء‏ ۱۱۸ء ۲۹۲ء ۳۰۸٠ء‏ ۳۷۲ 
سخن گفتن خواستن: ٤‏ 
سخن گود_ ۵۱ 
سخن گوی: ۵۱ 
ہے ف۸۵ 
سخن نمکن: ٤‏ 
سخون: ٦ ٦٦‏ 
سخی: ٤‏ 
سد' ۱ ۲۵٦‏ 
سر (بە سر بودن از...): ۹۷ 
سر (بە سر درآمدن): ۳ 
سر (در گشتن کلاہ از سر...): 31 
سر (سر توانگری): ۹ 
را ۷۲ء ۳٣٣‏ 
سراب: ۵ء ٥ء ٢٤‏ 
سراب (جایھای سراب): نی 
سراب بیاباڈ: ۷۸۹ 
سرار (در سرار شدن): ۲۲ 
سرانجام: ۲۴ء ۸ء ٢ء ۱١۷۱٠۲۳‏ 
سرانگنت؟ ۸ ۴ء ۲۸۵ 


سرانگشت (فراگرفتن بە سرانگشت): کر 
سرانگشت (کوفتن سرانگشت برسرانگشت): ۲٢٢‏ 


سرایت کردن: ۰ء ۲۵٥‏ 
سرایت کردن بہ: ٦‏ 
سرای سلامت: 8۹۷ 
سرای غربت: ۱ 
سرایک: ۸۰۰۰۲ 
سرایک (ماہ سرایک): عد 
سرایندہ: ٤ء‏ ۸۹ 
سرايە: ۷ 
سرای ھحرت: ۳۷ 


۹۰۶ 


سرايه ماہ: ۴۷ 
سرایبدكن: ۱۹٣۱۲۷ ٦‏ 
سرباری (به سرباری برنھادن): کریی 
سرباز زدن: ۹٦۷٣ء‏ ۳۳٢۲ء ۲٤١‏ ۳۵۱ 
سر باز زدن از: ۹ 
سر باز زنندہ: ۰۸" 
سر باز زنیا: ۲'۰۷۳ 
سربالابی: ۳٣٣٢٣٢‏ 
سر بہبستة: ۹۷ 
سر بند: ۱ء ۲۵ 
سرب سر گرفتن: ۲" 
سر پیدن: ٠خ‏ 
سر چوب در زمین زدن: ۱ء ۲۵ 
سرخ (مرگ سرخ): ۹۲ 
سرخ رنگ: ۵۰ 
سرخ شدن چشم: |۷۸ 
سرخ شدن رخ: ۷ 
سرخط: ۷۹ 
سرخ‌موی (اشتران سرخ موی): ۷ 
سرخ و سیاہ: پک 
سرخی عفیق: ٦‌ٴ8‏ 
سر... داشتن: 09۰8۰ 
سرد: ۵۹ 
سرد (باد سرد بردادن): ۰.. 
سرد (دم سرد و بلند): ۲۷ 
سرد (طمع خام و سرد): ۸ 
سر..۔ داشتن: ٠‏ ۹ 
سرد ہودن ھوا: ٦‏ 
سرد دل بودن: ٢‏ 
سرد دل بودن از ۲۷ 
سرد دل شدن: ۸ ٣ء ٣٣‏ 
سرد دل شدن از ۳ 
سرد دلی: ۳۳۱ 


سرد دلی نمودن از: ا 


مقامات حریری 


سردر پیش افگندن: ۳۸ء ۱٠۲۰ء‏ ۲۳۳ء ۲۸۸ء ۳۳٣‏ 


سر درپیش اوگندن: تس 
سردوش (سردوش غر بت): ٦‏ 
سردہ کردہ (گوشت سردہ کردہ): جس 
سردی: ۲۷ 
سرد پابندہ: ٦‏ 
بذک اجس 
سر زدن: .:۰۹٦‏ 
سرزنش: ۲۷٢٢٤٤‏ 
سرشتن (بسر شد): ۵۳ 
سرشتە: نس 
سر صبح: ۹۷۲ 
سر فروافگندن: ۵ء ء ٢٢‏ 
سرق: ۲۳۲۲ 
سرکار: رس 
سرکش (مراد سرکش): ۳۲۸ 
سرکشی کردن: ۷ 
سرکە: ۵ءء ۲٤‏ 
سرگدار کردن: ۱ ۱ 2 
سرگردان: ۹ء ۸ء ۳۴۱۳ء ۳۵۹ 
سرگردانی ٣۳‏ ۸ء ۳۷۵ 
سرگشتگان: ۵ٰ۱ 
سرگشتگی : ۷ 
سرگشتہ: شس[ 
سرگشتہ بودن: “۳٣‏ 
سرگشتہ شدن: ۱۷۱ 
سرگین: ۹ء ۵ء ۳٣٣‏ 
سرما: ۲۰۰۰۰۸۰۷۲ 
سرما و گرما: ۷۲ 
سرمای دمندہ: ۷۷ 
سرمای سرد: سس 
سرمایه: ٦٦‏ 
سرمه: ۵۵ 
سرمھتری : ۳٣‏ 


واژنامہ 

سے ۵۱ 
جچھڈ ۵ ۲ 
7 کشیدن بہ: یس 
سرمہ گرفتن: ڈ1ڈ9398ى٭-23+ھ70 
سرناھاری: 8 
سرنجام: اش 
سرنھاری: 1۱ 
سرود ار 
سرو (برآمدن سرو): تچ 
سرو (میش بی سرو): اس[ 
سروتن شستن: ایت 
سرود گفتن: ۷ء ٰ۲ 
20 گو: ۸۷ 
سرود گوی: ۸ء ۲۹۲ 
سرود گو یان: ٌ 
سا جس 
و ۲۵ 
سرون (مل بی سرون): ا 
72 اس 
سرہ کردن: ۵ص 0۸۵ 
سریرت (دانای سریرت): 1 
سریش: ٠‏ ۰ 
ئن ۲۳۲ 
سرین (گران سرین): ۳۵ 
37 ۸۵ 
سزا بودن: ٤‏ ء ۱۹ء ۳۸۲ 
سزا بودن بە: ٍ 
7 ۹۸ 
سزاتربہ...: اش 
سزا شدن: ۰ء ۳ءء ۵٢٤۲ء‏ ۲۵۲ء ۳۰۹ 
سزا شدن بر: 3. 
27 ۸۲ 
سزاوار بودن: ۵ 
سزاوار شدن: ۲۸۲۲۱۸ 


سزاوار... شدت: 

سزاواری: 

سزای... بودن: نے 
سزیدن: ۹ ۸ءء 
سست: ۸۳۲ء۲" 
سست آمدن: 

سست اندام: 

سسٹتتر از خانۂ عنکبوت: 

سسترای (مرد سست‌رای): 

سست رابی : ٤ء‏ 
سست شدك: ۹ءء 
سست شدن تن: 

سست شدن گرما: 

سیث دہ 

سست کردن: ٤۵ء‏ 
سست کردہ: 

سست گداشتن 

سست وزار: 

سستی: ۸۱ء 
سستی رای: 

سستی کردن: ۲۲۲۰۱۹۳ ۷١٢۲ء ۳۷٣‏ 
سستی کنندہ: 

سستی نیرو: 

سطوت کردن: 

8 (لشکر سعادت): 

سعادت بخت: ۵ء 
سعادت یافتن: 

سعد: 

سعود: 

سعی : ۸ءء 
سفاھت کردن: 

سفر: ۰۶۰۸ء ء ٦ء‏ ۳۲۹٣ء‏ 


سفر (بر سفر بودن): 


اگ 


۵۰ 
ری 
۲۹ 
۵۷۴ 
۱ 
۲۵۱۸ 
۳۲۵ 


۰۸ً 


وس 
۳۷ 
٦‏ 
۰٢‏ 
۷ك 
“۹ 
۷۸ 
۳۵۱ 
١‏ 
۲۸ 
۲۷/۸ 
۲ 
۳۷۹ 
۷۰ 
۹۳ 
۳۳۸ 
۱۷۷ 

٤ 
۸ 
۳۳۷ 
۲۷۸/۸ 

۳۵ 
۷ 
۸۷ 
غس 
۲۷ 


رہہ 
سفر (تاریکی سفر): ۱ 
سفر (ساز سفر): ۸۹ 
سفر (کارو سفر): 0 
سفر قیامت: 8۵" 
سفر کردن: ۷ ۲۰ 
سفر کردن (یار سفر کردن): ۳۱ 
سفری (زن سفری): اھ 
سفریان نخستین: ۸۰ 
سفط: ۲۵۷ 
سفیر: ۲۳۱۹ 
سفیه: ۲۳۱ 
سفيه بودن: ۲۳۰۳ 
سقط الکلام: ۲۷ 
سکاب: اہی 
سکہاج: ۸" 
سکن: ۲۸۲ 
سکیزندہ: ۳۲٦‏ 
سگالش: ۵۲ء ١۰٠٠ء‏ ٢۲٢۲ء‏ ۳۲٠۳ء ۳٣۷‏ 
سگانی (رودھای سگانی): ۵ 
سلاب: ۲۸ 
سلاح: ۷ 
سلاح پوشیدن: ۹۷۰ 
سلام: "٣۳‏ 
سلام (سرای سلام): ۹۷ 
سلامت: ۸ء ء ۱ء ۱۹٦۰۱۳۲‏ 
سلامت تن ۷۳ 
سلامت دھندہ ۹۷ٔ) 
سلامت یافتن ۳ 
سلام کردن: ۷ء ۶۹ء ۱ء ۲۹۹ 
سلام کردن ہر ۳ 
سلام کنندہ: ۸۵ۃ‌٣‏ ۴ 
سلام گفتن: ۸ 
سلسبیل: ۲۰۳ 
سلطان: ۳۲ء ۳۷/۲ 


سلف:ْ 

سلمان: 

سلوا (مّ و سلوا): 
سلوت: 

سلوت دادن: 
سلوت داشتن: 
سلوت دھندہ: 
سلوت گرفتن از: 
سلیطە: 

سمارغ: 

سماط: 

سماط (حلوای سماط): 


لیمسمیے 


سمر: 
ےی 

سمر گفتن با: 
ے2 

سم رگوی: 


سنجیل : 

سندان: 

سندس بھشت: 

سنگ: 

سنگ (افگندن سنگ): 


سنجیدن (ہا ھم سنجیدن): 


مقامات حریری 


۴۳۵ 

تی 

۲۹۷ 

(۹٦ 

۲ء ۹" 
ٴ۹‌‌ 

۲۰۳ 

۲۲۰۹ 

٢ 


۰۲ء ۳۵۰ 
٢‏ ۱۳ء ۷ء ۹٣۲۳ء‏ ۳۷۳ 


۱۷ 


۸ء ۷۵۵۰ 


اچ شش 
۳ ە۱ّ "۲" 
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۷۷ 
۲۳ 


واژہنامہ 

سنگ (بہ سنگ کردن...): ۲٣۹‏ 
سنگ (بە سنگ کوفتہ): ۵ 
سنگ آتش زنه: ٣٢‏ 
سنگا: ۰۳ 
سنگ انداختن بە...: ۳۹ 
نگ اندازندہ: شس 
سنگ تیز: ر2 
سنگ زوز ۹ء ۹۷ء ٣۰٣٠ء‏ ۳۵۰ ۳۷۰ 
گار (خوی دادن سنگ ریزہ...): 0 
سنگ ریزہ سپید: ۲ 
سنگ زدن: ٣٣‏ 
سنگستان شدن: ۷ 
سنگ سپید: ظ۸ 
سگ سعت ۳٣۲۳ء‏ ۳۷ 
سنگ قصہ: ۳۹ 
سنگ سو ۸۷ 
سنگ نسو(نم داد سنگنسوی...):. ٠٢١‏ 
سنگھای گور: "٦‏ 
سو(به یکسوشدت): ۷۷ 
سوار: ۷٦‏ ۰ءء ۲۰٢‏ 
سواران جدل: ۷ 
سواران قلم : ۷ 
سوار بودن بر: 3 
سوار خَلان: ۵ 
سوارگان آب: 7 
سواع (ود وسواع): ۳ 
سواک: ۵ 
سوال: ٤‏ ۱ء ۳۷٣ ٣۲٦٢۵ ١‏ 
سوال (فریشته سوال): ۵" 
سوال کنندہ: ارت 
سوال و جواب: ۱ء ۳ 
سوختگی : 0 
سوختن: ٦ء‏ ۷۳ء ۱۰۷۷ء ۲۹۸ ۳۰۷ 
سوختن بە: ۸ 


سوختن گرسنگی : ۹1 
سوخته درون: ”۰۰۰۸ 
سوخته شدن: ئ3 
سودا گفتن: ۵٤‏ 
سود خود در... دیدنك: ۲۳۱ 
سود داشتن: ۸ء ء ۲۲٢٢٢٠۸‏ 
سود کردن: ۷ ٣ء ۳۷٣۱۲۱۸‏ 
سود کشیدن: ۸'۳ 
سود گرفتن : ۲۷۵ 
سودگی : ۸ء ۸ء ۳۰۸ 
سودگی (نزار سودگی ): ۸٤‏ 
سودمند: ۵ء ۵٦ء ۳٦۹‏ 
سودمندتر: ۸ه 
سودمند کردن: ۲ 
سودن: ۸۲۷ 
سودن (دندان برھم سودن): ۷۳ 
سودن جای: ۳۹ 
سودہ (نیک سودہ): ۵۱ 
سرع (مرزاغ 97): ۹ 
سوراخ تیر: نس 
سوراخ سوزن: ۷۹ 
سورت: ٣٤٣‏ 
سوره فتح: بد 
0ت سوزان): 8٢‏ 
سوزاندن ۹ە 
سوزش: ۲ 
سوز فراق: ۲۷ 
سوز گرفتن از: ۵۲ 
سوز معدہ: ۱۵ 
سوزن (سوراخ سوزن): ۷ 
سوزن روزی: ۵۵۷ 
سوسمار: جح 
سوفه: ۵٤‏ 


۹٤ 


سوگ (جامۂ سوگ پشیمانی ): ۹۰ 
سوگند: ۲.۸ 
سوگند (سیل سوگند) ۹ 
سوگند بردادن: ۰ء ۲۳۰۷۴۶ 
سوگند خوردن کی 
سوگند دادن ۲۶۲ 
سوگند دادن ہر 6 
سوگند غموس ۰۸" 
سوگندیاد کردن: ۸٦ء ۲٢۹۲۰۲‏ 
سوگند یاد کردن بہ: ۷ ۷۷ 
سوّل: ۷۲٦‏ ۰ء ۷ء ۳۷۳ 
سھا: ۲۵۲٦‏ 
سه طلاق دادن: ۳۲۸۸۰۳۰ 
سھل (کار سھل): ۲۳۰۵ 
سھل بودن: ٦‏ 
سھل کردن: ٢‏ 
سھو: ٤ء‏ َٰٰ 
سھو (گمھای سھو): ۸۳۲ 
سھو کردن: 4 
سھیل و سھا: ٦٦‏ 
سیاح (ساز سیاح): ۷ 
سیاوه چشم: ۹ 
سپاوه دیدہ: ۵٤‏ 
سیاہ: جس 
سیاہ (اشتر سیاہ): 0 
سیاہ (روز سیاہ): ۸۰ 
سیاہ (سیاہ خاییدن): ۵ 
سیاہ ہام لب: لئ 
سیاہ بام لبا: "۳٣‏ 
سیاہ بودن روی: ۹٤‏ 
سیاہ بودن موی سر: ۷۳ 
سیاہ٭پوست: ۳ 
سیاہ چادر (شب سیاہ چادر): ٤‏ 
سیاہ سپید: ۸۲ 


مقامات حریری 

سیاہ شدت روز...: ۹۲ 
سیاہ شدنك روز سپید...: ۹۲ 
سیاہ کردن: ۵٤‏ 
سیاہ کردن نامه: ۔ ۷ 
سیاہ کنندہ: ۸۸۹۰ 
سیاہ کنندۂ روی: ۸۹ 
سیاہ و سپیدی: ۸ 
سیاھی: ۸ء ۳ 
سیاھی (رنگ سیاھی): ۳ 
سیاھی و سپیدی: ا 
سیراب: ۲ ۰ 
سیراب جابی : 5 
سیراب شدن: ۲۹ 
سیراب شدن از: ٦۰‏ 
سیراب کردن: ٦ء‏ ۱ ء ۳۳٣‏ 
سیرابی: ۸ء۲۹۷ 
سیرابی (خداوند سیرابی ): ٦‏ 
سیرابی (سیرابی منظر): ۲ 
سیرت: ۲۳۹۱ 
سیرت (زشتی سیرت): ۷ 
سیر کردن: ۷ء ۳۵ 
سیر کردن شکم گرسنە: ۵ 
سیری: اہ 
سیری کردن: ٣٦‏ 
سیری یافتن: 3۱ 
سیزی: ۱ 
سیل: ۵ 


سیل (شاید:سیلە کە کار برددیگری ازکلمەفسیله 
است بە معنی : گلەء ورمہ را گو یند ازاسبان وآھوان 


باشد): ۸۵ 
سیل ریزان: ۹8۷ 
سیل سوگند: ۹ 


سیل وادی: 


٢ 


و 


۲ء ۵ء 


شاخ: ۱ء ۳ء ٦ء‏ ۲۷۵ 


شاد (دل شاد): 
شادان: 


۷ ۱۸ء ۲۷ء 


۰ءء 
شاد شدن: ۲۵ء" 
٦ء‏ ٤ءء‏ 


شادروان: 


شاد شدت بە: 
شادکام: 
شادکامی کردن بە: 
شاد کردن: 7۷0 ء ٣۲۹۷‏ 
شاد کردن بە: 
شاد کنندہ: 
شادمانان: 
شادی: 
شادی خلق: 
شادی دل: 


۱ءء 


۲۳۸ 
۷۹ 

1٤۵ 

اوس 
بتو 
۱٤‏ 
۸ 
۰۸ 
مر 


۰۴ 
۲۲۰۹ 
۹ 
۸( 
۳ 
ار 
۲۳۸ 
۲۷۵ 
رکش 
۲۸۸۰۲ 
۲۱ 
۲۵ 
رس 
۸ 
زی 
۲۵ 
امہ 
٢‏ 
۹‌ 
۳۵ 
۲۲ 
۳( 


۵ 


شادی کردن: ۹ 
شادی کردن بہ ۲۷۸ 
شادی کنندہ: ۱۷۲ 
شادی نمودن: ۰ء ۵۰ء ۱۸١٣‏ 
شارندہ: ۲۹ 
شافع: ۲۲۰۸ 
شافعی: ۲۳ 
شاگرد: ۶۹ء ۱ء ۳۲ 
شام خوردن: ۳۱ 
شامل: ۲۷۹ 
شامیدن: ۸۸۹۵ی۲۸ 
شانه (دندانھای شانہ): ۲۳ 
شانه (گوشت پس‌شانهہ): ۵ 
شانه (گوشت شانہ): جس 
شانه (گوشت میان دو شانہ): دس 
شانه (لرزیدن گوشت پس‌شانهہ): ۵ 
شاہ: ۲۲ 
شاہ تخت: ۲۷۹ 
شاھد (نماز شاھد): 2 
شاھراہ: ۲'۹ 
شایب: شس 
شایبه: کے 
شاید بود: ۲۲۱ 
شاید بود مگر باشد: 5 
شایستن: ۳۰۱۳۲ 
شایسته ترین ض۳ 
شایع: ۹۹۳ 
شب (باز شدن شب از روز): یں 
شب (بە شب آمدن): ش۵ 
شب (شب نیک جوان سیاہپوست): ۳ 
شب (ھمراز شب): ۲۷ 
شب ایندہ: ۰٣۳‏ 
شبا: کت 
شبان: ۲ 
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شبانگاہ: ۵۹ء ۱۳۸ء ۲٠٢‏ ۲۹۷ 
شبانگاہ (حامة شبانگاہ): ٦٦۹‏ 
شبانگاہ کردن:  ۳۷٣۳۰ ٣١٢٤٤۵٠٠٤٠٦٠٤٠٤‏ 
شبانگاہ کردن جای: ۲۱ 
شبانگاھی (شراب شبانگاھی): ۸۷ 
شہانه: ۲۷ 
شب بخت: ٤‏ 
شب پبیدار دارندہ: ۹٤‏ 
شب بیز ۲۳ 
شب تاریک: ٦ء‏ ٠٠ء‏ ۲۲۷۵ 
شب تاریک رنگ: ۷ 
شب جنگ: ۹۰٠‏ 
شب حرہ: .2-۰ 
شب خصومت: ۸۹ 
شہرو: ۱ ۳٣٣٤٣‏ 
شب روان: ۹۳“ 
شب روشن: ۵۸ 
شب روشن ماہ: ۸۷ 
شب روی: ۳ ۲۰ء۲ 
شب روی (چرازار شب روی): اش 
شب روی (گروہ شب روی): ہس 
شب روی (مرکب شب روی): ۹ 
شب سیاہ چادر: ٤‏ 
شب کور (اشتر شب کور): ٦‏ 


شب کور کردن: ۳۱ 
2 


۲ ٤ شبگاہ:‎ 

شبگاہ (باشبگاہ شدن): ۵۳ 

شبگاہ کردن: ۲۳۳ 

شبگاہ کنندہ: ۲۲٦‏ 
سے 

شب گداشتن: ١۱۸‏ ٦١۱۰ء‏ ۱۳۱ء ۲۰۸ء ۳۵۹ 
سے 7 

شب گدراندن: ۷٦‏ 

شب گی ۸ء ۲۲۲ 

شب گیر کردن: ۸ ۱۷ء ٣۳۲۰ء‏ ۳۷۳ 

شب گیر کنندہ: ۳٣٣٣٠٣‏ 


مقامات حریری 
شب نشاط: ۸۹ 
شھت؟ ۷ء ۲ 
شبھتھا: ۱ 
شب یکرنگ: س۲ 
شپش بسیار خوار: ۲( 
شپیلندہ (مرغ شپیلندہ): ۲٦‏ 
شپیلیدن لب: ۱٦‏ 
شتاب: ۲ء ۳۵۰۶ 
شتاب (به شتاب بودن): ۸۹ 
شتاب (بە شتاب رفتن): ۲۵ 
شتاباندك: ۷ 
شتابانیدك: ۲۷ 
شتابانیدہ: ۱ 
شتاب زدگی: ۰ء ۳۵ 
شتاب زدگی کردن: ۳ 
شتاب کردن: ۲۹ 
شتاب کردن بہ: ۷ ۷ 
شتابندگان: ۵ 
شتابندہ: ۹ء ۳۲ 
شتافتن: ۸ ء۱١۶‏ ٢۲ء‏ ۹٣۳۰ء ۳۷٣‏ 
شتافتن ہر ۲۰ 
شتافتن بہ: ۷ ۸۸۸۰ 
شتافتن در: ۵ء ۲ 
شتافتہ: ۱ 
شتافته مھمانی : ۵۰ 
شتاوانیدن: ۲۰ 
شتر سوار: ٣‏ ۷ ۳۷ 
شجار: شس 
شجاری غس 
شجاع: ۹ء ۲۲۷ 
شحنه: ۹ء ۸۲ 
شخص: ۲۹ 
شخص فرزند ۱ 
شدك: ۹ء ۂ۱ء ٢٢٣۲ء‏ ۲۷۰۱ء ۳۵۸ 


واژہ نامہ 


شدن (ہر پی... شدن): 
شدن از 

شدن ازپی: 

شدن از جاپی بە جابی: 
شدن از دنیا: 
شدن ازمال: 
شدن با: 
شدن بە: 
سُدنِ پر 
شدن در: 


ہے 


سر, 
ث اب شبانگاھی : 


ش ارہ“ 
شرارہ: 


شرر: 

شررہ (ز بانۂ شررہ): 
شرط: 

شرط دین: 

شرط کردن: 


تر سعقْت 
شرف (ہرادر شرف): 


شرف (ہر شرفِ... شدن): 


۸۱ 

۲۹۱۰۹ 

۸ 
۳۷۵ ء٤‎ 
۳ 

۸۸ 

۲۹ 

"۸, 


۲۸١ ء۲۳٣٣ ۷ء ۱ء‎ ۳٣۳ 


۷۷ 


۳٣٣٣١٣٣ ٤٣ ٣۸٥ ۵ء‎ ۷ 


۸۳ 

۸۷ 

۲٦ 

۲۵٥۵ 
١۷۰۰ 
۲٦ 

۲٦ ۵ء‎ 
۳ 

۸۹ 

‌۹ 
۲۹ 
۹ 

٠۰ 

5۷ 

۲3٦ 

۷۱ ۱ء ۱۰۸ ۲۵۷ 
۲۶۰ 
۲٦5‏ 
۰ن۵ 

۰۳ء ۲ء ۸۳۷ 
۲۰٣۲‏ 

(۱۵ 

اش 


۷ 


شرف داشتن بر: ۹ 
شرفھای بیدار: ۸۰ 
شرق: ۲۳ 
شرق وغرب: ۸'۳ 
شرم: ۲ء ۷ء ۳۹ 
شرم (پردهٗ شرع): ۸٦‏ 
شرم داشتن: 77٦‏ ء ۳ 
شرم داشتن از: ۹ 
شرمشاری: خرس 
شرمگن: ۳ ۰ء ۳۱۷ ۳۸۰ 
شرم و شکوەدار: 38۵ 
شروع کردن: ۸۸۳۴27۷ 
شریف: جودیس 
شریک: ۲۲۲۲ 
شستن: ۱۸۱۹ء ۲۸ 
شستن (سر و تن شستن): ۱'۳ 
شستن اندیشہ: ۲۷ 
شستن شوخ: ۲۳ 
شست4: ۹٤‏ 
شطاطی (خداوند شطاطی): ۲۱ 
شطر: ۵۳ 
شطرنج: ۲۷۹ 
شطرنج (پیادۂ شطرنج): خس[ 
شعار: ۱ء ۱۰۹۹ء ۳۷ 
شعار کردن: سا 
شعار گرفتن : ۱ ء ۳۷ 
شعب: ۸٦‏ 
شعر: ۲٢‏ ۵ء ١ءء ۳۲٣۱۷۵‏ 
شعرا: ۹۹ 
شعربافتہ ۹ 
شعر برخواندہ: ۲۹۵ 
شعر خوانندہ: ۱۹ 
شعله (افروختن شعله): ارت 
شعله تیزفھمی: ۷۱ 


۸ 


شغب (شور و شغب): ۵٤‏ 
شغب کردن: ۸۲ 
شغب کنندہ: اج 
شغل: ۲۷ 
شفا: شس 
شفا خواستن ۱۱۵ 
شفا خواستن بہە: ۲۵۱٦‏ 
شفا دادن: ٤ء‏ ٦۸ء‏ ۱۰۸ء )۲۳٢٣‏ ۳۳۷ 
شفا دادن بر: ۷ك 
شا دھندہ: ۲۷۹ 
شفاعت: ۳٣ء‏ ٴ۵ 
شفاعت دادن: از 
شفاعت دادہ: ۲ 
شفاعت کردن: )ٰ۸ 
شفاعت کنندہ: ۲ءء ۴ 
شفا یافتن: ۳۷ 
شفعہ: ۲۲۹ 
شفق: ش۵ 
شفق (وقت شفق): ۸٤‏ 
شفقت: ۲۵۰ 


شفیع: ۹۷ 


شفیع آوردن بە: ۱۹ 
و کر و ا ۸۹ 
شفیع گرفتن: ۱۸ 
شقت: ٣‏ 
شقشقہ کنندہ: ۲۰ 
شک: 8۵ 


شک (به شک شدن): ۲٣‏ 
شک (دروغ وشک): نت 
شکار: ۵۱ 
شکاف: 


۲۵۱٦ 
۳۵۳ ء۳٣۳٣‎ ء۲۵٦۹‎ ء۱٤٣١‎ ء١٤‎ 


شکافتن (ہند شکافتن): ۴۹ 
شکافتہ: ۳۳ 


شکاف دھان: 
شکافندہ: 


شکافندہ (اآواز شکافندہ): 


شکایت: 
شکایت کردن: 
شکایت کردن بہ: 
شکایت کنندہ: 
90 شکر): 
شکرقند: 

شکر کردن: 


شک کردن: 


شکم: 
شکم (اندیشۂ شکم): 


شکم (بجه درشکم مادر مردہ): 
شکم (کودک درشکم): 


شکمپر: 
شکم پرکردن: 
شکمپری: 


ت : 
شکن 
شکوفه: 

شکوفہ (باغ شکوفہ): 
شکوفۂ بستان: 


مقامات حریری 


٦ 

۲۰۳ 

۲۹ 

۵۰ 

۵ءء ۳۵۶ 
۵۰ 

۱ٰ۹ 
۳۷۵۱۲٣٢ ء٤‎ 
۲۷ 

"‌ّ‌۳ 

۵ء ۲۳ 


۱ء ۹۵ء ٢٠٣٦ء ٠٣٣‏ ۳۳۸ 


۲٦۵ ء۲۰١۱٢۹۳ ء‎ ء٤‎ 


۸۶۲۱ 


۲۵ 

٣ 

۳۳۱۱۹ 

۵ 

۲۵ ١ ۱ 
۷۰ 

۳۲۳۹ 


واژەنامہ 


شکوەہ: 

شکوہ (بردارندۂ شکرہ): 
شکوەدار (شرم و شکوەدار): 
شکوہ داشتن: 


شس 
۱ء ٴ۳ 
۳۲٤‏ 
8۵ 
١۷۹۲‏ 
"١‏ 
اس 


۸ء ۳۰۹۹ء ۳١۱۹‏ 


شکیبا ہر ۵۳ 
شکیبا بودن بر ۷ك 
شکیبابی : ۵ء ۳ء ٣٣٠؛ ۳٣۷‏ 
شگفت: ٣‏ ۵ء ۷۲۵۰ء ۲۹۰ء ۳۷۵ 
شگفت (اینت شگفت): س 
منگنت (یه فگنت آرننہ): ۴۵ 
شگفت (بە شگفت اوردن): ۳۳ 
شگفت (حدیث شگفت): ١‏ 
شگفت آمدن از: ۲۹ 
شگفتا (ای شگفتا): ٤‏ 
شگفت بودن: ٦٦‏ 
شگفت کردن ۵۰ 
شگفتی: ٠‏ 
شگفتی (بە شگفتی آوردن) 1س 
شگفتی آرندہ: ۷ 
شفگتی بودن ۹۰ 
شگفتی کردن ۲ ٤‏ 
شگفتی کردن از ۷ء ۳۷۷۸ 
شگفتی نمودن ۹۷ 
شل مباد: ۳۸ 
شلوار (پیراهن و شلوار): ۸ 
شلوار برکشیدن: ۳ 
شمار: ۳٣ء‏ ۵ء ۳۷ 
شمار داشتن: ۲۳ 
شمارکردن: ۳۴۰ 
شمار کردن با: ۹ 


۹ء 
شمار کنندہ: ۵۰ 
شمارگری: ۵ 
شمارگیر (قلم شمارگیر): 7 
شمردن: ۷ء ۲ء ۳۷۰۰ 
شمردن (اندک شمردن): ۲۵ 
شمردن (خوش شمردن): ۸ 
شمردن (دیر شمردن): ۸ 
شمردن (شیرین شمردن): ٤‏ 
شمردن (ضعیف شمردن): ۸۱ 
شمردن (عالی شمردن): ٦‏ 
شمردن (فر بە شمردن): ٤‏ 
شمردن (ملیح شمردن): ۳ 
شمردن (نرم شمردن): ۸ 
شمردن (وطی شمردن): ۸ 
شمردن روز: ۲۷۹ 
شمردہ: روہ 
شمس (صورت شمس): ۲۰۷۸ 
شمشیر زدودہ: ۲۲۸۰ 
شمشبر زنگ گرفته: ۱ ۲۶۵ 
شمشیر نشانه شدہ: ۷ 
شمغند (گندۂ شمغند): ۵ 
شمغندی: ۵۱ 
شمل: ۴۳۳" 
شناخت: ۷۱ء ۷ء ۳۷۳ 
شناخت (خداوند شناخت): ۷۷۰ 
شناختگان: ۳ء ۹۹ 
شناختن: ٦ء‏ ٣٢٠۲ء‏ ۲۹۹ ۳۷۳ 
شناختن پیش خود ازپس خود: ۵ 
شناختن خو: ۲۹۷ 
شناخته (علم شناختہ): ۳/۳ 
شناساتر: ۳۹ 
شناسا کردن: ٤‏ ۱۷ء ۱۷۸ء ۰٠۲۱ء‏ ۲۳۹ ۳۷۲۰۱۲٦۹‏ 
شناسای جو یندہ: شس 


شناسابی : شس 


یں 
شناسابی دادن: ٦‏ 
شناسندہ: ۹ 
شنعت: ۳ 
شنوا: ۲۲۱ 
شنوانندہ: ۵" 
شنوانیدن: ۷۹ء ۲۸ء ٢٢٦۲ء‏ ۸٣٤۳ء‏ ۳۵۰۱ 
شنوابی ٤١‏ ۱ء ۳۸ 
شنودگی : بت 
شنودن: ۵ ۵ء ۲۷ء ؛٣۳۵ء‏ ۳۷۰۰ 
شنودن ازٴ ۲۸۰۰۷ 
شنودن جای: ۲۵۵ 
شنودن کردن: ۲ء ۲۸۷۰ 
شنوندہ: : ۳ ۰ءء ۵ٰ۹ 
شنیدن: ۲۹۱۲ 
شنیدن خہر: بای 
شنیدن ملامت: ۷۰۸ 
شنیع : ٤ء‏ ۷۷ 
شیعی! ۸۹ 
شوایب: ۲۵ 
شوایب تنتھابی : ۲" 
شوخ: ۸ء ٤ء‏ ۱۱۹۷ ۲٢۸‏ 
شوخ (خداوند روی شوخ): ۲۲ 
شوخ شستن: ۲۳٦٦‏ 
شوخ گرفتہ: ۲۷ 
شوخگن (برادر شوخگن): ص۵١۱‏ 
شوخ گناہ: اد 
شوخگن شدن: ۳۷۹ 


شوخگن کردن: ۰۰ 
شوخگنی: ۸"۳" 


شوخی : ۹ 
شور: ٤۹ء‏ ۸۳ 
شور (آب شور): ۹ 
شور بختی : ۵٦‏ 
شور دل: 8۹ 


مقامات حریری 
شورش: ۸۲ 
شورش (برانگیختن شورش): ۷ 
شورش (شورش روزگار): ٠‏ 
شور کردن: ۵ 
شور و شغب: ۵٤‏ 
شورہ (تخم پرگندن در شورہ): ۸۵ 
شوریدگی : ٣۳٣‏ ۷ء ۵ء ۵۰ء ۲۳٢٣‏ 
شوریدگی (لباس شورید گی ): ۸ 
شوریدہ: ۵ء ۲۵ء ۳٤٤‏ 
شوریدہ (خواب شوریدہ): ۵٣‏ 
شوریدہ کردن: ۸ ء ۳۵۸ 
شوریدی: ۳ 
شوع: ٦١‏ 
شوم تر از قاشر: ٦‏ 
شوم شمردن: ۳۷۱ 
شومی : ٥٠١ ٤٤‏ 
شوندہ بە: ۲۷۷ 
شوھر: ۷۱۲ 
شوی (در شوی داشتهہ): ۲ 
شوی داشته: ۔ ۲۱ 
شوی دوستان: نیش 
شوی کردن: اس 
شوی نداشته: شس 
شھد: ٦ء‏ ۲۳ 
شھدا: ۵۵ 
شھرہ کردہ: ۳۱ 
شیب: ۷ 
شیب شدن: یں 
شیث: ٣٤٣‏ 
شیخ: ۰ء ۵ء ۳ءء ٣۳۱ء؛‏ ۳۲۸ 
شیخ ابومرہ: ۳٣‏ 
شیدا (آواز شیدا): ۷ 
شیدا (ز بان شیدا): ۲۳۳ 
شیدا زبان: ۵۷ 


واژەنامه 

شیدا ز بانی ك۷ء ء ۵ 
کْدا سخنی: ۲۹ 
شیدا گفتن: 4 
شیدابی : ۲ 
شیر ابر: ۲۰۲۷ 
شیراز حماعت: ۱ کہ 
شیران محامات: ۹۳ 
شیر بچە: ۷ء ۰ء ۳۲ء ۱۳۷٣ء ۳٤‏ 
شیر بیان: ٣٣‏ 
شیر بیشہ: ۱ء ۳۲ 
شیرترش : ۹٤‏ 
شیرخوارگی : ۱٦۰‏ 
شیرخواری (پستان شیرخواری): ۸ 
شیر خوردن: ۳ ء ۸۸۸۰ 
شیر خوردن ازپستانھای خلاف: ۲۵ 
شیر دادن: ۲٠٢ ء٦ ٠٣‏ ۲۹۷ 
شیر دادہ: ۵ء ۳۲ 
شیر دوشندہ: ل۰۰۸ 
شیر دوشیدن: ٤‏ 
شیرفکرت: ۹۱ 
شیر گاو: ۰۸ 
شیرمرد: ۸٤‏ ۳۵ 
شیر مردانگی : ۲۳۷ 
شیر و خیر: ٤ء‏ ۲ 
شیرہ: ۲٤‏ 
شیرہ (خمر و شیرہ): رس 
شیرھای موافقت: ا 
شیرہ دان: ۹۰۰٠۵‏ 
شیرہ کردن: )۲۳۹ 
شیری کردن: ۲" 
شیرین: ۱ء ۵ء ٣١٦۱ء‏ ۲۵۵ء ۲۷۵ 
شیرین (ہبان شیرین): ۳۹ 
شیرین (دروغ شیرین): ۲۹ 
شیرین (سخن شیرین): ۰۸٦‏ ۱۹۱۳ء ۳۲٣٣۱۷۷‏ 


شیرین (شیرین شمردن): 
شیرین (نشاط شیرین): 
شیرین امدن: 

شیرین ادب: 

شیرین بودن: 

شیرین ترین:۔ 

شیرین خوار: 

شیرین دوتا شدن: 
شیرین شدن: 

شیرین شمردن: 

شیرین شمردہ: 

شیرین لفظ : 

شیرین وتلخ: 

شیرینی : 

شیرینی استعارت: 
شیرینی برچیدل: 


۹؛ٴ۵ 


١ 

۳٤ 

۲۲ 

۵۷ 

۳۵ ۹ء‎ 
۲٤ ٤٤٣٣٤ة٥٤٣|۷‎ 
۳۰۷ 

۲٢ 

۷ 

وہہ شش 
۳ 

۲۱۵ 

۱ نڑھ 
۷ء ۶ ۲ 
۹۳ 

۰۹ 

۳ء ۲0+۵0۵" 
۳٣ء‏ ھ۳ 
۲۲ 
٤٦ء ۳١۱١٣۹۲‏ 


۲۵٤ 

۳۲۲ 

۴ ۲ء‎ 
۱۷ 
۳۲۸۰۶۷ 
۷۱ 
۳۰٣٣۷۸ ء٤۹‎ 
۲۷۲ 

ك۷ 

۸٦ 
۲٢۸۰ ۹ء‎ 


صافی مشرب: 

صبح (ھو یدا شدن صبح): 
صبح اوّل: 
صبح صادق: 
صبر: 

صبر بليە: 

یز کر3نا: 
صبر کردن بر: 
صبوحی خوردن: 
صبور: 


پک 


صحبت (جو یندۂٗ صحبت): 


صحبت داشتن: 
صحبت داشتن ہا: 
صحبت داشتن ہا ھم: 
صحبت زیرکان: 
صحبت کردن: 
صحبت کردن با: 
صحبت گرفتن: 


صصسحسی 


صحرا (بہ صحرا شدتن): 


صحرا (بہ صحرا شوندگان): 


صحرا (صحرای هامون): 
صحرای خالی : ۱ 
صحرای قیامت: 
صخرجنی : 

صدر: 

صدر (صاحب صدر): 
صدر گیرندہ: 

صدف: 

صدق (حامه صدق): 
صدقہ (پروردن صدقہ): 


۸۵ 

۲۵ 

۵ 

۸ 

۷۰ 

۷۰ 
۳۵۸۸۰ ۰ 
۲۳۰ 

۱۱٦‏ ۰ك 


۲۹۸) 90 
۲۹۹۲۲۲۰۹۷۰۰۸۰۷ 


۲۷ 
۷ءء ۲)۲ 
وس 
اج 
2 
۵ 
۱٦‏ 


۳۲۹ ءء۸٥٠۰ؿ۰ؿ‎ 


۸۱ 
۲۲ 
می 
۲۷٦‏ 
نس 
۷۲ 

٦ 
۷۵ 

۹٦ 

۹۱ 

ض۳ 
۲۵۷ 
۲۵ 
۵۷ 
اك 


صدقه دادن: 

صدقه دھندہ: 

صدقه ستائندہ: 
صراحی: 

صراط: 

صراف: 

صراف (نقد صراف): 
صراف نقد کنندہ: 
صرخ (نیم صرخ): 
صرف (صرف کردن): 


صریح (دروغ صریح): 
صعب: 

صعب (کار صعب): 

صعب بودن: 

صعب داشتہ: 

صعوبت: 

صف : 

صف (بیرون شدن از٥رصف):‏ 
صمقّقت: 

صفت کردن: 

صفرا: 

صفقه: 

صف کشیدن: 

صفوت: 

صفوت برزندہ: 

صفوت رحیق: 

صفه (اھل صفهہ): 

صفی : 

صلاح (به صلاح اوردن): 
صلاح (نگرستن درصلاح...): 


مقامات حریری 


۲۲۱۷ 

۱ء ۲۲۷ 
۸۲۱۷ٰ۲۲ 
۸۹ 
01,۲ 
ںا 

۳۹ 

۲٦ 


ھی 
۹ءء ۳۳۳٣‏ 
کرس 

۲۲ 

۸ە 

۲۵ 

۱ 

ا 

۸۱ 

٦٢٦٢٦۳‏ ں؟ 
۹ 

۷ء ۳۷۳ 
۰ ۸۷ 
۲۲۹۲ 

۲٦ 

۲۰۴ 

٦۹ 

۹ 

8َك٢‎ 

۲۲۲ 

اچید ھی 
کرو 

(۱ 


(ء١٦‎ 


۱ء ۷ء ١ء‏ 


صواب (جستن راہ صواب): 


صواب (خطا و صواب): 
صواب (راہ صواب): 
صواب دیدن: 
صواب کار: 
صواب کاری: 
صواب کردن: 

ےی 
صواب گفتن: 

سی 7 
صواب کو بی : 
صوابی (صوابی کار): 
صوت: 
صوت داود: 
صورت: 


۲ءء 
٦ء‏ ۰ء۶ ۳۰" 
۱١‏ 


ء٤‎ 


۷ء 


۵۳ 


صورت شمس: ۲۷۰۸ 
صورتِ کار: ۸ 
صورت کردن: ۲۲۷۹۸۸۹۷ 
صورت کردن وھم: ۹8۵ 
صورت کنندہ: ٤ء‏ ۲۲۲ 
صورت گردانیدن: کی 
صورتگری (خداوند صورتگری): ۹۰ 
صورت معین : ٴ۹َ8ّ 
صولت (خداوندان صولت): ۲۹ 
صولت کردن: ۲٤‏ 
صوله کردن: ۲۸ 
صوع: ۲۲۵٥‏ 
صومعه : ۲۸ 
صومعہ دار: نکش 
صومعه راھب: ٦‏ 
صومعہ گرفتن : ۰س[ 
صیانت: ۲۰۵٣‏ 
صیانت (پردۂ صیانت): اس 
صیانت کردن عرض: ٦‏ 
صیت: ۸۲ 
صیحت غاليه: "٦٢‏ 
صید: تت ں8 
صید (دام صید): ۲۵ 
صید (صاحب صید): ۱۷ 
صید حرمین : ننس 
صید شکستہ: ۷ 
صید کردن: ۹ء ۸ء ۱۹۰۸ء ۲۵۵ ۳٦٣‏ 
صید کنندہ: کر وس 
صید نھانی: ۲۳۹ 
صیفی : ۲۸ 
صیقل: نس 


ضارب: 
ضاله: 

ضامن بودن: 
ضامن شدن: 
ضایع کردن: 
ضایع گداشتن: 
ضایع گداشتہ: 
ضحک: 


صضد: 


ضرب (به ضرب آرندہ): 
ضرر: 

ضرورت: 

ضرورت (بە حکم ضرورت): 


ضرورت (خداوندان ضرورتھا): 


ضرورت (در حال ضرورت): 
ضرہ: 

ضریر (آب ضریر): 
ضعیف : 

ضعیف استواری: 
ضعیف بودن: 
ضعیف شمردن: 
ضمان شدن: 

ضم خواستن: 

ضم کردن: 

ضنت کردن: 

ضوع : 

ضیا (چادرضیا): 
ضیاع: 


ضیاع (خداوند ضیاع): 


۸ ۰ء ۸٤٣۲ء‏ ۳۸۱۰۱۳۱۵ 
١٤ء‏ ۱ء ۹۸ء ۲۷۳ء ۳۵۸ 


۱۷ء ۲۳ 


ؤ۵ 


۵ٰ ۸۵ 
۷ 


ط 


طابخ: 

طاعت ابلیس: 

طاغون (درخت طاغون): 
طاغی شدن: 

طاقت (تنگ شدن طاقت): 
طاقت (ز برطاقت): 
طالب: 

طالع: 

طالع نحس: 

طالق: 

طاهر (آب طاھر): 

طایفہ: 

طباع: 

طع: 
طبع (کرع طبع): 
طبع (گشتن طبع): 
طبع افسردہ: 

طبع گیرندہ: 

طبع نکوھیدہ: 


طرب (آسایش طرب): 
طرب (بە طرب آرندہ): 
طرب (بە طرب آوردن): 


مقامات حریری 


۷ 
۲۹ 
۹ؤ‎ 
٦۹ 


واژەنامه 

طرب (دامن طرب): ۲۹ 
طرب کردن: ۷ء ۴ 
طرب نمودن: ۴۳ 
طرفہ: ۷ء ء ء ۲۰ء ۳۵ 
طرفه آوردن: ٣۹‏ 
طرفه داشتن : ۲۵ 
طرفۂ روزگار: . ۸۹ 
طرق: ۲۲۹ 
طرہ: ٦۸‏ ۷۰۰ 
طریق: رض 
طتْ كت ۳٣۸‏ 
طعام: ۷۷۱ 
طعام خواستن: ۱١۵‏ 
طعام خواستن از ۲۸ 
طعام دادن: ۵۲۵ 
طعامھای دعوت ۷ 
طعم: ۵٣‏ 
طغیان اوردن: ۸ 
طفیل: ۲'۳ 
طل: ۷ 
طلاق: ۹ء ۲۸ 
طلاق بریدہ: رورس 
طلاق دادن: ۳۳٣٣٣٣٣٢‏ 
طلب: ۹ ء ۳۳٣‏ 
طلب (بهە طلب... شدن): ۹" 
طلب (جمازگان طلب): 5 
طلب (در طلب...): ٦٦‏ 
طلب کردن: ١۲٢۱ء‏ ١١٤۱ء‏ ۱۸۸ء ٠۰۳‏ ۳۰۷ 
طلب... کردن: ٢‏ 
طلب کردت وام: ۲۲۱ 
طلبیدن: ۳٦‏ 
طلخ: ٤‏ ۳ 
طلخ (دربخت طلخ): ۷ 
طلخ کردن: اس 


طلخی : 
طع: 

طع (موفع طع): 
طمع خام وسرد: 
طمع دادن: 

طمع داشتن: 

طمع کردن: 

طمع کردن در: 


طناب (کشیدن طناب): 


طواف: 

طواف کردن: 
طواف کنندہ: 

طواف گاہ: 
طوایف: 

طوبی: 

طوف : 

طوفان (روز طوفان): 
طوق: 

طوق دادن کبوتر: 
طوق گرفتن وام: 
طوق وتاج: 

طومار: 

طو یلە: 

طیار (ترازوی طیار): 
طیب: 

طیب (سرمۂ طیب): 


طیلسان (کوتاہ طیلسان): 


طیلسان برافگندن: 


ظ 


۵ھ 


۸ء ۳۵ 
۱ء ٢٢٤٣ء‏ ۳۷ 
۷۱ 

۲۸ 

٦۹ 

۸ ء٤‎ 
۲۱ ۷ء‎ 
(٦ 

۲۰۲ 

٦۲ء‏ ه۵ 
۲۳۷۷۰۰۹ 
۳۵ 
۸ 

۲۵۷ 

۲۳۳ 

۲۲ 

۲۷۷ 

کش 

۲۵ 

۸۲ 

۲۷۵۹ 

۱,۵۵ 

۸۰ 

لہشس 

۲۰۸ 

۵۱ 

۵ٰ۹ 
۸۷۰٦ 


۲۱ 
۲۳ ء۰۱٥٤‎ 
۸, 


۵۰۲ 


ظاہ رآسمان: ۵۲ 
ظاهر بودن: ۷ء ۷ء ۲۷۸ 
ظاھر شدن: ٦‏ 
ظاھ رکردن: ۸ء ۱ء ۲۸ء ۳٤۹‏ 
ظاهر کردن بر: ٤‏ 
ظاھر گرداندن: 2 
ظرافت: ۰۲ ۳۳۸۰ 
ظریف : (۱١۵‏ 
ظریف (جوان ظریف): ۸٤‏ 
ظریف (رفیق ظریف): ۷ٛ۹ 
ظریف سبک: ۲۷ 
ظریفی: ۹" 
ظفر ۳۳۸ 
ظفر دادن: ۶۳ ۸۰ ۴۸۰ 
ظفر دادہ: ارختں 
ظفر دیدن: ۲۱ 
ظفریافتن: ۳ء ۰ 
ظفریافتن بر: ”۰۸ 
ظلم: ۰۱ 
ظلم کردن: ۳۰۹ 
ظن (حکم ظن): 3 
فَ 

عابد: ۳۷٦٣ "۳٣۲‏ 
عاحز آمدن: ۹۵ 
عاجزآمدن از: ۹۸ 
عاحز اوردن: ۷۱۷ 
عاجز شدہ: ۵۳ 
عاجز کرد: ۱ك 
عاجزکردن: ۳۸ء ۵۵ء ۷۸ء ١۹ء‏ ١٤٤۱ء‏ ۱۷۱ 
عادت: ۹٤‏ 
عادت داشتن: ۵۵ 
عادت کردن: ۷۸ 


عالم: 


عالم (آفاق عالم): 


عالی شمردن: 
عالی قدر: 
عالی کردن: 
عام: 


عام بودن: 

عام شدن: 

عام کردن: 
عامل: 

عامہ: 

عانه: 
عبادتگاہ: 
عبارت پیراسته: 
عبرت: 


عبرت (مادر عبرت): 


عبرت کردن: 
عبرت گرفتن : 
عہرت گیردا: " 
عبس و تولی : 
عبقر: 


عام (نیکوی عام): 


مقامات حریری 


۸۸۰ 

ض۳ 

۲٦ 

۹ 
۲۳۰۱ ٤؛‎ 
۵ 

۲ ء٣٤‎ 

۷۱ 

۸۳ 

گھڈک وتنڈکش 
۲۷۸ 

۷ ۳۲ 
۱ء ۳۲ 

۲ 

٦ 

۷۹۵ 

ذ۱۸ 


٤۹ء‏ ۷ء ۵ء ۱۹٣‏ 


۲٤٤ 
"۲۰۰۲ 
۲۰۱ 
تی‎ 


۷ءء ۱ء ۱۷۰۰ 


مس 
۲۲۵ 
٦‏ 

۳۸ 
۲۷۸۲ 
٤ 
۳۳ 
رر دی‎ 
۷٦ 
۰۸ 
٦ 


واژەنامہ 

عبھر: ۸۵ 
عبیر: ۲۸۷ 
عتاب: ۲۷ 
عتاب کردن: ہ۸ 
عثرت: ۲۲۱ 
عجحاب: ۳٣‏ 
عجایب اتفاق: َ۳ 
عجایب روزگار: ۵۳ 
عجب: ۹ء ۷ء ١١٦۱ء ۲۳۱٣۱۷۷‏ 
عحبا: کی 
عحب بودن: ۲۲۵۹۱۸ 
عحب تر: ۱ _ کٹ 
عحز آمدن از: ۷۲ 
عجوز: ۸ء ۲۲ 
عجوز (ایام عجوز): ۷۵ 
عجوز پیر: ۷ 
عجوزہ: ۰۸ 
عحیبە: ۸۹ 
عدذت: ۱ 
عدد: ۳۹ 
عدل (گواہ عدل): ۸ 
عدوان: ۂك۰۹۷ە۲۰۰۹" 
عدۂ طلاق: ۲۳٣۳‏ 
عذاب الیم: ۲۷٦‏ 
عذاب خوارکنندہ: ۲۱ 
عذاب کردن: ۸ ۶ ۸ ۳٣۸۳۰۲‏ 
عذاب کردہ: ۰ 
عذار: ۲۷٦‏ 
عذب: رر سنہ 
عذب آمدن: ار 
عذب شمردہ: ۳۸ 
عذب وتلخ: ۲۳ 
عذر: ۹۶۷٦ء‏ ۹۲ء ۲۷۳۷ء ۲۸۲ 
عذر (خداوند عذر): ٢٤١ ٦٤‏ 


۵ٰ۷ 


عذر اوردن: ۱ءء ۲۰۷ 
عذر خواستن: ۵ء ۲ء ۳ 
عذر نمودن: ۲۰۸ 
عذرہ: ۲۲۵ 
عرات: ۲۲۲۰۷۳۰۰٦‏ 
عربدہ: ۰" 
عر بدہ کنندہ ۲۰ 
عربی (زبان عر بی): ۸۷ 
عرصهە: ٢۳ء‏ ۱ء ۱۸۳ 
عرض: ٤ء‏ ۰ ۲۲۹۰۰ ۳۵۱ 
عرض (صیانت کردن عرض): ٦‏ 
عرض (نگاہ داشتن عرض): گشس 
عرض... بردك: ۲)٦‏ 
غرض دادن: ۱۹۸ 
عرض کردن: ۸۷٦‏ 
عرضه: ۲۰۸ 
عرضه خواستن : اتی 
عرضه کردن: ۵ء ۹ ٤‏ ۷۱ء ۳۸۰ 
عرضه... کردن: ۷۸ 
عرضه کردن خواستن: ۰۷ 
عرفه: ۲۰۸ 
عرق: ۰۰ 
عروس: ٦ء‏ 1۵ء ۰۳ء ۲۸۰۸ء ۳۵۵ 
عرؤوس بی نقط: ۹۹۷ 
عروس دار: ۲۲۲٦‏ 
عروس کردہ: خرس 
عزبی: ۸۰ 
عزت: ۹ ۰ء۸۰ٰ۲۷ 
عزت (خداوند عزت): ۷٦‏ 
عزت نفس: ار 
عزع: ۱ ۲۷۸ 
عزم (تیزی عزع): ۲ 
عزم کردن: ۰ ء ۹ ۳۸۲ 
عزم کردن بە: ۳ ۲۳۷۴۶ 


عصاک: 

عصای خلاف: 
عصایى رحیل: 

عصر زندگانی : 
عصیدہ: 

عصیدہ (خاییدن عصیدہ): 
عضوبت: 

عطا: 

عطا (چشمۂ عطا): 
عطا (خداوند عطا): 
عطا (عطای جزیل): 
عطا خواستن: 

عطا خواستن از: 
عطاخواہ: 

عطا دادن: 

عطا دھدا: 

عطا دھندہ: 

عطار: 

عطایى روان: 

عطسه (موضع عطسه): 
عطسه زدن: 


عطسه زدن پینی سپیدہ دم : 


عطسه شدن: 
عطف کردن: 
لىت* 


ءء٦‎ 


۹ء 


۸ء 


۷ء 


۴۰۰ 
۲۶٤ 
۲۰۷/ 
۲۷ 
۲۸۲۰ 
۲۰۳ 
۲۵ 
اضرس‎ 
۰۸ 
۳۵ 
۲۳ 

۲۱٦ 
۸ٴ‎ 
ناو‎ 


٣ك‎ 


۸ء 
۷۲ء 
۳ء 
١)) ۸‏ 


"۰ 
۳۲۷ 


عقاب: 


عفد (بستن عقد): 
عقد (جای عقد): 
عقد (عقدھاى دینی): 


عقد (عقدھای زحمت): 


حہید 


واژەنامه 

علامت: جج 
علامت گاہ: ۵ء ۵ء ۳۷ 
علایق (افگندن علایق): ۰۱۹ء۲۲۶ 
علایق استقامت: ۲۲۰۹ 
علت: ۲۵۸۵۰۱۲ 
علت بدوس: ۵" 
علت ناک کردن: ۵ء ۰۵ 
علف: نی 
علقه: ۲۹ 
عَلم: ٠٣ء‏ ۳۱۹۰۲۱۷ 
علم اعلام س۲ 
علم شناختہ ۷۳“ 
علم نحو: ۳۲ 
علیم: ۲۷۲ 
علیین: ۲ 
عمارہ: ۲۲۹ 
عمامہ ۷ء ۷ 
عمامه (پوشیدن عمامہ) ۲۲۷ 
عمامه بستن: ۲۳ 
عمامڈ زرد: ۵ 
عمر: ۲۱ 
عمر (شاخ عمر): ۷۳۴ 
عمرہ: ۴۲۲۲۷ 
عمل انشا: ٤‏ 
عمل کردن ۷۷۰ 
عمید: ۲۷۲ 
عمیدان ۲۱ 
عنا: ۹ 
عنان: ۸۱ 
عنان (روش عنان): ۷۲ 
عنان بازگردانیدن: ۹٦‏ 
عنان گردانیدن: ۸ 
عنان گشادن: ٣۷‏ 
عنوان: ۲ء ۲ء ۳۵ 


۹ھْ۵ 


عنوان مھتری: ۳۸ 
عنوان نامہ: 8۵ 
عوارف: ٤٢‏ 
عوانان: ”۸ 
عوایق (دستگاہ عوایق): ۸۲ 
عود: ۵ء ۳٣٣۰۱۲۹٣‏ 
عوذ: ۸٤‏ 
عورت: ١۷۷٤‏ 
عوض: ۵٤‏ 
عوض دادن: ۴۹۱۵ ۱ 
عوض ستدن: ۷۱ 
عوض گرفتن : ۳٣٣‏ 
عوض گرفتن از: ۹ 
عوض گرفتن مروارید از مورہ: ٣٤‏ 
عول : ۰۸ 
عون: ۲ 
عون کردن: ۲۰۸ 
عھد (بیعت عھد): ۱ ۰۵۰۸ 
عھد (عھد... را گشتن): ۴ 
عھد ذمت: ۴۲ 
عھد کردن: ١۷‏ 
عھد کردت با: ٠‏ ۸ء ۲۸ء ۲٤٢۷ ۱٦۷‏ 
عھد کردن با ھم: ۸ 
عھد گاہ: ۴۰۳۷ 
عھدنگھدار (خداوندعھدنگھدار): "٢‏ 
عیاری: ۷ 
عیال: ۸ ء٤‏ ٤٤ء‏ ۸۹ ۲۸۱ 
عیال بودن بر: ۷ 
عیب: ٘۳۰۱۷ 
عیب (پوشیدن عیب): ۳۷۰۰۰٦‏ 
عیب (خداوند عیب): ۸۹ 
عیب کردن:. ١٣٢۱ء‏ ۲۱۹ء ٢٣۲۳ء ٠٣٣‏ ۳۷۲ 
عیب کردن بر: ۸ 
عیب کنندہ: ۵۶ ۳۷ 


عیش تازہ و سبز: 
عیش فراخ 
عین: 

غار: 

غارت: 


غارت (سال غارت): 


غارت اوردن بر: 
غارت کردن: 
غارت کردہ: 

غارت کنندہ: 
غاشیە: 

غافل بودن: 

غافل شدن: 

غالب شدن: 

غانيه: 

غایب (نماز غایب): 


۷ء ۱ءء ۲۸۹ء ۲۹۳ 
۵ ء۵۷ 
۷۷۰۸ 

بی 

۵ء ۱ء ۸۳ 
۸۰ 

ہس 

٦ 

۹ وس 

رس 

٣8۹ 

۹۲٢ 

۵۲ 

۲۸۱۷ 

نیش 


۷۷ ۰ 
۱۹ء۰ ۱ 

نس 

کہ 

٦ 

۰ 

۸۳ 

۸۳ 

۵۰ 

۳۷۹ 

جودڈد کس 
۲۳ 

۲٦ 

0 ٣ 


غایت: ۰۳ء ۳۵ 
غایت (بە غایت رسیدن): اجس 


مقامات حریری 
غایت (پیر بغایت): د3 
غایٹق ا ۱٦‏ 
غایت بلا: ١۷١۰‏ 
غایت فھم: ٣‏ 
غایط : ۲۱٥٢‏ 
غایله: ۸۳۰۰۲ 
غبطت بردن: ۸۰ 
غبن: ٦ء‏ ۱ء ۲۲۷۳ء ۲۸۲ 
غبن (دامن غبن): ۹ 
غبن افگندن: ٦‏ 
غبوقی خوردن: لک 
غبیرا: مس 
غدر: ۳)۳ 
غدر کردن: ۷ 
غذا: ۳۸۰۴۰۰۲ 
غذا دادن: ۵٤‏ 
غذا گرفتن: ۸ 
غرامت: ۵ء ٢۲ء ۳۲۲۰٣۲۹۰‏ 
غرامت کردن: ۲٦‏ 
غرامت کشی: ۹۰ 
غرب: ٦ء‏ ۳۲ 
غربال: ۸۶ 
غربت: ۹ء ۳ء ٤۱ء‏ ۲۷۱ء ۲۹٢۲‏ 
غر بت (برادر غر بت): کو 
غربت (به غر بت شوندہ): ٤‏ 
غربت (خیمة غر بت): ۸۰ 
غربت (سردوش غربت): ٦‏ 
غربت گزیدن: ۳٣‏ 
غربل: ۲۳۲ 
غربله کردن: ۲ 
غرض: ۵٤‏ 
غرفە: اس 
غرق شدن: ۸٤‏ 


غرق شدت در: ۲۰۸ 


واژٌەنامہ 


غرق شدن درآب: 
غرق شدلہ: 
غرما: 


عریب: 
غریب (شھر غریب): 
غریب (مرد غریب): 
غریب (مردۂ غریب): 
غریب ارندہ: 

غریب آوردن: 

غریبان: 

غریبان (چراغ غریبان): 
غریب داشتن: 

غریبی : 

غریدن (غریدت رعد): 
غرابق: 

غریم: 

غریم (بازداشتن غریم): 
غزاله: 

غزل گفتن: 


عرو 


۳۰۰ 
۹ 
۲۸۸۷ 
٤ 


٢ء‏ ۵ء ۳٣۲۳ء‏ ٣۳ء‏ ۳۵۵ 


۹ن۵ 

۹۹۷ 

"٤۲ 
۸۳۴ 
ء۳۷‎ ۵ 
۳۲٥٣ 

0 

٦٦ 
۳ ٦ 
٢ 

۲۷۸ 
٦ء‏ ء ۱۱۸۰۵ ۳۳ 
۸۸۵ 
۲۱۹ 

۸۵ 

و 

۵۷ ء۹٦‎ 
۲۲٤ 
۲۱۷ 
۵۷۰۸۸۱ 
۳۷ 

5۹ 


۲۷ 
۳ء ۱۲ء۲۰ 


غلبه دادن: 

غلبه کردن: 

غلبه کردن بر: 
غليه کردن بە: 
غلبه کردن بە حجت: 
غلبه کردن خون: 
غليْه کردن در: 
غلبه کردہ شدن: 
غليه کنندگان: 
غلبه کنندہ: 

غلبه گرفتن: 

غلط : 

غلو: 

غلوا: 

غلو کردن: 

غلو کردن در: 

غلو کردنی : 

غلول (ملازم غلول ): 


۰ 
تی 


غم: 
غم (باز بردن غم): 


۶۶۰۸ء 
۰ء ۵ء ۱۸۳ ۲۷۹ء 
۷٦‏ 


۳ء ء ۲۰ء 


ءء٤‎ 


۷۱ء ۸ء ۳٣۹‏ 


۲ءء 


ء۲٢‎ 


۹ھ 


۲۲۲ 
۳۴ 
+۹ 
رت 
۹ 
۵۰" 
۳۸ 

1۹ 
۸۳ 


۵۲ 


غنج کنندہ: خرس 
غنودن چشم: ۰۷۷ 
غنودہ شدن: ٣۲۳‏ 
غنوندہ (چشم غنوندہ): ۲٣۸‏ 
غلیت: ٢‏ 
غنیمت: ۵ء ءء ۳٦۵ ٣٣٤٢٤‏ 
غنیمت (غنیمت جمع کردن): ‌‌ 
غنیمت بودن: ۳ 
غنیمت داشتن: ۹٤‏ 
غنیمت شمردن: ۵ء ۲۲۲ 
غنیمت گرفتن: ٣ء‏ ۰ء ۷ 
غواصی: ۳۳۸ 
غور: 90۱ 
غور (نشیب غور): ۲۷٦‏ 
غور داشتن: 0س 
غورہ (دختر غورہ): ۲۷۵ 
غورہٗ خرما: ۲۳۱ 
غوغا: ۵ء ۳ء ۳۷ 
غوغا (آرامیدن غوغا): ۲۱ 
غول: ۲٢۸‏ 
غول مادہ: ٦‏ 
غیبت: ۳ ۰ء ۵۷۸ 
ف 

فا: ۵۷ 
فابس گفتن: ٤‏ 
فاپیش: ۸ 
فاتحہ: ۸۲ ۹[ 
فاخر (جامۂ فاخر): ۵۷ 
فاخواستن: ۵۱١‏ 
فاداشتن: ۳ 
فادو یدن آمدن: ۲۰۷ 


فاضل: 
فاضل ترین: 


فاضله (عطاھای فاضلهہ): 


فاگداشتن: 

فا گریە داشتن: 
فال: 

فال بد گرفتن: 
فال گرفتن: 
فال گیرندہ بە مرغ: 
فالودہ: 

فاما: 

فانمودن: 

فاوا افتندہ: 
فاوا افگندن: 
فاوا انداختن: 
فاوا شدن: 
فاوا کردن: 
فاوا گشتن: 
فاوا نھادت: 
فایدہ: 

فایدہ دادن: 


فایدہ دادنی 3 


مقامات حریری 


۳۰ ۱۷ء‎ 
۲ 
|۷ 
۲۰۲۲ ۰٤ 
۲۰0۱٦ 
۲۷۱ 
١۷٣٦ 
۸۹ 


۱ء ۲۸ 


۴۳ ۱ء ۱ء ۳۷۰ 


۲۰۸ 


۳۳۹ ۲۵ء‎ ۸۷۸ ۸۰ ٤٠ 


۵ 


وارژەنامہ 

فایدہ دھندہ: ك٣َّ‏ 
فایدہ کردن: ۲۸۵(۸ 
فایدہ گرفتن : ۳" 
فایق: ۸۵ 
فایق بودن: ۲۸۶ 
فتان (حوان فتان): ۳۳۹ 
فتح: "١‏ 
فترت : رت 
فتنہ: ۵ء ء ۲۲٢‏ 
فتله (در فتنه اندازندہ): ۲۵ 
فتنه (در فتنه اوگندن): اس 
فتنه شدن: ۸ 
فتوا: ۳ 
فتوی: )۰۸ 
فتوی خواستن: ۵۸ 
فتوی خواستن از: ٦‏ 
فتوی دادن: ۷ 
فتوی کردن: ۸ 
فتوی گرفتن : ۰ 
فتیلہ: ۹ 
فحال: ۳۲۲ 
فحش: ۸ ٦ء ۳٤۸ ۲٣۹‏ 
فحش سخن ۲۹۱ 
فحل: ٤ء‏ ۲۲ 
فخذ: ۲۲۵٥٣‏ 
فخر: ٣۳ء‏ ۹ء ۲۹۳ء ۳۷۲ 
فخر کردن بە: ۱ء ۲ 
فخرکنندہ: ٦ء‏ ۳ 
فدا: ٤‏ 
فدا کردن: ۱٤٤٤ء ۳٤‏ 
فدای...: ۷ء ۳ 
فدای.., بادما ۰ 
فدای.., بادندا ۲۲۷ 
فراآمدن: ۲۷ 


ھ٣۳‎ 


فرااستادن: ۹ 
فرا انداختن سخن: مت 
فرا اوفتادگان: ۸ٴ‌ 
فرا اوفتادن: گوداجشس 
فرا اوفتیدہ: ٤‏ 
فرا بافتن (دروغ فرابافتن): ۲۷٤‏ 
فرا پدیرفتن: ۱۸۱ ۳۷۵ 
فرا پیش شدن: ٣٦‏ 
فرا تراشندہ: ٤‏ 
فرا تراشیدن: ۷۵ 
فراخ: ٤٣‏ ء ۱ء ۳۷۰ 
فراخ (بیابان فراخ): ۳۸ 
فراخ (خداوند بخششی فراخ): ۷۵ 
فراخ (خداوند راهھھای فراخ): ۸۳ 
فراخ (خیمه فراخ): ۹۷ 
فراخ (دامن فراخ): ا 
فراخ (راہ فراخ): ۲۱۷ 
فراخ (عیش فراخ): ۱ 
فراخ (گمان فراخ): ۶ 
فراخ بار: ۲٦۶‏ 
فراخ بریدن از: کھی 
فراختر: ۷ 
فراخ جو دوگواز: .س۴ 
فراخ دادن: ٤٢‏ 
فراخ دستی: ۲ء ۳ 
فراخ دستی (خداوندان فراخ دستی ): ۷۲ 
فراخ رو(اشتر فراخ رو): ٤‏ 
فراخ سالی: ٤‏ 
فراخ سرای: ۳٦‏ 
فراخ شٌدن: ۷۶ 
فراخ عرصە: ۰'۹ 
فراخ عطا: ۶ٛ‌ 
فراخ عیشی: ۸۳ 


فراخ فرارسیدن: 5ء۵ 


۵٤ 


فراخ کردن: 
فراخ کردن عطا: 
فراخ گدرانیدہ: 
فرا خواستن: 
فراخی: 

فراخی (مرغزارھای فراخی ): 
فراخی دادن: 

فراخی دل: 

فراخی رحال: 

فراخی عیش: 

فراخی قوت: 

فراخی کردن: 

فراخی کردت با: 

فراخی کردن در: 

فراخی مال: 

فراخی منزل: 

فراخی مھر بانی: 

فراخی یافتن: 

فرا دادن: 


فرا داشتن (گوش فراداشتن): 


فرا داشتن خواست: 
فرادل اآمدن: 

فرادل دادن: 

فرادل دھاد: 

فرا راہ افتادہ: 
فرارسیدن: 

فراز پدیرفتن: 
فرازدن: 

فراز شدن: 


فراز شدن (از پی فراز شدن): 


فراز کردن (چشم فراز کردن بر): 
فراز کردن (روی فراز کردن): 
۷[ ۱ء ۲۸۸ء٣ ۳٤٤‏ 


فرا زگرفتن: 
فراز گرفتن قلم : 


۸ءء 


ھ 


٣٤ء‏ :ء 
۹ 


۱۱ء ٢۲۷۰ء‏ ۲۷۹۹ء ۳۱۸ 


ادا 
یس 
۷ 


٢۲ء‏ ۷ء ۸۵ء ۳۸۰ 


۲,۳ 
5٦ 
"۳۲ 
۸۱ 
نس‎ 
۸” 
۲۷ 
"٤ 
۸۲ 
۳۹ 
٦٤ 
۸۵ 
١۳ 
(۱۸ 
۵ 
۳۸ 
۳۲ 
۷ 
٤ 
‌"٢ 
"٤ 
۵۹ 
۵ 
٤ 
اھر‎ 
۲٦ 
اوس‎ 


۳۳۸ 


مقامات حریری 


فرا زگیرندہ: ۸ءء ۳٤٤٣‏ 
فراساختن: ۷ء 
فرا ساختن در: لکھ 
فراست: ۵۰ء ۲ء ۶٢٠۲)؛ ۱۳٦۷‏ ۳۸۲ 
فراست (امت فراست): ۸۳۲ 
فراست (جوب فراست): ۵۰ 
فراستاندن: ۹٦‏ 
فراست بردن: جس 
فراستدن ازھم: "٣‏ 
فراش: ۲۹ 
فراشتافتن: رت 
فراشدن: ٦٦‏ 


فراشدن (از پی فراشدن):۳) ۱۷۸۰۹۷ء ند ود شس 


فراشدن ازپس: 

فراشدن بە: 

فراشدن پی: 

فراش کردن: 

فراش گرفتن: 

فراش گیرندہ: 

فراشوندہ (ازپی فراشوندہ): 
فراق: 

فراق (افگندنی ھای فراق): 
فراق (بیم فراق): 

فراق (پریدن کلاغ فراق): 
فراق (ترس فراق): 

فراق (رنج فراق): 

فراق (سوز فراق): 

فراق (مدت فراق): 

فراق (مرکب فراق و فصل): 
فراق (نالیدن از فراق): 
فراکردن: 

فراکردن (چشم فراکردن): 
فراکردن (روی فراکردن): 
فراکردن پلک: 


۲۸۰۱۹ 
۵۰ 

(۱۷ 

۸۱ 

نک 

۲۹۶ 

۱۵ء ۳۸۰ 
۵ء ۰ء ۱٦۹ ۸٤‏ 
۲۷۹۷ 

"۳ 

۵ء ۳۳ 
اہ 

٦۹ 

۲۷ 

۲۷ 


واژهەنامہ 

فرا کردن روی بە: ۷۹ 
فرا گدرانندہ (بە سخن فراگدرانندہ): 2.۲ 
فراگرفتن: ۷ء ٣۳ء‏ ۳۱٢۲ء‏ ۳۰۸ء ۳٣٣‏ 
گے 

فراگرفتن از: ۱ 
فراگرفتن بە سران گے ق2 ۳٣٠۰‏ 
06۴7.80۳۳ 

فراگرفتن دست: ۲۷۰ 
فرگرفتن محمل: ۰۳ 
723.) 

فراگرفتہ: ۳۳٣۹‏ 
فراگیرندہ: ۲۷ 
فراگیرندہ (دستِ فراگیرندہ): ۸۷۷ 
فراموش سازندہ: 0 
فراموش شدن: ۸ ۲ 
فراموش کردن: ‏ ۱۸ء ۷۵ء ٣١۱۳ء‏ ۸٦١۲ء ۳٣٣‏ 
فراموش کردن عھد: بئی 
فراموش کردہ: ۱ء ۳۷۵ 
فراموش کنندہ: ارد 
فراموش گرداندن: ٠‏ ء ۲۳۵ 
فراموش گردانیدن: ۸ ء ۷ 
:. ےم 

فراموش گداشتن: ٦‏ 
7 ے 

فراموش گداشتن عھد: ك۴" 
۹ ,فو ۰ 

فراموشی گزیدن: ۸ 
فراوا گشتن: ۳ء ۴۷ 
فراھم آرندہ: ۸ 
فراھم آمدن: ۷ 


فراهم آمدہ(خداوند حلقه فراھم آمدہ): ۲۹۳ 


فراھم آوردن: ٣ء‏ ء ۷۲ء ۲٢٢‏ 
فراھم اوردن دامن: ۳۵٦‏ 
فراھم دارندہ: ۷۲ 
فراھم دوسانیدن: :7 
فراھم رسیدن: ٦٥ء ۳۷۳۰٣‏ 
فراھم کشندہ: ۸ 
فراھم گرفتن: ۷۲ 
فراھم گرفتن (خو یشتن فراھم گرفتن): ۹ 


فراھم گرفتن دامن: ,۰۵ 


فراھم گرفتن کف: ٰ 
فراھمی: ۷۸ 
فراید ۷ 
فر بە: ۲۵٢‏ 
فربە (اشتر فر بہ): خد 
فر بە شمردن: ١‏ 
فر بھی: ۲٢‏ 
فرج: ٤ء‏ ۸ء ١٤١۱ء‏ ۱۷۸ء۲۸۰ 
فرج دادن: ۸۸۴۴ 
فرج در ۹9۹9۵ 
فرختن: ۳٤‏ 
فرختن رطب بە خطب: ٤‏ 
فردا: 0۰٤‏ 
فرزند: ۰ء ۸ء ۱۳۲۸ ۳۱٣۳ء‏ ۳۵۵ 
فرزند آدم: ۹۳ 
فرزند آوردن: ص۹۵١۱‏ 
فرزندا: ۴ 
فرزندان سام: ۱ 
فرزند (شخص فرزند): ۶۱ 
فرزند گم کنندگان: 2-١‏ 
فرستادہ: ۲۵۷۱ 
فرستندہ: لود ومےد وس 
فرستندہ باد: ۵ 
فرش: ۵۸ٰ 
فرشتةه کریم: ۲٤‏ 
فرصت: ۰۹ء ۲۰۳۹ء ۳۰٣‏ 
فرصت شادی: ۸َٔ‌ 
فرصت یافتن: ۸ 
فرق: ۲۲۱۹ 
فرقا:ےِ نت 
فرق بودن: ۵۵۰ 
فرقت: ۸۰۰۱ 
فرقت تلخ: کرس 
فرود اشیانه: ۳ 


۵۹ 


فرقد آسمان: ٦٤‏ 
فرقدان: ۵۰ 
فرمانبرتر: ۷۸ 
فرمان بردار: ٣۳۷٣ء‏ ۸۵ء ۳۷۲۰۱۳٣‏ 
فرمان برداری: ۵ ۳٣٣٣۹‏ 
فرمان بردن: ٦ء‏ ۵۰٢١٦۱۰ء‏ ۷۵۰ء۳۷۰۹ 
فرمان بردن هوا: ۹ء٣۳۷‏ 
فرمان بردہ: ۳۲٭۵۵۶۵ء۰۶ء۶ ء ۳۵۹ 
فرمایندہ]|: ۹ 
فرمودن: کہ روہ 
فرمودن (کار فرمودن): ۸۰ 
فروآراد: ۹۷ 
فروآرامیدگی : ۲۸ 
فروآرامیدن: ۵۷ 
فروآمدن: ۲ ۱۱ء ۱ء ۳٣٣٣٣۸‏ 
فروآمدن از: ۸ ء ۰۰ء ۳۷۵ 
فروآمدن از دل: ۲۸ 
فروآمدن بہ: ۲۳ )ء۳۷ 
فروآمدن خواستن : ۷۰۷۲ 
فروآمدن در: ۹۱ 
فروآمدن ھول: ۵" 
فروآمدہ: ۷ 
فروآوردن: ٤۵ء‏ ۰٢٢۲ء‏ ۲۹۳ء ۳۵۵ 
فروادہ: ۶۹ء ۳ء ۲۷۹۹ء ۲۸۸ء ۳۵۵ 
فروادہ (بار فروادہ): ۲٦‏ 
فروادۂ آرزو: ٤‏ 
فروادۂ احسان: ۵ 
فروادہ نشاندنذ جوب: ظ۸ 
فرواستادن: ۲ء ۷ء ۱ء ۳۷۲ 
فروافگندن: ۷۲ ء ٦‏ 
فروافگندن (سر فروافگندن): ۱۵ء ۱۰۹ء ۱٢۲۲‏ 
فروافگندن چشم: ٔ‌٤‏ 
فروایستادن: ۵ 
فرو بردن: ۵ ۰ ۱ء ۸۰ 


فرو بردن در: 
فرو بردن در آین؛ 
فروبرندہ: 


فرو بستگی: 


فرو بستگی زبان: 


فرو بستن: 

فرو بستن جواب: 
فرو بستن زبان: 
فرو بستن سخن: 


فرو بسته: 


فرو بسته شدن ز بان: 


فروبندانیدن: 


-7 


فروتن (مرد فروتن): 


مقامات حریری 


ٴٴ8 
۵۲ 
۵ 
۸ 
۲۱۷ 
۱۷ ۰۰ 
۹ 
8۲ 
0٦‏ 
۹ 
۰”ّ‌ 
ہس 
۲۱ 


فروتنی : ٣۳‏ ۷ء ۷۸۰ 
فروتنی کردن: ۹ء ۱ء ۳۷۸ 
فروتنی کنندہ: ۸۲ 
فروختن: ٣۳٣‏ ۱ءء ۱ء ۲۸ء ۳۵۸ 
فروختن زندگانی : .2ے 
فروختن نسیه: ۹۸ 
فروختن نقد را بە وام: ۸ 
فروخسہندہ: ۳۲ 
فروخفتن: ۸۰۰۹ ۳۲۳ٔ 
فروخفتن جای: ۷ء ۳ 
فروخواباندن: ٣۷‏ 
فروخوابانیدن: ۲٢۱۰ء‏ ٣۳٣۱ء‏ ١٤٠۱ء‏ ۱۲۱۷ء ۳۲۵ 
فروخوابانیدن جای: ٢۲ء‏ ۸۰۳۳١۱ء ۳٣٣٣٣٣٣‏ 
فروخواندن: ٣٢‏ 
فروخوراندن: 0 
فروخوراندن آب دھان: 8۵ 
فروخوردگی : یر 
فروخوردن خشم: جیوس 
فروخوفتن جای: ۵ژ 
فرود: ۱ء ء ۳۰۱۱۹۲ 


فرود آراد: 


٤ 


واژہنامہ 

فرود آمدن از: ۷ء ۳۷ 
فرود آمدن بہ: 5 
فرود آوردن: ۹ء ١ءء‏ ۷ء ۲۳۵ء ۳۳۵ 
فرود آوردن پلک چشم حسود: ٠‏ 
فرود اوردن چشم: ۳ 
فرود ایندہ: ۷۲ 
فرود دادن: اہ 
فرودارندگان چشم: ۲٤‏ 
فروداشتن: ۱ء ۸۳ء ۷ء ۳۵۳ 
فروداشتن (چشم فروداشتن): ۷۷۱ 
فروداشتہ: ۰۰( 
فروداشتہ چشم: خرس 
فرودداشتن بال: ۲۱۲ 
فروریختن: ۵ ۱ء ٦٤٤‏ ۳۵۲ء ۳۵۸ 
فروریختن (اشک فروریختن): ھ٠‏ 
فروریختن بر: ٦۲ء‏ ۲۱۱0 
فروریختن خواب در پلک: ۷ 
فروریختن در: ۷ 
فروریختن کال روز : ۸ 
فروریھیدل: ۱۷۱ 
فروز آمدن: یں 
فروشدل: ۷[ ءعء ۱ء ۲۹۳ 
فروشدن بدر: ۳۳ 
فروشدن بر: ۹٘‌ 
فروشدن یە: ۷ 
فروشدن خرشید: ١٦۱۰ء‏ ۳۸٣۱ء‏ ۱۸۸ء ۸٤٢۲ء‏ ۳۵۷ 
فروشدن در: ۷۱ء ۱۵۳ 
فروشدن ماہ: دش 
فروشدہ (به آب فروشدہ): جا 
فروشستە: ۵٣‏ 
فروشکستن : ۹ء ٣ء‏ ۳۷۳ 
فروشندہ: ۲۳۰۰٣‏ 
فروفرستادن: ض۵ ۷ 
فروفرستادن باران از ابر: ۹ 


فروکردن (میل فروکردن بە): ۳ 
فروکشوفتن : ۳ 
فروکشیدن: ۷ 
فروگداختن: .٦٦ء‏ ٢۰٦۲ء‏ ۳۰۹ء ۳٣۸‏ ۳۸۱ 
فروگداختن از: ۵۵ 
فروگداختن کید: ٣۲‏ 
فروگداختہ: ۸۲ 
فروگدارندہ: ۲۳ 
فروگداشت: ۵۱۸ 
فروگداشتن : ۹ ٦ء‏ ء ۱۵۰ء ۲٢٢‏ 
فروگداشتن پردہ: ١‏ 
فروگداشتن دامن: ۸" 
فروگذراندن: ے۷۷١‏ 
فروگردیدن: ۸۲ 
فروگرفتن : پٹ 
فروگشتن: ۷ 
فروگلو کردن: اک 
فروماندن در راہ: ۹۸ 
فروماندہ: ۲۷۵۹ 
فرومایگان: ۸ء ۳۵۳ 
فرومایگی : ۹ ۹ء ء ۱۹۰ 
فرومایہ: ۵ء ۱ء 1۹۰ ۲۱۳ء۱ ۳۱۸ 
فرومایہ (خوی فرومايه): ۷۸ 
فرومایه (دنیای فرومایہ): ٦۰‏ 
فرومردن: ۱ ۲۲۵ 
فرومردن آتش: ۹ 
فرومردن انگشت: ۹ 
فرومردن چراغ: ۲۱۷ 
فرومردہ: ۳ 
فرونشاندن: ۸ء ۵٢٦۲ء‏ ۳۱۵ ۳۷ 
فرونشاندن آتش: ۷) 1؛۹ 
فرونشاندن تف... : ٤‏ 
فرونشستن : ۲٤ء‏ ء ۳۳٣۹۷‏ 


فرونشستن جای: عد 


۸ھ 


فرونشستن چراغ: 

فرونشستہ: 

فرونھادن: 

فرونھادت (بار فرونھادن): 

فرونھادن از: 

فرونھادن جای: ۲٤‏ 
فرووارندہ (فیل فرو وارندہ): ۱ 
فروہ: 

فروھشتہ: 

فرھمنگ: ۰٠ء‏ ء ٣٦١٢١‏ ۱۷ء 
فرھنگ (جایگاہ فرھنگ): 

فرھنگ برگزیدہ: 

فریاد خواستن: 

فریاد خواھندہ: 

فریاد رس: 

فریاد رسی: 

فریاد رسیدن: ٤ء‏ 
فریاد کردن: ۰ء ۳ء 
فریب ۔ ۹۰۶۹ء ءء 
فریب (تیر فریب): 

فریب (تیغ فریب): 

فریب (دامھای فریب): 

فریب (زیستن بە فریب): 


فریباندن: 


۱ء ۵ء ۱۰۱۷ء ۱۹۹۸ء 


فریہندہ: ٦ء‏ ۵ء ١٦۱۲ء‏ ۳۹٣۲ء‏ 
فریبندہ (برق فریبندہ): 

فربہندہ (گفتار فریبندہ): 

فریشتة سوال: 
فر بضه: ۷٦‏ ء ۹ء 


فریضه کردن: 


مقامات حریری 
فریفتگی: ۱۰ء ۰۲ء ٣۳۷۶ء‏ ۳۸۲ 
فریفتن: _ ١٠۰١‏ ١٦١۱ء‏ ٢٠٤٢ء‏ ۲۵۲ء ۳۲٣۳ء‏ ۳۷۹۸ 
فریفته: ۵ء ء ۳۷۳ 
فریفته شدن: ٠‏ ۷ء ٢٦١۹‏ 
فزاری: ۹ 
فساد: ۲۴۲۰۰۰۳ 
فساد کردن: ۷ 
فساد کنندہ: ۵۱ 
فسردگی: ۹۲ 
فسق: ۳۹۷ 
فصاحت: ۲٤ ٤٤٤٢٤٢٢٤٢۰‏ 
فصل (مرکب فراق و فصل): ۵ 
فصل الخطاب: ۲۵۱ 
فصل کردن: ۵٦‏ 
فصیح: ۳ء ٣۵‏ 
فضاله: ٤‏ 
فضل: ۳ء ۵ ۷ء ۳٤٣٤٣ ٣٣٣٣‏ 
فضل (کاروانیان فضل): ۲۷ 
فضلت: ٤‏ 
فضل گرفتن: پت 
فضل نھادن: ٤‏ ء ۳٦۹‏ 
فضول: ۰٠۰ء۲۷‏ 
فضول (نمط فضول): ۲۸۶ 
فضیلت: ۱ "٦‏ 
فعل ٹلا ٹئی: رخس 
ففار: ۲۳۰ 
فقیه: ۸ء ۱ء ۲۳۳ 
فقیه گشتن: ۳ 
فکرت: ۷٦‏ 
فکرت (شیر فکرت): ۹۹ 
فکرت باریک: ۲۹ 
فکرت کردن ۲۸۷۰"۵۱۹۲ 
فلان: ۱ء ۲۸۸ 
فلک گرگن: ۲۲۳ 


فواحش: 
فواید: 

فوت: 

فوت دیدار: 
فوت شدتن: 
فوت شدن از 
فوت کردن: 
فوت نماز: 
فوطگک: 
فھم: 

فھم (خداوندان فھم): 
فیل: 


قاری: 

قاشر (شوع تر از قاشر): 
قاصر آمدن از: 
قاضی : 

قاعد: 

قافلہ: 

قافله (مردمان قافله): 

قالب (قالب خوبی): 

قالب (گردانیدن... درقالب...): 


قامت: 


"9َ 

جج یں 
۹ 

٦ 
۴٣۵ 
۷ 

۸۹ 

اکس 

٤ء‏ ۲ 
اس 


۳٦٣٣ ۲۹۱۲ء‎ ۱۲۳۲ ١۰ ۸ء‎ 


۲۵ 
۲۸ 
۷۸۶ 


شس 
۲۲۲۷ 
۲۳۲ 
۸٦‏ 

۵ٰ۵ 


۳۲ء ۱ء ۸٢٦۲ء‏ (۲۸۵ء ۳٣۹‏ 


۲۲۹ 

۱ء )۳۰ 
۵ 

۷٦۷ 

۲۷ 
۲۵ 


٣۳٣٣ ۹ قبلہ:‎ 


فبە: ۵۸ء ۸ء 
٣۲٣۳٢٣ ء١‎ ٣٤ ۷‏ 


قحط سال شوندگان: 

قدبلند: 

۵ ۷ه ۷ء ۱۱۸۹ء 
قاح (قدح جدابی ): 

قدح (قدح محادثت): 

قدح (گرداندن قدح): 


قدحم: 
ج" 


قدر: ۳"( 
قدر (قدرت وقدر): 

قدر شدن: 

قدم: ۱ء ٣۳۵۳ء‏ 
قدید: 

قدیم: 


قدیم واجب الوجود: 


قرآن: ۹ 
قرأت ۷ 
قرابت ٦٦‏ 
قرارۂ _ ۱۷ 
قرار (موضع قرار): ی۷۸ 
قرارگاہ: ۵۲ 
قرارگرفتن : ۲ 
قرب: ۲ 
قربان: ۲۲۹ 
قر بان (خون قر بان ریختن): ۲۲۲ 
قر بان کردن: ۲۹ 
قر بان کنندگان: ۵۵ 
قربت: ٣۳ء‏ ء ۱ء ۳۲۲ 
قرص: ۵۰ء ۷ 
قرظ : ارس٣‏ 
قرعہ: ۱۹ 
قرعه زدن: ۸۲ 
قروہ: ۲۲۵ 
قرین (کار قرینان): 5 
قرین بودن: > 
قرین بودن با: ۹ 
قرین شدت با: ۳ 
قرین کردن: ۹ء ۱ء ۱۸۳ ۲۸۱ 
قرین کردن با: ۱ءء ۵۴ء ۱۳۸ 
قرین کردن با ھم: ۹۵۵ 
قرینە: ٤‏ ۴ 
قریه: ۲۲۳ 
قس: ۸ 
قسمت کردن: ۴۳ 
قصاص: ۸ ۳ء ۳۷۳ 
قصاص خواستن ۵ 
قصد: ۷ ۱ء ۳۷ 
قصد رحیل: ۳۲ 
قصد کردن: ۵ء ء ۱۲٠٢‏ ۳۳۲ 


قصد... کردن: 
قصد کردن بہ: 
قصد کردہ: 
قصدگاہ: 

قصر کردن: 


قصضه: 


قصهہ (سنگ قصہ): 


قضا: 


قضا خواستن 
قضا شدن مرگ: 
قضای ایزدی: 
قطاۃ: 

4 7 2 
قطایف گوزینە: 
قطرٗ ابر: 
قعر: 

ھی 
قعود گرفتن: 
قفا: 


7 (روان ٔ 
قلم انغا: 


قلم تراشیدن: 


مقامات حریری 


یس 


۷ء ۵ء ۳٢٠۲ء‏ ۲۵۵ء ۳۷٣‏ 


غھ 

۱ء ۸ء ۳٣٣‏ 
۷۱۹ 

۸۹ء ۳۲۳ 
۳۹ 

دس 


۳۰۳۷۰۶) ٤٦٣ 

۲۴ء ۵٢٢۲ء‏ ۲۵۳ ۲۹۰ 
قضا (دست سپید قضا): 
قضا (روز حکم وقضا): 


(۱ 

کھ 
۰۳۱ئ۳ 
٢ٴ"‏ 

۳۷۹ 

۲۳۲ 

۹ 

۲۰ 

۳۸۸۰۰ 

١+كسٴ‎ ٤ 
آحس‎ 

۲۰ 

۵۳ 
۳٣٣ى٣٣كمئ‎ 
۳٣۵ ۵ء‎ ء٤‎ 
۲۲۰ 

۲۳۸ 

اح 

۲۷۲ ۵ء‎ 
۲۸۰۰ ۲ء۳٤‎ 
٦٤ 

نی 

نت 

۳۳٦ 


واژہ نامہ 

قلم تراشیدہ: ۲۸۲ 
قلم شمار: کت 
قلم شمارگر: ۵ 
قلوص: ۲۵ 
قلیب: ۳۲۵٣‏ 
قمار: ۲۲۹ 
قمار (دست قمار): ۷ 
قمری نر: ۲۲۲۷ 
قمیض: ۲٦‏ 
قناع دار: ۲۲۵ 
قند (حلوای قند): ٣۱‏ 
قنوت: ۱ ۵۷ 
قنیه گرفتن: ۱ء ۳٣٣‏ 
قوت:- ۳۲ء ۷ء ۳۱۹+ ۳۷ 
قوت (خداوند قوتھا): ۴۲۲ 
قوت تن و جان: ۷ 
قوت دلی: ۲۱٦‏ 
قوت گرفتن : ۵۲٦‏ 
قوت گرفتن بە...: ۵ 
قوت گرفتہ: ۹ 
قوت مردی: ۳ 
قول : ۷۲ء ۴ 
قول (خداوندان قولھا): ۸۷ 
قوی: ۳ء ۲۵۵ 
قوی (اشتر قوی): ۸۰ 
قوی (دیو قوی): ۶ 
قوی بودن: ۱ء ۹ 
قوی ہودن پشت: ۵۹ 
قوی سرد کردن: ۷۸ 
قوی کردن: ۸٦‏ ۳۳۹۰۷ 
قھر کردن: ۹ء ۰ءء ۳۳۹ 
قھر کنندہ: ۱ 
قی: ۲۲٦٦‏ 
قیاس: ش۵ 


۷۱۹ھ 


قیاس (بە قیاس): ۸۰۲ 
قیامت (روز قیامت): ۲۲۱۷ 
قیامت (صحرای قیامت): ۷۵ 
قیامت آمدن جای: "٦‏ 
قیام کردن: ۱ء ٣‏ 
قیراط: ض۴۳ 
قیظ و قاظواگو بی : سا 
قیلوله (وقت قیلوله): ٣۷‏ 
قیلوله کردن: ۷ ۰ء ۲۰۰ 
قیمت: ۰۳ء ۶ء ۳۵ 
قیمت (تفاوت کردن قیمت): ٣‏ 
قیمت کردن: ۱ء ۳۲۳ 
قیمت گرفتن بە. ۵ 
ک 

کابین: ۷۲ء ۲۳۳ 
کاتبان: ۹ 
کاتب انث ۵ 
کاجین: ّ۱ 
کار (بە کار داشتن): لض 
کار ہا کسان گدارندہ: ٣‏ 
کار بزرگ: اہر 
کارد: ۵ء ) ۲۹۳ 
کارد (تیز کردہ کارد): ۷ 
کارد (داس کارد): می 
کاردار: ۳ء ۸۷۰ 
کار داشتن: بت 
کاردان: ۱ 
کاردو: ٤‏ ۳۲۸ 
کاردون: ۳" 
کاردینە: ۹۱ 
کارزار (مرد کارزار): ۰ 


کار زشت: 


۰ ١ء‏ ۹ء ۲۹۳۰ 


۲ه۵ 

کارسازز: ۱ 
کارسازی: ۳ +۰ 
کارسخت: ۷٢‏ 
کارسھل: ۲۳۵۵ 
کار صعب: ۲ 
کار فرمودن: ۳ ۰ ۳۳۵ 
کار فرمودہ: ۲ ۳ 
کار کردن: ٦‏ ء ء ۸۱۰ء۲۷۷ 
کار کنندا: ۷۲ 
کار کنندگان: ۷۲ 
کارگاہ: "۲ 
کارگردان: ۳" 
کارگری: ۷ 
کارگزار: ۰۰۳ 
کارگزاردن؛ اخ 
کارندہ گاورس: ۲۱ 
کارنیک: ۲۲۲ 
کاروان: ۸۱ 
کارواسرا: ۸۹ 
کاروانسرای: نی 
کاروانیان فضل: ۷ 
کارو سفر: ۲۰۰۹ 
کارو یژہ: ات 
کارہ: رس 
کاری (مرکبان کاری): ۲۱۷ 
کاژوار: ۳۷ 
کاژوار نگرستن: اجس 
کاستن: ٦ء‏ ء ۲۰۸ء ۳۰٣٣‏ ۳۷۱ 
کاستن حال: ۲۷ 
کاستن حق: ۳" 
کاستن وزن: کی 
کاستہ: ۷ء ۳ 
کاسته (بھرهۂ كکاسته): ۹" 


کاسته حقی: ٣۰٣‏ 
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کاسد شدن: ٣۲۵‏ 
کاسدی (بازار کاسدی): ٦‏ 
کاس وطاس: نی 
کاسہ: ٦ء‏ ۲۳ 
کاسهہ (حدیث کاسەھا): ۴۵ 
کاسهہ (کاسەھای پھن) ۸ 
کاسۂ بزرگ: ۵ 
کاسۂ پھن: ۱ء ۱ء ۳۲۳ 

سۂ خلنگ: 27 
کاسۂ سیمین: ٣۲‏ 
کاشک: ۱ ۲۹ 
کاشکی: ۔ ۷ ۱۷ء ۲۳۸ 
کاشکی (ای کاشکی): ۱ ۷۲ 
کاظمه: یس 
کاغد: ۵ء ٤٤ء‏ ۷۱۰۷ء ۲۳٣٢٣۱٣۵‏ 
کاغد (پارۂ کاغد): ۰۷ 
کاغد زئ: ۷ 
کاغد سپید: ۸۲ 
کافر: ۲۲۱۹ 
کافور: ۷۱ 
کافه: ۷٦‏ 
کافھای زمستانی: ۷۸ 
کالا: ۸۳ 
کالاھای نفیس: اجس 
کالبد: ۱ء ۱ء ۸۸۰ 
کال روز ۲۸ 
کالہ: ۰ء ١‏ 
کال حیض: ۷۵ 
کالیو (زن کالیو): با 
کالی و کار: ۱ 
کام تن: ۷ 


کامستن: ۸ ٤ء‏ ۵٦ء‏ ٦٦ء‏ ۱۳۵ء ١٦۱۳ء‏ 
۸ء ۹٦۱۱ء‏ ۱۷۸ء ۱۸۸۸ء 
۹٤ء‏ ۸٢١۲ء ۳٣٣٣۳٣٣۵٣۲۹۰‏ 


واژُەنامہ 

کامستی کە کال روز در ریھیدن ۸ 
کام وکد (ء کام و کر): ٦‏ 
کامہ: ٤‏ 
کانی (زرکانی): ٦‏ 
کاو ین: ۱٦٣٠ء ۳۳٣‏ 
کاو ین (گرانی کردن کاو ین): ۸ 
کاو بن دادن: کرس 
کاو ین کردن: ۱ء ۲۳ 
کاو ین کنندہ: ۰۰۳" 
کاھل ساختن: 8۵ 
کباھلی : ٦‏ 
کاھن: ۹ء ۳۷۳ 
کر ۹۷ ۰ء ۲۳ 
کبر (بار کبر): ۹۱ 
کبر (بە کبر اوردن): ۳۵۲ 
کبر و زھو: ۷ 
کبیرہ: ٦٤‏ 
گتاب: ۵٤‏ 
کتاب (دائش کتاب): ُ۳ 
کتاب (کتاب مسطور): ۲ 
کتابت: ۵٤‏ 
کتابخانہ: ٣ك‏ 
کتاب هو یدا ۲۱ 
کچل پای: رس 
کد (کام وکد)>(کام و کر): اہ 
کدیە: ۲۱ 
کدیە کردن: ' ۵۷ 
کذاب ۲/۸۵ 
کر (مارکر): یف 
کراز: ۲۰ 
کراع: ۲۲۵ 
کرامات: ۵٦‏ 
کرامت: ۹ء ۲۹۰۸ء ۳۳۹ 
کران: ۲ 


کران (کران آسماں): ۶ 
کران زمین: ۱۷ 
کرانہ: ۷ء ۰۳ء ۱۲۱۹ ۳۷۰۱ء ۳۷۲ 
کرانه (بە کرانه رسیدن): ۰۸ 
کرانه بیابان: ۲ 
کرانه دریا: ۹۱۸ 
کرانه ردا: ۷۵ 
کرانه زمین: ٤‏ 
کراھت داشتن: ۵۰ء ۱ء ۲۳۹ 
کراھیت آمدن: نت 
کراھیت داشتن: ۷ 
کرایہ: ۴۷ 
کربت: ۷ ۴۸۰۰۰۰ 
کرت: ص۴۸/, 
کرد: لڈ 
کردن: ٢‏ ۸ء ۲۵۵ 
کردن (سایەوان کردن): ہیس 
کرسان: ۲۳۲ 
کر شدن: ۷ 
کرفت: ۲۲۱٥٣‏ 
کر کردن: ۲۹ 
کرم (باران کرم): ٢‏ 
کرم (بستر کرع): ۱ 
گرم (کرم لحد) ۷۳ 
کرم طبع: ۹/۸ 
رین شس 
کریم: ۲۲۰۱ 
کریم (جان کریم): ٣‏ 
کزدم: اہ 
کڑ شدن: ۵۵ 
کڑژ شدن قد راست: ۳۷ 
کژ غردہ: ہا 
کڑ فرونگرندگان: ك٤‏ 
کڑی: ۲۵ 


۳ھ 


ن٤‎ 


کڑی (راست کردن کڑی): ۳۹ 
کڑی رخ: ۷۷ 
کسستے ۴" ۹ ۲۲ 
1 . 2 
کسب (خداوندان کسب): ۲۷ 
کسب کردن: ۱ء ٦‏ ١٦۱۵ء‏ ۲۰۹ ۲۲۹ 
کسب کردن مال: ۲۸۲ 
کسب کنندگان: ۹۲ 
کسربان: ٌ 
کسوت: ٦‏ 
کشاکش: ۱ 
گثنت: ای 
کشتزار: . ارس 
کشت کردن: ٦‏ 
کشت و برز: ۵ 
ہشن ۷ ۱۳ء ۱۹ء ۲۲۷ ۳۷۲ 
کشته (کشته محبت): ۵ 
کشتہ شدن: ۲'۳ 


کشتی خرد: ۲۶"۳ 
کشتی روان: ۲۷۵٦‏ 


کشتی سیاہ جوانی: ۵۴۳ 
کشش کردن : ۵ 
کشش گرفتن: ۵ء ۵ 
کشف: ۲۲ 
کشف کردن: زنوداہی 
کشف کردن پردہ: نڑی 
کندہ؟ ۶۱ء ۵ء ۳۱۷ء ۳٣٣‏ 
کشندہ (اب کشندہ): ۲۳۳۴ 
کشندۂٔ علم: ۸ 
کشندۂ ناقہ: ٦‏ 
کشید: ۷. 
کشیدگی: ہش 
کشیدگی اجل: غت 
,ءھ7 ۱۸ ۱ء ۲۰۵۸ء ۳۷۳ 


مقامات حریری 


کشیدن (تمام کشیدن کمان تعدی): ٦‏ 


کشیدن آستین: ۲۳۸۵۳۲ 
کشیدن اشک: ٦‏ 
کشیدن برروی: َ۲ 
کشیدن بە خویش؛ 3 
کشیدن جا انف 
کشیدن جای: ۸ 
کشیدن خواب از چشم: یر 
کشیدن دام: ۸۸ 
کشیدن دامن: ظ۰۰۸۰۵ٗ۳۴ٌ‌۲۰ 
کشیدن دامن ...: ۳ء ۸۵ 
کشیدن دل: ٢‏ 
کشیدت دل از سینەه: ۸ 
کشیدن دو برد: ہس 
کشیدن دو سوی گردن: "٤‏ 
کشیدن طناب: ۲۳ 
کشیدن قصد: ۷۷۹۷۸ 
کشیدن ماها: ۹۷۲ 
کشیدن مرکب: ۲۱۷ 
کشیدن نیمه: و 
کشیدہ (روش کشیدہ): ۸۱ 
کشیدہ بودن سایہ: ۸۰ 
کشیدہ خواب: ۹۲ 
کشیدہ شدن: ۲ء ۲ 
کعبە: ۲ء ء ۳ 
کف: ٦ء‏ ۳ء ۱۳۷ء ۲۷۲۲ء ۳۳۹ 
کف (پاکتر از کف دست): ٦٠‏ 
کف (خاییدن کكف): ۵۰ 
کف (فراھم گرفتن كف): ۱ 
کف (کف دھان): ۹ 
کفارت: ۵۸ 
کفارت کردن ۲۳۲ 
کف اشترمست: ٣‏ 


کف انداختن: ۱ ۷ 


وازہنامہ 


کف انداز: 

کفایت: 

کفایت (میوۂ کفایت): 
کفایت بودن: 
کفایت خواستن بە: 
کفایت شدن: 
کفایت شدن از: 
کفایت کردن: 
کفایت کردن از: 
کفایت نمودن: 
کفایت یافتن: 
کف پای: 

کفتار: 

کف دریا: 

کف دست: 

کفر (تاریکی کفر): 


کلاہ (در گشتن کلاہ آزسر.. 


کلاہ نھادن: 

کلب: 

کلمە: 

کلم (یک کلمه گفتن): 


کلنب (کوت و کلنب شدہ): 


٢ 
۹ 

کچ 

١ 

۱ 
۷۷۰ 
۲۵ 
۲۸۲۵۷۲۰ 
١١۵ ۳ء‎ ٣ 
۰۴۷ 

٦ 

٦٦ 

ا3 

۲۲ 

۸۰ 


۳٦٣٣ ء۳٣۱۷ ۱ء ۲۲۷۲ء‎ ٣۷ 


۲۱ 

۲۲ء +۰ 
ى۳ 

۷۸ ء٤‎ 
۸۱ 

(نتمد تاس 


٦٦ ۰۳0 


٦ 
۲۲۵ 

۳ ء ۳۷ 
۲۵۱ 

۲ 

۱۰ء ۳ 

۳٣ 


کم (کم کردن...): ۹ 
کم از: ۴۲۲ 
کمال: ۲٦‏ 
کمان (انداختن از کمان): رش 
کمان (چون کمان شدت): اہر 
کمان (کمان عقیدہ): ۲ 
کمان (گدشتن تیر ازکمان): ۸ 
کمان تعدی: ٦‏ 
کمان دادن: ٤‏ 
کمان کردن: ۲٤‏ 
کمان مراد: ۸۰ 
کم شدن: ۹۱ 
کم شدن شیر: ۷۵ 
کم کاستی: ٣‏ 
کم کردن: ۱١‏ ۳ء ۲۹۸ ۳۵۱ 
کم کردن موی: ۲۸ 
کم و کاست: ۱١۹‏ 
کمی: ۷۸ 
کمی آب: وس 
کمیت: ۰۹ ۳۵۰۸ 
کمیت (بیع کمیت): ۲۲۸ 
کمیت (خمر کمیت): ٦‏ 
کمیژہ موی: 1۵ 
کمین گاہ: ۵۸ 
کمینە: ۱ء ۲۳ 
کمینە (انگشت کمینهہ): ا 
کن ۷ 
کنا: ۸۹ 
کنار (در کنار گرفتن): ضس 
کنارہ: ۸ء ۳ء ۲۷۰ 
کنارۂ ران: رخرسں 
کنارۂ روز: ٤‏ 
کنارۂ سم: ۲۷٦‏ 
کنارۂ کوہ: ٤‏ 


کنیت دادن یہ: 
گنیت کردن: 
کنیزک: 
کنیزک زادہ: 
کنیف: 

کواتہ گاہ: 
کوب: 

کوب رنج: 

کو بندہ: 

کو بہدن (کوفتن): 
کو پل آب: 
کوتاہ: 

کوتاہ شدن شب: 
کوتاہ طیلسان: 
کوتاہ کردن: 
کوتاہ گفتن: 


سس 

۳٣۰۰٣ 

۷ء ۳۳۵ 
اب 

اس 

ذ۲۸ 
۲۷۷ 
۲٤٤‏ 
۹ء ۳ 
۲۵۳ 

٦ۃ‏ ۰+ 
8۵ 
اخرددیتں 
۸ك 

۳ ۷ء‎ 
۵۳٣ 
۳۰۱ 

۹ 

۳٣ء‏ ۳۴ں 
۸ 


مقامات حریری 
کوتاھی شب: ۱ ۲۷۵ 
کوت و کلنب شدہ: ۵۲ 
کودک: ۹ ء ۲۹۵ء ۳۳٣‏ 
کودک (مشورت کودک): ۳ 
کودک درشکم: ۲۰۰۲ 
کودک ساری: ۲۹۲ 
کو دکی: ۲۰۳ 
کو دکی (دامن کو دکی ): ۸۵ 
کور (راہ کور): ۵۰ 
کور ساختن: ۸ 
کور کردن: ۷۱ 
کوس کردن: ٣٣‏ 
کوشش: ٣۶ء‏ ۷۷ء ۱۸۸ء ۳۱٣‏ 
کوشش کردن: ۳۸ 
کوشک: ٠۸‏ ۹ء ۲۸۸ 
کوشندہ 8۹۷ 
کوشیدن: ۳ء ۵ء ۷۷۸۶ 
کوشیدت بە: ۲۲۷ 
کوشیدن در: ۸ء ۸۵ 
کوفتن : ۵۷ء ٤ء‏ ۲۷۹ 
کروفتن (رہ کوفتن): اجس 
کوفتن بر: ۵٤‏ 
کوفتن بە: اکس 
کوفتن در: ۱ء ۸۸ ٤٠ء ۳٦٣‏ 
کوفتن سرانگشت ہر سرانگشت: ۲٢‏ 
کوفتہ: ۷ 
کوفته (به سنگ کوفتہ): ٤‏ 
کوفتہ (جگر کوفتہ): ۳٣‏ 
کوکب: ریس 
کولیدن: ۵۰ 
کوہ آهن: ۸۷ 
کوھان: ۲٢‏ ۶۰ ۱ء ۳٣۸‏ ۳۷۳ 
کوهان انصاف: ۲/۸ 
کوھان نشاط: ٤‏ 


واژەنامہ 
کوہ بلند: ۲٢‏ 
کو حجامی ۲ 
کوہ مھتری: ٤۶‏ 
ی: ۵ 
کو بله: ٤۳‏ 
کھانت ۷ء ۰ء ٢٠ء ۳٣٣ ٣٣۹٢۹‏ 
کھبدان: م۳۸ 
کھتر داری: ى۳"( 
کھل: ۳۷ 
کھن (خمر کھن): ,۸ 
کھنگی: ۸ 
کھنە: ۷ ء ۷ء ۱۷ء ۱۸۵ء ۲۸۱ 
کھنە (پیراھن کھنهہ): 3۳“ 
کھنە (حامه كھنه): ۱٢٤٢‏ ٣٦۲۵ء‏ ۲۹۷ ۳۲۹ 
کھنە ھا (خداوند کھنەھا): ۲۵۲ 
کھنە (گلیم کھنہ): 20 
کھنە بودن: ۱ ۰۸ 
کھنە پیراھن: ۵۵۰ 
کھنە حامهہ: ۹ء ۲۷۳ 
کھنە درو یشانه: ۲۷۲ 
کھنە شدہ: ۲۷ 
کھنە کردن: ۲1٦‏ 
کھنە و نو: ۷|٦‏ 
کید: ۱ء ء ٢ءء ۲٢۸‏ 
کید (فروگداختن کید): ۳٣۲‏ 
کید غماز: 0,۵۵ 
کیسہ: ۷ء ۷ء ۷۹ء ۲۰۰۵ء ۲۵٣‏ 
کیسە (پر کردن کیسە) ۵ء ۲۹۱ 
کیش حق: ۶"‌ 
کیک: ۶٦‏ 
کیل: ۲٦‏ 
کیمخت: ,۳۲۸۸۰۸ 
کینە: ۷ ۹ء ٢۲ء ۳٣٣‏ 
کینە (به کینە اوردن): ۲ 


کینە خوردہ (سین هُکینە خوردہ): 
کینە دار: 

کینە داری: 

کینە زدہ: 


کینەوری: 
گ 


گام خرد: 

گام زدن: 

گام زنندہ: 

گام گران: 

گام نھادن: ۷۵۷۷ء +۲٦۹‏ 
گام تھادن بر: ۵۰ 
گام نھادن در 

گاو برزہ: 

گاورس: 

گاورس (کارندۂ گاورس): 

گاہ: ۹ء 


٣۲۳۵ ء٣٤‎ ء٥٤‎ 


گداختة زر: 

گدار شوندہ (تیر گدار شوندہ): 

گدارہ: 

گدارہ (گام گدارہ): _ 

گدارہ کردن: 

گدازانیدن: 

گداشتن: ۵ء ء ٣۲٢٢ ۷۰٢‏ 
گداشتن (به چرا گداشتن): 

گداشتن (شب گداشتن): 


۷ھ 


٤٢ 
یں‎ 
اہ‎ 
کی‎ 
۲۹۵ 
٦٤ 


۳۷۷ 
۲۲ 
۸ 


۸ھ 


گداشتن رنڈ گداشتن): ۹۳ 
گداشتن... ۸۲ 
گداشتن آن جھان: ۵۰ 
گداشتن با: ۸ 
گداشۃ ۲۳ 
گدابی ۳۳٣ ء٦ ٤5‏ 
گدراندن... بردل: نا 
گدراندن روزگار: ۳٣٣‏ 
گدراندن زندگانی : 2۸ 
گدراندن شب: ۷۰۴ 
گدرانیدن: ۸۰ء ٤ء ۳۱۳٣‏ 
گدرانیدن (روزگار گدرانیدن): ۹ 
گدرانیدن (فراخ گدرانیدن): ۵ 
گدرانیدن روز: ٣‏ 
گدرانیدن روزگار: ۱۹ 
گدرانیدہ: ١‏ 
گدشتگان: م۳۸ 
گدشتن: ۳ ۶۷ ء ۲۷٦٢‏ 
گدشتن (بە دلر... گدشتن): ۹ 
گلکیون ان ۲ء ۳۴ 
گدشتن از اندازہ: رف 
گدشتن ازحد: ,۸" 
گدشتن بہ: ۷۵ 
گدشتن به دل: ۳٢‏ 
گدشتن تیر از کمان: ۸ 
گدشتن گیتی: ۲٢‏ 
گدشتہ: ٦۵ء‏ ۷۸ 
گذاشتن: "۱١۱۷‏ 
و ۵ء ۲ءء ۳۷ 
گر (داروی گر) ۷ 
گزامی: ۸ 
گرامی تر ٦‏ 
گرامی ترین ۳ء ۲۷۹ 
گرامی داشتن ٤ء ٣١۰۳٢‏ 


مقامات حریری 
گرامی کردن: ٤۹ء‏ ۹۷ء ۲۰٢‏ 
گرامی کردہ: ۲۷۷ 
گرامی کناد: ‌٤‏ 
گرامی یافتن: ٤‏ 
گران: ۵ء ۳ 
گران (تب گران): 2٢‏ 
گران (گام گران): 21 
گران آمدن: ۹ 
گران بار: ۸۲ 
گران بار شدن: ۳٣‏ 
گران باری: ۴۲۲ 
گران بودت سایۂ... : ۲۷۷ 
گران جانی کردن: ۳۷ 
گران داشتن: ۱ ۷ء ۳٣٣‏ 
گران داشتن سایه...: ۵۶ 
گران سرین: ۳۳۵ 
گران شدن آستین: 2 
گران شدن پشت ۳۹ 
گران شرطھا ۵ 
گران کردن: ‏ ۱۰۹ء ۱۸۲ء ۲٢۲۲ء‏ ۵٢۲۷ء ۳٣۲‏ 
گران کردن پشت: ۵۲ 
گران کنندہ: ۷ ۷ءء ۳٣٣‏ 
گران مباد شنوابی : ٢س‏ 
گران نھادن: ٤‏ 
گرانی ۷۰۰۵۹ 
گرانی (بە گرانی برخاستن): ٦‏ 
گرانی افگندن: ۷ء "۲۲ 
گرانی کردن: ۲۷ 
گرانی کردن (گرانی کردن کاو ین): ۸ 
کرو ۹۳ 
گربزی: ٠ء‏ ۳۰۰۷ 
گربہ چشم (دشمن گرب چشم): ۹۲ 
گرد: ٠‏ ۸۳ 
گرد۔۔ ۸۵ 


واژہ نامہ 

گرد (گرد نشاندتن): ۹ 

گرد آزمایش : ۳۹ 
: گرد آمدن: ۲۳ 


گرداگرد: ۷۹۷ 


گرداندن: ٦٤ء‏ ۳۰۸۹ء ۳٣٣‏ 


گرداندن از: " ۲ 
گرداندن از راہ: ۳" 
گرداندن تیر: ۷۲ 
گرداندن در ۶ 
گرداندن دیدہ: ۸۳ 
گرداندن سخن: ۲٣‏ 
گردانستن بر: ۰۸" 
گردانندہ: "َ۰ 
گردانندۂ اندازہ ھا: ک2 
گردانی حال: ۲ 
کے : 

گردانیدن: ٦ء‏ ۰ء ۳۲٣۳٣٣‏ 
گردانیدن (چشم گردانیدن): ۸۱ 
گردانیدن (خوار گردانیدن): ۳۹ 
گردانیدن (گردانیدن... درقالب...): ۳٣۷‏ 
گردانیدن (گردانیدن گامھا): ۱ 
کے : 

گردانیدن از: ۲۳۵ 
ہے : 

گردانیدن از رو پی بە رو یی: ۳۴" 
ےت : 

گردانیدن اندیشہ: ۲۷۲ 
گردانیدن بصر: ۲۱ 
کاو و 

گردانیدن تیر: ٦٥ء‏ ۲۰ 
گردانیدن جانب: ۷۲ 
ے : 

گردانیدن چشم: ٦‏ ۸ء ۷۵ 
گردانیدن حیلت: ۱ کو2 
گردانیدن دل: ۵۲ 
گردانیدن گردن: اک 
گردانیدن لون: 7 
گردانیدن ھوش: ۰۰۵ 
گرد برآمدن: "۰" 
گرد... برآمدن: ۵۳۰٦‏ 


گرد برآیندہ اا: 
گرد برانگیختن : 
گرد... بودن: 
گرد درآمدن: 
گرد... درآمدن: 
گرد درآمدن بر: 
گرد درگرفتن: 
گرد درگرفتہ: 
گرد درگیرندگان: 


۷ ۷ ۲۹۷۷ء 


7-7 

گردش: ۰۷۰۳ء ٢ء‏ ٣۳٣۲ء‏ 
گرد شدن: 

ے ےھ 

گردش روزگار: ۹۳ء ۷١٢۱ء‏ ۱۷ء ۳۸٣۲ء‏ 
71 1 ۲ ۰ 

گردش قدح: 

کی 1 

گردش کار: 


گرد عالم؛ 
گرد کردن: 
گرد کردنٴ...: 
گرد کردن دو دست: 
کر کرو 


اموڈ 
۰۶۰ ۵۱٣۱ء‏ 


گردگن: ۳۱ 
گردگن (حوادث گرد گن): 

گردن: ۰ ء ۳۳۰ 
گردن (افگندن در گردن...6: 

گردن (جانب گردن): 


گردن (دست بہ گردن درکردن): 
گردن (دست در گردن کردن): 
گردن (دوتا کردن گردن): 
گردن (کشیدن دو سوی گردن): 
گردن (گردانیدن گردن): 

گردن انصاف: 

گردن اوراشتن: 

گردن دراز کردن: 

گردندہ: 

گردندہ (باد گردندہ): 


۹هٰ 


۳۰هھ۵ 


گردندہ (زدل گردندہ): ۰۰۸ 
گردتِ شْتر ٣‏ 
گرد نشسته: ۹| 
گردن کش: ٤‏ ۸۲ 
گردن کش کردن: ٢‏ 
060-2 

گردن نعمت: ۱۷ 
گردن نھادن: ۱۷۱۲ء ۲۲٢۲ء‏ ۳٣۰٠ء‏ ۵٣۳٠ء ۳۵٣‏ 
اس : 

گردن نھندہ: ۷۹ 
گردن یازیدن: ۲۰۷۳ 
ےی ۰ ٦‏ 

گردورنج سفر: ٠‏ بی 
ےت ۰ 

گرد و سپری شدن: ٣‏ 
2 

گرد و میغ: ل 
اس وك 

گردہ: ۷۲ ۲٠٢۱٢٢٣۵۰‏ 
گردی: ۲۰۱۷ 
گردیدن: ۹ ۵ء ١٣٢۱ء ٤٤٢‏ ۳۱۷ 
گردیدن از: ۷ 
گردیدن بە: . 1٤‏ 
گردیدن چشم بە خواب: تیر 
گردیدن خرشید: ۸ 
سرت 

گر ۵۰ 
ہے ۱ 

گرز دروشندہ: ۲۷ 
گرسنگان: ٤‏ 


گرسنگی: ۸ء ۷ء ۷٦ء ۳٣٣۹‏ 
گرسنگی (آتش گرسنگی ): ۹۳۲ 
گرسنگی (تف گرسنگی): ك٤‏ 


کرو ا 7 
یی ے ے ے 

گرسنگی (سوختن گرسنگی ): 8٢‏ 
گرسنە: ۱ء ۴۷ 
طے عے 

گرسنه (مرد گرسنهہ): ۳۲۵۵ 
سر 35 

گرسنە بودن: ۵ 
گرسنه شدن: ۹ 
گرسنە گداشتن: ۹۳ 
گرفتار کناد: ٠‏ ۸ 


گرفتگی : 


۷ء۲۸ 


مقامات حریری 
گرفتگی کردن: اجس 
گرفتن: ۵ ۷ء ۹٣۱۳ء‏ ٢٠۲۰ء‏ ۲۷۱ 
گرفتن (امام گرفتن): ۹ن۵ 
گرفتن (حقیقت گرفتن): ۷٣‏ 
گرفتن (در بغل گرفتن): ۹ 
گرفتن گریبانِ...: ۵۹ 
گرفتہ: ۶ء ۸۰ 
گرفته کردن دل: ۷| 
گرفتہ کف: ۵۸ 
گرگ (درد گرگ): ۰۷ 
گرگن (فلک گرگن): ۲۲۳ 
گرگنان: ۱ ۲۷ 
گرم: 8۹ 
گرم (آتش گرم): ۳۵۱ 
گرم (بہ گرم آمدہ): ۴ 
گرم (ہہ گرم آوردن): ۳ء ۳۸ 
گرم (تب گرع): ۵ 
گرم (دوست گرم): وی 
گرما: ۹۷ )۲ 
گرما (پختن از گرما): ٗ۷ 
گرما (سرما و گرما): ۳۳۷۲ 
گرمابہ: ۸ ۱ء ۰۳ 
گرما رسانندہ (بە گرما رسانندہ): ۵ 
گرمای اندہ: ۸ 
گرمای تابستان ۰۰۰۰۱ 
گرمای روز: ۸۹ 
گرم دار: ۸۵ 
گرم دل کردن : ۷۸۷۲" 
گرم دلیخ: ۲ 
گن دلی کردط؛ 2 
گرم دلی نمودن: ۲۷ 
گرم شدن ۷ ء ۷۰ء ۲۲۷۱ء ۳۱۷ 
گرم شدن ازخشم: ۲۰۷۱۴۳ 


گرم شدن بە: ۷۵ 


وارەنامه 
سے 
گرم شدہ از اندوہ: ۵۷ 
گرم شوندہ: ۲۳۸ 
گرم کردن: ۷۹ 
گرمی : ۹ء ۳۵۰ 
سے لج 
گرمی (ھنگام گرمی ): ۲۹۹ 
کے 
گرمی خمر: ۱۷ 
گرو: ۵ء ۴ 
سس ہے 
گرو (اسب بە گرو): نی 
گروک (بز گروک): ۱٦‏ 
گروکردن: ٤۵ہ‏ 
گروکردہ: ۵٦‏ 
گروگیرندہ: ۵ن 
گرونھادن: ۵ ۴٣‏ 
پک 
گروہ: ٦ء‏ ١٣۱۳ء ۲٠۹‏ ۲۷۹ 
گروھان: ۷۰۸۷ء ۳۷۹۸۰۳۷۰ 
گروہ گروہ: ۷ 
گروہ گلڈ اشتر: ۲۳ 
گرو یدہ (بندۂ گرو یدہ): ۲۳۳ 
گرہ: .۰ 
کے 
گرہ بستن: ۲ 
گرہ بند و گشای: ۹ 
گرہبند و گشای خواھندہ: ۳۱ 
ےی ےے۔ رک 
ارت مس ۳٣‏ 
گریان: ۸ء ۲۰ 
گریاندن: ۱ 
گریانندہ: ٤‏ ۱۱۹۱ء ۲۹۵ 
گریان نمایندہ: ۵۲ 
گریانیدن: ۷ 
گریبان: ۸۰۶۰۹ٰ۲۷ 
گریبان (غش گریبان): ۳٣۳٣۷0٠۰‏ 
گریبان (گریبان دریدن): ؾ۵‌‌" 
گریبان جوانی : ۹ 
گریبان... گرفتن: ۰۸ 


گریبان میغ: ۲٦‏ 


۱ھ 


ےی 7 
گریختن: ۱ ۸ء ۲۰۸ ۲۷۰ ۳٣۷٣‏ 
کہ 7 کے 
گریختن (ساز گریختن): لی 
ہے 
گریختن از: ۵ء ء ۲ء ۳۵۱ 
ص 1 
گریختہ: ۵۲ 
ص2 
گریز: ۷۸۰۷۲۰ 
سے 
گریزجا: . ۸ 
گے کے 
گریزگاہ: ۸ 
ےط 
گریزندہ ۸۱ 
ےی 
گریزندہ از: ۵۰ 
ط 
گریستن ۱۱٠۰ ٤‏ ١٢۲۱ء‏ ۳۵۱۰۰۲۵۰ 
ھ72 ہے 
گریستن (خون گریستن): ۹۳۴ 
گرہ تن بە خنک: ۲۰۲ 
ہے 
گریستن دوست: _ ٤٤ا‏ 
گریندہ: ۲۵۰۰ 
2 

یہ ۷٦‏ ۲۷۱۰۰۰ 
گریە (بہ گریە آمدن) ۸ 
90900 . 

یه ریزان: ۸۱ 
72 7 . 
گریڈ یعقوب: ۳۸۱ 
دو ۱ 
گزاردن: ٠٣ء‏ ٢ء ۳٤٤٣٣٢٣٢٢‏ 
ےے ٠‏ 
گزاردن...: ۲۸ 
گزاردن حاحت ۱ء ۸ء ۳۴۵۵ء ۳۵۹ 
ےی ' 
گزاردن حکم: ۷ 
2 ۰ 03 7 
گزاردن سایه روز: ۲۲۲ 
ا بک و 
گزاردن قرص : ۱۵۷ 
گر ا 
گزاردن نذر: خرس 
ہے 7 
گزاردت وام: ۵ء ۲۸۲۷۰ 
گزاردہ شدن: ۹۸ 
سے 
گزارندہ: ٤ء ۱٦۹ ۸٤‏ 
کے 
گزاف کاری: ۲ء ۵۱ 
گزاف کردن: ۳ 
ےے 
گزدم: ۲۷ 
08002 
کرد ۸ء ۷ء ۰ء ۲۸۸۸ء ۳۵۸ 
گزند (گزند دیدن): ٣‏ 
032 70 2 ۓے 
گزند (نھان گزند): ۹۷ 


ابکرت 


گزند درآوردن: ۵۲ 
گزند کردن: ٦ء‏ ۹ء ۴۳۲۹ء ۳۷۹۵ 
گزند کنندەتر: ۸ 
گزندہ (زھر گزندہ): ٣۵٣‏ 
گزندی: ٦ء‏ ۹ء ۲٦۷‏ 
گزیدگان: ۳۳۱ 
گے 1 

گزیدن: ٦‏ ءء ۰ء ۳۷۲ 
گزیدن (بہە دندان گزیدن): نک 
گزیدن (سبکی گزیدن): ۳۳٣‏ 
گزیدن (غربت گزیدن): ارورس 
گزیدن (فراموشی گزیدن): ۸ 
کے 3 

گزیدن بر: ۲۷۱٦‏ 
گزیدن بە: ۵ 
گزیدن زبان: سس 


2 
گزیدہ:۰۱۱۱۳۱۱۲٣۱۱۸۰۱۱ء۱۲۳ء ۱۳۱٣۱٣۰٣‏ 
۵ء ۵ء ٢٦٠۲ء‏ ۲۵۵ء ۲۷۹ء ۳۵۷ 


گزیدہ (خبرھای گزیدہ): 2 
گزیدہ (سخن گزیدہ): ۳٣٣۰٤۶‏ 
گزیدہ (مال گزیدہ): ٣۰‏ 
گزیدہ (نکتۂ گزیدہ): ۲۵۲ 
گزیدہ اخبار: 0[ تا 
گزیدۂ بی عیب: ۹۱۷ 
گزیدەتر: ۸ 
گزیدہ عطا: ۲ 
گزین: ۸٤‏ ۲۷۹ 
گزینان: ۲/۷۷ 


۹ء ۸ء ۱۱۰۲ء ۱۹۰ 


مقامات حریری 


گسیل کردن: ۲'۸۰۹ 
گشاد: 


: ۹ 
گشادگی: ۱ء ۱۳۵ء ۳٢۲۹ء‏ ۳٣۳۲ء ۳٣۷‏ 
گشادگی بشرہ: ۲ 
گشادگی دادن: ٥٦‏ 
گشادگی دندان: ۰۸ 
گشادگی سر ۷٦‏ 
گشادگی کردن: ۲٤‏ 
گشادگی نمودن: ۱ء ۱ء ٣٣‏ 
گشادن: ۰۳ء ۳٣٣ ء۳۱۱٣ ٣۲۹۵‏ 
گشادن بند: ۰۳ 
گشادن حبوہ: ٤‏ 
گشادن خواستن : رس 
گشادن در 38۵ 
گشاد و بند: ۲۸ 
گشادہ: ۸۲۶۲۷۰۹۵۰۵۱۴ٰ۲۷ 
گشادہ (خوی گشادہ): ۳٣‏ 
گشادہ (ز بان گشادہ): ۵ 
گشادہ (ز بان گشادہ بی بند): ٣٢‏ 
گشادہ (ز بان گشادہ و تیز): ۲'‌ 
گشادہ ابروپیر: اھ 
گشادہ ازبند: ٦‏ 
گشادہ بودن روی: ۹۸ 
گشادہ خو: ۸۰ 
گشادہ دل: ۳۹ 
گشادہ روی: ۲٢‏ 
گشادہ رو پی: ۲۷٣٣‏ 
گشادہ رو پی نمودن: ۳۳۵ 
گشادہ ز بان: ض۲۳ 
گشادہ شدن: ٣‏ ٢٥ء‏ ۲۷۸ء ۳۵۰٣‏ 
گشادہ شدن بامداد: ۲۸ 
گشادہ شدن پردہ: ۳۵ 
گشادہ شدن سپیدہ دم : ۳۷۷ 


گشادہ شدن گرہ: ۲۸ 


وارهەنامہ 


گشادہ عنان: 

گشادہ کردن دست: 

گشتگی: ٤ء‏ 
گشتن: ۷ ء ۲۳۵ ۲۷۹ء 
و و و 

گئ یھ 

ت ۸ ء ١٤٠۱ء‏ ۲۸۰۸ء 


۷ء ۹ ۹ء ۱۹۹۵ء 
ا در ۱ء ءء ۸۸ء 


مد 
سے 
گشندہ: ۷ء 


گشودن: 
گشی (جامۂ گشی): 


۵ء ١ء‏ 


٢ 
کو‎ 
۰٢ 
۳ 
۷ 


رش 
گشیدن: ۳ء ۲۵ 
گشی کردن ۳۷٣ ۷٤‏ 
گفت: ٤ء‏ ۰ء ١٦۱۵ء‏ ۲۱۷ء ۳٣٣ ۳٣٣‏ 
گفتار: ۲ء ۲۸۰ 
ےی ے 
گفتار (صوابی گفتار): ۱ 
گی 2 
2 7 َ" 
گفتار فریبندہ: ۲۵۰ 
گفتن: ۷۹ 
ےی ے 
گفتن (بگو یدا): ۸۲ 
گفتن (بە ابتدا گفتن) ۵ 
گفتن (در دل گفتن) ۶ 
ہے 
ت و گوی: ۹ء ۷ء ۱۹۰ 
گفتہ: ٦٦‏ 
ےے 
گل ۵٤‏ 
گل (آب دادن گل): ۵ 
گل آزادگی ۲۲۷ 
گلاب پاک: ظ۸۸۰ 
گلانیدن: ٤‏ 
گلیکونر .س 
گلو برخفیدن: ۲۱۷ 
گلو بند: ۳۳۱٣٣٣٣٤٣‏ 
گلوبند (باز کردن گلوبند): ۳۹ 
گلوبند اصلاح: ۵۳ 
گلو بند گرفتہ: ۸ 
گلو بند گیرندہ: ۵۰ 
گلوگیر کردن: ۲۵۳ 
سے 
گلہ: ٤ء‏ ۰۱۸۷ ۲۸۰۱ء ۳۵۲ 
سے عے کو و 
گله اشتر (گروہ گله اشتر): ۲۳۳ 
ت ۱ 
گُله چرندہ: ۵۱ 
گلڈ سواران جدل: ۵۷ 
گلە کردن: ۲۲٢‏ 
گله کردن از: ۵ء ۲ء ۴۳۲۵ء ۳۲۹ 
گلە کردن بە: ۲۳۹۳۴ 


۵٤ 
۵ گله کردہ:‎ 
۸ گله کنندہ:‎ 
(۹ گلڈ ملخ:‎ 
۳۵۲ ء٠۰٣۰۲۸۷‎ ء۱۷٦۰۱۷۲‎ ء٦٤٤٦٤۸ گلیم:‎ 
۸ گلیم (خداوند دو گلیم کھنہ):‎ 
گلیم (خداوند گلیمھای پوسیدہ): مھ‎ 
۳ گلیم توانگری:‎ 


گلیم خلق: ١۹‏ 
گلیم شرح: ۰" 


لج 

گلیم کھنە: ۲۰۰ 
گلیم معلم: ۰ 
گماردن بر: ۸۳ 
سی رے 

گماشتگی: ٦ء‏ ۳ 
گماشتن بر: دس 
گماشتہ: ٦٣ ١۸‏ 
گماشته شدن: ۰ 
کے : 

گمان: ٤ء‏ ء ۰۲۰۵ ۲۸۱۸ء ۳۱۳ 
گمان (بدکردن گمان): ۵ 
گمان (بہ گمان شدن): ۷۵ 
گمان (ردای گمان): ٤‏ 
گمان بد: ۸۱ 
ص,-0-930 0 : 

گمان بردن: ۵ ء ۷ء ۳۷ء ۳٣٤٣٤‏ 
1 5 

گمان بردہ: ۰ء ۵ 
گمان بودن: 2س 
گمان شدن: ' 25 
گمان فراخ: ٤‏ 
گمانی بردن: ٔ۳۷۷۷ 
سے 

گم جوی: اش 
گمراھی : ۷ 
گمراھی (خداوند گمراھی): ۷ 


٤٢٦۷ء ۲۱۰۰٢۱٠۸۸‏ ۳۳۱۱۳۰۵ 
1۱ء ۰ءء ۳۸۸۰ 
۲٤ء‏ ۳ 


گم کردن راہ: ۲ 


مقامات حریری 


گم کنٹن: ۸٤‏ ۹۱ 
گم کنندہ زی گی ۶س ۵۸ 
گمھای بھوا_ ۲۸۲ 
گم یافتن: ٣۳‏ ۷ء ۲۲٢‏ 
گناہ: ء٣٣۳‏ 
گناہ (آمرزیدن گناہ): ۸۹ 
گناہ (تعبیۂ گناہ): ۷٣۳‏ 
گناھان سیاہ: ۲۹۶ 
گناھکار: ۳٣۷۷۶۰۵۳‏ 
گناھکار (بندۂ گناھکار): ۸۱ 
گناہ کردن: ۲۲۰ 
گناہ کنندہ* ۰۰۸ 
گناہ نھادن: ۲ 
گنبد: ۲۵ 
گنج: د3 
گنج (در گنج نھادن): ۹۳ 
گنجینە: ۵۱ 
گندا ۸٦‏ 
گندائ: ٦٦‏ 
گندپیر: ٦ءء‏ ۵۰ ۹۱۰۱۵۲ء ۹۳ 
گند کنندہ: اس 
گندم گون: ۳۳۵۵ 
گندہ شمغند: ۶۵ 
گنگ: ۹ 
گنگ (باقل گنگ): ٦‏ 
گنگان: ۱ 
گنگ شدن: رہ 
گنگ کردن: ۸۴ 
گنگی : ۷ ۴۳ 
گو: ۷ء ۸۷۰ 
گواراندن: ۲ 
گوارانیدن: ۲ 
گواردگی : ۳۰۸ 
گوارندہ: ۰۷ء ۰ 


واژہ نامہ 

گوارندہ (خوردنی گوارندہ): ۲۱۱ 
لے 

گوارندہ باد: ۰۲ء ۱ء ۲۱۷۵ء ۲۸۰ 
1 : 

گواریدن: ٣ء ٣٣‏ 
گوان: - ج2 


ا و ےت 
گواز (فراخ جود و گواز): اجس 
گوازابی کردن: ۴۷ 
گوازای کردن: ۱ء ۳ 
گواہ: ۲ء ۲۳ 
گواہ بودن: ۲۷۷ 
گواہ راست: ۲۹٦‏ 
گواہ شدن: .2 
گواہ عدل: ۲۰۰۸ 
گواھی : ۲۳۲ 
سے نَْ 
گواھی دادن: ۱۳ء ١١٦۱ء‏ ۱۲۰۹ ۲۱۹۱ء ۳۳۲ 
گوخرما: ۱۲ء ۸ 
گوذر: ۳۳۸ 
گوذرد: ۳٣‏ 
گور: ۷۷ 
ے ۱ ےے 
گور (باز کردن گور): ۲۹۶ 
گور (خداوندان گورھا): َ 
گور (در گور کردن): ۷۳۰۲ 
ےر سے 
گور اب: ٤‏ 
گورخر: ۲٣۲۵‏ 
گوردشتی : ۲۱۰ 
گورستان: ۷۲ 
گورستان (ساکن گورستان): ۷ 
گورستانھای زیارت کردہ: ۲۷۱ 
گوزان مادہ: ۳۳۵ 
گوزمادہ: ۱۲ 
سے ہس ےے 
گوزینە (قطایف گوزینہ): ۹ 
090 
گوڑیشت: ۱ء ۳۲۲ 
گوژ شدن: ٦‏ 
گوژ شدہ: ۷۲ 
گوسپند: ۲۲۷ 


گوسپند گوشتی : 

گوسرد: 

گوش (گوش تیز کردن): 

گوش بودن: 

گوشت (ہر گوشت چشم آوردن): 
گوشت (شکستن گوشت): 
گوشت (گوشت میان دوشانہ): 
گوشت (لرزیدن گوشت پس شانهہ): 
گوشت اشتر: 

گوشت برہ: 

گوشت تازہ: 

گوشت سردہ کردہ: 

گوشت شانه: 

گوشتی (گوسپند گوشتی): 

گوش داشتن: 
گوش فاداشتن: 
گوش فراداشتن: 
گوش مال دادن: 
گوش مالیدن: 
گوشۂ اضافت: 
گوشۂ چشم: ۲ء ۷ء 
گوشۂ چشم (رفتن خواب بە گوشۂ چشم): 
گوفتن: 


٦٤ء‏ ۵١٤۱ء‏ ۲۱۹)؛ ۳۰۷۷ء 


۵ء 


گونہ: ٦‏ ۹ء ۵ ٣۲۵۱‏ 
گونە (از گونەه گشتہ): 

گونھارنگھا: 

گون'' بلاغت: 


گونہ گونہ: 
گونه گونە آوردن: 


۵ 


۵۹ 


گونه گونە بودن: اس 
گونە گونہ خواستن : ۳۷ 
گونه گونه کردن ۵۵ 
گوھر: ٣‏ ۹ء ۴ 
گوھر (گوھرھای لفظ) 
گوھر آرایش : کی 
گوھر آزادگان: ست 
گوھر وفا: ۱٣‏ 
گو برمند ۱۵ 
گویرمندی وت 
گویندہ: ٤ء‏ ۲۱۷۹ء ۳۹٣۳ء ۳٣۹‏ 
گھوارہ: ۵۳ 
گیا: ۳٣۲‏ 
گیاہ (به گیاہ رسیدن): ۲۷۲ 
گیاہ تلخ خوار: ۹ 
گیاەدار شدن: ۲۷۲ 
گیاہ گرفتن: ۵ 
گیراندن (استخوان د رگلوگیراندن): ٤٤‏ 
گبرندہ: ۹ 
کیو ٦‏ 
گیشن: ٦‏ 
23 (خداوند موی روی گیشن): و 
ل 

لالی: پوس 
لیم: ۱۸" 
لیمان: ۲۸ 
لیمتر ازمادِر ۲٦‏ 
لیمی: ٦٤‏ ٦ء‏ ۱۹۵ء ٦٢٦۲ء ۳۳٣‏ 
لاجرم: ود ید ود ہش 
لاحق شدن بہ: ۷۷۰ 
لاحول گفتن: ٤ء‏ ۲ 
لازم آمدن: ٦ء‏ ۷ء ۲۳۳ 


مقامات حریری 
لانع بودن: ٤ء‏ ۸۲ 
لازع کردن: ۹۲ 
لازع گرفتن: ۵۰ء ۹٦ء‏ ۸۵ء ١٢٢۱ء‏ ٦١٦۱ء‏ ۱۸۷ 
لاط: ۲۳ 
لاغر: ۲۵۱ 
لاف: ۷۲ 
لاف (برکشیدن لاف): ۰۸" 
لب (بە پری دولب): 35٦‏ 
لب (به لب خوردہ آب): ٔ۰ 
لباس بلندی: ۸۰ 
لباس بی شرمی : 7 
لباس شوریدگی : ۸ 
لباس مستی : ۵۸ 
لباس نگرست: ۸۰ 
لب حنبانیدن: ۰۸ 
لبس: اعد اوس 
لب و دندان ۰" 
لبیک کردن: ۲۳ 
لبیک گفتن: ۷۰۴۳ء ۱ء ۳۳۸ 
لتو: ۰ء ۲۰۲۲ 
لجاج: ۷ء ۸ 
لجاج کنندہ: لک 
لحد: ٤‏ ٦۷ء‏ ۱۹۵ء۳۸۰۷ 
لحد (در لحد کردن): ۷۲ 
لحد (در لحد کردہ): ۷ 
لحد (کرم لحد): ۷۳ 
لحم (بیغ لحم): ۲۲۸" 
لحمه: ۰۳ 
لحمه دادن: ۰۷۳ 
لحمه کردن: ۲۹ 
لذت (بار لذت): ۸۰ 
لذت گرفتن: ۹۸ 
لذت گرفتن از: سس 
لذت نفس: ۳٣‏ 


واژەنامہ 


لذت یافتن : 

لرزانیدن: 

لرزندہ: ٣5ء‏ 
لرزہ: ۷۰ء 
لرزیدن: ۵ ٤۲ء‏ ۲۷۰ ۲۹۳٣ء‏ 
لرزیدن از: 

لرزیدن گوشت پس شانہ: 

لشکر: 

لشکر اندوہ: 

لشکر حام (در سپردن لشکر حام): 

لشکر خرما: 

لشکرخواہ: 

لشکرخواھندہ: 

لشکر درلشکر: 

لشکر زنگ: 

لشکر سعادت: 

لشکر فله: 

لشکر مسافر: 

لطافت: 

لطف: 

لطف ایزدی: 

لطف برزندہ (بال لطف برزندہ): 

لطف کردن: 

لطیف : ۵ءء 
لطیف (دکان لطیف): 

لطیف (سنگ لطیف): 

لطیفہ: ٣ء‏ 
لطیفه ادبی : 

لعب: 

لعنة الله: 

لعنت کردن بر: 

لغت: 

لغز: 


لغز اوردن: 


لخزانندہ (شھوت لغزانندہ): 


لغز گفتن: 

لغز گو یندہ: 

لغز گو یندہ درقلم: 
لغز گو یندہ در میل: 
لغز نحوی: 

لغزیدك: 

لغزیدت (لغزیدن قدم): 
لنو: 

لغو کردن: 

لغو گفتن: 

لغو نھادن: 

لفظ : 

لفظ (خوشی لفظ): 
لفظ (گوھرھای لفظ ): 
لفظ (مروارید لفظ ): 
لفظک: 

لقمہ: 

لقمه زدن: 

لقو: 


لقوہ (باد لفوہ): 


لوح محفوظ : 

لون (گردانیدن لون): 
لون بە لون گشتن: 
لون شادی: 


۵۷ 


۸ 
۲۹۸ 
٠۰۱٣٣٢۹۰۸ 


0۸ ء‎ ٦ 
۷ 

۸۸۲ 

۱"‌۹ 

۹ 

ری 

۳ء ۵“"“۵ك 00‏ 
۳۱ 

۷ 

۲۵ 

۲۸ 

۲۵ 
۱ء۳ 
۲۱ 

۲۲۷ 

۳۲۱ 
۳۰۰۳ 
5۷ 

۲۰۸ 

۲۲۱ 

ارس 

۷ 

۷ء ١ء‏ ۲۷۰ 
۲۸۷ 

لکرس 

۱ 

۲۰۸ 

۲۳ 


۸ھ 


لو یشہ (در لو یشہ آوردن): 


لھو: 

(با لھو داشتن): 
لھو (بہ لھو آرندہ): 
لھو (بہ لھو آوردن): 
لھو(زمان لھو): 
لھو کردن: 
لیستت 
لیف: 
لین: 


1 ۓے ,. 
ماوی گرفتن: 
ماتم (ھزینه ماتم): 
مادام: 
مار (لئیم تر از ماور): 
مادردیھا: 
مادرعبرت: 
مادہ: 
یک 
مادہ (گوزان مادہ): 
مادہ اشتر: 
مادہ خر: 
ے 
مادہ کشن: 
مادینہ: 
مار افعی: 
مار بحہ: 


مارکر: 


۵ 
۹٦٤٢ 


لکش 
۲۷۸ 
۷۶۸ 
۳ 
۲۶٦‏ 
۲۲ 


۵ 
۲۷۷ 
٦٢ 
۲۵۴۲ 
۲۳۱)۱ 
۲٤ 
۳ 
۳ 
۷۲ 
۲٦ 
۲۰. ٣ 
٤ 
۳۱۹ 
۵ 
۳۲۷ ء٦‎ ٥٦ 
۲۲۹ 
۲٦ 
ٴ۲‎ ٤٢ 
۲۷ 
۰۰۸ 

۷۷ 


مقامات حریری 
ماست: ۲۳۹ 
مال باخطر: ض۲۳“ 
مالدار: ۷ ء۲ 
مالدار (مردم مالدار): ۲۷/۸ 
مالش: ۵۷ 
مالک: ۲۰۱ 
مالک ملک: ۲۷۷ 
مالیدن: ۳۳٣٣٣٤٢‏ 
مالیدن (روی مالیدن در خاک): ۸۲۰ 
مالیدن پستان: ۳۷ 
مالیدن سبلت: ۲۱ 
مالیدہ: ۳ 
مالیدہ (در خاک مالیدہ): ۹ 
ماندگی: ٤۰‏ ۹ء ۲۰۹ ۳۰۰ ۳۰٣۷‏ 
ماندن: ۰ ۰ء ۳۳۱٣٣۳٣۱٣ ٠۲۳۸‏ 
ماندن (ہی آتش ماندن): ۷ 
ماندن از: ِ۲۰۸۰ 
ماندت با: ۵۵ 
ماندن در: ۲۷ 
ماندہ: ۸۲ 
ماندہ کردن: ۱٤٤ ١٦٢‏ 
مانستگی: ۷۱ 
مانئسته: ۲۱۷۱ 
مانسته (بھم مانسته): ۹ٔ۳ 
مانسته شدن: ۵ 
مانگیزاناد: ۳۳ 
مانند: ۲ء ۵۳ 
مانندان: ۵۴۳ 
مانند... بودن: ۵٦‏ 
مانندگی (خداوند مانندگی ): ۵۷ 
مانندہ: ۵ ء ۷ء ٣٣۳۳ء ۳٦۵‏ 
مانندہ (بە ھم مانندہ): ۴ 
ماہ: ۲۵۱۹٦‏ 


ماہ (ہا ماہ شدن): ۰٤‏ 


وارەنامہ 


ماہ (برآمدن ماہ): 
ماہ (فروشدن ماہ): 
ماہ ادب: 

ماھار: 

ماھار (افگندن ماھار): 
ماھار برکردن: 

ماھار کردن: 

ماہ بزرگوار: 

ماہ پبری: 

ماهتاب: 


۷ء6 


ماھتاب (در ماھتاب شدہ): 


ماہ تمام: 

ماہ تموز: 

ماہ رمضان: 

ماہ سرایک: 

ماہ شعر: 

ماھک: 

ماہ نو: 

ماہ نو (برآمدن ماہ نو): 
ماہ نو (دیدن ماہ نو): 


ماھھای انجمٹھا: 


۹ء 


ء٦٦‎ ء٤٤‎ ٤ء١‎ ۸ 


۷ ۰۷"گ"ء 


۸۸۸ 


۹۷ء 


٦ 
۳٣ 
۷۳ 


۹ء ۱ء ۱۱۲۲ء ۹٤١۱ء‏ ۳۱۵ 


۹۱ 
۷۲ 
5ھ‎ 
۷۲ 
٦ 

۷۸۱۷ 
اجس‎ 
۸” 
۹ 
۲٦ 
اجس‎ 
۳٣ 

اجس 
7۸ 
۲۳ 
۲۳ 
۹۷ 
۲۳۲ 
٦٦‏ 


۹۱ 


۳۷۹ 
۲۹ 
۲۵۰ 
۲۸۹ 
"۲۰٤ 


مبارزت (روز مبارزت): 


مبارزت کردن: 
مبارزت کردن بە: 
مبارک ترین: 
مبارک شمردن: 
مبارک شمردہ: 
مبارک کردن: 
ارک آرئن: 
مبالغت: 


مبالغت (ز بان مبالغت): 


مبالغت کردن: 
مبالغت کردن در: 
مبالغت نمایندہ: 
مباھات کردن: 
مباھات کردن بہ: 
مباھات کنندہ: 
مہتلا شدن: 
مبتلا شدہ بە: 
مبتلا کردن: 
مبرت: 

ہلغ: 

مبھم کردن: 


سے 


ہی 


۹ء ۹ءء 
و۸ٌ0* 


۹ء ۳۸ء 


ءء١‎ ء١۱‎ 


۵ء ۲۹ء 


۵٤ 


متناسب بودن احزاء :2 


متھم: 


متھم (مردم متھم): 


متھم داشتن: 
مثال: 


مثقال: 


مجروح: 
مجلس: : 
مجلس حکم: 
توت 
مجمئ: 


مجوس (آتش مجوس): 


مجوس صرافی : 
مجھول: 

محاباة کنندہ: 
محاہا کردن: 
محاحات کردن: 


محادثت (قدح محادنت): 
محاضرت کردن: 


محاقف: 
محاکمات: 
محال: 
محال شدت: 


۵ ١ء‏ ۲۸۸۱ء 


۸ء 


۲۵ 
۲۲ 
دس‎ 
٦٤ 
۳ 


مقامات حریری 
محامات (شیران محامات): ۹۳ 
محامات کردن: ۲٦‏ 
محاورت: ب.. 
محاورہ: ۸۰ 
محبت (کشتۂ محبت): ۵ 
محبوب نمکن: ۸۸ 
محبو بە: ۵ 
محتاج: ۸۹ 
محتاج شدن بە: ۷ 
محتاج کردن بہ: ۰۰۸ 
محتاجی (حله محتاجی): ۸۰ 
محراب: ۸ء ۳۷ 
محراب (امام محراب): ٦‏ 
محروم: ۲۰۸ 
محروم شدن: ۹ ۲۵ 
محروم شدن از: ۲۱۹ 
محروم کردن: ۱ء ٤٤ء‏ ۹٦۰٦۹؛‏ ۲۷۷ 
محروم کردن از: ار 
محرومی : ۲ 
محروم ماندن: ۵۸ 
محشر: ۷ 
محفوظ (لوح محفوظ): ۸۲ 
محفه: ۲۰۸ 
محفهٗ بی سایه وان: ۳۲۱ 


سکم: 
محکم (اشتر محکم): ۳ 
محکم رای: ۱ 
محکم کردن: ٦ء ٤‏ ٢۲۰۳ء‏ ۲۰۸ء ۲٢٢‏ 
محکم کردن دوال: ۲۰۸ 
محکم کردت رای: ۸ 
محکم کردہ: ۰ ۴۵ 
محکم کنندہ: ۲۲۲ 
محکم وزن: )۰۰۸ 
محل: 


۲۸۷ 


وازەنامه 


محلت: 

محلت دور: 
محله: 

محله مردگان: 
محمل: 

محمل (فراگرفتن محمل): 
محنت: : 
مح و کردن: 
مخاصمت: 
مخاصمت کنندہ: 
مخالف بودن: 
مختصر: 

مختصر کردن: 
مختقی : 

مختلف : 

مختون: 

مخراق: 

مخرج نفس: 
مخرقه نمودن: 
مخلد: 

مدارات: 

مدارات کردن: 


مدارج: 


مدارس (نشانەھای مدارس): 


مدافعت: 


مدافعه کردن: 


۷ء( 


۸ء ١ء‏ 


۸ء 


۳۵ 
۲۷۲٢ 
نس‎ 
۷۲ 

۹۳ 

ك۲۱۷ 
٤‏ 
کی 
۵۹ 

۹۹ 

اس 
٦‏ 

بش 
۲۲ 
۵ 
ض۲۳ 
۲ 
٦‏ 

۵ 
شس 
۲ 
٤‏ 
ش۵ 
۰۷ 
م۸ 
۸ 
۲۰ 
۷ 
۲۳۴۲۳ 
۲٢‏ 

۳۰۵٣ 
۲۳۳ 
۲۷۳۳ 
۵۷ 


۵٤ 


مدد کردن: ۷ء ۷۵ 
مدد کردہ: ۱ ۰۰۳" 
مدرع: ۲۲۵ 
مدروس شدن: ۷۹۵ 
مدروس کردن: ۵٤‏ 
مدھوش کردن: ۸5٤‏ 
مدھوش گشتن: ۲۹۶ 
مذھب: نود جس 
مذھب ابلیس: ۲۳۵ 
مذھب پسر ادریس: ۲۳۵ 
مراتب: ۷۷۰ 
مراحل: یی 
مراد: ۳٣ء‏ ء ۲۳۵۲۳۲ 
مراد (بە مراد رسانیدن): ۸٤‏ 
مراد(مرید و مراد): ۷ 
مراد (یافتن مراد): 3ٍ٢‏ 
مراد جو یندہ: ۲۷۱ 
مراد یافتن: ,ك۸" 
مراسلت کردن: بی 
مراکب: ۲ 
مرای: ٢‏ 
مرتبت (اندازۂ مرتبت): ۲۲۹ 
مرتبه: د۵ء ۲۸ 
مرثیت ۸٦‏ 
مرحان: بکروس 
مرحبا گفتن: ۱ء ۱۷ء ۳۷٢۲ء ۳٣۷‏ 
مرحبا گو یندہ: ٦‏ 
مرحله: ۹۰ ۴ 
مرحله (بریدن مرحلهہ): ۲۱۷ 
مرحوم: ۲۱۷ 
مرد: ۲٦٤‏ 
مُرد: ۵ء ۹۸ 
مرد (دوستی مردان): لکش 
مرد (مرد کارزار): کں 


ذه۵ 


مردار: ۲٢‏ ۹ء ۹ ۳۹ 
مردار (بیع مردار): ۲۲۸ 
مردانگی: ۲9۹۷ 
مردانگی (شیر مردانگی ): ۲۳۷ 
مردان یگانە: ۸۱ 
مرد با نام وننگ: ۲۰۷ 
مرد پرھی زکار: ١‏ 
مرد حوانمرد: ۲۷ 
مردراد: ٤‏ 
مرد روزگار: ۰ 
مرد زیرک: ۲ 
مرد فروتن : ۲۱۱۱ 
مرد گرسنە: یس[ 
مردلئیم: م۸۹ 
مردمان قافله: ۲۵۰ 
مردمک چشم: ۹ء ۳۲۳ 
مردم مال دار: ۲۷۸ 
مردم متھم: شس 
مردم ھشیار : ۲۷۳ 
مردن: ۰۸ "ء۲ 
مردن از: ۹۲ 
مردہ: ۲ ۰ ۱ء ۹ء ۳۵۸ 
مردہ (جناز مردہ): ۷۳ 
مردہ (سال مردہ): یں 
مردهٴ دیرینه شدہ: ۷۷۸ 
مردۂ غریب: رت 
مردہ گریندگان: ۷۳ 
مردی (قوت مردی): ۲۷۳ 
مرصع کردن: ٦٦‏ 
مرغزار: ٣‏ ۰ء ۱ء ٢٢٦۲ء‏ ۳۷۰۰ 
مرغزار کردن: 7 
مرغزارھای فراخی : ۵۳ 
مرغ شکاری: ۳۹ 
مرغوب : ۹۸ 


مقامات حریری 
مرغوبات: ۲۷۲ 
مرکب: ۱ ۲۸۵ 
مرکب (کشیدن مرکب): ۷ك۲۱ 
مرکب رفتن : ۷۸ 
مرکب فراق وفصل: ۲۵۵ 
مرکب کردن: ۵ 
مرکب گرفتن: ٤ء‏ ء ۳۵۸ 
مرکب گرفتہ: ند 
مرکڑاا۔ * ۳۰۹ 
مرکزھای عقل: ۲۹ 
مرکوب: ۰۸ 
مرگ: ٤ء‏ ۵ء ٣۳٣‏ 
مرگ (باد مرگ): ۷٣‏ 
مرگ (تقدیر مرگ): ۸ 
مرگ (تلخی مرگ): ۳۰۷ 
مرگ (چنگال مرگ): ۵ڈ 
مرگ (خبر مرگ): ۷۳ 
مرگ (مرگ... را آرزو کردن): ۵ 
مرگ سرخ: ۹۲ 
مرگ و گور: ٦‏ 
مروارید: ۵ء ۳۱٣٣٣٣‏ 
مروارید تر: ٤‏ 
مروارید سپید: ۵ك 
مروارید سخن: ۵ 
مروارید لفظ: ۲۱۵ 
مروارید نھاد: ۹" 
مروّؤت: ۹ء ً۲۷ 
مرّت (آب مرّوت): ۷ 
مرقت (آراستگی مرّؤت): ۴ 
مروی (خبر مروی): ۳"'‌ 
مرہ گوی: ۲۹۰ 
مریب: ۲۳۹ 
مرید: ۱ 


مرید ومراد: ِ۲۷ 


واژەنامه 

مریزاد: مر ہد نیس 
مزاح: ۰۷۵۸ء ۲۵ 
مزاح (اینە مزاحھا): ۰۸ 
مزاح (در مزاح بودت): ۲۱ 
مزاح کنندہ: ۳۱ 
مزانیدن: 8-ٔ1ك‌ك۴ 
مزد: ۰۲ ء ۱۹ء ۳۷۷ 
مزدستدن: ۸ 
مزد گشادن: ۸۶۵ 
مزدلفہ: ۵۵ 
مزدلفه (زمین مزدلفہ): ۲۱٦‏ 
مزرعه: ۳ 
مزمار: ۹۹ 
مزہ: ۲۳ء َٰقَ"۰" "0 
مزەدارتر: ۹ 
مزەداری: 01۵ 
مزۂٴ عیش: 8۹ 
مزہ یافتن از: ۸۰ 
مزیاد: ۲۷۰ 
مزدگان: ۷ء ۲۲۷ 
مژدہبران: ۲۸۰۲ 
مژہ پدیرفتن: ٣‏ ۲ء ۲۰۲۰ء ۲۸۰۸ 
مژدہ دادتن: ۹۹۸ 
مژدہ دھندہ: ۵ء ۲۷ 
مساعد: ۸ 
مساعدت: ۷ء 0۸۵ 
مساعدت کردن: ۳٣٣ ء٤٣٤۹ .۱۱٦١ ١۱٢ ٠‏ 
مساعدت کردت با: ۷ 
مسافت: ۹ء 9۹۸ 
مسافت (دوری مسافت): ۲۳ 
مسافر: ۲۲۹ 
مسافر (لشکر مسافر): ۲۷۵ 
مسافرت: ۸۵ 
مسامحت کردن: ٣‏ 


ھ٣‎ 


مسامحت کردت با: ۵۵ 
مسامحت کنندہ: ۱ 
مساھلت: ۸۲ 
مساھلت کردن: م۸ 
مسبحه (انگشت مسبحہ): ۷٦‏ 
مست (اشتر مست): ۳٢٣ ٣٠٢ ٣‏ 
مست (حرص مست): ۲۰۹ 
مستا: ۹ 
مستخلص کردن: ۵,۵ 
مست شوندہ: ۲۵۰ 
مستشیر: ۲۳۰ 
مستعان: ۲ 
مستقیم بودن ایام: ٤‏ 
مست کنندہ: ۲۲ 
مستنجی : ۲۵ 
مستوحش کردن: ۸٤‏ 
مستوفی : ٤ء‏ ۵۵ 
مستولی شدن: ۷ء ۳ 
مستولی شدتن در: ۴٢‏ 
مستی : ٢‏ 
مستی (لباس مستی): ۳۵۸۱-۳-۰ 
مسحد: ۵ ۱ء ۳۷ء ۲۹۳ء ۳۵۷ 
مسجد جامع: ۳۲ء۳۷ 
مسجد مغرب: "٣‏ 
مسحد مفلسان: ۲۳۷ 
مسحد منا: ۹9۹۷ 

کردن: ۱ ۲۲٤‏ 
020 (خداوند مسخرگی ): ۵۷ 
مسنتین: ۲۹ 
مسند: ۲۱ 
مسند (اثر مسند): وس 
مسند (اھل مسند): شس 
مسرور کردن در: ۲٦‏ 


مسطور (کتاب مسطور): ۲۰۴۲ 


۵٤٤ 


مسکہ: ۰۷ ۲۳ 
مسلمان: ۷+ 
مسلمان (برادر مسلمان آزاد): ۸ 
مسلم داشتن: ۵ء ۳۱٣‏ 
مسله: رس 
مسله (جواب مسلهہ) کی 
مسول: ٦ء ٣‏ 
مشاعرہ کردن: ٦٢‏ 
مشاورت کردن: ار 
مشاهد: ۵ 
مشاھدی (خداوند مشاھدی): )۱۴ 
مشتاق (ہلای مشتاق): ۸۷ 
مشتاق بودن: ۷۲ ۵۵ 
مشت در تاریکی زدن: 8۵ 
مشت زدن: ۱ ۸ 
مشتکی: چوس 
مشتمل: رر _فس 
مشتمل بر...: ٦‏ 
مشرب: ٣۳٣‏ ۵ 
مشرف بر: ۸۵ 
مشرف شدن پیری: ۲۲۳ 
مشرق و مغرب: ٣٣‏ 
مشغول: ۷ 
مشغول تر از: َ8 
مشغول ساختن بہ: ۵۱ 
مشغول شدن از: ۷ 
مشغول کردن: ۱۸۸۰۱۱۰۱۷ء ۴۳۳۱ء ۳۵۱ء۳۵۷ 
مشغول کنندہ: ظذ۲/۷۹ 
مشغولی: ۳۵ 
مشفق (یار مشفق): ٤‏ 
مشقت: رت 
مشک: ۸ 
مشک (بوی مشک): ۲۷ 


مشک (خداوند دومشک آبکش): ۷ 


مشوب (مشیب و مشوب): 
مشورت: 

مشورت خواستن : 

مشورت کردن: 

مشورت کودک: 
مشھود: ‏ 

مشھور کردن: 


۰۲ء 


۱ء ۹ءء ۱۷۵۵ء 


۱۷ء 


مطلوب : 

مطلوب بودن: 

مطلوب دادن: 
مطلوب گاہ: 

مطھرہ (نایژہ مطھرہ): 
مطیع شدن: 

مطيّه: 


مظالم: 

مظاھرت کردن: 
مظلمہ: 

مظلوم: 

معاد: 

معاذ الله: 
معارضہ: 
معارضه کردن: 
معارف: 

معاشر: 

معاشرت کردن: 
معافات (عفو و معافات): 
معالم: 

معاملات: 

معاملت کردن: 

معانقه: 


۸ءء 


٢۲ 
۹ء‎ 


۸۱ء ۱ء 


۸ء 


۸ء( 


۲۳۱۱ء ۳ 


۰٤ 
ء٣۲‎ 


۹ 
جس 
۸۲ 
۷۴ 
۹۹ 
2 
گ۷ 
زا 
۸۰" 
۷ 
۱۷۹ 
م۲۷۲ 
٦‏ 
۷۹ 
۸ 
.س7 
۰٣‏ 
,۰۰۸ 
۸۲ 
۸٤‏ 
۲ 
۵ 
2س 


معانی (تھذیب معانی): 


معاھد: 
معاینه: 
معاینہ (خبر معاینہ): 


٤‏ ٹٛ۵ٹ۵ 


0٦ 
۲۶۳۲ 
+ ٦ 
۲۷ 


۳۷٤ 

۲٦٤ 

۱ن 

۲۵ 

اعمد وس 
۲۰۸ 

۲۶۲ 


٢٣ء‏ ٤ء‏ ۲ء ۳۵۷۸ 


۳۲۳ ء۲٣٤۸‎ ء٠٥‎ 
۳۲٣ ۸ 

1س 

٦ء‏ ۰ء ۲۷۳ء ۳۷٣‏ 
۳۹ 

۲۹ 

۸ 

|۴ 


اہی 


معلوم کردن: 
معما پرسیدن: 
معنی : ۸"ء" 
معنی (یوسف معنی): 
معنی دار: 

معنی شعر: 

معونت: 

معیار: 


مفلس: 

فلسی (بازار مفلسی ): 
مفلوج شدت:ٴ 

مفلوج نمودن: 

مفھوم شدن: 

مقارن بودن: 


ء١‎ ٦ 


٦ء‏ ۹ء 


۳ء"ء(* 


ء١٤‎ 


رود تعحمد 


۳ 
(٠ 
٦ 
۲۸ 
۲۷ 
١۹ 
(۱۱ 
٣٣۰ 
۲٦ 


مقامات حریری 


مقاسات رخشسں 
مقام: ۵۰ 
مقام ابراھیم ۲۹۱٦‏ 
مقامات: ۲۷۱ 
مقام ننگن کنندہ ۸ 
مقدار: ۸۲ 
مقدمة بینی : ى۲۳ 
مقرب : ٦٦‏ 
مقرب (ہندہ مقرب) ۲۱ 
مقصد: ۲١۰۹ ء۱٦٦١ ء۱۲٢١ ١ ٦‏ 
مقصود: ۸ء ۳۲۹ 
مقصود (دریافت مقصود): ۲۱۷ 
مقصودی: ۲۹۰۲۰ 
مقصور کردن: ۹ 
مقنع : ۲۵ 
مقیم: ٣ء‏ ۸۵ء ۲۲۹ 
مقیم بودن: ۵ء ۲۸۲ 
مقیم شدن ۷ ء ۱ء ۵٢٦۲ء‏ ۲۹۷ 
مقیم شدن بر ۹ 
مقیم شدن بہ ٦۵ء‏ ۸۳ 
مقیمی : ۲۹ 
مکاس: ۳۲۳ 
مکافات: ۱ء ۲۰۳ 
مکافات کردن ۲٤‏ 
مکانت: ۲ 
مکتوب: ۹ ۲۸۲ 
مکر: ٤ء‏ ۵ء ۱۹ء ۲١٢‏ 

(جبیرۂ مکر): ۷۸ 
مکر (روابی مکر): ٣۲‏ 
مکراور: ١‏ 
مکر کردن: ۹ء ۸۸ 
مکروہ: ۲٦‏ 
مکروہ (ابر مکروہ): ۸‌ 
مکسب: ۵٣‏ 


وازەنامہ 

مکسب (تمام مکسب): ٣‏ 
مکیدن ۵٤ء‏ ١٦٦۱ء‏ ۲۳۸ 
مل: ۳٣‏ 
ملاح: ۸ء ۷۰ 
ملاحت: ای 
ملازم: ۰ ٦ء‏ ۵۳ 
ملازم... بودن: ۵۱ 
ملازمت: ۲(۱ 
ملازمت کردن: ۷ء ۵ 
ملازمت کنندہ: ور ۳٣‏ 
ملازمت نمودن: ۹ 
ملازم شدت با: ۲۲ 
ملازع طرب: ۲۱ 
ملازم غلول : یس 
ملازم گرفتن: ۹ء ۳٤‏ 
ملازم گشتن: ۹۱۷ 
ملاقات (جمازگان ملاقات): 21 
ملال: ۲۲ 
ملال دادن: ۳٣۷‏ 
ملال داشتن از: ۷/۱ 
ملال گرفتن: ۸۵ء ۳٣٣‏ 
ملال گرفتن از: س2 
ملال نمودن: ۱٤‏ 
ملامت: ٤٣‏ ۱ء ١ءء‏ ۳۵۰ 
ملامت (تیرھای ملامت): ۲۹ 
ملامت (داروی ملامت): ش۰8۰۵ 
ملامت (راہ ملامت): ٣‏ 
ملامت (زھر داروی ملامت): 8۵ 
ملامت (سنان ملامت): ۲۸ 
ملامت شنیدن: ۷۸ 
ملامت کردن: ۰٢٢۲ء‏ ۱۱۹ء ٤٢٤۲ء‏ ٣۳۳۱ء ۳۵٤٣‏ 
ملامت کردن بە: ۹٦‏ 
ملامت کردن زمان: ۲۵ 
ملامت کناد: ۲ 


ملامت کنندہ: 
ملبؤس: 

مل بی سرون: 
ملت (اھل ملت اسلام): 
ملّت (دین و ملّت): 
ملتزم شدن: 

اق 

ملحا شدن بە: 

ملح: 

ملحق کردن بە: 

ملحمه: 


ملمس: 


٤ء‏ ۱۷۳۲ء ٢٦١۲ء‏ ۳۳۱۷ء 


۷۱ء 


لد مفممدڈ 


مد 


۳ء 


لج وڈ 


مندیدن: 


مندیدن جای: 


مندیدن دندان صبح : 


۸ء 


۷ءء 


۸۳ء" 


۷ءء 
٦ء‏ ۵ءء 


ء۵٤‎ 
٤ 


٤۵ء‏ ۱۹۰ء۱ ۲۷۰٣ء‏ 


مندیدن دندان‌ر وشنابی درر وی هوا: 


مندیدن صبح: 


۲۰۰۲٢ 
رو‎ 
۳۸ 
۲۲ 
‌ً 
۸ 
۲۸ 
۲٢ 
۲۷ 
‌َ٤ 
۵و۸‎ 
لگ‎ 
اس‎ 
۲ 
۲۲ 
۵ 
۸۰ 
سس‎ 
٣٦ 
8۹ 
۲۳۹ 
٦۲ 
۵ك‎ 
۲ 
کہ‎ 
۹۳ 
۲ 
اک‎ 
۲۲ 
٣۷۹۷ 
٤ 
۷۲ 
۹۰۰ 
۸4٤ 


مقامات حریری 


منزل: ۷ ء ۲٦۹ ء۲٦۷٢ ٦٢٦‏ 
منزل (خداوند منزل): ۱ك 
منزل توانگری: اڈ 
منزل لھو: ۳ 
منسوب بودن بە: ۸ ۳۵۵ 
منسوب شدن: ۱ 
منسوب کردن: کرید تریس 
منسوب کردن بە: ۲۰۰۰۰۰۱ 
منسوخ شوندہ: نس 
منسوخ کردن: ٤ء ۲٢٢٢٢‏ 
عیقی: وت 
منشیناد بخت تو: ۹" 
منصرف کردن: ۱۷۰ 
منظر (سیرابی منظر): ۲ 
منغص : ٣۰٣‏ 
منفعت دیدن: رورس 
منفعت کردن: ۲۷۵۷ 
منقاد: ۵٤‏ 
منقاد بودن: ۲1۳۹ 
منقاد شدن: ۸٦ء ١‏ 
منقاد گشتن: ۲۲٢‏ 
منقار در آب زدن: ۱'۳ 
منقوط : ۲ء ۳۷ 
منکز گمن: ۷ 
من وسلوا: ۲/۸ 
منھل: ۳ 
منیع : ۴۲۳ 
منیع تر: ۷ 
مو (سپید شدن موی سیاہ): ۹*۲ 
مومن: ۲۷ 
مؤنت: ۵ء ۰ 
مونت کشندہ: ۲۳۲ 
مونت کشیدن: ۵ 
موارد آب: ۷ 


واژەنامه 

مواسات: ۱ ۲۵ 
مواسات برزیدن: ۲۰۹ 
مواسات کردن: ۲۰۸۰۰۷۷۸ 
مواسات کنندہ: ۱۰/۸ء۰۷ 
مواسا کردن: ۱ء ٣٣‏ 
مواضع: ۳۱ 
مواضع اشک: ۳ 
مواضع رضا: ۷ 
موافق: ٤ء ١٤١‏ ۱۷۱۸ء ٣٠ء‏ ۳۵۳ 
موافق (جواب موافق): ٦۲‏ 
موافق (زند گانی موافق): "٦‏ 
موافق آمدن با: ۲۳ 
موافق آمدن تقدیر با... : ۲۷۲ 
موافق بودن: ۸ء ۸۵ 
موافق... بودن: ٠‏ 
موافق بودن با ھم: ۲" 
موافقت: ۸۰ ۳ء ۲٢٢‏ 
موافقت (شیرھای موافقت): ۲۳ 
موافقت تقدیر: انت 
موافقت کردن: ٥٣۲‏ ۲ 
مواففت نما: ٴ۹ 
موافق شدن: ۵ ۰ 
موالات: ۳٣‏ 
موبد: ۸ 
موج: ۷ء ۷ 
موج اندیشہ: ۲/۷ 
موحب: ۲۲۰/۸ 
موج دریا: ۲۷۷ 
موجز: ۳۵۷ 
موحش: ۲۹ 
موذن: ۷ء ۷۲ 
مؤذن (آواز مؤذن): ۲۳۷ 
مور بزرگ: ى۲۳ 


مورش یمانی : کرس 


مور ود (حوض مور ود): 


مورہ: 
مور زرین: 


موزۂ حنین: 
موزہ نمدین: 
موسم: 

موسم مزاح: 
موسوم شدن: 
موصوف : 
موضع : 

موضع الف: 
موضع خبر: 
موضع خروج: 
موضع خندیدل: 
موضع راز: 


٤ء‏ 
مد 
٤ء‏ 
۱ء 


رہ ومدرونسد 


۷ ۹ءء ۲۰ء 


٣۲۱۳ ۳۸ ٣ا‎ 
ء٣‎ 


نود ود بد 


۹ھ 


۵۲٦ 
۲۲ 
۹ 
۷ 
۸(۱ 
۲۵٥٣ 
رس‎ 
۲۹۷ 
۵ 
اش‎ 
۳۲۲۹ 
۲۶۲ 
نی‎ 
"۲ 
۸ 

۲۷ 
۲۵ 
۷۱ 

۷۳ 
۳۷۸۸ 
۲۵۲ 
۲۹ 
۵۷ 
۲۷ 
۲۲۳ 
٢۰‏ 
۲ه 
۸۰ 
اھ 

۲۵۰ 
۵ 
نس 
۹" 
۲۵ 


۵۵۰ 


مھتر: ۰ء ۸۳ء ٢٠۲۰ء‏ ۲۷۵ 
مھتر کردن: ۳۳٣٦‏ 
مھتر کردہ: ۳۰۹ 
مھتری: ٣ء‏ ٠٠ء ۲٣١٠٢‏ ۲۰۹ ۲۷۲ 
مھتری (کوہ مھتری): ٤‏ 
مُھر: ۸۸۲ 
مھر آرزو: ۸۰ 
مھر اوگندن: م۷۸ 
مھر بان: ۰۰3٢‏ 
مھر بان (خدای مھر بان): ۲۰۲۷ 
مھر بان کردن: ۵۲ 
مھر بانی: ۲ 
مھر بانی خواستن: 7 
مھر بانی کردن: ۳۳۰۷ 
مھر برزندہ: 3 
مھر شکستن: ۸۱ 
مھر کردن: ۷ء 
مھر کردن بە: ۲ 
مھر کردہ: ۰۷ء ۹۸ 
مھر کردہ بر: اہن 
مھر گشادن: ۹ 
مھر نھان: ۸۷۶۱ 
مھلت: ۲۸ 
مھلت دادن: ۱۱۰۵ ٢۱۲۱ء‏ ٣١۱۳ء‏ ۲۵۹ء ۳٣۸‏ 
مھلت دوشیدن: ۲۱ 
مھلکە: ارس 
مھم: ١۷۱۸‏ 
مھمان: ۸ء ۵ء ۹۳ء ۳۱۵ ۳۲۷ 
مھمان دارندہ: ٦‏ 
مھمان عزیز: ۷۳ 
مھمان کردن: ۱ء ء۲۳ 
مھمان ناگاہ: ۱ 8۵ 
مھمانی: ۱ء ٣۳ء‏ ۱۰۸ء ۱۸۵ 
مھمانی (آتش مھمانی): . ۷ ۴ 


مقامات حریری 
مھمانی (خداوند مھمانی): ۷۹۷ 
مھمانی (شتافته مھمانی ): ۵۰ 
مھمانی کردن: ۳ ۷۵ 
مھمل: ٦‏ 
مھمل گدارندہ: ۳ 
مھمل گداشتہ: ا3 
مھیا: کت 
مھینه: ۸ ۳۳۵ 
مھینه مھینە: ۹۸ 
میان (در میان افتادن): ۳ 
میان (در میان شدن): ۵ 
میان (میان پشت اشتر بجە): "٣‏ 
میان بند: ۴" 
میان تھی : ۱ء ۳۳٣‏ 
میان روز: ۹۷ 
میان‌زاد: ۰ 
میت (ہبرادر میت): ,)۰۸ 
میته: ۲۲۰۹ 
میخ آسیا: ۵ء ۲۷۱ 
می خالص: ۳۵۰ 
میخ حقوق: ۲۵ 
میدان: ۱ ۴ 
میدان بازی ۰۷۸ 
میدہ (نان میدہ) ۷ك 
میراث: ۸ ٤‏ 
میراث (به میراث بردن): ۲۲۸ 
میز بان: ۱ء ٣ء‏ ٣٣ء‏ ۳۲٣۱ء ۳١۱۷‏ 
میزوان: ۳۲۷ 
میسر بودن: ۲ 
میسر شدن: ۱ 
میش بی سرو: نیس 
میشوع: ۳۸ 
میغ: ۲ ۰ء ٤٤ء ۳٦٦٣ ٣٣٤۸‏ 


میغ (گرد و میغ): 


٦ 


واژەنامہ 

میغ (گریبان میغ) 2۰ 
میغ ناکی : ۷۸ 
میقات ححفه ۲۱۷ 
می گون: ۲۵٦‏ 
میل: ٦ ٦‏ 
میل (میل فروکردن بە): ۳ 
میل ب4...: ٦٤‏ 
میل کردن: ۸ء ۵ء ۳٣۰۰٣۷۷۷‏ 
میل کردن بہ: ۳٣ء ٠‏ ۳۵۰۱۰۹ 
میل کنندہ: ۹۷ء ءء۰٠۳۳‏ 
میل نیستی : ٤‏ 
میوہ: ٦ء ۲۷۱٣۲٦۷ ء۲۵٦٢ ٤‏ 


میوہ (پختن میوہ): 


میوہ (درخت میوہ): 


میوہ آوردن: 
میوڈ تلبيه: 
میوہ چیدن: 
میوه چیدنی : 
میوەدار: 
میوەداری: 
میوہ رسیدہ: 
میوه زمستانی : 
میوهۂ کفایت: 


٤٤ 

۱٦ 

۲۲ ۰۰ 
٦ 

ہو سس 
۸۰۰۰۳۲۰ 
۲۷ 

ز۳ 

٦ 

۳۷ 

5۱ 

(۲۳ 


"‌ٔ۰ 

۵۱ 

٢ 

۳ 
010۷ 


۵ 


۳۵٣٣٢٣٢٢ ء١۷‎ ۹ 


ناپیدا شدہ: 

ناپیدا شوندہ: 

ناپیدا کردہ: 

ناچارہ: 

ناجریدہ: 

ناحتیق: 

ناحقی گزاردن: 
ناحق گزار شدن: 
ناحق گزاری: 
ناحق گزاری کردن: 
ناخن: 

ناخن (ہریدۂ ناخن): 
ناخوب (کار ناخوب): 


۳۲ء 


۰۳ء( 


ناخو بی: 

ناخوش: 

ناخون: 

نادان: ٦۷ء‏ 
نادان (کودک نادان): 

نادان پنداشتن: 
نادان ساختن: 
نادان ساری: 
نادان شدن: 
نادان شمرندہ: 
نادانی: ۷7ء ۷ء ۲۹۰۰ء ۲۹۹۳ء 
نادانی دل: 

نادر: ٤ء‏ 
نادرہ: لد 
نارواتر: 

ناروابی : 
ناروی: 

ناز (به ناز بودن): 
نازایندگی : 
نازایندہ: 


نازکی: 


مہ 


۱ھ 


3.1 
۸۳ 

٦ 

۲۰۷/۰ 
و 
۲۳۲ 
۰۰ 
۷۷۹۷۸ 
اس 
۰ 
ہس 
۲۶٦‏ 
٦۷‏ 


۷ 
۲۵ 
۱١۵ 
۸ 


۵۲ 


نازوغنج: 
نازیدن: 
ناسازی داشتن: 
ناسپاس شدن: 
ناسپاسی : 
ناسپاسی کردن: 
ناشناختگی : 
ناشناختہ: 
ناشناختہ بودن: 
ناشناختہ کردن: 
ناشناسا کردن: 


ناصيه: 


ناصيه (پادشاہ ناصيه): 


ناف: 

ناف بریدہ|آ: 
نافرمان: 
نافرمادشدن: 
نافرمان شدن در: 
نافرمانی : 

نافلهہ: 

ناقص شدن: 
ناقص کردہ: 


ناقہ (کشندۂ ناقہ): 


ناکردنی : 
ناگاہ: 


ناگاہ (مھمان ناگاہ): 


ناگاہ آیندہ: 
ناگاہ شدن: 
ناگاہ فروآمدن: 
ناگاہ گرفتن: 
ناگاہ گیر: 
ناگاہ گیرندہ: 
ناگرو یدہ: 
ناگواردی: 


۵“ 

اجس 

۲۸۸ 

دس 

٦٤ 

۳۷۸ ۸٦ 
۸٤ 
۲۰٢۸٤ ۲ء‎ 
۲۸ 

۸۹ 

۲۹ 

۵ ء٤‎ 
۷ 

۳٦ 

ہس 


۲٢٦٦٢ ٣٢٦٤ ۵ء‎ 
۳٣٣٤٣٣ ٠۳٣٣٣٢٣٢٠٢۳ ۷۵ء‎ 


"۸ 


۷ء ۵ء ٣٣٦۳ء ۳۷۲٣‏ 


١۵٦٦ 
۷۱ 
۲۱۹ 
لھک‎ 
۷ 


۸ ۱ء ۸۰ء ۳۵۳ 


8۵ 
۰ء۰ 
۲۷ 

بت 
۳۷۲۱۹ 
۲۹,۵ 

۸۸ 

۲۲۹ 
اکھڈکرشسشً 


مقامات حریری 
ناگواری: ۸" 
ناگواریدن: ۹٦‏ 
نال بر بط: ۸" 
نالُسوزندہ (خداوند نالەسوزندہ): ٣۰‏ 
نالیدن: _۔ ۰۰۹ ۳۸۲۰:۱۷۲۱۰۱۱۹۹ 
نالیدن از: ۳٣ ١‏ 
نالیدن از فراق: ۸۳ 
نالیدنی : ٢‏ 
نامبتلا بودن: ۵ٰ0 
نامعرفہ: سس 
نامعروف: ۳ 
نامنصرف: ۷۰ 
نامنقوط : ۸۲ء ٌ۳ 
ناموس: ”۸"”ٛٴ‌ 
نام ونبرد کردن: ٦‏ 
نام وننگ: ۲/۸ 
نام وننگ (مرد با نام وننگ): ۲۰۷ 
نامہ: ۸۷۱ 
نامه (سیاہ کردن نامہ): ۲۷ 
نان: ۲۷۹ 
نان تنک: ااکی 
نان سفید: ۹ 
نان میدہ: ۳۷ 
ناودان: ۲۲٢‏ 
ناھمتا: ۹" 
ناھمتاان: یی 
ناهنحار شدن: ۲'۷۸٠‏ 
نای: ۷۳ 
نایافت ۸۱ء ۲۲٢‏ 
نایافت شدن: ھ2 
نایافتن: ۹'٢‏ 
نایبہ: ٤‏ ء ۱۸۳ء ۱۸۵ء ۲۹۰ 
نایبە رسانیدن: ٢‏ 
نای زدن: ۷ 


واژەنامہ 

نایژہ مطھرہ: اہن رہ 
نبات: ۲۷ 
نبات چینندہ: 8۷۲ 
تا ۸ء ۷۰ء ۱۷ء ۳۱۹ ۳۷۹ 
نہشتہ: ۷ء ٤ء‏ ٢٣ء ٠٤٤‏ ۳۸۲ 
نبہدارزن ۲۲ 
نبید گاورس غس 
نبیذڈ (خحم نبیذ) ٠‏ 
نبیذ فروش : ٭۹"۰ 
نبیسندہ: ۱۷۷۲( 
نبیل ترین: ۵٤‏ 
نبیلە: ۰۹ 
نبیلی (خداوندان نبیلی): ۹ 
نتاج خواستن: کی 
نتاج دادن: ۲٦‏ 
نتاج گرفتن: ۲۶۱ 
نتایج: رن 
نتایج فکرت: ٦٠۰‏ 
نتیحه: ۵۷ 
نثار: ۲۲ 
نثار کردن ۲0۱۱ 
نثارہ: ۲۵ 
نثر ۰۵ 
نجو: ۲۱ 
نجوع کردن: ٣٤٣‏ 
نجوع: ۲۲ 
نجیب: ۵ء ۹ ٦٦‏ 
نجیبان: ١‏ 
نحس (طالع نحس): ۷ 
نحو: ۱۷۱ 
نحوست: 0۸ء ۳ 
نحوی (لغز نحوی): ۳ 
نخاس: ۳.:. 
نخستین : اح 


نذر: 


نذر (گزاردن نذر): 


نذر کردن: 

نر (اڑدھای نر): 
نر (برخاستن نر): 
نردوان: 
نرگدا: 
لے 7 
نرگس: 


نرع (باد نرع): 


نرم (شاخ نرم تازہ): 


نرم اندام: 

نرم بودن: 

نرم خو: 

نرم خحو بی 

نرع دل: 

نرم دل شدتن: 
نرم شدن: 

نرم شمردن 

نرم کردن: 

نرم کردن پھلو: 
نرم کردن سنگ: 
ٹرم کردن گفتار: 
نرم گو یندہ: 

نرم وزندہ: 

نرمة پبنی 


۳ذ 


۲۷۹ 
حمدعٹس 
۲۰ 

٤۶ء‏ ۷۲ء ۱۱۸۹ء ۲۵۹ 
٣‏ 

"۸ 

۸۵ ۳۵۸۹ 
٦ڈؤ‏ س۱28۹" 
۲۷۹ 

کرش 

۲۷ 

٦٦ 

۲۱ 

١۷۹۵ 

۲۷۹ 

۲۲ 

۵ 

۲۲۱ 

۵)۳ 

۱ ۹ء ۲۲ 
۲۱ 

۲۷۷ 

۷ء ۱ءء ض۲ 
۲۱ 

کو 

۸۰۱۱۹ 

۸ 

۳۷۳٣ ۳۲٣۹ ۹ء‎ ٤ 
۲۷ 

ہے 

اش 

٦٦ 

۲۳٣ 

٤ 


۵۵٤ 
۳۲۲ نرمی : ۳ ۳ء‎ 
۷ نرمی کردن ۵ء‎ 
۵ نریدك:‎ 
۹۷۰ نرینگان:‎ 
۲۲ ٹرینه:‎ 
۲۷۲ نزار: ۰۱ء‎ 
۳۶ نزار (اشتر نزار): ۵ء‎ 
۹۱ نزارتر ازدوک:‎ 
۸٤ : نزار سودگی‎ 
نزار کردگان: ۰”“ٴ‌‎ 
۳۷٣ نزار کردن: ۱ء ۰ء ١٣۱۳ء ۲۸۸ء‎ 
۲۵ نزار کنندہ: ۱ء‎ 
۷۵ نزار گشتن:‎ 
۳٣۸۰۱۳۵ ء۱٣‎ ء٦ نزاری:‎ 
۷۰ نزال (آواز نزال):‎ 
۲۷۷ نزدیک: ۵ء‎ 
۹۷ نزدیک (خویش نزدیک):‎ 
۵۷ : ... نزدیک‎ 
۳٣٣ ۳۵۳ء‎ ۳۳۷۰۳۳٣1۰۱٣٣ نزدیک آمدن:‎ 
"َ8٘ نزذیک آوردن:‎ 
۰۸ نزدیک استادن:‎ 
۰٣ نزدیک پیری:‎ 
2۰ نزدیک جستن:‎ 
2... نزدیک جو یندہ:‎ 
۸ نزدیک خواستن:‎ 


نزدیک شدن: ۹ء ۹ء ۳٤٣٣٣٣۵‏ 


نزدیک شدن بە: ۸ ۰" 
نزدیک شدن موش بە خانہ: ۸۵ 
نزدیک شوندہ: ۳۰۸ 
نزدیک کردن: ‏ ۱۲۷۵۸۰۱۱۵۵ء۳۰۱ ۳۵۸۰۳۰۲ 
نزدیک کردن بە: ۲۵ 
نزدیکی: ۱ء ٤٤ء‏ ٢٣٤٢ء ۳٦٣٣‏ 
نزدیک یافتن: ۲۱۷ 
نزدیکی جستن: ری رد میدد ع ری 


مقامات حریری 

نزھت: ۲۲۱۵" 
نزھتگاہ: ٣‏ 
نژاد: ٠(١‏ ۱ء ۳۲٣‏ 
نژاد گرفتن: ۲۱۲ 
نساخی: ٤۶‏ 
نسب: ٠٣٠۷ء‏ ۳۵۱۸۳ 
سیت ٤ء‏ ۰۷۰ ۲٦۱۵ء‏ ۲۳۹ 
نسبت باز بردن ٦۸۹۱ء‏ ۰ء ۳ 
نسبت باز برندہ|1: ۲۹ 
سبت کردن: ۳ 
نسب وحسب: ٰ نر 
نسخه کردن: ۵۵ 
نسق: ار 
نسل: جس 
نسو(سنگ نسو): ۸۷9 
نسوپشت: ۱ 
نسیم: ۸ء ۳۰ء ۳۳٣‏ ۳۷۱۰ 
ٹسیم سحر: ۹۸ 
نسیم شکر: ۲۷ 
اسیم نمگن: ۲ 
نسیه (فروختن نسیه): ۸" 
نشاط: کر 
نشاط (ہبرخاستن بە نشاط): ۰۸ 
نشاط (برخورداری بە نشاط): ۲۹ 
نشاط (به نشاط اوردن): ٤‏ 
نشاط (دامن نشاط): ۸۵ 
نشاط (شب نشاط): ۸۹ 
نشاط (کوھان نشاط): ٤‏ 
نشاط حوانان: ۱۷ 
نشاط دادن: ۲۲۲ 
نشاط شیزین: ۳٣٣٤‏ 
نشاط کردن: ۳۷ 
نشان: ۷ءء ۶ء ۳٣‏ 
نشان (داغ ونشان): ۵۲ 


وارُەنامه 

نشا...: ۰۸ ً۳ 
نشان اوردن: ٤‏ 
نشان اجابت: ۲۵ 
نشان تیر: ۲۵۲ 
نشان دادن: ٢٦٢٢‏ 
نشاندن: ۷۵ 
نشاندن (در صدر نشاندن): ۴ 
نشاندن (نشاندن گرد): ۹ 
نشاندن تشتگی: ٢‏ 
نشاندن جای: ۱۸ 
نشان سحود: ۱ ۲۷٦‏ 
نشان کردن: ٤ء‏ ۳۰۳, ۳۰۷۰ء ۳۳۹ء۳۵۵ 
نشان کردہ: ۹ 
نشانگاہ: ۲۷٢‏ 
نشان گرفتن از: -_ ۳١‏ 
نشانگی (تیر نشانگی): ۲۳۳ 
نشانه: ۹ء ۲۳۳ 
نشانه (تیر برنشانه آمدن): ۵۳ 
انشانۂ اسلام: ۰۳ 
نشانه بودن: ۲۳ 
نشانه شدہ (شمشیر نشانهہ شدہ): ۷ 
نشانه کردن: ۷ ۳۸۲۲ 
نشانہ گاہ: ۵٦‏ 
نشانەھای مدارس: ۰۷ 
نشای جای: 1 
نشخوار: ھ 
نشر: ۵۰ 
نشر کردن: ۷ 1 ٦‏ ۱۵۲ء ٠٦٦١‏ 
نشستن: ٣ء‏ ء ۱ء ۰۸ء ۳۳۵ 
نشستن بخت...: ۹ 
نشستن بر: ۲۷ 
نشستن جای کر غس 
نشستن در آفتاب: ۷۵ 


۴٣ نشستگان:‎ 


۵ھ 


نشیب: ۹۳؛ء ء۶ ۵" 
نشیب غور: ۷٦‏ 
نشیب وبالا: ۷ 
من ۸۰ 
نشیٹندہ:۔ ٠‏ ٢۲ء‏ ۳۲۵ 
نص: ۲۲ 
نصاب: ۵ 
نصب شد۵: ۱ 
نصب کردن: ۲۸۸۷۱٣۰‏ 
نص: ۵ء ۵۰ 
٠‏ نصح پیری: رہ 
نصح خواستن: ۲٢‏ 
س7 ۳٣‏ 
نصرت: ٤ء‏ ۵۵ 
نصرت اوردن: ۵ 
نصرت کردن ۸ء ۲ 
نص کردن: ۲۱ 
نصیب: ۵ء ٣ء ۳٦٣‏ 
نصیب گرفتن: ٤‏ 
نصیحت: ۸ء۶ ۵ء ۲۸۰۸ء ۳٦٣ ٣۳۵۷‏ 
نصیحت (قدح نصیحت): ۹۵ 
نصیحت کردن: ۳ء ء ۷ء ۲ 
نصیحت کنندہ: 2 
نصیحت گرفتن: ,۹۸ 
نضار: ۲۲۳ 
نطفه: کرس 
نظارہ: ۱ ۰٠ء‏ ۲۳ 
نظارہ گاہ: ۲۵۵ 
نظام: ۲٣٤‏ 
نظام کارگری: ٦‏ ۱./ 
نظر (تیز کردت نظر): ٦‏ 
نظر رحمت: ٤‏ 
نظر کردن: ۲۰۰۲۰۲ 


نظر کردن (نیکو نظر کردن): ۷۲ 


نظم: ٤‏ 
نظم کردن رج 
نظم کنندہ ۲۲۲ 
نظم ونٹر ۲٤٢‏ 
نظیر: زس 
نعال: ای 
نعام ونعم: ایس 
نعت: ۳" 
نعل: ۹ء ٤ء‏ ۲۷۸ء ۱۳۰۸ء ۳۷۸ 
نعل (دوال نعل): ۰۸ 
نعلین: ۹ 
نعم (نعام ونعم): ٣۹‏ 
نعمت: ۲۳۶ 
نعمت (به نعمت آمدن): ۵ 
نعمت ہودن: 8۵ 
نعیم: ۲۷ 
نغزاور: ١‏ 
نغزکاری: ۷ 
نفریدگی: ۲۰۷۳ 
نفریدن: ٤‏ 
نفریدہ: ۳۵ 
نفس: ۲۲ 
نفس (بازگردانیدن نفس): ۸۰ 
نفس (مخرج نفس): ٦٦‏ 
نفس (ھوای نفس): ۷۱ 
نفس بردادن: ۲۲ 
نفس دادن: ا 
نفس زدن: ۲ء ۷ 
نفقت: ۲۵۰ 
نفقہ: ۹ 
۔نفقه کردن: ٠٦ء ٦٦٢ ٣۲۵۵‏ 
نفقہ کردن بر: ۲٤‏ 
نفقه کندا: ۷٦‏ 
نفیس: سور 


مقامات حریری 

نفیس (کالای نفیس): ۹ 
نفی کردن: ۷۲ ۸ء ۳ء ۲۳٣‏ 
نقاب (برداشتن نقاب): ۹9۹۵ 
نقاب (راہ نقاب): ۱۷ 
نقد: ۵ء ۰ ١٦۱۵ء‏ ٢١۲۰ء‏ ۲۵۷ 
نقد بودن: ار 
نقد خواستن: : ۱ ۸٤‏ 
نقد دادن: َ8 
نقد شدن: ۹ ء ۱۸۰۹ء ۳٦٣٣۲‏ 
نقد شدن از رھ 
نقد صراف: ۳۹ 
نقد کردن: ۹ء ۲۲ء ۲۹۱۰۱۲٢٤۵‏ 
نقد کنندہ (صراف نقد کنندہ): ۲٦‏ 
نقس: اس 
نقش: ۵ء ۵۷ 
نقش (بافتن بە نقش): ٣۲‏ 
نقش کردن: ۲ 
نقش کردہ: ۲۸ 
نقصان: ۳ ۲۰۸ 
نقصان (بازار نقصان): ٠‏ 
نقصان افتادن: ٣٤٣‏ 
نقصان جستن: ۲۵ 
نقصان کردن: ۰۶ ۱ء ۳٦٣٣٣٦٣۵‏ 
نقض کردن: ۲/۸ 
نقط (بی نقط ): ۳۳۵ 
نقط (عروس بی نقط): 8۹۷ 
نقط زدن: نے 
نقط و اعجام: ۲٢٤‏ 
نقطه: ۰۰۸ 
نقطه سپید: ۳۲۳ 
نقل: ۳۴۲ 
نقل کردن: ٠ء‏ ٣ء‏ ۱۹۳ء ٢٣۲۵ء‏ ۳۵۳ 
نقل کردن از ز بان...: ۲۹۱۷ 
نقل کردہ: ]۲۰۷ 


نقل کردہ (خبر نقل کردہ) ۳۷۷ 
نقل کنندہ: ۵ء ۳۷۳ 
نکارت: ۹۹۹( 
نکاح: ٦ء‏ ۲۳۳ 

ت4: ۲۹ 
نکتہ گزیدہ ۵۲ 
نکردہ: ٥۹۷‏ 
نکرہ: ۳ 
نکول کردن ۴"( 
نکوھش : ٤ء‏ ۱ء ۷۲ء ٢۲۷ء٣ ۳۳٠٣‏ 
نکوھیدن: ٠ء‏ ۹ء ۱۱۱۵ء +۲٦۹‏ ۲۹۰ 
نکوھیدن دھر ٦٦‏ 
نکوھیدہ: ۳ ۰ء ۷۲۹۰ 
نکوھیدہ (طبع نکوھیدہ) ۹ 
نگار: .+2121 
نگار کردن: ٣۳‏ 
نگاریدن: ۹ 
نگارین (حامۂ نگارین): ۳۵ 
نگاشتن: ۸ ۵۷ 
نگاہ داشتن: ۹ ۸ء ۱۷۰ 
نا داشتن عرض: بش 
نگاہ مداراد: ۹۷ 
نگرستن: ۵۰ء ۰۸ء ٠٣٣ ۲۷٢‏ ۳۸۲ 
نگرستن (اندک نگرستن): ۱ 
نگرنٹن (ئیڑ نگرنتن): ۸ 
نگرستن از پھنابہ...: ۲۷ 
نگرستن ازدوچشم: یس[ 
نگرستن بە: ۳۲ء ۳۰۰ 
نگرستن بە آیندہ: ۸۸ 
نگرستن بە اعراض: خرس 
نگرسٹن بە پیئش: نان 
نگرستن بە چشم: :۸ 
نگرستن چشم: ۸ 
نگرستن در: ۰۳ 


۷ھ 


نگرستن در تاریکی : س2 


نگرستن در صلاح...: (۹۱١۱‏ 
نگرسته: ٰ ٦‏ 
۲ سے 
نگرسته (لباس نگرستهہ): ۸۰ 
۶۲ 

نگرندہ: ۲ ۱ء ۱ء ۹ءء ۳٤٤‏ 
ےر ي 

نگرندہ (حشم نگرندہ): ٢‏ 
ہر ہ (چشم نگر 

نگریستن: ٣۔ ۸٦‏ 
۶۲ سے 

نگریستن (تیز نگریستن): ۹ 
۶۲٦‏ 

نگوساری: ۲ 


صے 
نگوساری باد: ۹ء ۳۳۰۵ 


نگون کردن: ٦‏ 


نگ بان: سس 
نگەدار: )”۰۰۸۲۸ 
نگەداراد: ٦۱ء‏ 8۸۹0۷۱ 
نگہ دارندگان (نیکونگہ دارندگان): ۷۳ 


۲٦ 
۳٤٤ نگەدارندہ: ۰ء ۵۵ء ۱۱۷۷ء ۲۷۱۱ء‎ 
۸۲ نگە دارندہ اریت‎ 


نگەداشت: ۳ءء ۹ء ۲۳٢۱ء‏ ۱۷۰ 
نگہ داشتن: .۰۰۰٠ء‏ ۱۱١۱ء‏ ۲۱۹ء ۲۸۲ء ۲۹۹ 
نگه داشتن از: ۶٢‏ ۰ءء ۶ء۴۷۰۶ 
نگه داشتن دامن: ۳۳۲ 
نگە داشتن راز: ۲ 
نگه داشتن گردن انصاف: ۵٦‏ 
نگہ:داشتہ: ۸٤‏ 
نگە داشتہ بیا: ۰ء ۲۷۲ 
نگه داشته بید: ۹۸ 
نگە داشته بیداز: ۵۸۵ 
نگە وان: ۱ء ۱۵۵ 
نگہ وانی : ۳ ۵ 
نگەوانی کردن: ۷٣۱ء٣۱۷‏ ۲۳۷ء ۲۵۷ ۳۵۰ 
نگ وانی کنندہ: ۲ٰ۱ 
نگین: ۵ 


نم: ۱ ۵ء ۲ 
نم (جکاندن نم): ۹ 


۵ْ۵۵۸ 


نماز بردارندہ: ۲۲۱٥٣‏ 
نماز پیشین: ۹۷ ۰۲۷ 
نماز خوفتن: ۰۸۷ 
نماز دیگر: ۷ 
نماز شام: ۳ء ۲۰ 
نمازشاهھد: ۲۲٦‏ 
نمازغایب: ۲۲۲٦‏ 
نماز فریضە: ۸۸ 
نمازکردن: ۱ء ۰ء ۳۸۱۱۳۷۷ 
نماز کردن بر: ۲۲۵ 
نماز کردن در: ۲۳۷ 
نماز کنندہ: ۲۲۵ 
نمازگاہ: ۳۷۷٢‏ 
نمازگزاردن: ۲۳۷ 
نمایش: ۲٣٢‏ 
نمایندہ: ۲۹ 
نم دادن سنگ سخت: ۵۷ 
نم دادن سنگ نسوی... : ٣‏ 
نمدار (خاک ئمدار): ۷ء ۱ء ۰۵ 
نمدین (موزه نمدین): ۲٦‏ 
نمط: ۹۵ 
نمط فضول: ۲'۸ 
نمک: ۷۰۲۰۸ 
نمکن (سخن نمکن): ٤‏ 
نمکن (محبوب نمکن): ۸۸ 
نم گرفتن: ۵ 
نمگن (چرازار نمگن): ۳۲۷ 
نمگن (نسیم نمگن): ك۲ 
نمگن دست: ۵۸ 
نمگن شدن دست: ۵ 
نمودن: ٦ء‏ ۱۹۰ ۷۲۷۷ء ۲۹٣‏ 
نمودن بہ؛ ۷ء ۱ء ۸ 
نمونہ کردن: ۱ 
ننگ: ۱ء ۳ء ۰٠٣۲ء‏ ۲۵۷ ۲۹۲ 


مقامات حریری 
ننگ (بارکش ننگ): ۷۹ 
ننگ (بزہ وننگ): ۹ 
ننگ (حلۂ ننگ): ۸۹ 
ننگ بودن بر: "۲٢‏ 
ننگ دارندہ: ۳" 
ننگ داشتن: ۷۲ ۸۵۰۷٣۸‏ 
ننگن: ۵۸ 
ننگن کردن: ۱ء ٤ء٤‏ ۲۳۹ء ۲۱۷۵ء ۳٣۸‏ 
ننگن کنندہ (مقام ننگن کنندہ): ۲۸۹ 
ننگ وعار: ۷۰۹ 
ننگی: ۵٤‏ 
نو ۰۹۷ ء۳۷۷۷۰ 
نو(جامۂ نو): > 
نو (کھنە ونو): ۷( 
نو(ماہ نو): ١‏ 
نو(نوصنعت): ٣‏ 
نوآرندہ: ۲ 
نوآرندہ (ز بان نوآرندہ): ۳۳۳ 
نوآفریدن: ۹ 
نوآمدہ: ۵'۳ 
نوآوردن: ٤ء‏ ٤۵ء‏ ٦١٦۱ء‏ ۳۷۷ء ۳۷۸ 
نوآوردہ: ۲۰۱۵۳٣‏ 
نوء: یں 
نواحی : ۳۵۸ 
نوادر: ۳۸ 
نوار: ٦٦‏ 
نوال: ۲۱ 
نوایب: . 
نوایب روزگار: ۳٤ء‏ ٌ۲ 
نوباوہ: ۸ء ۷ء ۰ ۳۵۲ 
نوبت: ۵ 
نوبت (بە نوبت آمدن): ۸۱ 
نوبت (رسیدن نوبت): ۹۱١"‏ 


نوبت داشتن: ۱١۵‏ 


واژەنامه 


نو پدید آوردن: 

نوجوان: 

نوحهہ کردن: 

نوحه کردن بر: 

نوحه گاہ: 

نوحه گر (نالۂ نوحهہ گر): 
نورد: 

نورد کردن: 

نوردن: 


نوردیدن: 


نوشتن: 
نوشتن بر: 
نوشته (نوشته ھای دین): 
نوشدن: 

نوشدن خشم: 

نوصفت: 

نوعھد: 

نوعھد (آب نوعھد): 
نوک: 

ن و کردن: 


نو قتة4 : 


نومیدی: 
نونھاد (خطبۂ نونھاد): 
نوی: 

نو یسندہ: 


۳۷۶۳۲ ٣٢ 
۵۹ 

۵ء ۲۸۰۶ 
۳۷ 

۷۳ 

۷ 

۵١ء‏ ۵ 
۵ 
١٣۷(9‏ 
۵ ء ۲۲ 
اکریس 

١ 


۵ء ٤ء‏ ۱۸۲ء ۳۳۷ء ۳۳۸ 


۸۶۳۰۲ 

۸ 

۳۳۸ ء٦‎ 

٦٣ 

٣٢ 

٦٤١ 

۳۲۵ 

مس 

۷ء ۱۳ء ۲۲٢‏ 
۵۱ 

۲٢ 

۳۸۲۰۸۸۰ ۰۷۰٣۴۳ 
۳۷۷ 

۲۰۷۲۶۳ 

رو 

٣۳٣١ ص۱‎ 

٤ ۰ء‎ 


۸۹ ٦ء‏ ۲۷۱۹ء ۳۰۷ ۳۲۷ 


٤ 
۲۵۰ 
ش۵‎ 


۹ھ 


تھاد: ۵ ءء ١ء‏ ١٢٤۲ء‏ ۳۱۷ 
تھادِ... ۸۱ 
نھاد آواز: ۲۷۸ 
نھاد رضا: ۲۸ 
نھادن: ۹ ۱ء ۳۰:٤ ٣۰٢‏ ۳۷۲ 
نھادن (ہه امانت نھادن): ۹ 
نھادن (دارو نھادن): |۲۷۱ 
نھادن در: ٤‏ 
تھاد نھادن: ۰ّ‌ 
نھادنی .(خداوند نھادنی): ۲۲۰۹ 
نھادہ: ً۷۲ 
نھان: ۵ء ۲ 
نھان (در نھان یافتن): ۸ 
نھان پوشیدہ: ۲۵۷ 
نھان جای: 2 
نھان حال: ۷۹۵ 
نھان خاموشی : ۲۰۷۴۳ 
نھانخانه: ۱ ۵۱ 
نھان دانستن: ۳۵ 
نھان گزند: ۹۷ 
نھان گفتن: ۹ 
نھان نھادن: )۸ 
نھانی: ۵ء ء ٣٢ء ۳۳۱٣٣٣٣٤٤‏ 
نھایت: ۵ء ۲۳ 
نھایت (بە نھایت رسیدت): ۸ء ۳۷ 
نھایت (بە ٹھایت... رسیدن): ۷ 
نھفتگی : ۸'۴ 
نھفته: ٦٤‏ 
ٹھمار: ۲۹٦٢٣۲۷۸۰۸۲۲۸۰۱۲۲۹ ١٢ ٤۸‏ 
تھی: ۵۰ 
تھی کردن: پت 
نیابت خواستن: ۰۸" 
نیاز: ۸ ۷ء ۸۸ء ۳۵۲ 
نیاز (خداوندان نیاز): ۵۹ 


۵۹۰ 
نیاز (شرح نیاز): 8 
نیازمند: ۹ء ۲ء ۳٣‏ 
نیازمند بودن بە: ۷ء ۷ 
نیازمندی: ۵ء ك۵ 
نیام: ۵۸۰۸ 
نیام (درنیام کردن): ۷ 
نیام (در نیام کردن تیغ تیز): ۲۲۱ 
نیّت: ۷۹8 
نیت (بستن نیت): ۹ 
نیت (دعای بی نیت): ۲۱ 
نیت (صافی کردن نیت): ۲٥٣‏ 
نے (ویڑگی نت): ۲ 
نیت عقیدہ: ۵۸۸ 
نیت کردن: ۳۸۲۰۲۹۰۵۰۹۲۳۲ 
نیرو: ۵ك 
نیرو (خداوند نیرو): ٦‏ 
نیرو دادن: ۱ء ٢۳١‏ 
نیرو دھاد: ۲۷/۵ 
نیرو کردہ: ۱ 
نیرو گرفتن ۱۰۵۹ 
نیرومند داراد: ۵۹ 
نیرومند کناد: ۳ء ۲۵ 
نیزہ: ۵ء ۷۰ 
نیزہ (تیر نیزہ): 8۵ 
نیزہ (دو نیزہ): ۱۱۷ 
نیزہ بالا: ۲۲ 
نیز راست: ۲٦‏ 
٭ نیزہ زدن: ۰ء ء ۳ 
نیز سمھری: ٣٤‏ 
نیز مکر: رش 
نیست شدن ۸ء ء ۸ء ١٦٦۱ء‏ ۳۷۹ 
نیست کردن: ۳۳٣ ء٣ ٤:۷‏ 
نیست کنندہ: ۱ء ۰ ۷ء ۲٢٢‏ 
نیستی (میل نیستی) ناس 


مقامات حریری 


نیستی باد: ۷ء ء ۷ 
تھا ۵۲ 
نیشتر: ۹ء ۸۷ 
نیشتر (دندان نیشتر): ۷ 
نیش زدن: ایس 
نیش زنندہ: ۲۲ 
نیک: ۳٣۲ ۲٠٢ ١٢٢ ٤٠ ٣‏ 
نیک (نیک آوردن): رس 
نیک بخت: ۷ ء ۹۵ء ۲۷۷۲ء ۳٦۵‏ 
نیک بخت شدن: ۲۰۸ 
نیک بخت شدن بہ “۵ 
نیک بخت کردن: ۸۸۳۰۸۷۲ 
نیک بخت گرداندن ٢‏ 
نیک بختی: ا 
نیک خواہ: ۳ ۵ء ۸۷ ۷ء ۱۵۷ 
نیک خواھا ۲۸۸۱ 
نیک خواھی : ۹ء ۹ء ۵۷ء ۳۵۸ 
نیک رو(اسب نیک رو): ۰ش 
ٹیک سودہ: ۵۱ 
نیک شدن: ۲ 
نیک شدن ریش: لف 
نیک شیر: ۷ ۲۲ 
نیک فال: ۲۷۰ 
نیک گفتن: ۳ُ‌ 
ٹیکو: ۴۴ 
نیکوآمدن ۸۰۰۳ 
نیکو آمدن به حشہ ۰8۲" 
نیکو اوردن ۳ء ٣ء ۳۳٣‏ 
نیکوٹتر ۷۱ 
نیکوتر قد: ۵۳ 
ٹیکو جماعت ۰۰۸ 
نیکو داشتن ۲۷۱ 
نیکوروش ۲۲۷ 


٭* ون-هصتصکعححۓ‫‫٘حٗحسودست- جک" 


وارژەنامہ 


نیکوشدن: رس 
نیکو شمردن: ٦ء‏ ۶ء ۳۳۹ 
نیکو شمردہ: ۵٤‏ 
نیکوکار: ٤ء‏ ۷۵ء ١۱۸۰ء‏ ٣٢۲۳ء‏ ۲۷۰ 
نیکوکاری: ۵ء ۵؛ ٣٢۲۳ء ۲۹٣‏ 
نیکوکاری (عفت نیکوکاری): ۸۳۴ 
نیکو کردن: ٤‏ ۵۱ء ١٦۱۰ء‏ ۲۹۳ء ۲۹۸ 
نیکو کردن گمان: ۵٣‏ 
. نیکومکافات: ۸۲ 
نیکو نھاد: ۵۱ 
نیکوی ادا: ۲٤‏ 


نیکوی حال: ۸۵ 
نیکوی عام: ۲٤‏ 
نیکوی قضا: ۱۹۱ 
نیکوی کردن: ۱۷۸۰۱۰۸ء ۲۷۲ء ٣٣٣٠ء‏ ۳۵۲ 
نیکوی کناد: ۸۵ 


نیکو پی: ۹٤‏ 
نیکو ہی کردن: ۹۳ 


نیکی: ۷ء ۵۸ 
نیکی (پیک نیکی ): ۲۷۱ 
نیکی (خداوندان نیکی ): ۵ 
نیکی دادن: ١۷٦‏ 
نیکی مباد: اوس 
نیلک کندن: کس 
نیم بریان: ۹ 
نیم پخت: ۲۳۹ 
نیم پخت (خرمای نیم پخت): ۳۲٣ ٤‏ 
نیمروز: ۹۰ 
نیم روز خفتن: ۷ك 
نیمہ: ۴ 
نیمه کردن روز: ۹۱ 
فی لی ؟ ۰۳ 
نیوشہ: ۸۱ 


۳۵۹ ۲۱۱۱ء‎ ٢٠٤٣٦ ء۰٦١٤‎ 


نیوشیدن : 


۱۷ھ 


نیوشیدت از ۲۳۷ 

نیوشیدن قصه: ۰۹ 

نیوشیدن نصیحت: اس 

و‌ 

وا: ٤ء‏ ۲ء ۳٦٣ ء٣۵٦٢ ١٠٤٤‏ 
واپژوھیدن: ۱ء ۳٦٣‏ 
واپیجیدن در: ۹ 
واثبوراہ: کی 

واحب آمدن: ٤ء‏ ۰ء ۲٢٢‏ ۲۳۲ 

واجب الوجود (قدیم واجب الوجود): ۲۲۱ 

واحب بودن: ۱۹۱ ء ۷ء ۲۷۲ ۳٣۸‏ 

واحب دارندہ: اش 

واجب داشتن: _. ٦گ‏ ۲۷۲ 

واحب شدن: ۱۱۵ء ۱۳۷ء ١٢٢۲ء‏ ٢۲٢۲ء‏ ۳۷۷ 
واحب شدن بر: مہ 

واحب کردن: ۳۸۰۰۲۸۵۲۰۲ 
واحب کردن حق: ۲۳۵3 
واحب گرداندن: "٠‏ 

واحب گزاردن: ست 

واحبی: ؟۱۲۳" 

۲۹۷ ۲٤۷ ۱۹۰ ء٦٦ وادی:‎ 

وادی (سیل وادی): اس 
وادیہ وھم: ارہس 
وارث: ٦ء‏ ۹ء ۸ء ۲۵۳ 
وارن: ۹۲ 

وازان: : ۳ء ٢‏ 

واشگفتا: 4 

وافر: ۲ 

واقعه: ۹ّ۱ 

واقف شدن: ٤‏ 

واقف شدن بر: ۰۲ 

واقف شدن بە: ٦٦‏ 


۵۳۲ 


واگذاشتن کار خود فو تو ۸ 
واگردانیدن: ۸۵۱ 
واگشتن: م)۱"۸ 
والله: ٤‏ 
والی : ۰٣٠‏ ء ۹ء ۲۷۳ 
والی جرم: ۲ 
۔والی شدن: نکی 
وام: ۷ء ٣ء‏ ۳۲۲ 
وام (گزا اردك وام): ۸۷ 
واماندہ: ۱ 
وام خواہ: : ۸۲ 
وامخواھی : ۸۵ 
وام ستدن از: ٣‏ 
وام کردن: ۶۲ 
وام گزاردن: ٦ء‏ ۵ 
واھی شدن عمر: ۷ 
وایست: ۹0۰۸۱ 
وجه: ۲۷۷ 
وجه (بروجه): ۸ 
وحدان: ۹۷۷۰ 
وحش: ۲۲۵٣‏ 
وحشت یافتن : ۹۱ 
وداع : ۸ءء ۲ 
وداع کردن: ۹٣ء‏ ۹۸ء ۲۸۳ ۳۷۷ 
وڈ و سواع: ۰۰۳ 
ودیعت دادن: ۲ء ۲ 
ودیعت گاہ: ۵" 
ودیعت نھادن: ۶۳ ۰ء٠‏ ۳۸۲ 
ودیعت نھادت در: ٣٤ء‏ ۱۲۸ 
ور: ۲۲۷ 
ورای...: ۸ 
ورد: ٦۹ء‏ ۳٠۲۰ء‏ ۳۷۷ 
ورطه (در ورطه افگندن): ۸ 
ورع (صلاح و ورع): ۴ 


مقامات حریری 
ورق: ۷ 
ورگشتن؛ ٤ء‏ ۲ 
وروارہ: ۸۹ 
وزان: ۱۷۹ 
وزن: ٦٦۱٦‏ 
وزیدن: ۷ ء ۰۰ء ۱۳۸ 
وزیدن جای جنوب: ۷۹ 
وزیدن جای شمال: ۷۹ 
وزیدن نسیم: ۱ 
وزیر: انوس 
وزین جای: ۲۰۳ 
وسایل: ۹ 
وسع: ۵٤‏ 
وسواس: ّ0 
وسوسه ۰۵۲۰٤‏ 
٠‏ وسیلت: ۲۷۲ 
وشاح گرفتن: ۸۵ 
وصاف: ۲۷۹8 
وصال: ٣۴‏ 
وصف: ۰۷ ۷ء ۰ء ۲۳۲ 
وصف... شنیدن: سس 
وصف کردن: ۰۲ء ۹۳٦۲ء‏ ۳۰۸ 
وصف کنندگان: ۷۲ 
وصل: ۸۷ ۳ 
وصل دادن: ۹ 
وصیت : ۹ء ۳٦٤‏ ۳۷ 
وصیت (استماع وصیت): ۵ 
وصیت کردن: ٤ء‏ ۳۸۲۴ 
وصیت کردن بە: ۷۸ 
وصیت کنندگان: ۵ 
وصیت گرفتن: ۹ 
وضع کردہ: ۳ 
وطن: ۰ء ۱۹ء ۲۸۲ء ۳٣٦٣‏ 
وطن دادن: ۷ء 


وغا ذدروغا ردنا 

وعدہ: 

وعدہ (خلاف کردن وعدہ): 
وعدہ (درست کردن وعدہ): 
وعدہ (راست کردن وعدہ): 
وعدہ (وفا کردن وعدہ): 
وعدہ دادن: 

وعده عرقوب : 

وعدہ کردن: 

وعدہ گاہ: 

وعظ : 

وعید: 

وعید جنگ: 

وفا: 

وفات: 

وفا کردن: 

وفا کردن بہ 

وفا کردن وا: 

وفا کردن وعدہ 

وفی : 


وقار: 


۱۰۸ 

۸ 

۱ٰ۵ 

۳ ۳ 
رو 

۸ 

۶7۴۲ء ء ۲۰۴ 
۷۹ء ہ٣۳‏ 
۰"( 

۳۵۷ 

1 

۰۲۳۲ 

۲ 

ہہ 
۰۰۷۰۹۰۷ 
اک 

۲۵ 

۸ 

١٥٦٤ ١٢٢۳٣ ء٤‎ 
۵ 

١1۷۸۱۱۹ 

۳ ۲۲ 

۲٤٢ 

اھ 

۰۰٦ 

۳۵۷۲٦ 

۷۰ء ۰۰۵ 

۹٠ 

اہ 
۰ء ۲۷۹ 
۲۵ 

۳٣٣ 

۳۷۳ ء٤‎ 
٦۹۷ 


ولی عھد: 
وھم : 


٠ 


وھم (خداوند وھم): 


وھم بی راھی: 
و یژکار شدن: 
ویڑگی ھا 

و یڑہ: 

و یزہ (کار و یڑہ): 
ویڑہ کردن: 

و یژہ کردن توبە: 
و یحک: 

ویل: 

ویل باد: 

ویل بادا: 
ویلک: 

و یل و واثبوراہ: 
وی مو بی : 

وی نیاز: 


۵۳ 


۲۰۰ 

٤ 

۲٢ ۵ء‎ 

۲۲۰ 

نس 

۲ ۳ 
۷۳ 

لہ 

۳۹ 

نی 

۸ءء ۳۳۲ 

٦ 

۳۵  + ۰۷ 
۲٤ 

۵ءء ۳ 
۲”ّٴ‌ 

۴۳۸ 

۸۵ 

٣٤ء‏ ۹۳ء ٢۷٦۲ء‏ ۳۳۱۱۲۸۵ 
کی 

۰۸ 

۲۷۷۱ 


۲۷۷۰ 
ارچ 


۵٤ 


هھام کاسە: ٤ء‏ ۲۵ء 
ھامنشینی کردن: ۵۴ 
ھامون (زمین ھامون): بت 
ھامون (صحرای ھامون): ۷۲ 
ھامونی: 98۷ 
ھبائۂ: ۵ك 
هھحای افعال: ۱ 
ھحرت (سرای ھحرت): ۵۷ 
ھجو: ۱ء ۲۸ 
ھج و کردن: ۲۹ 
ھدایت: ۲ 
ھدایت خواستن: ۸ 
هدر بودن: ك۸" 
هھدر شدنل: ارہس 
ھدر کردہ: ات 
هدف شدن: ۹٘۳ 
ھدیہ خواستن: بات 
ھدیه دادن: ۰ء ٢٠ء ۳١٣ ۳٣٣٦‏ 
شدیه دھندہ رو 
ھدیه گرفتن ۸ 
ھذر: ۳۳۰ 
ھر: ۲۰۵ 
ہر آینہ ٤٣ء‏ ۳ 
ھراسندہ: ۳۸۸۲ 
ھراسیدن: ۵ء ۲ء ۲۷ 
ھردوا: ۹٘8 
ھردوان: ۷۵ 
ھری: ۴ 
ھریسه م۰۸ 
ھزل: ۵۸ 
ھزل (حد و ھزل): ۳ء ۷۸ 
ھزل کردن: ۲۲ 
ھزل کنندہ: ۲ 
ھزیمت کردن: ۹ 


مقامات حریری 
ھزیمت مباد: ۳۹ 
ھزینه ساختن: ٣‏ 
ھزینة ماتم: رخت 
هھستی (حکم ھستی): ۷ 
ھست یافتن : ۲۷۵ 
ھشاشت نمودن: ۷۵ 
ھشتیک: ظا 
ھشیار: ۳ ۹٢‏ 
ھشیار (مردم هشیار): ۲۷۳ 
هشیار تیزفھم: کو2 
هشیاری: ۷٦‏ ء ۸ء ۳٦۷ )٠٦٣٣‏ 
ھفتگانی (عقد ھفتگانی ): ۵" 
ھلاک: ۸ ۸+ ۱ء ۱۸۴۳ء ۳۰۵ 
ھلاک (صاعقه ھلاک): ۷۹ 
ھلاک (قدح ھلاک): ۰۷ 
ھلاک باد: ۰۰۷۱۷ 
ھلاک جای: ۲۲ 
ھلاک شدتن: ‏ ۰۱۰۰٦۱۵ء ۲۹٢۱۲۵۰۱۱۹۰‏ 
ھلاک شدن در: ٣‏ 
ھلاک شدہ: ۸ء ٠٠ء ۳۱٢٣‏ 
ھلاک کردن: ۷ء ۷ءء ۲ 
ھلاک کردہ: ۳۵ 
ھلاک کنندگان: ۸۳ 
ھلاک کنندہ: ۸ء ۰۵۰٠ء‏ ۳۸۰ 
ھلک (راهھای ھلک): ۲۷۳۷ 
هھمآمدن ۲۷ 
ھمانس ۷ 
ھمبازی: ۲ 
ھم بو یی کردن ۲۷۰۷ 
هم جنگ: ۳۲ 
ھمچو ھم بودل ۲۳ 
ھمخواب: ۱ 
ھم دشمنی : ش۵۵ 
ھم دوستی : ش۵ 


واژہ نامہ 

ھمراز: ٤۹ء‏ ۱۱۳۰ء ۱۵۵ 
ھمراز شب: ۷ 
ھمرازی: ۷ء ۹٤‏ 
ھمراہ: ۱۵ء ۲۷ 
ھمراھی : اس 
ھمراھی کردن: ۰ء ۷ء ۲ 
ھمراھی کردت با: ۲۱١‏ 
ھم رفیق: ٢‏ 
ھم رفیقی : ۵٤‏ 
ھمرو: ۸ 
ھمزاد: ٦‏ ۷۲۱ 
ھمسایگی: ع 
ھمسایگی کردن: 3٢‏ 
ھمسایہ: ۳ ء) ءء ءء ۳۵ 
ھمسخن: ۵٤‏ 
ھمسخنی : ٢‏ 
ھمسرایگان: ٤ء‏ ٣ء‏ ۲۹۷ 
ھمسرایگی : ۷ 
ھمسرایہ: ٤‏ ۲ء ۱۱٤٤١‏ ۱۹۹ء ۳۵۷ 
ھمسر و هھمشاخ: رو 
ھمسفر: ۹ ٤‏ 
ھم سفریان: ۹" 
ھمسفری کردن: ۲۲ 
ھم سمر: ۳٣٣۱۵ ء١ ٤‏ 
ھم سمری : 8۵" 
ھمسنگ: 2 
ھم سوگند: ۲۸5 
ھمشاخ (برادر همشاخ): 0٠‏ 
هھمشق: یی 
همطعام شدن: کہ 
ھمعھد: ٣٤ء ۱۱۱٣١١١‏ 
ھمگان: ١‏ 
ھمگنان: ۸۰ ٦٣‏ 


ھم مادری وپدری: 5 


٤٣‏ ۲۸۹۹ء 


۷۱ء 


ھول: ٣۳٣‏ ۶ء ۹ء 
ھول (فروآمدن ھول): 

ھول آمدن: 

ھولناک: 

ھولیدہ لب: 

ھومست: 

ھوی (تخم ھوی): 

هو یدا: ۷ ۳ء ٢٢٦۲ء‏ ۲۸۰٣ء‏ 
ھویدا (کتاب ھویدا): 

هو یدا دیدن: 


هو یدا سہب: 


۵ھ 


۳۲۱ 


ھ٦‎ 


ھوریدا سخنی: ۱١ء‏ ۵ 
ھویداشدن: ۸ء ۸٦ء‏ ۱۲۱ء ٢٦۲۵ء‏ ۳۱۲ء ۳٣٢٣‏ 
هو یدا شدن صبح: ۲۹۷ 
ھویدا کاری: ۸۸۰ 
ھویدا کردن: ۱۳۶۱ء ۲۵۹ ۳۲۸ 
ھو یدا کنندہ: ۰۳ء۲۱۲۳ 
هو یداکنندہ (ز بان هو یداکنندہ): ۳ 
هو یدابی : ۱۲ء ۱ء ۳۱٣٣۸‏ 
ھیأت: ٤ء‏ ۳ 
ھیچیز: کہ 
ھیزم: ۵ء ۳٣٣۳۰‏ 
ھیزم بھم کنندہ: ۵ 
ھیزم کنندہ: ۴۹۰٣۳‏ 
ھیزم کنندہ (چوب ھیزم کنندہ): 8 
ھیضه: ۱ء ۲'۳ 
ھیوانیدن: ۳۲۲۱ 
ھیویدن: ۲ 
یی 

یابندہ: ۷ء ۳ 
یاختن (یازیدن): ۱ ۲۰/۸ 
یاد... ؛: ۸۰ 
یاد (ازیاد کنندہ): ۸ 
یاد (ہا یاد آمدن): ۰۷ 
یاد آرز ومندی: _ ا 
یاد آمدن: |٦‏ 
یاد دادن: ۳٣‌٣‏ 
یاد داشتن: ۳٦٣٣۹‏ 
یاد کرد: ۷ء ۳ء ۵۷ 
یاد کردن: ۵ ء ۷۰ء ۲۰۵ ۳۷۷ 
یاد کردن مرگ: 8۵ 
یاد کنیدہ: ‏ ۷۲ 
یاد گرفتن ۸ ٣٠ء‏ ۷١٣۱ء ۳٤٤ ٣٣٤٤‏ 


مقامات حریری 
یاد گیرندہ: ٣‏ 
یار: یں 
یار (یار مشفق): لی 
باران بھشت: 2 
یاران دوزخ: 2 
پار حامه: ٦٦‏ 
پار شدن با: ۱ ۲۴۳ 
یار کردن: رس 
یار گرفتن: ۸۰ ۲۲۷ 
یاری: ۶۹۰ء۶ "۰ء۲ 
یاری (میوۂ یاری): تہ 
باری خدا: ۹۷ 
یاری خواستن: ۵ ءء ۲۲۲٢۲‏ 
یاری خواستن بە: ۱ ٤‏ 
پاری خواھندہ* 0 
یاری دادن: ٤ء‏ ۰۲ ۱۵ء ۱۵٣۳ء ۳٦٣‏ 
یاری دادت بر: ۲ 
یاری دادہ: ا 
پاری دہ: کسندۃدتمی 
یاری دھندہ: ۵ء ئ۲۵ 
یاری کردن: ۲۳۹ 
یاری کردث با: ۵ 
یاری کردن بر: ۰۷" 
یاری کردن بہە: ۲ 
یاری کنندہ: ٤ء‏ ۸۳ 
یاری گرفتن: ۲۷ 
یازیدن:_ ٠٢٣١٠۱۹۰‏ ٤٢٤٢٢٠٠١٠ء‏ ٤٤٣۳ء‏ ۳۵۹ 
یازیدن (یاختن): ۲۰۱۸ 
یازیدہ شدن: ۲۲۸ 
یاسمین بیابانی: ٤‏ 
یافت: ۱ء٣۳۳‏ 
یافتہ: ٤۵ء‏ ۲۸۰۰ء ۳٤‏ 
یافتہ (خداوند یافتہ): ۰۸ 


یافتن: ۹ ۰۷ ۷ء ۱۲۹۲ ۳٣٣‏ 


و ازُہ نامہ 


یافتن (بە صله یافتن): 


یافتن (وجدان): 
یافتن مراد: 
یاودن: 

یاو یدن: 


یخنی: 
پخنی نھادن: 
یخنی نھادہ: 


۲۳٢۳۴ 
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۵۸ 

۰ 

۹۹ 

٤ 

١ 

۵ء ۸۲ 
۲۳۷ 

(۵٣ 

۷٦ 

۵ء ۲۳ 


ب.. :- 
یک رنگ (شب یکرنگ) 


یک روزہ (قوت یک روزہ): 


یگانہ: 
یگانه (مردان یگانہ): 
یلە: 
کو و 
یلە گداشتن: 


یم 
یوسف معنی : 


۵۷ 


("‌َ٣ 
ھی‎ 
٣۹۵ ء٦‎ 


"۰۳ 

‌ٴ‌٤‎ 
۲)۸۸۰۸0۵٤۰٣؛؛‎ 
۲۵۱ 

۵ھ" 

۳ً ۹ 
۸۸۱۹ 

اس 

٦ 

۸ 

۲۰۸ 


فھرست ماخذ 


صح چ-ه يہ جم جع ىہ ہج سے ہے 


ِ ج- 
۔ ِ 


الصادرزوزی: تق بیئشء انتشارات کتاہفروشی باستانء مشھدہ سال ۱۳٣١‏ 

برھان قاطع: محمد معینء انتشارات امیرکبیں تہرانء سال ١٦۱۳ء‏ 

تاج الصادریہق: هادی عا ‏ زادہء پایان‌نامۂ دکتریء دانشکدۂ اغیات. 

ترجمۂ تفسبر طبری: حبیب یغمابی ء انتشارات دانشگاہ تہرانء سال ١٣٤۱۳۔‏ 

ترجمۂ قرآن موزۂپارس: علی رواقء انتشارات بنیادفرھنگ ایرانء تہرانء سال ۱۴۵۵. 

ترجہ وقصہ های قرآن: یحیی مھدوی, مھدی بیانیء انتشارات دانشگاہ تہرانء سال ۱۳۳۸. 
تفسبر شنقشی: محمدجعفریاحقء انتشارات بنیادفرھنگ ایرانء تہرانء سال ۱۳۵۵. 
تفسبرقرآن جید (کمبریج): جلال متینی؛ انتشارات بنیاد فرھنگ ایرانء تہرانء سال .۱۳٣١‏ 
تفسیری برعشری ازقرآن جید: جلال متینیء انتشارات بنیاد فرھنگ ایرانء تہرانء سال ۱۳۵۲۔ 
داستانہای بیدپای: پرویزناتل خانلریء حمد روشن انتشارات خوارزمی , تہران سال ۱۳٣١‏ 
دیوان ابوالفرج روفیع محمود مھدوی دامغانیء انتشارات کتاہفروشی باستانء مشھدء سال 
۷ءء 

دیوان انوری: مدرس رضوی؛ انتشارات بنگاہ ترجہ ونش رکتابء تہرانء سال ۱۳۳۷. 

دیوان عنصری: محمد دبیرسیاقء انتشارات سنایی ء تہرانء سال ٣١‏ ۱۳۔ 

دیوان منوچھری: محمد دبیرسیاق:ء انتشارات زواں تہرانء سال ۱۳۵۲٦‏ 

دیوان ناصرخسرو: مجتی مینویء مھدی حققء انتشارات دانشگاہ تہرانء سال ۱۳۵۳۔ 

روضة المذنبین وجنة الملشتاقین: علی فاضلء انتشارات بنیادفرھنگ ایرانء تہرانء سال ۱۳۵۵۔ 
سبک شناسی بہار: ملک الشعراء بہار انتشارات امیرکبیں تہرانء سال ۱۳۳۷۔ 

سفرنامه ناصرخسرو: حمد دبیرسیاقء انتشارات زواں تہرانء سال ۱۳۵۲٦‏ 

شاھنامۂٔ فردوسی: چاپ انستیتوشرق شناسی ‏ مسکو. 

ضمیمه دربارۂ تفسر معروف بە سورآبادی: یحیی مھدوی, تہرانء سال ۱۳۵۹۔ 

طبقات الصوفیه: محمد سرورمولابی ؛ انتشارات توسء تہرانء سال ۱۳٦٣١‏ 

فرھنگ رشیدی: محمدعباسی ء کتابفروشی بارانیء تہران. 
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فرھنگ مصادراللغہ: عزیزاللجوینیء مؤسسہ مطالعات و تحقیقات فرھتگی ء تہرانء سال 


فھرست السامی فی الاسامی: محمد دبیرسیاقء انتشارات بنیاد فرھنگ ایرانء تہرانء سال 
۵۹۶۵ء 

قانون ادب: غلامرضا طاھرء انتشارات بنیاد فرھنگ ایرانء تہرانء سال ۱۳۵۰) - 

قرآن قدس: عل رواقء انتشارات مؤسسه فرھنگی شھید رواق, تہرانء سال .۱۳٦١‏ 

قصص قرآن جید: یحبی مھدوی؛ انتشارات دانشگاہ تہرانء سال .۱۳٣١‏ 

گرشاسب نامہ: حبیب یغمایی ء انتشارات کتابخانہ بروخمء تہرانء سال ۱۳۱۷ 

جمع الفرس سروری: حمد دبیرسیاقء انتشارات علمی ء تہرانء سال ۱۳۳۸۔ 

محیط زند گی واحوال واشعاررود کی: سعیدنفیسی انتشارات ابن سیناء تہرانء سال ,۱۳٤٣١‏ 
مفتاح النجات: علی فاضلء انتشارات بنیادفرھنگ ایرانء تہرانء سال ۷٣۱۳۔‏ 

ملخص اللغات: سید حمد دبیرسیاقء غلاعسین یوسیء مرکز انتشارات علمی و فرھنگیء 
تہرانء سال ٣١٣۱۳۔‏ 

مهذب الاسماء: محمدحسین مصطفویء شرکت انتشارات علمی وفرھنگی , تہرانء سال .۱۳٣١‏ 
نقض: میرجلال الدین محدث,ء انتشارات انجمن آثارملّی ء تہرانء سال ۱۳۵۸۔ 


